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Bu çalışmada Seyf-i Sarâyî’nin Gülistân Tercümesi işlevsel yaklaşımla söz dizimi 

özellikleri açısından incelenmiştir. 

Çalışma yedi bölümden oluşmaktadır. “Giriş” bölümünde Kıpçaklar ve Kıpçak 

Türkçesi ile Gülistân Tercümesi hakkında genel bilgiler verilmiştir. Bütünce oluşturma 

esasları ve tahlil yöntemi de bu bölümde izah edilmiştir. 

"Kavramların İşaretlenmesi" adlı birinci bölümde Türkçenin kavram işaretleme 

yolları ve bunların özellikleri, "Taban Hâlindeki Ögeler" adlı ikinci bölümde isim ve fiil 

tabanları, "Kavram İlişkileri" adlı üçüncü bölümde geçici kavram ilişkileri incelenmiştir. 

"Cümle" adlı dördüncü bölümde cümlenin ögeleri, "Cümle Üstü Ögeler" adlı beşinci 

bölümde cümlenin kurucu olmayan ögeleri incelenmiştir. "Cümle Yapıları" adlı altıncı 

bölümde formüllendirilmiş cümle kalıpları ve bunların örnekleri gösterilmiş, "Cümle ve 

Cümle Kalıplarının Kullanım Oranları" adlı yedinci bölümde de cümle ve cümle 

kalıplarıyla ilgili istatistikî bilgiler verilmiştir. "Sonuç" bölümünde ise elde edilen 

sonuçlar değerlendirilmiştir. 

Çalışmanın sonunda da “Şekil Bilgisi Dizini” ve “Kaynakça” kısmı bulunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Söz Dizimi, Gülistân Tercümesi, Kıpçak Türkçesi, Cümle. 
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In this study, Seyf-i Sarâyî's Gulistân Translation was examined in terms of 

syntactic features based on the functional approach. 

The study consists of seven chapters. In the “Introduction” section, general 

information is given about Qypchaqs, Qypchaq Turkic, and Gülistân Translation. The 

principles of corpus formation and the analysis method are also explained in this section. 

In the first chapter called "Marking of Concepts", the ways of concept marking in 

Turkish and their properties were examined; in the second chapter called "Base 

Elements", noun and verb bases were examined; and in the third chapter called "Concept 

Relations", temporary concept relations were examined. In the fourth section, "Sentence", 

the elements of the sentence are examined, and in the fifth section, "Elements Above the 

Sentence", the non-constitutive elements of the sentence are examined. In the sixth 

chapter, "Sentence Structures", formulated sentence patterns and their examples are 

shown, and in the seventh chapter, "Usage Rates of Sentences and Sentence Patterns", 

statistical information about sentences and sentence patterns is given. In the "Results" 

section, the results obtained were evaluated. 

At the study's end is a "Figure Information Index" and a "References" section. 

Keywords: Syntax, Gulistan Translation, Qypchaq Turkic, Sentence. 
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ÖN SÖZ 

Tüm dünyada sevilerek okunan ve birçok dile çevirisi yapılan İran şairi Sa‘dî-i 

Şirâzî’nin Gülistân adlı eserinin Türkçeye ilk çevirisi Kıpçak Türkçesi ile Seyf-i Sarâyî 

tarafından H.793/M.1391'de Kitâbu Gülistân bi't-Türkî adıyla yapılmıştır. Eser, 

Hollanda’nın Leiden İlimler Akademisi Kütüphanesi'nde Dozy kataloğunda (Catalogue 

Codicum Orientalium I.355) 1553 numarada kayıtlıdır. 178 varaktan oluşan eserin her 

sayfasında 13 satır bulunmaktadır.  

İçinde hem manzum hem mensur kısımlar barındıran Gülistân Tercümesi  makame 

tarzında yazılmıştır. Günümüze kadar eserle ilgili çeşitli konularda çalışmalar yapılmış 

(gramer özellikleri, ses bilgisi özellikleri vb.) ancak işlevsel ve ayrıntılı bir biçimde söz 

dizimi özellikleri incelenmemiştir. Seyf-i Sarâyî’nin Gülistân Tercümesi’nde Söz Dizimi 

adlı çalışmayla da bu boşluğu doldurmak amaçlanmıştır.   

Çalışmamızda Ali Fehmi Karamanlıoğlu’nun hazırladığı Gülistân Tercümesi adlı 

eserden hareket edilmiş ve metnin üçte birinden oluşan bir bütünce hazırlanmıştır. Bu 

bütüncedeki bütün cümleler öncelikle işlevsel olarak çözümlenmiş, daha sonra metnin 

şekil ve söz dizimi özellikleri ayrıntılı olarak incelenmiştir. Çalışmanın sonuna da eserde 

tespit edilen biçim birimlerin yer aldığı bir şekil bilgisi dizini eklenmiştir.  

Tezimizin hazırlanma sürecince benden zamanını esirgemeyen, her soruma sabırla 

ve ilgiyle yaklaşan, kendisiyle çalıştığım her andan büyük zevk aldığım danışman hocam 

sayın Prof. Dr. Funda KARA’ya ve kıymetli hocalarım Prof. Dr. Muhsine BÖREKÇİ ve 

Prof. Dr. Muharrem DAŞDEMİR’e teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca manevi 

desteklerini her zaman hissettiğim, bilgisinden ve kaynaklarından yararlandığım değerli 

hocam Doç. Dr. Ahmet TOPAL’a ve çalışmanın düzenlenmesinde çok ciddi desteğini 

gördüğüm kıymetli dostum Doç. Dr. Serkan ÇAKMAK’a yürekten teşekkür ederim. Son 

olarak her zaman yanımda olan canım annemle, tezime başladığımı görüp de bitirdiğimi 

görmek nasip olmayan rahmetli babama ve her zaman yanımda olan eşime beni bu yolda 

destekledikleri için minnettarım. 

Erzurum-2023 Hilal ŞEN İDE 
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bk.  :  Bakınız  
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Dzl.  :  Düzenleyen  
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< : x < y: “y”, “x”ten eskidir. 
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GİRİŞ 

I. KIPÇAKLAR 

 A. Kıpçaklar 

Kıpçaklarla ilgili yapılan çalışmalarda “Kıpçak” adı ve kimliği ile ilgili çeşitli 

görüşler mevcuttur.1 “Kıpçak” sözcüğü şimdiki bilgilere göre ilk olarak 759 yılında 

dikilen Bayan Çor (Şine Usu) yazıtında tespit edilmiştir  (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, 

s. 355). 

Dîvânu Lügâti't-Türk'te "Kıfçak" biçiminde kullanılan sözcük, Türklerden bir boy 

ve Kâşgar'a yakın bir yer adı şeklinde tanımlanmıştır (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 

710). 

Kıpçaklarla ilgili adlandırmalar, genellikle onların dış görünüşleri ile ilgilidir. 

"Kuman-Kıpçakları, Bizanslılar ve Lâtinler "Kumanos, Kumanoi, Cumanus, 

Komani", Ruslar "Polovets", Alman ve diğer Batılı milletler "Falben, 

Falones, Valani, Valwen, Pallidi", Ermeniler "Khartes", Macarlar "Kun", 

İslâm kaynakları "Kıpçak, (Kıfşak, Khıfşak)" isimleri altında zikretmişlerdir. 

Kumanlara verilen bu isimlerin ortak anlamları "sarı, sarımsı, açık sarı, 

saman sarısıdır” (Uydu Yücel, 2007, s. 56). 

Adlarının ilk defa geçtiği Rus Yıllıkları’nda (1050’lerde) Türkmen, Peçenek ve 

Torklarla (Uzlarla) aynı kökten oldukları belirtilmiştir. Doğu ve Batı kaynakları, 

Kumanların beyaz yüzlü, sarı saçlı, düzgün vücutlu, yakışıklı insanlar olduklarını 

vurgulamışlardır. İbn Hurdadbih ise 855’ten itibaren İslâm ve sonra Gürcü kaynaklarında 

geçen “Kıpçak” adını Türkçe olarak “öfkeli, birden kızan” şeklinde açıklamakla birlikte, 

Kuman ve Kun adlarının Türk lehçelerinde "sarımtrak", "solgun" anlamlarına geldiğini 

bildirmektedir (Kafesoğlu, 1977, s. 166). 

                                                 
1 Kıpçaklarla ilgli detaylı bilgi için şu kaynaklara bakılabilir: (Ahincanov, 2009), (Adji, 2001), (Adji, 2002), 

(Taşağıl, 2017), (Taşağıl, 2004), (Şeşen, 2001), (Caferoğlu, 1988), (Kıldıroğlu, 2013). 



 2 

Alp, Kıpçakları Pomak Türklerinin2 atası olarak kabul etmiştir (2012, s. 7). 

Kıpçaklarla ilgili başka bir görüş ise şu şekildedir: 

"Batıda bunlar Kumanlar olarak karşımıza çıkarlar. İslam dünyası, Güney 

Kafkasların Hıristiyan halkları ve Yüan çağı Moğol ve Çinlilerince Kıpçak 

olarak bilinirler. Karlgen'in bir önerisini takip eden kimi Sovyet bilginleri bu 

budun adını, Hsiung-nu Mao-tun'un fethettiği boylardan biri olan Ch'ü-she 

ile özdeşleştirirler. Fakat bu evrensel kabul görmemiştir" (Golden, 2014, s. 

281). 

Reşidüttin'in Câmiü't-Tevârih adlı eserinde de “Kıpçak” adının Türkçe "kobuk" 

(kovuk)'tan geldiği belirtilmiştir3 (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya, 2014, s. 265).  

B. Memlûkler 

"Memlûk" kelimesi "köle" anlamına gelir ancak bu terim, özellikle "bir kimsenin 

mülkiyetinde bulunan esir" karşılığı olarak kullanılmıştır. Başlangıçta bütün köleleri içine 

alan (memlûk) tabiri, eş anlamlı "abd" ve "rakik" terimlerinden farklı olarak "harplerde 

esir edildikten ya da tüccarlardan satın alındıktan sonra asker olarak yetiştirilen köle" 

manasına gelmeye başlamıştır (Gökbel, 2000, s. 97). Daha sonraları memlûk kelimesinin 

                                                 
2 "Pomak kelimesine Osmanlı kaynaklarında XIX. yüzyıldan itibaren rastlanır. Pomaklar’ın menşei 

konusunda çoğu siyasî temelli değişik görüşler ve tartışmalar vardır. Konuştukları Slavca ağırlıklı dilden 

hareketle bunların Türk kökenli olmadıkları, İslâmlaşmış Sırp, Bulgar, hatta Rum oldukları iddia 

edilmiştir. Bununla birlikte tarihî belgeler, Pomaklar’ın XI. yüzyılda Orta Asya ve Kafkaslar’dan batı 

göçleri yoluyla Balkanlar’a akın eden Kuman Türkleri’nin bakiyeleri olduğu tezini kuvvetlendirir. Kuman 

Türkleri’nin daha XI. yüzyılda Balkanlar’a geldikleri, Pirin ve Vardar Makedonyası’yla Rodoplar’a 

yerleştikleri bilinmektedir. Balkanlar’da Slav akınlarıyla karşılaşan Kuman Türkleri bazı bölgelerde 

bunlarla karışarak büyük ölçüde ana dillerini kaybetmişler, ancak eski örf, âdet ve geleneklerini 

sürdürmüşlerdir. XI-XIV. yüzyıllarda güneyden müslüman Türkler’in Balkanlar’a gelişiyle Kumanlar’ın 

çoğu eski dinlerini terk ederek İslâmiyet’e geçmiştir." (Memişoğlu, 2007, s. 320). 

3 Ebulgazi Bahadır Han da Şecere-i Terâkime'de bu görüşü şu ifadelerle desteklemektedir: 

"...Oğuz Han'ın bir beyi göçün alıp götürmekte idi; kendisi savaşta öldü; hatun; sancısı tuttu; gün 

soğuk idi; girecek ev de yoktu; bir çürük ağacın içinde bir oğlan doğurdu. Bundan Han'ı haberdar 

ettiklerinde, Han dedi ki: "Bunun babası bizim önümüzde öldü, (şimdi ona bakacak kimsesi yoktur" ve 

oğlanı çağırttı, adın Kıpçak koydu. Eski Türk dilinde ağaç koğuğuna "Kıpçak" derler; kara halkın (avamın) 

dili dönmediğinden "kaf"ı (k) "çm" (ç) derler; "Kıpçak"ı-"Çıpçak" derler. O oğlanı (Oğuz Han kendi elinde 

büyüttü; yiğit olduktan sonra, Rus, Ulak, Macar ve Başkurt illeri düşman oldular; (Oğuz Han Kıpçak'a 

çokça il (ahali) ve asker vererek o taraflara, Ten ve İdil suyunun yakasına gönderdi. Ten ve İdil ikisi de 

büyük birer nehrin adıdır. (Kıpçak) üç yüz yıl o yerlerde Padişahlık yaptı; bütün Kıpçak ili onun 

neslindendir. Oğuz Han'ın zamanında Ten, İdil (Etil ve Yayık - bu üç suyun yakasında Kıpçak'dan başka il 

(halk) yoktu. Dört yüz yıl kadar o yerlerde yaşadılar ve bundan ötürü o yerlere Deşt-î Kıpçak derler" 

(Kurat, 1972, s. 327). 

 



 3 

"halife, hükümdar veya emirlerin köle olarak alıp özel bir eğitimle yetiştirerek muhafız 

birliklerini oluşturdukları askerler" olarak kullanıldığı görülmektedir (Yıldız, 1980, s. 

80). 

Muhafız birliklerinde görev alan ve İslâm toplumlarında zamanla iktidarı ele 

geçiren memlûklerin, genelde Kafkasya ve Orta Asya bozkırlarından gelen Türk 

kavimlerine mensup oldukları ifade edilmiştir (Çetin, 2015, s. 333). 

"Esir ve köle(?) pazarlarından satın alınarak meydana getirilen askerî 

birliklere, daha devletin hizmetine girer girmez, bu derecede itibar ve itina 

edildiği pek görülmemiştir. Bu durum; Me'mun ve Mu'tasım'ın hilâfet ordusu 

saflarına aldıkları Türklerin esir ve köle pazarlarından, kaynakların 

ifadesiyle satın alınarak değil, belli bir ücret karşılığında iki taraf arasında 

bir anlaşmaya varılmak suretiyle temin edildikleri keyfiyetinin de mümkün 

olabileceğini akla getirmektedir " (Safran, 1993, s. 22). 

Yukarıda anlatıldığı gibi "memlûk" sözcüğü genel olarak “efendisinin 

himayesindeki esir” anlamına gelir fakat bunlar ev işlerinde görevli olan hizmetçiler gibi 

değildir; hükümdarların ve emirlerin muhâfız birliklerinde bağlıdır. Daha sonra bunlar 

yetenekleri sebebiyle azat edilmiş kimselerdir. Askerî Memlûk sistemi ise İslâmî kadro 

içinde kurulan bir yapıdır. Hükümet hesabına satın alınıp kışla ve mekteplerde askerî gâye 

ile yetiştirildikten sonra kendilerini satın alan halife, sultan ya da emire hizmet ederlerdi.  

Başlangıçta çok önem arz etmeyen bu sistem gittikçe büyümüş, Fâtimîlerde, Eyyûbilerde 

hatta sonunda kendi adını taşıyan Memlûk devletinde en gelişmiş şekline kavuşmuştur. 

İslâm dünyasında, memlûk satın alarak bunlardan askerî sınıf oluşturan ilk devlet 

Abbâsîlerdir. Aynı sistem daha farklı biçimlerde Osmanlılar tarafından da uygulanmıştır 

(Tekindağ, 1961, s. 2-22). 

Eyyûbilerden sonra Mısır, Suriye, Cezire ve Arabistan'ın bir kısmına hükmeden 

Birinci Memlûk Devleti, Eyyûbiye hükümdârı Melik Salih Necmüddin'in Türklerden 

tedârik ederek Kahire'de Nil üzerinde bulunan Ravza Adası'ndaki kışlada terbiye ettirip 

yetiştirdiği Memâlîk-i Bahriye denilen kölelerinden Aybek tarafından kurulmuş 

Müslüman bir Türk devletidir (Uzunçarşılı, 1988, s. 293). Memlûkler, Mısır’da Türk 

kültürünün gelişmesinde oldukça etkili olmuş ve geleneklerini ikinci, üçüncü nesillere 

taşımışlardır. Arapçadan Türkçeye eserler tercüme etmişler, devlet yönetimine büyük 
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katkı sağlamışlardır. Moğollara ciddi anlamda engel olarak Nil vadisindeki siyasi ve 

kültürel devamlılığı sağlamış, ayrıca Haçlı seferleriyle de mücadele etmişlerdir. Orta 

Doğu'da kurulacak olan Haçlı devletine de engel olan Memlûkler Abbâsî halifeliğinin 

Mısır'da yeniden kurulmasını sağlamışlardır. El-Mustansır Billâh Ebû el-Kasım Ahmet b. 

Zâhir, Mısır’daki ilk Abbâsî halifesidir ve ardından yirmi bir halife daha gelmiştir. Mısır, 

Suriye, Hicaz ve Anadolu'nun güneyine kadar etkili olan Memlûkler, Osmanlılar ile 

girdiği Merc-i Dâbık ve er-Reydâniyye savaşları sonucu Yavuz Sultan Selim'in Kahire'yi 

almasıyla 1517'de yıkılmışlardır (Çetin, 2020, s. 21-23). 

II. KIPÇAK TÜRKÇESİ 

Orta Türkçe döneminde Batı grubunun kuzey-batı bölümünü temsil eden Kıpçak 

Türkçesi, asıl eserlerini bu sahadan çok uzaklarda ortaya koymuştur.4   13. yüzyılda 

Karahanlı Türkçesini takip eden ve farklı dil özellikleri gösteren yeni Türk lehçelerinin 

(Harezm-Altın Orda Türkçesi, Kıpçak Türkçesi) ortaya çıkma sebebi, Oğuz ve 

Kıpçakların batıya giderek farklı bölgelere yayılmalarıdır. Kıpçaklarla Oğuzlar yani 

Türkmenler, uzun süre birlikte yaşadıkları için iki Türkçe arasında yakınlıklar 

bulunmaktadır (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya, 2014, s. 270-271). 

Lehçe tasniflerinde Samoyloviç de III. grubu "tav grubu" (Kıpçak-Şimâl-i Garbî) 

IV. grubu "taġlıķ" (Çağatay-Cenûb-i Şarkî), diye isimlendirilmiş. V. gruba da "taġlı" 

(Kıpçak-Türkmen, Orta) adını vermiştir (Arat, 1953, s. 100). 

Dîvânu Lugâti't-Türk'te Oğuz ve Kıpçakların ortak lehçe özelliklerine sıklıkla 

değinilmiştir. Kâşgarlı'nın bazı seslik, biçimlik ve söz varlığı özelliklerine göre Oğuzları 

ve Kıpçakları aynı kefeye koyması üzerine 11. yüzyılda Kıpçak ve Oğuzların sıkı bir 

lehçe iletişiminde oldukları söylenebilir. (Karahan, 2013, s. 217). 

Kıpçak Türkçesi ve Harezm Türkçesinin yakınlığı bilinmekle beraber aralarında 

bazı farklar da vardır. Eckmann bu farkları şöyle belirlemiştir: 

                                                 
4 Çalışmada "Kumanca" başlığı kullanılmamıştır çünkü Kumanca ve Kıpçakça olarak iki ayrı adlandırma 

yapılsa da ikisi de aynı lehçedir. Yalnızca bulundukları muhît farklıdır. Kumancaya ait kabul edilen tek 

eser Codex Cumanicus'tur. Esasen o da Kıpçak Türkçesidir ve yazıldığı muhitte Kıpçaklara Kuman adı 

verilmesi sebebiyle bu adı almıştır. 
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 Kıpçak Türkçesindeki5 iki heceli kelime sonundaki /-g/ sesi genelde düşer: KT 

"korku / HT "korkug", KT "tiri" / HT "tirig". 

 Üçüncü teklik kişi iyelik ekinden sonra yönelme eki HT'de  /+nGA/: yüzinge, 

KT'de /+nA/: yüzine şeklinde kullanılmıştır.  

 Ayrılma hâli: HT’de /+dIn/, KT’de /+dAn/ biçimindedir, yazımı daima " دان  " 

biçimindedir. 

 Teklik ve çokluk birinci kişi zamirlerinin ilgi hâli eki ile kullanımı HT'de 

"meniŋ / menim", "biziŋ / bizim" biçimindeyken KT'de "menim" ve "bizim" 

biçimdedir. ("ŋ"li biçimler nadirdir.) 

 Çokluk birinci kişi zamiri için HT’de"miz" (alur miz) , KT’de "biz" (alur biz) 

tercih edilmiştir.  

 Olumsuzluk bildirmek için HT'de “érmes/érmez” kullanılırken KT'de 

“degül/Dügül” kullanılmıştır. 

 Soru edatı HT'de “mU", KT'de "mI"dır. (Eckmann, 2011, s. 52). 

Kelime içi ve sonundaki çift dudaksı "w" sesinin Memlûk Kıpçak Türkçesi 

metinlerinde genelde diş dudaksı "v" sesine dönmesi (HT'de "aw", KT'de "av"< ET "ab") 

ve Eski Türkçedeki /d/ sesinin  Karahanlı Harezm-Altınordu Türkçelerinde /ḍ/("ذ "), 

Kıpçak Türkçesinde /y/ olması (HT "aḍak", KT'de "ayak") durumu da son yapılan 

araştırmalarda bu özelliklere eklenmiştir (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya, 2014, s. 272). 

Bununla birlikte Kıpçak Türkçesi ile ilgili farklı değerlendirmeler de 

bulunmaktadır. Ercilasun (2009) Ermeni Kıpçakçası hariç bu Türkçenin yazı dili olarak 

kullanılmadığını; Codex Cumanicus’un yazı diline ait olmayıp yalnızca ağız 

derlemelerinden oluştuğunu savunur. Ayrıca Memlûk döneminde yazılan eserler, Kıpçak 

yazı diline değil dönemin standart yazı diline ait eserlerdir ve bu yazı dilinin Harezm 

Türkçesinden çok az farkı vardır; o da Harezm Türkçesi gibi Karahanlı ve Çağatay 

Türkçesi arasında bir geçiş dönemini temsil eder. Harezm eserleri Karahanlı Türkçesine, 

Memlûk devri eserleri ise Çağatay Türkçesine daha yakındır. Memlûk dönemindeki 

gramer ve sözlükler de çoğunlukla standart dile aittir. Fakat bunlar bazen Kıpçak Oğuz 

(Türkmen) özellikleri de gösterirler. Harezm Türkçesinden birkaç farklı özelliği olsa da 

                                                 
5 Bu kısımdan itibaren -yalnız bu başlıkta geçerli olmak kaydıyla- Kıpçak Türkçesi "KT", Harezm Türkçesi 

"HT" kısaltması kullanılarak gösterilecektir. 
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Memlûk sahası için farklı isim kullanılmasını normal karşılayan Ercilasun, hem eserlerin 

yazıldığı muhit hem dönemin dil bilimcilerinin bunu kullanması ve yerleşmiş bir terim 

olması sebepleriyle Kıpçak Türkçesi ifadesinin kullanımına karşı çıkmaz. Fakat bunun 

Kıpçak ağzından oluşmuş bir yazı dili olduğunu da kabul etmez. Ayrıca bunların içinden 

yalnızca Et-Tuhfetü'z-Zekiyye'nin yazarının Kıpçak dilini kullandığını belirtmiştir 

(Ercilasun, 2009, s. 382). 

Kıpçak Türkçesi (Kıpçakların yayılma alanları esas alınarak) Kuzey Kıpçak 

Türkçesi (Karadeniz'in Kuzeyinde Kullanılmış Olan Kıpçak Türkçesi), Ermeni Harfli 

Kıpçak Türkçesi ve Memlûk Kıpçak Türkçesi olmak üzere üç başlıkta6 incelenmiştir.7 

A. Kuzey Kıpçak Türkçesi 

Kuzey Kıpçak Türkçesi, Karadeniz'in kuzeyinde bulunan ve Batılı araştırmacıların 

"Kuman","Kun" adını verdiği Kıpçakların konuştuğu Türkçedir. Bu sahaya ait olduğu 

bilenen tek eser, 12. yüzyıl sonu 14. yüzyılın başlarında Karadeniz'in kuzeyinde yazılan 

Codex Cumanicus (Kuman Kitabı) adlı çalışmadır. Eserin yazma nüshası İtalya Venedik 

Saint Marcus Kütüphanesi'nde Bibliothecae Divi Marci - Bibilothecae Nazionale di S. 

Marco - Bibliothecae ad templum Divi Marci Venetiarum, Venezia, Mss. latini Fondo 

antico, Collocazione 1597, Codex DXLIX /No: 549'da kayıtlıdır8. Eserin Petrark 

(Petrarque) tarafından 1362 yılında Venedik Cumhuriyeti’ne hediye edildiği görüşü 

yaygın olduğundan, adı Codex Petrarque olarak da bilinmektedir (Argunşah ve Güner, 

2015, s. 21). 

                                                 
6 Janos Eckmann, Kıpçak Türkçesini şu şekilde tasnif eder: 

1. Asıl Memlük Kıpçak Türkçesi: (Gülistân Tercümesi, İrşâdü'l-Mülûk ve's-Selâtîn, Baytaru'l-

Vâzıh, Münyetü'l-Guzât). 

2. Oğuz-Kıpçak karışımı Türkçe: Kendi içinde iki gruba ayrılır: 

2.1. Kıpçak Ögelerinin Hâkim Olduğu Türkçe: Kitâb fî İlmi'n-Nüşşâb (Hulâsa), Kitâbu'l-Hayr. 

2.2. Oğuz (Türkmen) Ögelerinin Hâkim Olduğu Türkçe: Kitâb fî'l-Fıkh bi-Lisâni't-Türki, 

Hulâsa'nın Paris nüshası, Kitâb-ı Mukaddeme-i Ebu'l-Leysi's-Semerkandî. 

3. Tamamen Oğuzcalaşmış Türkçe (Osmanlı Türkçesi): Sultan Kayıtbay, oğlu Muhammet ve Sultan 

Kansu Gavri'nin Şiirleri, İleri gelenler için yazılmış Farsça ve Arapçadan tercüme edilmiş birkaç şiir. 

(Eckmann, 2011, s. 53-54). 
7 Başlıklandırma sistemi Galip Güner'in Kıpçak Türkçesi Grameri adlı eserinden örnek alınmıştır. 
8 Galotta'nın verdiği bilgiye göre Codex Cumanicus’un İtalyan bölümünün bir nüshası da (1585 kayıt 

numarasıyla) Floransa Laurenziana Kütüphanesinde bulunmaktadır   (1996).  
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Codex Cumanicus’un ne zaman yazıldığı kesin olarak belli değildir;  İtalyan 

bölümünde yer alan XI.VII.1303 tarihinin telif tarihi mi kopyalanma tarihi mi olduğu 

tartışmalıdır. (Argunşah ve Güner, 2015, s. 22). Eserin birinci bölümünde yer alan ay 

adlarından hareketle bu tarihin 1291, 1292 veya 1293 yıllarından biri olduğu 

düşünülmektedir. Argunşah ve Güner, 2015, s. 23-14).  

Biri İtalyan (55 yaprak) diğeri Alman (27 yaprak) bölümü olmak üzere iki kısımdan 

meydana gelen eser, Latin alfabesinin Gotik harfleriyle yazılmıştır. Eserin yazarı, 

Fransiskan mezhebine bağlı İtalyan ve Alman misyonerlerdir.  

İtalyan bölümünün yazılış amacı İlhanlılar ve Altın Orda devletiyle ticaret yapan 

ve Latince-İtalyanca konuşan İtalyan tüccarlarının, Fars ve Kıpçak kökenli kişilerle 

iletişimini kolaylaştırmaktır. Alman bölümünün yazılış amacı ise Kıpçaklar arasında 

Hristiyanlığı yaymaktır (Argunşah ve Güner, 2015, s. 25-26).  

B. Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi 

1064 yılında Selçuklular Ani'yi fethedince buradaki Ermenilerin büyük bir kısmı 

Karadeniz'in kuzeyine doğru göç etmişlerdir. Böylelikle Ermeniler, Kırım civarında 

önemli bir nüfus yoğunluğu oluşturup bölgede uzun süre yaşamışlardır. Bu durum 

Ermeniler ve Kıpçaklar arasında yoğun bir şekilde etkileşime sebep olmuştur. Hatta bu 

etkileşim sonucunda bazı Kıpçakların Hristiyanlığı kabul ettiği de bilinmektedir. 

Ukrayna'dan Türkistan içlerine uzanan İpekyolu'nda rahatça ticaret yapabilmek için 

Ermeni tüccarlar da bu dili kullanmak zorunda kalmıştır. Tüm bu gelişmeler sonucunda 

16-17. yüzyıllarda Ukrayna'nın Kamanets Podolsk ve Lvov bölgelerinde Ermeni harfleri 

ile yazılmış Kıpçak Türkçesi eserleri ortaya çıkmıştır. Bu eserler konularına göre  

aşağıdaki şekilde sınıflandırılabilir9 (Güner, 2013, s. 27-31): 

Tarihî Vakayinâmeler: Kamanets Vakayinâmesi, Polonya ve Venedik 

Vakayinâmeleri 

                                                 
9 Verilen eserlerle ilgili detaylı bilgi için bk. (Altınkaynak, 2005) (Altınkaynak, 2006), (Arıkan, 2006), 

(Kasapoğlu Çengel, 2007), (Kasapoğlu Çengel, 2009), (Kasapoğlu Çengel, 2012). 
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Kanun Kitapları ve Mahkeme Sicil Defterleriyle Tutanakları: Bu belgeler 

Hristiyanlığın Gregoryan mezhebine bağlı kişilerin kendi kanunlarını esas alabilmek 

amacıyla hazırlanmıştır. 

Dil Bilgisiyle İlgili Eserler: Bu eserler, Ermenice ile ilgili Kıpçakça yazılmış iki 

dil bilgisi kitabı, bir Zebur sözlüğü, beş Ermenice-Kıpçakça tercüme sözlükten 

oluşmaktadır. 

Dinî Metinler: Rusya ve Ermenistan kütüphanelerinde bulunan Kıpçak Türkçesi 

dinî metinlerinde çeşitli dua kitapları, Zeburlar, vaaz kitapları ve azizlerin hayatlarına dair 

eserler mevcuttur. 

Edebî Metinler: Bu alanda eldeki tek eser Hikmetli Hikâr'ın Hikâyesi adlı azizlerin 

hayatı ile ilgili hikmetli sözler içeren metindir. Viyana'daki Ermeni Mekhitarist 

Kütüphanesi'nde 468 numarada kayıtlıdır. 

Doğa Bilimlerine Ait Metinler: Bu başlığa ait tek eser meyvecilik, kimyasal 

deneyler, Eski ve Orta Çağ bilim insanlarının çalışmaları ile ilgili bilgi veren A. 

Torosoviç'in Taynı Filosofskogo Kamnya isimli eseridir. 

C. Memlûk Kıpçak Türkçesi 

Macaristan, Lehistan, Bizans topraklarına 11. yüzyılın sonlarına doğru giren 

Kıpçaklar, bu topraklarda çeşitli askerî faaliyetlerde etkin rol oynamış fakat siyasi bir 

birlik oluşturup merkezî bir yönetim kuramamışlardır. 1241 yılında Batu Han (Cengiz 

Han'ın torunu) Altın Orda devletini kurunca, Kıpçakların bir bölümü buranın hâkim 

unsuru olarak yaşarken bir bölümü de Mısır ve Suriye'ye yerleşip Memlûk Devletini 

kurmuşlardır. Altın Orda devletinde kalanlar Moğolları dil ve kültür bakımından etkileyip 

onları Türkleştirmiştir. Hatta Batu Han'ın kardeşi Berke Han'ın Müslüman olmasıyla da 

Altın Orda Devleti Türk-İslam devleti halini almıştır. Bu sebeple başkent Saray şehrinde 

kültürel faaliyetler artmış, devletin ileri gelenleri konaklarında ve sarayda din alimlerini, 

yazarları davet edip ağırlamaya başlamışlardır. Türkistan'la da ticarî ve kültürel ilişkiler 

gelişmeye başlamış Mısır ve Suriye ile de kültürel ve ticari bağlar kurulmuştur. Bu 

ilişkilerle Mısır ve Suriye'ye giden birçok sanatçı şair ve mülteciler, beraberinde edebî 

eserler de götürmüş ve Memlûk Kıpçak edebiyatına katkıda bulunmuşlardır. 15. 

yüzyıldan itibaren Anadolu sahası ve Mısır sahasında kültürel ilişkiler iyice artınca 
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Oğuzca unsurlar daha çok hissedilmeye başlanmış ve Kıpçak Türkçesi Osmanlı 

Türkçesinin etkisi altına girmiştir (Argunşah ve Sağol Yüksekkaya, 2014, s. 266-269). 

Bu dönemin eserleri de “Gramer ve Sözlükler, Dinî Kitaplar, Askerlikle İlgili 

Eserler, Veterinerlikle İlgili Eserler, Edebî Eserler” alt başlıklarında incelenebilir. 

Gramer ve Sözlükler: Bu alanda yazılan eserlerin çoğu Arap kökenli âlimler 

tarafından Araplara Türkçe öğretmek amacıyla kaleme alınmıştır. Bu eserler şunlardır: 

Et-Tuhfetü'z-Zekiyye fî'l-Lugâti't-Türkiyye (Al-Türk, 2006), Ed-Dürretü'l-Mudiyye fî'l-

Lugâti't-Türkiyye (Toparlı, 1993), Kitâbu Bulgatü'l-Müştâk fî Lügati't-Türk ve'l-Kıfçak, 

Kitâbu'l-Ef'âl (Eminoğlu, 2012), Resûlî Sözlüğü (Güner, 2012), Kitâbu'l-İdrâk li Lisâni'l-

Etrâk (Özyetgin, 2001), Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mugalî (Toparlı, 

Çögenli ve Yanık, 2000), El-Kavânînü'l-Külliyye li-Zabti'l-Lügâti't-Türkiyye (Topralı, 

Çögenli ve Yanık, 1999). 

Dinî Kitaplar: Kitâb fî'l-Fıkh bi-Lisâni't-Türkî (Ağar, 1989), İrşâdü'l-Mülûk ve's-

Selâtin Tercümesi (Toparlı, 1992), Kitâb-ı Mukaddime-i Ebu'l-Leysi's-Semerkandî 

Tercümesi (Özkan, 1994), Kitâb fî'l-Fıkh Tercümesi (Demirci, 2010). 

Askerlikle İlgili Eserler: Münyetü'l-Guzât Tercümesi (Uğurlu, 1987), Kitâb fî 

İlmi'n-Nüşşâb Tercümesi (Öztopçu, 2002). 

Veterinerlikle İlgili Eserler: Kitâb fî Riyâzati'l-Hayl Tercümesi (Delice, 2003), 

Baytaratü'l-Vâzıh Tercümesi. 

Edebî Eserler: Bu alana ait eldeki tek eser çalışmamızın da konusunu oluşturan 

Seyf-i Sarâyî tarafından tercüme edilen Kitâbu10 Gülistân bi't-Türkî adlı yazmadır. 

III. GÜLİSTÂN TERCÜMESİ (KİTÂBU GÜLİSTÂN Bİ'T TÜRKÎ) 

A. Gülistân Tercümesi ile İlgili Çalışmalar 

Gülistân, Sa‘dî-i Şirâzî11  (ö.1292) tarafından H.656/M.1258’de Farsça kaleme 

alınmış bir eserdir. Salgurlu hanedanından Ebu Bekir b. Sa'd b. Zengi adına yazılmış ve 

                                                 
10 Kitâb Gülistân bi't-Türkî yapısının Arapça yazımına ve kurallara uygun olarak Kitâbu Gülistân bi't-Türkî 

olması gerekmektedir.  
11 Sa‘dî ile detaylı bilgi için bk. (Tarlan, 1944), (Yıldırım, 2017). 
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sehl-i mümteni12 örneği kabul edilen eser (Yazıcı, 1996 s. 240) makame13 tarzında ele 

alınmıştır.  

Kitâb[u] Gülistân bi't-Türkî ise Seyf-i Sarâyî (?/ö.1394'ten sonra) tarafından 

Gülistân'ın Türkçeye yapılmış ilk tercümesidir. H.793/M.1391'de tamamlanan terüme 

eser, Mısır hâcibi Emir Bathas'a sunulmuştur. Hollanda'nın Leiden İlimler Akademisi 

Kütüphanesi'nde Dozy kataloğunda (Catalogue Codicum Orientalium I.355) 1553 

numarasıyla kayıtlıdır. 178 varaktan oluşan eserin her sayfasında 13 satır bulunmaktadır.  

Edebiyat tarihi açısından büyük önem arz eden bu eseri ilim dünyasına ilk kez M. 

Th. Houtsma (1894) ile Thùry Jozsef tanıtmıştır (1915). Bizde, önce Ragıp Hulusi 

Özdem'in Thûry Jozsef'den tercüme ettiği “Ondördüncü Asır Sonlarına Kadar Türk Dili 

Yâdigarları” makalesi ile tanınan eserin dilinden ve değerinden ilk bahseden Fuat 

Köprülü (1980) olmuştur (Karamanlıoğlu, 20019, s. XXXI). Daha sonra eser Hüseyin 

Nafiz Uzluk tarafından bir ön söz yazılarak 1954 yılında tıpkıbasım olarak 

yayımlanmıştır. Aptullah Battal-Taymas'ın 1955 yılında yazdığı bir makalede ise Seyf-i 

Sarâyî’nin tercümesi ile ilgili eleştiriler bulunmaktadır. A. Bodrogligeti de dikkatlerini 

birkaç yazı halinde Macar İlimler Akademisine ait olan Şarkiyat dergisi AC Orientalia'da 

yayımlamıştır (1962a), (1962b) (1962c), (1963). Bütün halindeki ilk çalışma ise Ali 

Fehmi Karamanlıoğlu tarafından inceleme, metin, dizin ve tıpkıbasımıyla birlikte ilim 

alemine sunulmuştur (2019). 

Gülistân'ın çok sevilmesi, birçok dile çevrilmesini sağlamıştır. Hatta eserin çeşitli 

yaş gruplarına ve ilgi alanlarına hitap edecek şekilde Türkçe çevirileri de yapılmıştır.14 

Ülkemizde (200’ün üzerinde) ve dünyada Gülistân'ın birçok nüshasının bulunması ilmî 

çalışmaların (tezler, makaleler, kitaplar...vb.) sayısını da artırmıştır. Eserin Türkiye 

Türkçesine ilk tercümesi Mahmûd b. Kâdî-i Manyâs tarafından H.833/M.1430 tarihinde 

kaleme alınmış ve Mustafa Özkan tarafından ilim alemine sunulmuştur (1992). 

                                                 
12 Sehl-i mümteni özlü söz söyleme sanatıdır.  Kolay gibi görünse de benzerini yapmanın zor olduğu eserler 

için kullanılır. (Mengi, 2009, s. 320-321). 
13"Bu türün özelliklerini, bir olay etrafında şekillenme, hayalî bir râvisi, her konudaki bilgisi ve güzel 

konuşmasıyla insanları kendine hayran bırakan, dilenci hüviyetinde hayalî bir kahramanı bulunma, dilin 

inceliklerini, özellikle dildeki garip kelimeleri öğretmeyi hedefleme, nahiv bilmecelerinden, edebî 

inceliklerden ve Arap atasözlerinden örnekler vermek suretiyle okuyucuların hoşça vakit geçirmelerini 

amaçlama biçiminde özetlemek mümkündür" (Ayyıldız, 2003, s. 417). 
14 Türkçeye yapılan tercümelerden bazıları şunlardır: (Koca, 2008), (Karaismailoğlu, 2018), (Kırlangıç, 

2018), (Öztürk, 2018), (Bilgin, 2017), (Sazak, 2018), (Sûdî-i Bosnevî, 2012), (Kanar, 2018). 
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Gülistân Tercümesi yalnızca Kıpçak Türkçesine değil Türkiye Türkçesine ve diğer 

lehçelere de çevrilmiştir (Kartal, 2001) (Şığva ve Özsoy, 2022).  

B. Seyf-i Sarâyî’nin Gülistân Tercümesi 

1. Seyf-i Sarâyî 

Gülistân'ı Farsçadan Kıpçak Türkçesine aktaran Seyf-i Sarâyî hakkında çok az bilgi 

mevcuttur. Doğum tarihi bilinmeyen şairin ölümünün M.1394’ten15 sonra olduğu 

düşünülmektedir. Adında geçen "Sarâyî" ifadesi sebebiyle Altın Orda'nın başkenti olan 

Saray şehrinden olduğu bilgisi kabul edilmektedir. Bir şiirinde de "Kamışlı yer benim 

doğduğum yer idi" yazması Kamış adında bir yerden olduğunu düşündürmektedir 

(Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, 2001, C.18, s.102). Fakat Mısır'a neden 

gittiği ile ilgili mevcut bir bilgi yoktur. Gülistân'ın sonunda çağdaşı olduğu şairlerden 

Mevlânâ Kadı Muhsin, Mevlânâ İshak, İmâd-ı Mevlevî, Ahmed Hâce 

Sarâyî, Muhabbetnâme müellifi Hârizmî, Tuğlu Hâce ve Hasanoğlu gibi şairlerin 

manzumeleri de yer almaktadır (https://islamansiklopedisi.org.tr/seyf-i-sarayi). Ayrıca 

döneminin büyük bir şairi olduğu Hasanoğlu, Hârizmi gibi bilinen şairlere nazîre 

yazmasından da anlaşılmaktadır. Eserlerini güzellik kaygısıyla kaleme alan Sarâyî 

"şairler vasfındaki küçük bir mesnevisinde, kendisini 'Cihân hâkimlerinin 

hâkipâyı, cümle şâirlerin kemteri ve güzellerin damimî müşterisi' olarak 

mütevâzı bir şekilde tasvir etmekle berâber, çağdaşları hakkında bâzı zımnî 

hücûmlarda da bulunmakta, 'Başkalarının eserlerini kendilerine mal 

edenlerden, helva yerine şalgam çöpü yiyenlerden, elfâza bakıp mânâyı veya 

mânâya ehemmiyet verip elfâzı ihmâl edenlerden bahsetmektedir." (Köprülü, 

1980, s. 316-317). 

Bu ifadeler de göz önüne alındığında devrinin bilinen şairlerinden olduğu 

anlaşılmaktadır. 

                                                 
15 "Ahmed Celâyir’in Mısır’a gidişi dolayısıyla 1393’te söylediği bir rubâîsiyle 1394’te tamamladığı Süheyl 

ü Güldürsünmesnevisinden hareketle bu tarihten sonra vefat ettiği söylenebilir" (Özkan, 2009, s. 28). 
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2. Eserin Yazılış Tarihi 

Eserin ne zaman yazılmaya başlandığı bilinmemektedir. Metinde müellif tarafından 

açıkça belirtildiği üzere 1 Şevval H.793 M.1391 (1 Eylül 1391 Cuma) senesinde 

tercümesi tamamlanmıştır. 

"Müddet-i hicret yidi yüz toķsan üç  

Yıl idi kim az idi Ǿâlemde küç 

 

Evvel-i şevvâl idi kim ay Ǿazîz 

Ħatm oldı bu gülistân nâmemiz" (178a/11-12) 

C. İçerik Bakımından Gülistân Tercümesi 

Seyf-i Sarâyî Gülistân Tercümesi'ni neden tercüme ettiğini şöyle izâh eder: 

"ilk yaz künlerinde bir kün bustân içinde güller arasında bir niçe žarîf Ǿâlimler 

bilen oturup inşâ Ǿilminden baḥŝ ķılıp ebyât-ı ġarîb ve eşǾâr-ı Ǿacîb oķudum 

ise ol Ǿâlimlerniŋ ulusı Ǿarûż Ǿilminden bir müşkil beytniŋ taķŧîǾın suvâl itti 

cevâbın işitip ayttı ay edîb-i ġarîb saŋa bir muvâfıķ naśîḥatım bar ķabûl ķılsaŋ 

ħayr bolġay ayttım buyuruŋ ayttı Şeyħ SaǾdî Gülistânın Türkî terceme ķılsaŋ 

bir śâḥib-devlet ir atına mısrâǾ yâdgârıŋ cehânda ķalsun dip ol Ǿazîzniŋ 

mübârek nefesin ķabûl itip ayttım inşâʾallâhu taǾâlâ ammâ ķuvvetim żaǾîf 

tutur turur anıŋ ķavî maǾnîlerine ayttı eǾaneke'llâhu ay edîb-i ġarîb men daġı 

taŋrıġa tevekkeül ķılıp himmet bilin raġbet ili bilen baġlap başladım tamâm 

bolġay dip inşâʾallâhu taǾâlâ "5b/4-13, 6a/1-7 

Yukarıda verilen bilgilerden hareketle yazın başlarında edebi bir sohbet esnasında, 

kendisinin yeteneğini fark eden âlimlerden biri, SaǾdî'nin Gülistân adlı eserini Türkçeye 

tercüme etmesini ister. Sarâyî de onun manalarını verebilecek güçte olmadığını belirtir. 

Fakat karşısındaki âlimin “Allah sana yardım etsin” demesi üzerine Allah'a sığınıp 

tercümeye başladığını ifade etmiştir. 

Gülistân Tercümesi sekiz bâptan (sekiz bölümden) oluşan makame tarzında kaleme 

alınmış içinde manzum ve mensur kısımlar bulunan bir eserdir. Bâp isimleri ve içerikleri 
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şu şekildedir: evvelgi bâb selâŧîn sîreti içinde turur, ikinçi bâb fuķarâ aħlâķı içinde turur, 

üçünçi bâb ķanâǾat fażîleti içinde turur, törtinçi bâb sükût fâyidesi içinde turur, bişinçi 

bâb Ǿışķ daġı yigitlik śıfatı içinde turur, altınçı bâb ķarılıķ daġı żaǾîflik śıfatı içinde turur, 

yitinçi bâb terbiyet teǾŝîri içinde turur, sek(k)izinçi bâb śuḥbet edebleri içinde turur 8a/12-

13, 8b/1-6 

Selâŧîn sîreti'nde padişahların ve ileri gelenlerin hâl ve hareketleri konusunda 

bilgiler verilmiştir. Fuķarâ aħlâķı fakirlerin (dervişlerin) tavır ve davranışları ile ilgilidir. 

ĶanâǾat fażîleti kanaatkâr olmanın erdemini anlatır. Sükût fâyidesi susmanın önemini 

işler. ǾIşķ daġı yigitlik śıfatı aşkın ve gençlik zamanlarının önemini, Ķarılıķ daġı żaǾîflik 

śıfatı zayıflığın (takatsizlik) ve yaşlılığın zorluklarını ele alır. Terbiyet teǾŝîri ahlaklı ve 

terbiyeli olmanın etkisini işlerken son bâp olan Śuḥbet edebleri konuşma ve görgü 

kuralları ile ilgili bilgiler verir. 

Eserin sonunda şairin tercümeden bağımsız yazdığı şiirler ve bazı şairlere yazdığı 

nazireler bulunmaktadır. Bunlar Gülistân Tercümesi'ne dahil olmadığı için çalışmaya 

dâhil edilmemişlerdir. 

Eser bölüm başlıklarından da anlaşılacağı üzere kendi içinde bağımsız birçok 

hikâyeden oluşmuştur. Bunların hepsi kısa hikayelerdir ve bazen mensur bazen de 

manzum biçimindedirler. Bazı hikâyelerde tanınmış isimlerin hayatından örnekler 

kullanılırken; Ķârûn öldi ķaldı ķırķ iv tolı genç / Ölmedi Ǿadli bilen Nûşîn Revân 30b/11-

12 bazı hikâyelerde ise herhangi bir kişi esas alınmıştır: Bir faķîrni kördüm KaǾbeniŋ 

işikine yüzün ķoyup aytur idi... 49b/2-3 

D. Gülistân Tercümesi’ndeki Dil ve Anlatım 

Gülistân Tercümesi, tam bir tercümeden ziyade uyarlama bir eserdir. Mensur 

kısımların büyük bir kısmı aslına uygun çevrilmiştir. Bunlar genelde "Ĥikâyet" başlığıyla 

başlar. Mütercim daha sonra alıntılama yaptığını vurgulayarak hikâyeye giriş yapar: 

"Şeyĥ saǾdî aytur. Bir ulu Ǿazîz irge sordum iħvân-ı śafâ ĥâlinden...." (78a/3-4) 

Manzum kısımlar ise bir dereceye kadar çevrilmiş, daha çok mütercimin kendi 

yorumuyla baştan yazılmışlardır. Sarâyî, manzum kısımlara ait olan ve aslında bulunan 

beyt, kıt'a, mesnevî, ruba'î, nazım, beyt-i Arabî gibi çeşitli başlıkları kullanmak yerine 

hepsine "şiǾr" başlığını vermeyi yeterli görmüştür. Eser tümüyle bir tercüme olmadığı 



 14 

için manzum kısımların aktarılmadığı yerler de olmuştur. Eser üzerinde dikkatli bir 

çalışma yapan Taymas'a göre mütercim çeviri yaparken üstesinden gelemediği manzum 

kısımları atlamıştır (Taymas, 1955, s. 74). Zaten müellif de giriş kısmında onun 

anlamlarını vermeye gücünün yetmeyeceğini belirtmiştir.16 

Eserde kullanılan dil, dönemini çok iyi yansıtan sade bir Türkçedir. Okuyucuyu 

yormayan ve akıcı bir üslup kullanılmıştır. Elbette yabancı kelime ve tamlamaları da 

bünyesinde barındırır. Fakat bunlar kendi dönemine göre anlaşılabilir kelimelerdir ve 

bazıları günümüzde de bilinen sözcüklerdir: 

"Ħatunlar ĥaddine yetip mâl ve cihâz ve niǾmet bilen hiç kim irse Ǿaķd-i nikâĥına 

raġbet ķılmas idi " (79a/10-12) 

İslâm toplumları ayet ve hadise çok önem vermiş ve bunları edebî eserlerinde de 

iktibâs17 yoluyla kullanmışlardır. İktibâs sanatı- şiirde özellikle divan şiirinde- ayet hadis 

kullanmakla sınırlandırılmışsa da nesirde de kullanılmış; atasözleri ve kısa hikâye 

alıntıları da eklenerek nesrin sınırları genişletilmiştir (Yılmaz, 2013, s. 7). Yani bu şekilde 

metnin anlamı pekiştirilmiştir. Seyf-i Sarâyî de asıl metinde geçen ayet ve hadisleri aynen 

aktarmıştır. Bu ayet ve hadisler metinde iktibâs sanatının kurallarına göre 

yerleştirilmişlerdir. Yalnız çeviri yazılı metinde bazı ayetler Latin harflerine aktarılmadan 

Arap harfleriyle kullanıldığı için çalışmada bu duruma müdahale edilmemiştir. 

Metindd atasözleri ve deyimlere de yer verilmiştir (Atasoy, 2017). Bunların 

doğrudan verildiği yerler olduğu gibi"meŝelde kelip turur" 8b/10, "meŝelde kilür" 10b/3, 

"meŝelde ayturlar" 29a/4, "...dip meŝelde bar" 177a/2 ifadeleriyle kullanıldığı durumlar da 

olmuştur. 

Eserdeki cümleler Ö+N+Y yapısıyla büyük oranda uyumludur. Bunların çoğunluğu 

basit, kısa ve anlaşılır cümlelerdir:  

Ö+Y(TYF-(DT+YF-)-kp+ş)  

                                                 
16 bk. C. İçerik Bakımından Gülistân Tercümesi.  
17 "Ödünç alma. Bir kelimeyi, bir cümleyi tam, yarım veya mânâsıile alıp aktarma. Özellikle âyet, hadîs, 

kelâm-ı kibâr ve diğer şâirlerin sözleri, iktibasın asıl malzemesini oluşturur. İktibâs daha çok fikri 

kuvvetlendirmek ve sözü güzelleştirmek ama cına yöneliktir. Bir sözün tamamı alınmışsa iktibâs-ı tam (tam 

iktibas), yarısı veya bir parçası alınmışsa iktibâs-ı gayr-i tâm (yarım iktibâs) meydana çıkar" (Pala, 2004, 

s. 228-229). 
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İki Ħorâsânî faķîr biri biri śuĥbetine mülâzim bolup seyâĥat ķılur idiler 84a/4-5 

Ö+Y(YF- -kp[+ş])  

Bir ħocanıŋ nâdirü'l-ĥüsn ķulı bar idi 112b/10-11 

Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

 ǾÖmr mâl cemǾ itmek üçün degül 159b/9-10 

Anlatıma hareket katmak için kırık ifadeli yapılara da yer verilmiştir. Bunlar 

genelde manzum kısımlarda kullanılmıştır: 

ŞT+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö+_Y 

Ger saǾâdet yana ilin tutsa / Bolur ol muǾteber emîr-i kebîr 28a/1 

[Ö]+Y+_N+_Y(YF-[-kp]+ş)+E+NAç  

[Sen] hiç anı işittiŋ mi kim meni ķoyġay 46a/2-3 

Anlatımda tümleçlerin başa alındığı cümleler de mevcuttur: 

YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Fulân taġ başında ḥarâmîler bar 12b/1-2 

STAç+YöT+Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş) 

Boluptur KaǾbe ĥâcet ķıblegâhı / Aŋa ħalķ ol cihetden köp kiterler 30a/2-3 

ZT+Ö+Y(TYF-(DT+YöT+N+YF-)[-kp+ş]) 

Ol kiçe oġlı oturup atasına başından kiçken ĥâllerni ĥikâyet ķılur idi 104a/4-6 

E. Bütüncede Tespit Edilen Hatalı Okumalar 

Karamanlıoğlu'nun çalışmasında sözlük kısmından sonra bir düzeltme cetveli 

bulunmaktadır. Ancak bütüncede başka kelimelerin de yanlış okunduğu tespit edilmiştir:   
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Bütüncede Yer Alan  Düzeltilen 

"amlâk" 28a/5 emlâk 

"aġzınġa" 46b/6  aġzında 

"ķullarından" 46b/11-12  ķullarımdan 

"žulûm" 49b/4  žalûm 

"kitmesin" 50b/4  kitmesün 

"yaķın" 82a/7  yaķîn 

"oġrı" 104a/11  aġrı 

"sınıķ" 104b/13  sınuķ 

Bütünce bazı sayfa numaralarında da karışıklıklar olmuştur. 45a'dan sonra 46b 

yazılmıştır. Bu 45b olarak düzeltilmiştir. 169a'dan sonra yazılan 168b de 169b olarak 

değiştirilmiştir. Çözümlemeler gösterilirken tüm bu düzeltmeler dikkate alınmıştır. 

Tıpkıbasım metinde de çeviri yazılı metinle uyumlu olmayan bazı durumlar vardır. 

Bunlar şöyledir: 

Tıpkıbasımdaki 

hatalı gösterim 

Olması gereken 

gösterim 

16 (8a) 16 (8b) 

18 (9a) 18 (9b) 

220 (111a) 220 (110b) 

222 (111b) 223 (112a) 

223 (112a) 222 (111b) 

Çeviri yazılı metinde 317 (159a) olarak verilen yer tıpkıbasımda 301 (151a) 

numaralı sayfadadır. 317 (159a) numaralı sayfanın çeviri yazısı ise 329 (165a)'da 

bulunmaktadır. 

IV. SÖZ DİZİMİ ÇALIŞMALARINDAKİ ESASLAR 

A. Amaç ve İlkeler 

Türk dili alanında yapılan çalışmalar genellikle "metin-inceleme-dizin" 

kapsamındadır. İnceleme kısımlarındaki araştırmalarda söz dizimi bahsine çok fazla yer 

verilmemiştir. Söz dizimi çalışmalarındaki esas ise söz ve sözcük gruplarının aralarındaki 

ilişkiyi anlam ve işlevi dikkate alarak ortaya koymaktır. Bu sebeple alandaki eksikliği 
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kapatmak için Prof. Dr. Efrasiyap Gemalmaz'ın yürütücülüğünde çeşitli dönemlere ait 

eserlerin söz dizimini ele alan lisansüstü tez çalışmaları yapılmıştır.18 

Bu çalışmada da Kıpçak Türkçesi eserlerinden biri olan Seyf-i Sarâyî'nin Gülistân 

Tercümesi'nde sözcüklerin işlev ve anlamları dikkate alınarak metnin söz dizimsel 

özelliklerini ortaya koymak amaçlanmıştır. Eserin seçilme sebebiyse daha önce Kıpçak 

Türkçesi dönemine ait bütün halinde bir söz dizimi çalışmasının yapılmamış olmasıdır. 

B. İnceleme Yöntemi ve Teknikler 

Klasik dil bilgisi yapıyı ve anlamı ayrı bir şekilde ele alarak incelemiştir. Fakat 20. 

yüzyılda Ferdinand de Saussure'ün (2001) görüşleriyle beraber yeni akımlar da artık 

metin çalışmalarında kullanılmaya başlamıştır. Dili bir bütün olarak ele alan Saussure 

anlamı ve işlevi birlikte değerlendirmiştir. Neticede yapıyı şekillendiren anlamdır ve 

metin inceleme çalışmalarında ikisini ayrı düşünmemek gerekir. Üretici-dönüşümsel19 dil 

bilgisinden hareketle yapı konusu derin yapı ve yüzey yapı olarak değerlendirilir. 

Yüzey/yüzeysel/dış yapı düşüncenin yazıya geçirilmiş halidir. Derin/iç yapı ise ifadelerin 

zihindeki yapısıdır. Düşünceler derin yapıdan hareketle yüzeysel yapıya aktarılırlar. Yani 

iç yapı yüzeysel yapıyı şekillendirir. Bu nedenle söz dizimi çalışmalarında derin yapıya 

bakmadan yüzeysel yapıyı ele almamak gerekir (Kıran ve Eziler Kıran, 2006, s. 242-243). 

Gülistân Tercümesi'nin söz dizimi özellikleri de Üretici- dönüşümsel dil bilgisinin bu 

ilkelerinden hareketle anlam ve işlev dikkate alınarak incelenmiştir. 

                                                 

18 Bu tez çalışmalarından bazıları şunlardır: (Alyılmaz, 1994), (Börekçi, 1995), (Daşdemir, 2000), (Kara, 

2001). 

19 Üretici dil bilgisi Chomsky tarafından geliştirilen bir yaklaşımdır. Bu yaklaşıma göre dilde sınırlı sayıda 

sözcük vardır ve bunlarla sınırsız sayıda yapı oluşturulabilir. Fakat bu yapılar dilbilgisel olarak kabul 

edilebilir olsalar da her zaman anlamlı bir ifade meydana getiremezler. Bu sebeple söz dizimi (syntax) ve 

anlam (semantics) aynı şey değildir. Konuşur alıcıya mesajı iletirken dil bilgisi kurallarını düşünerek bu 

eylemi gerçekleştirmez çünkü bu kurallar zihinde doğuştan vardır. Chomsky’e göre insan bilinci, henüz 

keşfedilmemiş ve tamamen kendine özgü bir yapıya sahiptir. Onun bu yaklaşımları somut kabul edilmediği 

için deneyci çevreler tarafından hoş karşılanmamıştır. Ayrıca ilerleyen yıllarda görüşlerinde bazı değişikler 

de olunca bu durum bilimsel yönünün eleştirilere maruz kalmasına sebep olmuştur. Kendisi ise bu olanları 

insan doğasında olması gereken bir gelişme, canlılık belirtisi olarak yorumlamıştır (Müldür, 2016). 

Konuyla ilgili ayrıntılı bilgi ve Chomsky’e yapılan eleştiriler için bk. (Uygun, 2006), (Chomsky, 2018), 

(Harris, 2021), (Pinker, 2021), (Lakoff ve Jhonson, 2022). 
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1. Esas Alınan Metin ve Bütüncenin Oluşturulması 

Doktora tez çalışmamızda Ali Fehmi Karamanlıoğlu tarafından hazırlanan Gülistân 

Tercümesi esas alınmıştır. 178 varak 356 sayfadan oluşan eserin her sayfasında 13 satır 

bulunmaktadır. Metnin üçte birinden bir bütünce oluşturulmuş ve bu bütünceye 

tercümeden önceki ve sonraki kısımlar  da dâhil edilmiştir. Bölümlerin (bapların) varak 

sayıları birbirleriyle aynı değildir. Metinler her bölümün başından, sonundan ve 

ortasından olacak şekilde seçilmiştir. Bütünceye dâhil olmasa bile yarım kalan cümleler 

sonraki sayfadan tamamlanmıştır. Bu şekilde oluşturulan 115 sayfanın açık gösterimi 

aşağıdaki gibidir20: 

Tercümeden 

Önceki 

Bölüm 

Giriş 2b,  

5b,  

8a, 8b/6. 

T
er

cü
m

e 
E

d
il

en
 B

ö
lü

m
 

Evvelgi bâb 8b/7, 9a, 9b, 10a, 10b, 11a, 11b, 12a, 12b,  

26b, 27a, 27b, 28a, 28b, 29a, 29b, 30a, 30b,  

45a, 45b, 46a, 46b, 47a, 47b, 48a, 48b, 49a/5. 

İkinçi bâb 49a/6, 49b, 50a, 50b, 51a, 51b, 52a,  

63b, 64a, 64b, 65a, 65b, 66a, 66b,  

78a, 78b, 79a, 79b, 80a, 80b, 81a, 81b/2. 

Üçünçi bâb 81b/3, 82a, 82b, 83a, 83b, 84a,  

92b, 93a, 93b, 94a, 94b, 95a,  

104a, 104b, 105a, 105b, 106a, 106b/10. 

Törtinçi bâb 106b/11, 107a,  

110a, 110b,  

112a, 112b/1. 

Bişinçi bâb 112b/2, 113a, 113b, 114a,  

121a, 121b, 122a, 122b,  

130b, 131a, 131b, 132a/4. 

Altınçı bâb 132a/5, 132b,  

135a, 135b,  

138b, 139a/2. 

Yitinçi bâb 139a/3, 139b, 140a, 140b, 141a,  

148a, 148b, 149a,  

157b, 158a, 158b, 159a, 159b/7. 

Sekkizinçi 

bâb   

159b/8, 160a, 160b, 161a, 161b,  

168a, 168b, 169a, 169b,  

176a, 176b, 177a, 177b, 178a/4. 

Tercümeden 

Sonraki 

Bölüm 

Bitiş 178a/5, 178b/5. 

Toplam 115. 

                                                 
20 İtalik verilen varak numaraları kendinden sonra gelen sayfayla birlikte değerlendirilip tek sayfa olarak 

düşünülmüştür. 
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2. Künye Bilgilerinin Gösterilmesi 

Sayfaların metinde gösterim şekli 127 (64a), 128 (64b) biçimindedir. Bütünceden 

alıntılama yaparken satır numarası da gösterileceği için oluşabilecek sayı kalabalığını 

önlemek amacıyla yalnızca varak ve satır numaraları esas alınmıştır. Satır numaraları 

Karamanlıoğlu tarafından verildiği için baştan bir numaralandırma yapılmamıştır. Birkaç 

satırdan oluşan cümlelerin hangi satırlar arasında bulunduğunu gösterebilmek için "-" 

işareti kullanılmıştır. Numaralandırmalar karışıklık olamaması amacıyla cümle sonunda 

gösterilmiştir. 

Ĥikâyet ili ayaġı kesilgen kim irse ķırķ ayaķlı cânverni öltürdi 95a/1-2. 

Metinde herhangi bir noktalama işareti bulunmadığı için bütünce yazıya 

geçirilirken noktalama işareti kullanılmamıştır. Özel isimleri belli etmek amacıyla ilk 

harfleri büyük yazılmıştır. Ayrıca cümle başlarında ve beyitlerin mısralarının başında da 

tarafımızca büyük harf kullanmaya özen gösterilmiştir.  

Bu ŧarîķa okur iseŋ Ķur'ân 

Ünüŋ İslâm revnâķın kiterür 112b/1-2. 

İnceleme kısmında manzum kısımlar gösterilirken aynı satırda "/" işareti 

kullanılarak mısralar verilmiştir. 

Tüşken ir ĥâcetin revâ ķılsaŋ / Ĥaķ seniŋ ĥâcetiŋ revâ ķılgay 45a/8-9. 

3. Tahlil ve İşaretleme Sistemi 

Bütüncedeki cümleler tahlil edilirken parantezleme yöntemi kullanılmıştır. “Bu 

yöntemde ise en büyük yapı birimi en dış parantezin, en küçük yapı birimi de en iç 

parantezin içinde kalacak şekilde” (Daşdemir, 2014, s. 7) iç içe yay parantezlerle 

gösterilmiştir. Eksiltili yapılar için köşeli parantez  "[]" kullanılmıştır. 

YT+Ö+Y(YF-[-kp]+ş)  

Aġaçlar üstünde bülbüller nâle ve zârî ķılurlar 63b/13-64a/1 
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Kırık ifadeli cümlelerde kırılan yerin başlangıcı ( _ ) simgesi ile gösterilmiş, araya 

giren öge/ögelerden sonra kırılan yerin devamı ( _ ) işaret ile belirtilmiştir: 

[Ö]+N+_Y(YF-[-kp+ş])+E+_N 

Kerem ili yaķîn bil kim ķavî bâzûdan artuķdur 81a/13 

Ö+_YT+_Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Senden ullu cehânda niǾmet yoķ 81b/8 

Metin çözümlenirken anlam ve işlev dikkate alındığı için tek başına müstakil bir 

cümle görünümünde olan bazı yapılar metindeki anlama göre gerektiğinde birlikte ele 

alınmıştır. Bu yapılar daha sonra ayrı olarak da çözümlenmiştir. 

ST+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

ǾÂşıķ ve maǾşûķ bir yirge kildi ħocalıķ daġı ķulluķ ortadan kitti 113a/2-4 

E+Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

Niçük kim şâǾir aytur Saŋa bu şîveler birlen köŋül almaķ kim ögretti / Cemâliŋni 

körüp zâhid tutup Ǿışķıŋ yolın kitti / Menim ķavm u ķabîlemniŋ ķamusı Ǿâlim irdiler / 

Seniŋ bu Ǿışķıŋ üstâdı maŋa şâǾirlik ögretti 122b/5-10  

Çeviri yazılı metinde kullanılan transkripsiyon işaretlerine sadık kalınmış, yalnızca 

" n͡g" sesi " ŋ" biçimde gösterilmiştir. [ ] simgesi ile verilip de tarafımızca doldurulan 

yerlerde metnin dil özelliklerine ve dönemin sözcük dağarcığına uygun davranmaya özen 

gösterilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

KAVRAMLARIN İŞARETLENMESİ 

Her dilin kendine özgü bir kaynak alfabesi vardır. Bu sistem, belli bir zaman dilimi 

içerisinde oluşan kavramları ve ihtiyaç oldukça kurulan kavram ilişkilerini ifade eder. 

Kaynak alfabede, bağımsız kavramları karşılayan bağımsız dil ögeleri ve kavramlar arası 

ilişkiler kuran görevli dil ögeleri, kod alfabesinde biçim birimi dediğimiz ögelerle temsil 

edilirler. Kök, köken ve gövde bağımsız dil ögelerini karşılayan biçim birimlerken sonek, 

edat, bağlaç ve eklemiş/yardımcı fiiller ise görevli dil ögelerini karşılayan biçim 

birimlerdir (Daşdemir, 2014, s. 29). 

1.1. KÖK VEYA KÖKEN HALİNDE BULUNAN ÖGELER 

Kök, birçok eş kaynaklı sözün yapısında bulunan, anlamlı ve daha küçük ögelere 

ayrılamayan söz köken ise eş kaynaklı bütün türemiş sözlerin yapısında bulunan, anlamlı 

ve daha küçük ögelere ayrılamayan söz, kök söz (Karaağaç, 2013, s. 564-565) olarak 

tanımlanabilir. 

1.1.1. Türkçe Kökler 

1.1.1.1. Fiil Kökleri 

Fiil kökleri; varlıklardaki oluş, kılış ve durumları karşılayan sözlerdir (Korkmaz, 

2014, s. 104). Eserin tercüme bir metin olması, yardımcı fiil kullanımını asıl fiillere oranla 

artırmıştır. 

Bütüncede geçiş sıklığı yüksek olan Türkçe fiil kökleri sırasıyla kıl-, ayt-, bol-, kör-

, tur-, it-, kil- ve bil- fiilleridir: 

"Kıl-" kökü, yardımcı fiil ve "et-, yap-" anlamlarında toplam 290 kez kullanılmıştır. 

Bunlardan bazıları "Mıśr mülkin aŋa teslîm ķıl21-dı" 47a/1, İygü Ǿamel ķıl 2251a/12, Niçün 

böyle ķıl23-dıŋ 105b/7…  

                                                 
21 Mısır mülkünü ona teslim et. 
22 İyi işler yap. 
23 Neden böyle yaptın? 
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Ölçünlü Türkiye Türkçesideki de-, söyle- anlamlarına gelen "ayt-" kökü bütüncede 

208 kez geçmektedir. Müellif, aktardığı hikayelerin başında "Şeyħ SaǾdî aytur" ifadesini 

sıklıkla kullanmıştır.  Fiilin "ayıt-" biçimi de iki yerde geçmektedir: 

Ayıt-tım bu ni ḥâlet turur 27b/7, Bedîhâ nažm ayıt-tı Ħoca İsĥâķ 93a/3. 

"Bol-" fiil kökü bütüncede 202 yerde tespit edilmiştir. Daha çok kelime yapımını 

desteklemek amacıyla yardımcı fiil olarak kullanılmıştır: ... melûl bol- 26b/8, ... 

müteġayyir bol- 27a/4, śâdır bol- 28b/12, müsellem bol- 46b/9, ħatm bol- 47b/11... 

"Kör-" fiil kökü 100 yerde geçmektedir: Sâbıķu’l-in’âm ķuldın ni ħaŧâ kör-di Ǿaceb 

/ Kim anı közden salıp ķayġu ĥiśârında tutar 29b/5-6, Kör-üp ol şâhid-i raǾnâ cemâlin / 

Degül taŋ zâhid ir zühdin unutsa 113b/5, Tiledim bir zamân kör-sem cehânnı / Dirîġâ 

boldı közüm bebegi ces 132b/1-2… 

"Tur-" kökü 86 kez kullanılmıştır: ...daġı astın dudaġı yaķasına inip tur-ur idi 47b/7-

8, ...nebî Ǿaleyhi'ś-śalâtu ve's-selâm ĥadîŝinde kilip tur-ur... 148a/9... 

Geçiş sıklığı yüksek olan köklerden biri de "it-" fiilidir (73 kez): sükût it- 27b/12, 

menǾ it- 29a/2, ħavf it- 104b/4 ... dâyim eygülük it- 178a/10… 

"Kil-" fiil kökü 53 yerde bulunmaktadır: dürüst kil-  26b/10, Ol bigniŋ ħıdmatına 

kil-dim 29a/1, ħoş kil- 48b/1... 

Geçiş sıklığı yüksek olan bir başka kök de "bil-" fiilidir (52 kez): Anlarnıŋ biri 

ferâset bilen bil-di daġı ayttı... 79b/11-12 Saġındım men seni yâr-ı vefâdâr / Ve-lîkin bil-

medim böyle cefâkâr 121a/8-9… 

1.1.1.2. İsim Kökleri 

İsim kökleri, evrendeki tüm varlık ve nesneleri karşılayan sözcüklerdir. Edat, 

bağlaç, ünlem, zarf, zamir, sıfat ve isimler de isim kökleri içerinde değerlendirilirler. 

Bütüncede 246 geçiş sıklığıyla en çok kullanılan isim kökü (sıfat işlevi de dâhil) 

“bir”dir. 
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Şahıs zamirlerinin geçiş sıklığı şu şekilde gösterilebilir: 

1.Teklik kişi men 74 

2. Teklik kişi sen 60 

3.Teklik kişi  ol 61 

1. Çokluk kişi biz 17 

2. Çokluk kişi siz 2 

3. Çokluk kişi 

 
anlar 10 

alar 10 

"Dağı" geçiş sıklığı en yüksek olan edattır, çeşitli görevlerde24 210 yerde tespit 

edilmiştir. "Bilen" bağlama edatı olarak 100 kez; "ni" edatı ise 73 kez kullanılmıştır. 

İşaret sıfatı/zamiri olarak  "bu" (152 kez) ve "ol" (151 kez) sayıları bakımdan 

birbirine çok yakındır. Bütüncede "o" sözcüğü tespit edilmemiştir. Dönemin dil 

özellikleri dikkate alındığında, bu beklenen bir durumdur. İşaret zamiri "aŋ" ile 

dönemdeki eserlerde sık kullanılan ve "kendi" anlamına gelen "öz" zamiri 21 yerde 

bulunmaktadır. 

Bu laŧife sulŧânġa ħoş keldi daġı küldi 10b/8 

Bu muḥâl irür kim irdem iri ölgey daġı irdemsizler anıŋ yirin tutķay 12a4/5 

Özge śayyâdlar aŋa melâmet ķılıp ayttılar 49b/6 

Öz ili bilen öz kolın sındurur / Ķavî birle pençe tutuşķan żaǾîf 168/1-2… 

Ünlem edatlarında geçiş sıklığı en yüksek olan "ay" edatıdır, 45 yerde 

bulunmaktadır. 

Melâmet ķılıp ayttım ay yâr-ı Ǿazîz Ǿaķl-ı nefsiŋe ni boldı 113b/1 

Özel isimlerin içinde en çok "Şeyħ SaǾdî" geçmektedir.16 yerde bulunan bu isim 

hemen hemen hepsinde "Şeyħ SaǾdî aytur" ifadesinde kullanılmıştır. Müellif eseri 

aktarırken hikâyelerin başına bu ifadeyi sıklıkla eklemiştir. Cins isimlerde ise en sık 

kullanılan sözcükler şu şekildedir: "köŋül"123, "ir" 57, "kün" 52, "kişi" 46, "oġlan" 27. 

                                                 
24 bk. 3.5.2. dağı, 5.1.13. Üsteleme Katma Edatları 
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1.1.2. Alıntı Sözcükler 

Bütüncede Farsça ve Arapça alıntı kelimeler yoğun olarak kullanılmıştır. Bunların 

metne uyumu için de yardımcı fiillere sık sık başvurulmuştur. 

1.1.2.1. Arapça Sözcükler 

Gülistân Tercümesi'nde Arapça alıntı sözcükler oldukça fazladır. Eserin yazıldığı 

zaman ve müellifin içinde bulunduğu kültürel ortam göz önüne alındığında bu normal bir 

durumdur. Arapça alıntılardan bazılarının anlamı günümüz Türkiye Türkçesinde de 

bilinmekte ve gündelik hayatta Bütüncede tespit edilen Arapça sözcüklerden bir kısmı 

aşağıda gösterilmiştir: 

şükr 2b/9, maǾşûķ 5b/1-2, ḥammâm 8a/2, sükût 8b/2, żarûret 8b/13, münâsib  9b/7, 

mülk 10a/5,   źerre 10a/7, sulŧân 11b/9, cemâǾat 11b/3, ġanîmet 12b/8, fettân  26a/13, baḥr 

26b/6, sufra 26b/11, mübârek 28a/4, ŧâķat 28b/2, taĥammül 30a/4, necis 48b/7, libâs 51a/10, 

muvâfıķ 78b/2, ferâset 79b/11, tevĥîd, tevekkül 80a/12, Ǿazîz 81b/12, ŧaǾâm 83a/13, câsûs 

84a/8, felek 104b/10, müneccim 110b/7, İslâm 112b/1, ĥabîb 114a/5, maĥabbet 114a/12, 

sîreti 121a/1, teǾessüf 121a/2, ķavm, ķabîle 122b/9, maĥrûm 131a/4, kelâm 131b/13, ĥâlet 

132a/10, ziyâret 135a/5, iǾtibâr 139b/5, devlet 140a/6, Ǿavâm 140b/4, belâ, mensûb 141a/12, 

revâ 148a/4, vebâl 148a/6, śıfat 158b/7, daǾvî 159a/12, fâyide 160b/1, žulm 169a/8, bâķî 

169b/1, Ǿibret 176b/5, muǾayyen 177b/3, beyân 178a/7, enbiyâ, evliyâ 178b/4... 

Bütüncede başlıklarda kullanıldığı için  şiǾr (146)25, ĥikâyet (63) ve ĥikmet (25) 

sözcüklerinin geçiş sıklığı diğerlerinden daha fazladır: 

ŞiǾr Körksüz ipçiniŋ iri közsüz kirek / Ger körer bolsa yüzin birür ṭalâḳ 79b/8-9, 

ŞiǾr Alar kim Ǿaybına ĥammâl irürler / Niçün özgelerge ŧaǾne ururlar 131b/3-4… 

Ĥikâyet Bir sulṭân fuḳarâ ṭâyifesine ĥaḳâret közi bilen nažar ḳıldı 79b/1011, 

Ĥikâyet Ĥasan Meymendîge sordılar Sulŧân Maĥmûdnıŋ munça maŧlûb-ı cânı maĥbûb-ı 

cehân ķulları bar... 112b/3-4… 

                                                 
25 Bir yerde şiǾr-i âḫar (16b/6) biçiminde geçer. Bu ifade toplam sayıya dâhil edilmemiştir. 
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Ĥikmet İkki kişi fâyidesiz renc çikti daġı tuḫmnı şûre yirge ikti biri ol kim mâl yıġdı 

daġı yimedi ikinçi ol kim Ǿilm oḳıdı daġı Ǿamel ḳılmadı 160b/8-11, Ĥikmet Her kim ögüt 

işitip tutmasa melâmetḳa tuş bolur 176a/10-11… 

Bütünce tespit edilen Arapça bağlaç ve edatların içinde kullanım sıklığı en yüksek 

olan “ve” (70) ile “ammâ”  (9) edatıdır. Diğerleri ise daha az tercih edilmiştir:  illâ (7), 

ḥattâ (4), yaǾni (3), fi’l-cümle (1), el-kıśśa (1), lâ-cerem (1), fî’l-ḥâl (1). 

Birkaç yerde Arapça ünlemlere de yer verilmiştir: elâ-yâ (1), yâ (6). Ayrıca bazı 

cümle ve cümle parçacıkları da mevcuttur: elĥamdülillâhi (1), ehlâ ve sehlâ (1), Ǿaleyhi's-

selâm (6) 83b/2, Ǿaleyhi'ś-śalâtu ve's-selâm (1), śalâvâtu'l-lâhi Ǿaleyhi ve selâmuhu (1), 

raĥmetu’l-lâhi Ǿaleyhi (1), celle celâluhu (1), Ǿazze ve celle (1), rażiya'llâhu Ǿanhu (1). 

1.1.2.2. Farsça Sözcükler 

Bütüncede Farsça kelimeler yoğun olarak kullanılmıştır. Yaşanılan kültürel ortam 

ve eserin Farsçadan tercüme edilmesi de bu durumu etkilemiştir. Bunların da büyük 

çoğunluğu bugün de kullanımda olan sözcüklerdir: 

âzâd 9a/8, ħoca 10a/8, hüner 10b/10, dîvâne 11a/7, leşker 11a/12, miḥmân 12a/11, 

bustân 12b/13, zindân 26b/11, lâf  27a/1, yâr 27a/2, genc 28a/8, ħoş 29b//9, ħōr 47a/10, 

serħoş 47b/4, peydâ 48a/12, yâd 49a/5, hergiz 50a/12, murdâr 52a/12, cânver 64a/3, gedây 

65a/11, bâġ, bustân, gül 65b/13, hemîşe 81a/3, dilşâd 81a/5, bâzâr 81b/5, perde 110b/13, 

dildâr 113a/13, piyâde 113b/4, dehlîz 122a/3, cân 131b/13, dâsitân 140a/2, ħod 148a/7, 

zencir 148b/2, pehlevân 148b/8, dervîş 159b/4, derd, namâz 160a/3, pençe 168a/11, 

ķalender 168a/13, hüner 168b/6, düşmen, kemend 176b/9, Gülistân 178a/5, ziyân 178a/7, 

yâdgâr, nev-bahâr 178b/7… 

Bütüncede çeşitli anlamları karşılamak için yer yer Farsça edatlara da yer 

verilmiştir.  Edatların içerisinde en çok kullanılan "kim", 238 kez geçerken "ki" yalnızca 

9 yerde kullanılmıştır. Diğer kullanılan edatlar26 şu şekildedir: geh... geh.. (2), geh (2), 

çün (17), üçün (23), yâ... yâ... (3), yâ (8), lîkin (2), velîkin (11) . 

                                                 
26 Bu edatların anlamları ve cümlede bulundukları yer için bk. 5.1. Cümle Başı Edatları, 5.2. Bağlama 

Edatları  
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Farsça ünlemlerde ise şunlara yer verilmiştir: eyâ (6), belî (3), velî (3), dirîġâ (1), 

bes (1), pes (1), zinhâr (2). 

1.1.2.3. Diğer Dillerden Geçen Sözcükler 

Bütüncede Arapça ve Farsça dışındaki dillerden alıntılanan iki sözcük 

bulunmaktadır. Moğolca olan "bahâdur" üç yerde geçerken Yunanca “ŧılsım” bir yerde 

geçmektedir:  

Ay bahâdurlar biliŋ kildim bu kün meydâne men / Baş oynap cân terkin urmaġa 

merdâne men 11a/4-5, Munı ayttı daġı düşmen çerisine kirip bir niçe bahâdur irenlerni 

tüşürdi 11a/8-9, Sulŧân bir niçe bahâdur irenlerni birip idi kim alarnı tutup ketürgeyler 

12b/3-4, Ya genc iltmek 28a/8, Ya ŧılsım  içinde ölmek turur 28a/8-9. 

1.2. GÖVDE HÂLİNDEKİ ÖGELER 

Genel anlamıyla gövdeler, fiil veya isimlerin kök ya da gövdelerine yapım eklerinin 

eklenmesiyle oluşan yapılardır. Kök veya gövdelerine diye belirtilmesinin sebebi, bir 

sözcüğün üst üste yapım ekleri alabilmesindendir. Bu ekler fiil yapan (fiile gelerek fiil 

yapanlar ve isme gelerek fiil oluşturanlar) ve isim yapan ekler (fiile gelerek yeni bir isim 

yapanlar ve isme gelerek yeni bir isim yapanlar) olarak iki ana başlıkta incelenmektedir. 

Bütüncede tespit edilen yapım ekleri şunlardır: 

1.2.1. Fiil Yapan Ekler 

1.2.1.1. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

-1. /-ar-/ 

Anınŋ buyruġına boyun sunmayın yüz ḳayt-ar-dılar 65b/4. 

-2. /-(ı)k-/ 

Saħîni yâd itip dâyim ögerler / Baħîl atın işitkende sö-k-erler 94a/9-10, Köŋül birme 

köŋül birmes kişige / Aş-ıķ-ķan ir bilen yoldaş bolma 78a/8-9, Velîkin bu ķarın dâyim 

kirek toķ / Aç-ıķ-sa bir nefes śabr itmegi yoķ 106b/9-10. 
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-3. /-y-/27 

Bu menzilge Ǿademden her ki yitti / Kefenden özgesin ķo-y-dı ve kitti 80a/4  

1.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler 

-1. /+A-/ 

İllâ közleri oyn+a-r daġı nažar ķılur 9b/13-10a/1, Ķorķar men devâ ķılıp közin açķay 

daġı ol ir ķızımnı körüp boş+a-ġay 79b/6-7, Tik turġul kim yoķsulluķ otına küyüp küymek 

andan yaħşıraķ kim bir kişi ķatına barıp ĥâcet til+e-ginçe 82b/7-9, Eyâ aĥmaķ küyev 

yitmiş yaş+a-r sen / İliŋ titrer niçük inçi tişer sen 138b/12-13… 

-2. /+ay-/ 

Bir şey olmak veya yapmak anlamlarına gelen Eski Türkçedeki /+Ad-/ ekinden 

gelmektedir (Gabain, 1988, s. 48). 

Oġlanları ul[u]ġ+ay28-mış 135b /10. 

-3. /+de-/ 

Taŋ bile sulŧân ķırmaķnı iz+de29-di 48a/2, Sulŧân üstâdın ün+de-p yigrip ayttı 

özgeniŋ oġlanlarından cevrüŋ menim oġlum öze artuķraķ turur sebeb ni 140a/10-12. 

-4. /+et-/ 

Bütüncede bir yerde geçmektedir: 

Köz+et-ür özge Ǿaybın sen anı kör / Meğer öz Ǿaybına dâyim közi kör 131b/5. 

-5. /+ı-/ 

İy ķanâǾat meni bay+ı30-t-+ķıl kim /Senden ullu cehânda niǾmet yoķ 81b/8. 

                                                 
27  Batı Türkçesinde erken zamanlarda “-iy-<-iḍ-” değişimine uğrayan bu ek, bazı sözcüklerde varlığını 

korumuştur: ko-y-, sa-y-, do-y- … gibi (Banguoğlu, 2004, s. 293) 
28 Büyümüş. 
29 *iz+tä-. Köktürkçe, Uygurca ve DLT'de iste- biçiminde kullanılmıştır (Gülensoy, 2011, s. 440). 
30 Bayı-: Zengin ol-. Bk. (Paçacıoğlu, 2006, s. 71). 
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-6. /+lA-/ 

Yirmen içermen baġış+la-rmen 30b/7, Nûşîn Revân ǾÂdilķa avda kiyik şiş+le-diler 

30b/13-31a/1, Sen ni üçün iş+le-mez sen kim ħıdmat ħorluķından ķutulġay sen 45b/2-3, 

Ķaranı daġı ķırnaķnı ilin ayaķın baġ+la-p ķalǾa burcından ħandaķķa bıraķsunlar 48a/3-5, 

ĶalǾa burcına çıķıp mâl oġur+la-p kitti 51b/11, ... köp vaķt sözde eygü yamân tüşer daġı 

düşmen közi köz+le-mes illâ yamannı 107a/1-2, Niçe maŋ+la-saŋ ol kerîh ün bilen / Bolur 

ħasta lâ-şek işitken köŋül 112a/7… 

-7. /+lA-n-/ 

/+lA-/ eki ile /-n-/ çatı ekinin birleşmesi sonucu oluşmuştur: 

Ol irenler bu sözni işitip ġayret+le-n-ip oġlanġa uydılar 11b/6-7, Savuķdan yir 

buz+la-n-ıp idi 110a/7-8, Ay cehân sulŧânı men bu iv niǾmeti bilen bes[i]+le-n-ip turur 

men 131a/11-12. 

-8. /+(A)r-/ 

Hüner ü Ǿayıb irde bilgü+r31-mes / Ni ķadar ol kişi tik oltursa 10b/10, ǾÖmriniŋ 

bustânı yaş+ar-ıp ḥüsni güli yaŋla açılıp turur idi 12b/13-13a/1, Ķur'ân oķusa işitkenlerniŋ 

köŋli ķara+r-ur idi 141a/7-8. 

-9. /+sa-/ 

Bu biçim birim metinde sadece “su” isim kökü ile kullanılmıştır:  

Yitse tatlı suġa su+sa-mış ir / Ḳorķmas allında bolsa ejderhâ 48a/13, Su+sa-mış ol 

şeker suvın içmes / Kim aŋa it tigip çibin tüşti 48b/4-5. 

-10. /+u-k-/32 

Bir śâĥib-devlet yol+u-ķ-33up saŋa raĥm ķılıp sınıķ köŋlüŋni cebr ķıldı 104b/13-

105a/1. 

                                                 
31 belgü, bk. (Clauson, 1972, s. 341). 
32 Bu eki /+(U, I)K-/, /+(I, U)h-/ biçiminde gösteren araştırmacılar da vardır. Bk. (Güner, 2020, s. 165) 
33 Rastlamak anlamında kullanılmıştır (Paçacıoğlu, 2006, s. 705). 
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1.2.3. İsim Yapan Ekler 

1.2.3.1. Fiilden İsim Yapan Ekler 

-1. /-Ak+/ 

Bir zâhid bir sulṭânġa ķon-aķ boldı 52a/13, İtler artına tüşti tiledi kim yirden bir kes-

ek taş kötürgey 110a/6-7. 

-2. /-az+/ 

Eyle issi idi kim boġ-az+nı ķurutup aġıznı ķaynatur idi 121b/11-12. 

-3. /-e+/ 

Ķızın irt-e atası kördi ol ĥâl 79a/1. 

-4. /-eç+/ 

Kül-eç yüzli şîrîn sözli laŧîf  śûretli žarîf sîretli cehân ķayġusından fâriġ bolup âzâd 

yürür idi 135b /6-8. 

-5. /-en+/ 

Ni yirde gül bar anda tik-en bar 158a/3. 

-6. /-g+/ 

Ķaranı daġı ķırnaķnı ilin ayaķın ba-ġ+lap ķalǾa burcından ħandaķķa bıraķsunlar 

48a/3-5, Anıŋ açı-ġ+ından içi yanıp oturur idi 65b/7. 

-7. /-ge+/ 

Beşeriyyet żaǾfından küneş issisine ŧâkat kitürmeyin bir dîvâr köl[i]-ge+sine ilticâ 

ķılıp...121b/11-13-122a/1. 

-8. /-gug34+/ 

                                                 
34 Bk. (Paçacıoğlu, 2006, s. XXIX) 
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Bütüncede bir yerde geçmektedir: 

Niçük kim śanem yon-ġuġ+çı Âzer İbrâhîm bilen ĥuccetleşip çıķışa bilmedi ise 

kerişmege turdı 157b/1-3. 

-9. /-i+/, /-U+/ < /-(I)g+/ 

Öl-ü+lerden kilür mi hergiz âvâz 5b/3,  Bir kez tirilip öl-i ivine kilse / Öz ķavmi 

içinde bu feraĥnı salsa / Öl-i açıġından artuķ ol vâriŝke / Mâlını tutup yana iyesi alsa 

93b/13, 94a/1-4, Ķorķ-u+sından imkânları yoķ idi kim külgeyler yâ sözleşgeyler 141a/9-

10. 

-10. /-ig+/ 

Bir ķara ķulı bar idi iŋen bil-ig+siz ħasîb atlı 46b/13. 

-11. /-(I)K+/ 

Fulân kişi menim fesâdıma tanu-ķ+luķ birür 63a/13-63b/1, BaǾżı ümerâ anıŋ 

buy[u]r-uġ+ına boyun sunmayın yüz ķaytardılar 65b/3-4, Ay ata buy[u]r-uķ buy[u]r-

uķ35+uŋ velîkin bu fâyideni maŋa aytķıl kim bu vâķıǾanı kizlemek de maślaĥat ni turur 

107a/8-10, Bir śâĥib-devlet yoluķup saŋa raĥm ķılıp sın-ıķ köŋlüŋni cebr ķıldı 104b/13-

105a/1, Bu Ǿayş leźźeti artında ecel ŧâkası aç-uķ turur 158a/6. 

-12. /-KI+çI+/ 

Bütüncede /-KI+çI+/ biçim birimindeki tonsuz “-K”  sesi;  bir cümlede  korunmuş, 

bir cümlede de tonlulaşmıştır: 

Ayâ oķ at-ķu+çı yaħşı saķışlap ilk andan at / Bilür sen oķ ķaçan yadan çıķar bolsa 

yana kilmes 169b/7-8. 

Bir üz-gü+çi yetip ol ġam demine / Alarnıŋ birine ayttı iliŋ sun / Yana ķılmaķ tileseŋ 

Ǿayş her kün 131b/11-12. 

                                                 
35 Bu örnekte “k” sesi tonlulaşmamış tonsuz olarak kullanılmıştır. Ancak başka bir örnekte bu ses, doğal 

gelişme sonucu tonlulaşmıştır: …anıŋ buy[u]r-uġ+ına… 65b/3-4. 



 31 

Bir cümlede de tonlulaşan “-g” sesinin düştüğü görülmüştür: 

Meger Baġdâd içinde bir žarîf ir / Ķızın başmaķ tik-içi irge birdi 78b/9-10. 

-13. /-l+/ 

Her kim cândan il yuġay ni kim köŋülde bolsa ti-l+ine ketürgey 8b/10-12. 

-14. /-me+/ 

Tig-me bir nefes kim iner ḥayâtka meded birür 2b/5-6. 

-15. /-mek+/ 

Yi-mek tirilmek üçün dür daġı Ǿibâdet üçün / Bu tirlikiŋ yi-mek üçün degül durur 

yalġuz 84a/2-3. 

-16. /-miş+/ 

Taĥammül ķıl bizim emŝâlimizge / Yi-miş+i köp aġaçķa taş atarlar 30a/4-5, Aġaç 

körki yi-miş irniŋ keremdür / Keremsiz ir vücûdı ke'l-Ǿademdür 94a/11-12. 

-17. /-mur+/ 

Vaķtsız yaġ-mur kilip telef ķıldı 47a/4. 

-18. /-(i)ş+/ 

Ķaçan bir muḫtaṣar dîvân bolup Ǿammâl ulğaysa / Tekebbürden bil-iş+lerge 

körüben iltifât itmes 66b/8-9, ... küre-ş+de eyle pehlevân idi kim hîç kimirse arķasın yirge 

kitüre bilmes... 148b/8-9. 

-19. /-üm+/ 

Sordı kim ol öl-üm+li kişi ni aytur  9a/3-4. 

-20. /-z+/ 
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Munuŋ yalġan sö-z+i seniŋ toġrı sö-z+üŋden yaħşırak turur anıŋ üçün kim anıŋ sö-

z+iniŋ binâsı maślaḥat öze turur daġı seniŋ sö-z+üŋ binâsı ġaybet öze turur 9a/13-9b/1-3, 

ǾÂķil ol sözni yirinde sö-z+legey / Hem cevâbını münâsib kö-z+legey 9b/6-7… 

1.2.3.2. İsimden İsim Yapan Ekler 

-1. /+ak/ 

Bir ķuş bigin kim tuz36+aķ+ķa tüşmiş bolġay 113b/9-10, Ķanda kim śâĥib-kerem 

tikti saħavet naħlını / Köklere çıķtı but37+aķ+ları anıŋ rifǾat bilen 160b/2-3. 

-2. /+An/ 

Asıl işlevi çokluk yapmak olan ek, zamanla bu yönünü kaybedip kalıcı isimler 

oluşturmuştur: 

Ol ir+en+ler kilip bir yirde kizlendiler 12b/5, ǾArab nevâhîsinden bir ķara oġ[u]l+an 

çıķıp kildi 64b/5-6. 

-3. /+ça/ 

Çeşitli işlevlerde kullanılan bir ektir. Bütüncede şu görevlerde bulunduğu tespit 

edilmiştir: 

Dil adı yapmıştır: Bu sözniŋ maǾnîsin ǾArab+ça Śâmilerge ayttım ise taǾaccüb 

ķıldılar anıŋ uzun Ǿömründen daġı teǾessüf yimegi dünye ĥayâtından 132b/7-9. 

Nesne ismi türetmiştir: Ol oġrılar bigi buyurdı tonun daġı yüz aķ+ça38 bilen bir 

ferve birdiler 110b/4-5. 

Sıfat ve zamir oluşumunda rol almıştır: Bar+ça süŋükleri tökülmiş idi illâ közleri 

oynar daġı nažar ķılur 9b/13-10a/1, Sulṭân buyurdı kim bar+ça+sın öldürüŋ 12b/11. 

-4. /+çI/ 

                                                 
36 tū- kapatmak+-z "ağ" tuz+ak (Gülensoy, 2011, s. 940) 
37 butı-: budamak (DLT (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014, s. 605).  
38 "Nitelik sıfatlarından renk adlarından veya adlardan +CA ekiyle yapılan küçültme sıfatları, ekteki işlev 

zayıflamasından sonra, kendisinde o sıfatın gösterdiği niteliği taşıyan türlü cins adları türetmiştir: akça 

"para" ( < ET agı "varlık, hazine": agı barım)" (Korkmaz, 2014, s. 123). 
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Eb+çi+si bir yigit bilen oynar 110b/6-7, Niçük kim śanem yonġuġ+çı Âzer İbrâhîm 

bilen ĥuccetleşip çıķışa bilmedi ise kerişmege turdı 157b/1-3. 

-5. /+daş/</+DA eş/ 

Bu ek bütüncede yalnızca “ķarındaş” ve “yoldaş” sözcüklerinde kullanılmıştır: 

Ķarın+daş+ları ḥased iltip ol oġlanġa aş içinde aġu birdiler 11b/11-13, 

Yol+daş+larımızdan bir faķîr naǾra urdı daġı turdı 63b/9-10, Bir kün ol bay ķarın+daş+ı 

bu Ǿâlim ķarın+daş+ına ĥakâret közi bilen nažar ķılıp ayttı 81b/13-82a/1. 

-6. /+e/ 

Kiç39+e kilip bir ĥiṣâr yanında yattılar 51b/5-6, Kördüm kim sözleriŋiz śavâb öz+e 

turur 46a/12-13. 

-7. /+ey/ 

Bu ĥareketni az ķılġıl kim il+ey+iŋde köp vâķıǾalar bar daġı artıŋda köp düşmenler 

bar 30b/2-4. 

-8. /+ge/ 

Niçün öz+ge40+lerge ŧaǾne ururlar 131b/4. 

-9. /+lA/ 

Timür töggen bilek miŋ ķur+la yaħşı / Ol ilden kim kögüsde bigge ķarşı 45b/7-8, 

Bir tün+le köp yimekden ķarnı kerile tolġay / Yâ bir kiçe diremsiz beŋî ve aç bolġay 

169a/3-4. 

-10. /+lI/ 

ǾArab nevâhîsiden bir ķara oġlan çıķıp kildi daġı eyle körk+lü ün bilen şiǾr oķudı 

kim hevâda uçķan ķuşlarnı tıydı 64b/5-7, Ķarı yar+lı ķuluŋ Seyf-i Sarâyî / Faķîr u bî-nevâ 

luṭfuŋ gedâyi 81a/6, Ǿİraķ meliklerinden bir melikniŋ ilinde aġır bahâ+lı yüzük bar idi 

                                                 
39 Clauson (1972), bu sözcüğün “kiç-e+” biçiminde oluştuğunu kabul etmiştir. 
40 öz+ge bk. Paçacıoğlu, 2006, s. 446 
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105a/9-10, Her nime kim köŋülge ħoş kilse közge körk+li körünür 112b/6-7, İy benî âdem 

saŋa irk+li ilâh Yâ fâzilet birsün ol yâ Ǿizz ü câh 176a/7… 

-11. /+lIK/ 

İşlek kullanılan bir ektir, soyut isimler türetmiştir: 

Ol bîçâre tir+lik+den ümîdin kesip sulŧânġa sökti 8b/9-10, Menâfi Ǿ baḥr içinde köp 

velîkin / Selâmat+lıķ yaķasında tapar sen 26b/5-7, Uluġ+luķ tileseŋ sahî bol sahî / Sahîni 

sever ĥaķ taǾâlâ aħî 30a/11-12 İl yiterde eygü+lük ķıl ay fulân / Kim atıŋ ķalġay cehânda 

câvidân 30b/9-10, Sulŧân serħoş+luķ ĥâletinde anıŋ birlen cemǾ bolmaķ tiledi 47b/4-5, Bir 

ebleh ortada ķıldı yaman+lıķ / Niçe Ǿâķillara tigdi ziyânı 52a/11, Fulân kişi menim 

fesâdıma tanuķ+luķ birür 63a/13-63b/1, Degül ir+lik aġızġa yumruķ urmaķ / İr iseŋ ķoy 

aġızġa bal u ķaymaķ 78a/1-2, ...ammâ tir[ig]+lik+de biz senden yaḫşıraķ biz 79b/13-80a/1, 

Bir faķîr ir yoķsul+luķ otına küyüp ħırķasın tikip ħâŧırın bu beyt bilen tesellî ķılur idi 

82a/13, 82b/1-2, Çün Ǿâşıķ ve maǾşûķ bir yirge kildi ħoca+lıķ daġı ķul+luķ ortadan kitti 

113a/2-4, Yigit+lik eyyâmında kim irseniŋ Ǿışķına köŋül baġlap idim 121b/8-9, Nâ-geh ol 

ivniŋ ķaraŋġu dehlîzinden bir aydın+lıķ kördüm 122a/2-3, Menim ķavm u ķabîlemniŋ 

ķamusı Ǿâlim irdiler / Altınçı bâb ķarı+lıķ daġı żaǾîf+lik śıfatı içinde turur 132a/5… 

-12. /+ra/ 

Bir niçe yıldan soŋ+ra kördüm 135b /9. 

-13. /+sIz/ 

Bir ķara ķulı bar idi iŋen bilig+siz ħasîb atlı 46b/13, Eger Ǿuķûbatķa lâyıķ isem 

ķıyâmat kün meni köz+süz ķoparġıl kim iygüler nažarında ḫacil bolmaġay men 50a/8-10, 

Bu yazuķ+suz yatķan faķîrlarnı tuttı 51b/13, Bir faķîh irniŋ iŋen körk+süz ķızı bar idi 

79a/9-10, Eceli irişti ise il+siz ayaķ+sız+dan ķaçıp ķutula bilmedi 95a/4-5, İy ĥayf bu ĥüsn 

ve cemâline köre tili uzun daġı edeb+siz bolmasa idi ni ħoş bolġay idi 112b/12-13, 

113a/1… 

-14. /+sul/ 
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Yana tüşse Ǿamelden ol kilip yoķ+sul bilişlerge / Köŋül derdin yatıp sözler sürer 

bolsa turup kitmes 66b/10-11 

-15. /+suk/ 

Taŋ+suķ laŧîfe tıŋla ay maǾrifet debîri / İkki kiçe uyumas ol kim boġaz eŝîri/ Bir 

tünle köp yimekden ķarnı kerile tolġay / Yâ bir kiçe diremsiz bengî ve aç bolġay 169a/1-

4  

1.3. BİRDEN FAZLA SÖZLÜK BİÇİM BİRİMİNİN 

BİRLEŞTİRİLMESİYLE OLUŞTURULMUŞ GENEL ANLAMLI ÖGELER 

Kavramlar bazı durumlarda sözlük biçim birimlerinin bir araya getirilmesiyle de 

kalıcı kavram işareti oluştururlar. Bu duruma örnek olan yapılar şu şekildedir: 

1.3.1. Birden Fazla Sözlük Biçim Biriminin Birleştirilmesiyle Oluşturulmuş 

Genel Anlamlı İsimler 

1.3.1.1. Birleşik İsimler 

Türkçede birden fazla göstergenin farklı bir gösterileni işaretleyerek kalıcı kavram 

ilişkisi kurması birleşik isim olarak adlandırılır (Börekçi, 2009, s. 47). Yani iki ayrı 

kavramın tek bir kavramı göstermesi durumudur. Bu oluşumda, iki sözcük de asıl 

anlamını kaybedebilir veya ikisi de gerçek anlamını koruyabilir.  Bununla beraber yalnız 

birinin anlamını kaybettiği durumlar da söz konusudur. 

Birleşik isimler; isim tamlaması, sıfat tamlaması, ses kaynaşması ve sözcük türleri 

kaynaşması yoluyla oluşurlar. Bütüncede birleşik isim kullanımı çok azdır. Mevcut 

kullanımlar şunlardır: 

-1. İsim Tamlaması Biçimindeki Birleşik İsimler 

Maġrıb teŋizi41 92b/1, Damışķ câmiǾî 132a/6, tal aġaçı42 . 

                                                 
41 Akdeniz. 
42 Söğüt ağacı bk. (Karamanlıoğlu, 2019, s. 368). 



 36 

-2. Sıfat Tamlaması Biçimindeki Birleşik İsimler 

yüz yıl 9b/12, közsüz ir43 79b/2. 

-3. Ses Kaynaşması Yoluyla Oluşmuş Birleşik İsimler 

niçük (niçük ne+çe ök) 26b/10,  ķaçan (kaç+an) 48b/6, niçe (ne+çe) 50a/11, böyle 

(bu ile) 66a/8, niçün44 (ne için) 79b/5. 

-4. Sözcük Türleri Kaynaşması Yoluyla Oluşmuş Birleşik İsimler 

nideyim (ne et-) 48b/2, nitkey (ne et-) 176b/8. 

-5. Arapça Farsça Tamlamalarla Yapılmış Birleşik İsim Gövdeleri 

Gül+istân45 (Fr. br. is.) 5b/12, ķıble+gâh46 (Ar.+Fr. br. is.) 30a/12, ser+bâz47 (Fr. br. 

is.) 46b/9, seĥer+gâh48 (Ar.+Fr. br. is.) 50a/11, ma-verd49 (Ar.+Fr. br. is.) 52a/12, âb-

ḥayât50 (Fr.+Ar br. is.) 122a/6, śubḥdem51(Ar.+Fr. br. is.) 122b/1… 

1.3.1.2. Belirsiz İsim Tamlamaları 

Belirsiz isim tamlamalarında tamlayan kısım ek almaz; tamlananda ise tamlama eki 

bulunur. Bu tamlamalar genel anlamlı bir kavram işareti meydana getirirler. 

Bütüncede dört farklı biçimde belirsiz isim tamlaması kurulduğu tespit edilmiştir: 

1. Tm (BÖ((İ+B+İ)))+Tn (İ+çe+tn) 

mâl ve niǾmet iyeleri 81b/5 

2. Tm (BÖ(İ+B+İ))+Tn (İ+tn) 

Maşrıķ ve Maġrıb dîyârı 48b/8-9 

                                                 
43 Gözleri görmeyen, kör. 
44 Bütüncede bu ifadenin ayrı yazılımı da vardır: “ni üçün” 44b/13. 
45 Devellioğlu, 2006, s. 298. 
46 Devellioğlu, 2006, s. 514. 
47 Devellioğlu, 2006, s. 940. 
48 Devellioğlu, 2006, s. 930. 
49 Devellioğlu, 2006, s. 588. 
50 Devellioğlu, 2006, s. 1. 
51 Devellioğlu, 2006, s. 960. 
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3. Tm (İ)+Tn (İ+çe+tn)  

śuḥbet edebleri 8b/6, temmûz künleri 121b/11, Ǿuķûbat müvekkelleri 130b/11, melik 

oġlanları 140b/3, Ǿavâm oğlanları 140b/10, melik ķulları 159a/4, bilig iyeleri 161a/9, bâzâr 

itleri, av itleri 168b/4  

4. Tm (İ)+Tn (İ+tn) 

inşâ Ǿilmi 5b/6, Ǿarûż Ǿilmi 5b/8, fuķarâ aħlâķı 8a/13, ķanâǾat fażîleti 8b/1, sükût 

fâyidesi 8b/2, terbiyet teǾŝîri 8b/5, Ǿavrat ķumâşı 11b/5, ḥaķâret közi 10a/13, ir demi 11a/13, 

yir yüzi 10a/7, ķanâǾat mülki 26b/4, ḥukemâ ķavli 26b/9-10, maḥabbet lâfı 27a/1, selâmet 

ĥaberi 28a/3, ķayġu ĥiśârı 29b//6, ħıdmat yiri 29b//13, ĥâcet ķıblegâhı 30a/2, devr ayaķı 

46a/7, memleket maślaĥatı 46a/9, Mıśr mülki 46b/8-9, teŋrilik daǾvîsi 46b/10-11, genc içi 

47a/9, Çîn iķlîmi 47b/3-4, serħoşluķ ĥâleti 47b/4,  ķalǾa burcı 48a/4, ramażân ayı 48a/9, 

zâhid yolı 49a/12, ṣabâ yili 50a/11, iv iyesi 50b/2, Ǿârif libâsı 51a/10, mâl  iyesi 51b/12, 

seĥer vaķtı 63b/8, ġaflet uyķusı 64a/4, barbaṭ üni 63b/5, tehniyet yiri 66a/4, dünye ṣafâsı 

66a/10, dîvân dostı 66a/13, köŋül derdi 66b/11, nefs eŝîri 78a/7, raĥim ķaṭǾı 78a/11, Hind 

iķlîmi 79b/3, Ǿârif yolu 80a/10, ķanâǾat fażîleti 81b/3, enbiyâ mîrâŝı 82a/4, yoķsulluķ otı 

82a/13- 82b/1, aśĥâb muǾâcelesi 83a/7, maġrıb teŋizi 92b/1, ir vücûdı 94a/12, kerem ehli 

94a/13, oġrılar bigi 110a/3, suvâl işiki 106a/2, irdem iyesi 107a/5, ġurâb nağmesi 110b/13, 

ħıdmat ŧamaǾı 113a/2, maǾşûķa ķatı 113b/12, Ǿışķ sevdâsı 114a/12, maĥabbet defteri 

114a/12, dîvâr kölgesi 121b/13,  issi zahmeti 122a/1, ħamr mesti 122b/1, naĥv Ǿilmi 

122b/11, ħalâs ŧarîķi 130b/10, iv niǾmeti 131a/11, su igremi 131b/11, ġam demi 131b/11, 

miĥnet içi 132a/2, nezǾ ĥâleti 132a/10, nefes yolı 132b/4, dünye ĥayâtı 132b/9, ten ħâlî 

132b/13, ħurmâ aġacı 135a/5, cehân ķayġusı 135b /7, terbiyet bereketi 139a/6, melik oġlı 

140a/7, irdem iyesi 140a/9, minnet yüki 140a/13, küttâb faķîhı 141a/3-4, ķıyâmat maĥşeri 

148a/4, zencir içi 148b/2, çarħ oķı 148b/6, safar cevri 148b/11, ĥarb kûsi 148b/11-12, bilek 

ķuvveti 149a/3-4, pençe ķuvveti 149a/5, Ǿayş leźźeti, ecel ŧâkası 158a/6, cennet niǾmeti 

158a/7, tal aġacı 158a/10, bâzâr içi 158b/2, ķażâ muķteżâsı 159a/13, Ǿömr râĥeti 159b/9, 

dünye metâǾı 160a/10, saħavet naħlı 160b/2, Ǿaķl iyesi 161b/2, irdem iyesi 168b/3, boġaz 

belâsı 168b/8, maǾrifet debîri 169a/1, boġaz eŝîri 169a/2, ĥikmet kemeri 169b/10, saǾâdet 

kemendi 176b/9, ŧaǾna otı 178a/3, kitâbet kâtibi 178b/3 
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1.3.1.3. Belirsiz Sıfat Tamlamaları 

"Niteleme sıfatı+isim" kurulumundaki bu yapılar genel anlamlı bir kelimeyi, 

kelime grubunu (isim) temsil eder (Alyılmaz, 1994, s. 20). 

Bütüncede 38 farklı yapıda belirsiz sıfat tamlaması kullanılmıştır: 

1. Tm (BÖ((NtS)+(FrTm)))+Tn (İ) 

yigit śâĥib-cemâl ħatun 121a/11 

2. Tm (BÖ((NtS+B+NtS)))+Tn (İ+çe) 

Ǿacâyib ve ġarâyib sözler 114a/10 

3. Tm (BÖ((NtS+NtS)))+Tn (İ) 

arıķ Ǿaķil âdemî 10b/6, ķara zengî ferrâş 47b/6, ulu Ǿazîz ir 78a/3, ķarı miskîn ķul 

81a/4, mekkâr ĥarâm-zâde ŧâyife 110a/8, ķurı igri aġaç 141a/2, uruşçı pehlevân ķoçķar 

168a/9  

4. Tm (BÖ(NtS+NtS))+Tn [İ] 

semiz ebleh [âdemî] 10b/6  

5. Tm (BÖ(NtS (İ+ykh)+NtS))+Tn [İ(İTm)]  

ḥadsiz köp [düşmen çerisi] 11b/2  

6. Tm (BÖ((NtS)+NtS (STm+nth)))+Tn (İ) 

ķara dîv çehreli ķul 47b/9 

7.Tm(BÖ((STm+nth)+(STm+nth)+(STm+nth)+(STm+nth)+SYC+(STm+nth)

))+Tn (Zm) 

turuş yüzli açı sözli çirkîn ħulķlı yaman tirlikli köngüller âzâr ķılġıçı aç közli 

kimirse 
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8. Tm (BÖ(SYC+SYC+SYC+SYC+SYC+B+SYC))+Tn [İ] 

kölgede beslenmiş cehân körmegen safar cevrin çekmegen issi savuķ tatmaġan ĥarb 

kûsiniŋ üni ķulaġına tigmegen daġı mubârizler ķılıçınıŋ berķını körmegen  [yigit] 

148b/10-13 

9. Tm (BÖ(S(Zr Tm (Zr+S (İ+ykh)))+S (eks İTm+nth))+Tn [İ(STm)] 

 iŋen biligsiz ħasib atlı [ķara ķul] 46b/13 

10. Tm (BlS)+Tn (eks STm)  

bir böyle mühmel [ḥâl] 79a/3  

11. Tm (NtS)+Tn (İ(Fr Tm)) 

muǾteber emîr-i kebîr 28a/1 

12. Tm (NtS)+Tn (İ) 

müşkil beyt 5b/8-9, iti ķılıç 9a/1, Ǿâķil vezir 9a/4, râst söz 9b/4, yalġan söz 9a/13, arıķ 

âdemî 10b/6, ḥaķ söz 27b/11-12, mübârek kün 28a/4, aġır zencîr 28a/4, ķızıl altun 28a/9, 

ni söz 29b//1, açı til 29a/2-3, kerem il 30a/7, ķurı itmek, altun ķılıç 45b/5, ħaŧâ söz 46b/5, 

Ǿâķil ir 47a/13, özden ķırnaķ 47b/3-4, necis yir 48b/7, ulu birke 52a/12, iygü Ǿamel 63b/3, 

yaman Ǿâdet  79a/7, özdeŋ kişi, iski Ǿabâ 79a/13, yaman iş 80a/8, kök ot 80b/11, toġrı yol 

81a/4, maǾribî faķîr 81b/4, bayaġı meskenet 82a/2, ĥarîr ķumaş 92b/7, ķavî balıķ 94b/1-2, 

ķurı yir 94b/11, sınıķ köŋül 104b/13-105a/1, zâhid ir 113b/5, ķarı ana 121a/12, çirkîn 

müşahede 121a/13-121b/1, ķaraŋġu dehliz 122a/3, Ǿâşıķ ir 132a/1, muħâlif yil 131b/10, 

uzun Ǿömr 132b/8, tatlı cân 132b/13, müferriĥ Ǿayş 135b /11, eygü Ǿamel 139a/2, özge 

velâyet 140a/3, yaş aġaç 141a/1, śâliĥ kişi 141a/13-141b/1, ķadîmî dîvâr 149a/3, ħâliś dürer 

158b/1, Ǿâlim ir 161a/4, tâze gül 161b/1, aĥvâl kişi 168a/8, taŋsuķ laŧîfe 169a/1, câhil ir 

169b/10-11, yaman taş 169b/12, tiri ir 169b/5, şûre yir 160b/9, baħîl zâhid 178a/3  

13. Tm (NtS (Ar Tm52))+Tn (İ) 

                                                 
52 Arapça tamlamalar da niteleme sıfatı işlevinde kullanılabilirler. Bk. (Yılmaz, 2004, s. 90) 
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nâdirü'l-ĥüsn ķul 112b/10 

14. Tm (NtS ((FrTm))+Tn (İ) 

śâĥib-cemâl oġul 135a/2-3 

15. Tm (NtS (İ [+E])+Tn(İ) 

źerre [kadar kiççi53] nişân 10a/7  

16. Tm (NtS (İ+nth))+Tn (İ) 

ölümli kişi 9a/3,  maślaḥatlı yalġan 9b/5, biligli ir 161a/13, saǾâdetli mužzaffer 94a/7 

17. Tm (NtS (İ+nth))+Tn (İ+çe) 

yarlı ķullar 159a/1 

18. Tm (NtS (İ+ykh)+Tn (İ) 

közsüz ir 46b/6,  körksüz kelin 79b/1, ŧâliǾsiz śayyâd 94b/10, ecelsiz balıķ 94b/10, 

śafâsız ün 112a/6, biligsiz oġul 139a/4, irdemsiz vezir 140a/5, közsüz meşǾale-dâr 161a/6, 

taķvâsız Ǿâlim 161a/6,  fâyidesiz işler 161a/7, ticâretsiz mâl 161b/4-5, baĥiŝsiz Ǿilm 161b/5, 

śiyâsetsiz mülk 161b/5-6  

19. Tm (NtS)+Tn (İ+çe) 

žarîf Ǿâlimler 5b/5, yaramas sözler 9a/11, bahâdur irenler 11a/8-9, fettân ĥasûdlar 

12b/13,  muvâfıķ yârânlar 27b/3-4, Ǿazîz dostlar 27b/11, ķadîmî yârânlar 27b/11, śâliĥ 

faķîrlar 28b/10, aġır ķamçılar 45a/3, Ǿârif kişiler 49b/2, Ǿârif  faķîrlar 50b/13-51a/1, 

muĥaķķıķâne beytler 64b/2, Ǿuryân ağaçlar 66a/1, ednâ işler 78a/4, çînî çanaķlar 92b/6, 

yaŋı ķumaşlar 93b/11, taŋsuķ nükteler 114a/10-11, uzun kiçeler 135a/6,  gül yaŋaķlar, 

nâzük ayaķlar 141a/11, fâsıķ ħocalar 148a/11, yaman śıfatlar 158b/7   

20. Tm (NtS)+Tn (İ (İTm (eks İTm)) 

                                                 
53 Küçük. 
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żaǾif tâzî aŧ[ı] 10b/7, özdeŋ tâzî aŧ[ı] 93b/12 

21. Tm (NtS)+Tn (İ+nth)  

fitne yüz 9b/4, ķısķa boy 10b/2, dîv çehre 47b/10, arı ton 49a/11, küleç yüz, şîrîn söz 

135b /6, laŧîf śûret, žarîf sîret 135b/7, turuş yüz, açı söz, çirkîn ħulķ 141a/4, yaman tirlik, 

aç köz 141a/5, ay yüz, zühre köz 141a/8, ķattı ĥarâmî 148b/5 

22. Tm (NtS)+Tn (İ(İTm)) 

issi temmûz künleri 121b/11, tereŋ su igremi 131b/11  

23. Tm (NtS)+Tn (İ(Zm)) 

ġâfil kim irse 28a/13 

24. Tm (NtS (STm+nth))+Tn [İ] 

uzun boylı [oġul] 10a/11, ķısķa boylı [oġul] 10a/12-13, dîv çehreli [kul] 47b/10, arı 

tonlı [kişi] 49a/11, küleç yüzli [kişi], şîrîn sözli [kişi] 135b /6, laŧîf śûretli [yiğit], žarîf 

sîretli [yiğit] 135b /7 

25. Tm (NtS (STm+nth))+Tn (İ) 

ķırķ ayaķlı cânver 95a/2, munça türli ağaç 177a/13 

26. Tm (NtS (STm+nth))+Tn (İ+çe) 

ay yüzli oġlanlar 141a/8, zühre közli kızlar 141a/8-9  

27. Tm (NtS (Zf Tm (Zf+S (İ+nth)))+Tn (İ) 

aġır bahâlı yüzük 105a/9-10 

28. Tm (NtS (Zf Tm (Zf+S (İ+nth))))+Tn (İ) 

eyle körklü ün 64b/6 

29. Tm (NtS (Zf Tm (Zf+S (İ+nth))))+Tn (İ+çe) 
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köp ŧaǾneli sözler 49a/8 

30. Tm (NtS (Zf Tm (Zf (Zm+krşh)+[S])))+Tn (İ) 

munuŋ bigin [körkli] ittifâķ 105a/1 

31. Tm (NtS (Zf Tm (Zf (Zm+krşh)+S)))+Tn (İ)  

munuŋ kibi Ǿâlî menzilet 65b/12, munuŋ bigin Ǿažîm ħaŧâ 130b/9 

32. Tm (NtS (Zf Tm (Zf+BÖ (NtS+NtS))))+Tn (İ) 

ni mekkâr ĥarâm-zâde ŧâyife 110a/8 

33. Tm (NtS (Zf Tm (Zf (İ+krşh)+S)))+Tn [İ] 

meveddetten köp evlâ [ḥâl] 78a/11 

34. Tm (NtS (Zf Tm (Zf (İ+E)+[S])))+Tn [İ] 

müşk bigin [körkli] [ıyı] 158a/10-11 

35. Tm (NtS (Zf Tm (STm (NtS+İ))+E)+[S]))+Tn [İ] 

ķurı ķamış bigin [ķovaķ54] [aġaç] 158a/10-11 

36. Tm (STm+aih)+Tn (İ) 

bir kündegi rızķ 29b//8 

37. Tm (SYC)+Tn (İ+çe) 

śûretin körgen kişiler 141a/6   

38. Arapça ve Farsça tamlama biçimindeki belirsiz sıfat tamlamaları 

nâdirü'l-ĥüsn 112b/10, mekârim-i aḫlâķ 51a/3-4, dürr-i ħâliś 104b/5, dürr-i ŝemîn 

158a/5 

                                                 
54 Kof, boş 
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1.3.1.4. Sayı Dizileri 

Türkçe sayı sistemi onlu kat sayı ve onlu taban üzerine kuruludur. Çarpma ve 

toplama ilişkisi, sayıların sırası değiştirilerek belirlenir (Daşdemir, 2013, s. 309). 

Bütüncede rakamlardan ve sayı isimlerinden tespit edilenler şunlardır: bir 8b/8, ikki 

168a/8, üç 84a/7, tört 168b/12-13, biş 177b/11, yidi 139a/13, on 112a/1 yigirmi 112a/2, ķırķ 

30b/11, illi 112a/5, yitmiş 138b/12, yüz 9b/12, miŋ 45b/7 

-1.Bağlama Grubu Şeklinde Olanlar 

on ikki  12a/1, miŋ bir  81a/7-8, yüz illi 104a/12, yidi yüz toķsan üç 178a/11 

-2. Sıfat Tamlaması Şeklinde Olanlar 

tört yüz 105b/1, yidi yüz 178a/11 

1.3.1.5. İkilemeler 

İkilemeler, verilmek istenen mesajı alıcıya daha iyi aktarabilmek, anlatımı 

zenginleştirmek amacıyla kullanılan sözcüklerdir. Bütüncede aynı sözcüklerden oluşan 

üç ikileme tespit edilmiştir. Yakın anlamlı sözcüklerin meydana getirdiği ikilemeler dört 

cümlede geçmektedir.  Karşıt anlamlı sözcüklerle kurulan ikilemeler ise yalnız iki tanedir. 

Bütüncede tespit edilen dokuz ikilemelerin oluşma biçimleri ve yapıları şu şekilde 

gösterilebilir:  

1.3.1.5.1. Aynı Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

İşi dâyim luķma luķma tilen[mek idi] 65a/12, Ĥakîmler yimekni kiç kiç yirler 

168b/10 

Bütüncede aynı fiil kökünün tekrar edilmesiyle oluşturulmuş bir ikileme de tespit 

edilmiştir55: Yoķsulluķ otına küyüp küymek andan yaħşıraķ kim bir kişi ķatına barıp ĥâcet 

tileginçe 82b/8-9 

                                                 
55 Ayrıntılı bilgi için bk. “Eylemlerden İkileme” (Hatipoğlu, 1981, s. 33) 
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1.3.1.5.2. Yakın Anlamlı Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

İncelenen metinde yakın anlamlı sözcüklerden oluşan dört ikilemenin olduğu 

görülmüştür.  Bunlardan ikisi yalın hâlde iki kelimeden meydana gelmiştir:  

Bir ikki ħoş nefes urmaķ tiledim 132b/3  

Cehân ħonınıŋ elvân niǾmetinden / Biş altı luķma yidim 132b/5-6  

Bir cümlede de ikilemenin ikinci kelimesi çekim eki almıştır: 

 [Mâl iyesi] bar mevcûdların aldı 51b/13  

Son ikileme ise ((F- + zarf fiil eki)+(F- + zarf fiil eki)) kuruluşundadır: 

Ol pehlevân yigit bilen oynay küle56 kilür idük 149a/2-3 

1.3.1.5.3. Karşıt Anlamlı Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

Kiçe kündüz niçe bir aç oturġay 104b/7 

Kölgede beslenmiş cehân körmegen safar cevrin çekmegen issi savuķ 

57tatmaġan...148b/10-11. 

1.3.2. Birden Fazla Anlam Ögesinin Birleştirilmesiyle Oluşturulmuş Genel 

Anlamlı Fiil Deyimleri 

“Kavram işaretlerinden biri de; en az iki anlam öğesinin birleştirilmesi sonucunda 

meydana gelen ve tek bir eylemi karşılayan genel anlamlı fiil deyimleridir. Genel anlamlı 

fiil deyimlerini oluşturan öğeleren yardımcı fiiller, beraber kullanıldığı isim ve isim soylu 

kelimelerin eylem (action), durum (état) ve oluş (devenir) kavramlarına 

dönüştürülmesinde etken rol oynar. Bu tür kavram işaretlerinde anlam yükü, yardımcı 

fiillerde değil; daha çok ondan önceki öğelerde toplanmıştır” (Kara, 1996, s. 42). 

Bütüncede kullanılan genel anlamlı fiil deyimleri ise aşağıdaki gibidir: 

                                                 
56 “Güle oynaya” anlamına gelir. Bk. (Akyalçın, 2007, s. 308). 
57 “Sıcak soğuk” yani “iki kötü” günler. Bk. (Dilçin, 2013, s. 123). 
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1.3.2.1. İsim+Yardımcı Fiil Şeklinde Oluşan Fiil Gövdeleri58 

Bütüncedece bir isim ögesi ve  bir yardımcı fiille oluşturulmuş fiil gövdeleri sıklıkla 

kullanılmıştır. Bu tarz yapılardaki isim ögeleri daha çok Arapça ve Farsça kökenlidir. 

“Kıl-”, fiil gövdelerinde geçiş sıklığı en yüksek olan yardımcı fiildir. 

-1. bol59- 

ḥâśıl bol- 2b/9, melûl bol-  9a/12, muħâlif bol-  9b/8, muķâbil bol- 11a/1,  ziyâdet 

bol- 11b/11 kirek bol- 26b/11 müteġayyir bol- 27a/4, kebâb bol- 27b/7, ġarķ bol- 28a/10, 

muĥib bol- 28b/7, śâdır bol- 28b/10, ķâsid bol- 28b/12, vâķıf bol- 29a/8, cemǾ bol- 46a/8, 

maġrûr bol- 46b/10, cemǾ bol- 47b/4, ħatm bol- 47b/11, şerîk bol- 51a/2, yoldaş bol- 51a/2, 

ķonaķ bol- 52a/13, râżî bol- 112a/5, bedreka bol- 148b/5-6… 

Bütüncede yardımcı fiilden önce Farsça tamlamaların kullanıldığı da görülmüştür: 

 Ǿallâme-i Ǿaşr bol- 81b/11, ǾAzîz-i mıśr bol- 81b/12.  

Metinde devrik yapıda birleşik fiil örnekleriyle de karşılaşılmıştır: tileseŋ bolmaġa 

maǾruf-u kerħî 8a/10, bolur źelîl ḥaķîr 27b/13, 78b/1-6, bolġay yıraķ 78b/5, bolġay şâd 

107a/13… 

Bu devrik yapılardan bazıları da başka ögeler tarafından kırılmıştır: bolur _ħoş 

râyiḥaŋdan sükr_ ḥâśıl 8a/5, bolur_ ol [kişi]_ muǾteber emîr-i kebîr 28a/1, böyle bayram 

bolup_ aŋa_ peydâ 48a/12, bolur_ çün dost dâyim senden_ âzâr 50b/8… 

-2. it- 

suvâl it- 5b/9, ḥall it- 10a/3, yir it- 12b/1, sükût it- 27b/12, ħalâś it- 28a/5, menǾ it- 

29a/2, saǾy it- 30b/2, śarf it- 45b/9, ķâniǾ it- 45b/11, menǾ  it- 47b/5, nehy it- 78a/13, ifŧâr 

it- 84a/7, śulĥ it- 121a/5, defǾ it- 122a/2, ĥisâb it- 122a/11, Ǿafv it- 131b/2, Ǿarż it- 140a/10, 

teferrüc it- 148b/1, ħarc it- 160a/1, cevr it- 161b/6-8… 

-3. ḳıl- 

Geçiş sıklığı en yüksek olan yardımcı fiildir: 

                                                 
58 Bu bölümdeki fiillerin geçiş sıklığı için bk. 1.1.1.1. 
59 Yardımcı fiiller, geçiş sıklığına göre değil alfabetik olarak sıralanmıştır. 
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ŧâǾat ķıl- 2b/3, vâcib ķıl- 2b/9, baḥŝ ķıl- 5b/6, ķabûl ķıl-5b/11, âzâd ķıl- 9a/8, nažar 

ķıl-10a/1, ħayr ķıl- 10a/8, duǾâ ķıl- 11b/10, taķrîr ķıl- 26b/2, ziyâret ķıl-  27b/4-5, ġazâb kıl- 

27b/13,  ħâś ķıl- 28a/5, ķabûl ķılma- 28a/6, iħtiśâr ķıl- 28a/12, ħalâś ķıl- 29a/1, işâret ķıl- 

29a/10-11, tevâżuǾ ķıl- 29a/11, müheyyâ ķıl- 29b//10, edâ ķıl- 29b//12, taĥammül ķıl- 30a/4, 

eygülük ķıl- 30b/9, duǾâ ķıl- 45a/7, revâ ķıl- 45a/8, ħıdmat ķılmas- 45a/13, meşveret ķıl- 

46a/9, şikâyet ķıl- 47a/1, telef ķıl- 47a/4, ziyân ķılma- 47a/5, fâyide ķılma- 130b/3, işâret 

ķıl- 131b/3 eygülik ķıl- 177a/11, ġanî ķıl- 178b/3… 

Bütüncede “kıl-” yardımcı fiilinin isimden önce kullanıldığı birleşik fiiler de 

bulunmaktadır: YaǾni ay Dâvûdnıŋ ehli ḳıl-ıŋız şükrni 2b/13, Birip mülk ol birini ḳıl-dı 

sulṭân 47a/11, Ḳıl-urlar tevbe Ǿâsîler nedâmet yip ḫaṭâ işden 49b/8, Ki düşmen köŋlün ol 

ir ḳıl-madı tar 50b/6, …bülbüller nâle ve zârî ḳıl-urlar… 64a/1, Derd ü ĥasret birle ölse 

üstüne ḳıl-ma namâz 160a/3… 

İki cümlede de devrik yapının kırıldığı görülmüştür:  ķıl_özüŋe bu köp cefânı_az 

45b/12, Ǿibâdetden ķılur_ Ǿârif kişiler dâyim_ istiġfâr 49b/9… 

 -4. tap- 

“tap-” yardımcı fiili bütüncede sadece dört cümlede tespit edilmiştir. Bunlardan biri 

devrik yapıdadır: râĥat tap- 104b/2, žafer tapma- 104b/1-2 furśat tap- 169a/10; tap- bir 

yol 8b/13. 

-5. buyur- 

Geçiş sıklığı en düşük olan “buyur-” yardımcı fiili, metinde yalnızca bir yerde 

geçmektedir:  

devâ buyur- 46a/12. 

1.3.2.2. Özne+Fiil Biçimindeki Fiil Gövdeleri 

Bu fiil gövdeleri, kendi içinde özne ve yüklemden oluşmaktadır: 

Ǿaķl irişme- 47b/1, taŋ at- 63b/11-12, münâzaǾat ķop- 65b/5, tatlı cân çıķ- 132b/13… 
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1.3.2.3. Nesne+Fiil Biçimindeki Fiil Gövdeleri 

Nesne+fiilden oluşan fiil gövdeleri, kendi aralarında sürekli kavram ilişkisi taşır. 

Bu tarz yapılar anlatıma ahenk katmak ve söz konusu nesneyi vurgulayarak onu daha 

belirgin hâle getirmek (Alyılmaz, 2017, s. 20) amacıyla bütüncede sıklıkla kullanılmıştır:  

yalġan [söz]  sözle- 9a/10, çerig yasa- 10b/13,  naǾra ur- 11a/3, destur al- 29a/8, köŋül 

yap- 45a/6, oruç tut- 48a/11, 84a/6, tesbîĥ oķu-  64a/9, yüz tut- 64b/9-10, yüz ķaytar- 65b/4, 

naṣîb al- 66a/9, köŋül bir- 78a/8, tiş batır- 78b/12, yir öp- 83b/2, tecribe kitür- 83a/4, yimek 

yi- 84a/8, renc çek- 104a/13 cevr çek- 104b/2, ķur'ân oķu- 112a/9, köŋül baġla- 121b/9, 

köŋül al- 122b/7 kemend at- 130b/6, ŧaǾneler ur- 135a/12, śayķal ur- 139a/12 taǾlîm bir- 

140a/7-8 baş ķoy- 159b/2, Ǿilm oķı- 160b/10, Ǿibret al- 176b/6… 

“ibret al-“ birleşik fiilinin bütüncede  bir cümlede devrik olarak kullanıldığı da 

görülmüştür: al- Ǿibret 176b/5. 

Bu tarz yapılardan bazılarında nesne belirlidir: yirin tut- 12a/5, ķarnın toydur- 

104a/8, nâmûs yaķasın yırt- 140a/10, illerin açıp tur- 159a/3… 

Nesne artı fiilden oluşan yapılardan biri de hem devik hem de kırık olarak 

kullanılmıştır: kiltirür_ ol_ köp belâlar özine 9b/9. 

1.3.2.4. Diğer Tümleçler+Fiil Biçimindeki Fiil Gövdeleri 

İşim işletme eklerinden /+A/, /+Dan/ ve  /+Ka/ biçimbirimleri, üzerine eklendikleri 

isimleri çeşitli anlamlarda tümleçleştirip fiillerle birleştirerek genel anlamlı fiil deyimi 

oluşturabilirler (Kara, 2001, s. 139). Bütüncede bu yapıya uygun örnekler şunlardır: 

/+A/ Ekinin Oluşturduğu Fiil Deyimleri 

 tilin+e ketür- 8b/11-12, ķaçmaġ+a yüz tut- 11b/3, yirin+e kitür- 65b/1-2,  ayaġın 

üstün+e ketür- 83b/11, kerişmeg+e tur- 157b/2-3. 

/+DAn/ Ekinin Oluşturduğu Fiil Deyimleri  

yazuķun+dan kiç- 9a/7, gülüŋ tiken+den tiken ayağın+dan çıķ- 65b/11, orta+dan kit- 

113a/4, il+den kit- 113b/6.  
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/+Dan/ eki ile oluşmuş fiil gövdelerinden biri de kavramlarının arasına başka bir 

ögenin girmesiyle kırılmıştır: kiç- dünye ṣafâsın+dan 66a/10. 

Bir yerde de eksiltili yapının olduğu bir kullanım tespit edilmiştir: ķaysı ķulnıŋ 

ilinden [kilgey] ve tilinden kilgey 2b/9-10. 

/ +Ka/ Ekinin Oluşturduğu Fiil Deyimleri 

tuzaķ+ķa tüş- 113b/10, orta+ġa kitür- 159b/1. 

1.3.2.5. Zarf+Fiil Biçimindeki Fiil Gövdeleri 

Zarf+fiil biçimindeki bu yapılar, fiilleri çeşitli bakımlardan niteleyen zarflar 

(nasıllık, nicelik, yer, yön, zaman) ve fiillerin bir araya gelmesiyle oluşur. Bütüncede bu 

tarz fiil gövdelerinde durum ve nicelik zarfları kullanılmıştır: 

-1. Durum (Niteleme, Hâl) Zarflarıyla Oluşturulmuş Fiil Gövdeleri 

uzun bol- 9a/5, Ǿâciz ķal- 10a/2, ħoş kel- 10b/8, maǾźûr tut- 29a/3, ħoş kör- 48b/13, 

muĥkem ötür- 78b/13, bir böyle mühmel oyna-79a/3, mütemekkin oltura ķal- 121a/12-13, 

muĥkem uruş- 138b/8, revâ kör- 169a/12, âsân yit- 178a/8… 

Bütüncede devrik yapıda kullanımlar da mevcuttur: kilip ķarşı 10b/6, ķılur irdi 

hemîşe pâk śuĥbet 131b/8… 

-2. Azlık-Çokluk (Nicelik) Zarflarıyla Oluşturulmuş Fiil Gövdeleri 

Miktar bildiren bu ifadeler metinde birleşik fiillerle gövde oluşturmuştur: 

ġâyet iǾtiķâd baġla- 28b/7-8, ġâyet ħoş kil- 29b/9, hiç eŝer ķılma- 64b/11… 

1.3.2.6. Sıfat-fiil+Fiil Biçimindeki Fiil Gövdeleri 

-1. /-or bol-/, /-s bol-/ 

Geniş zaman sıfat-fiil eki ve bol- yardımcı fiili ile oluşturulan bu fiil gövdeleri 

bütüncede /-sa/ eki ile birlikte ihtimal anlamıyla kullanılmıştır: 

Anıŋ vaśfın sor-arlar bol-sa menden / Nişânsızdan ħabersiz ni digey râz 5a/13-5b/1,  

Kil-ür bol-sa bilig birle saǾâdet  / Biligsiz heykeli bolġay şaķâvet 47a/7-8, Geh kilip ķayġu 

ki-er bol-sa feraĥ bolma melûl / Kim ķaraŋġuluķ içinde tapılur âb-ı ĥayât 66a/2, Tile-r 
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bol-saŋ naśîb almaķ saǾâdet kîmiyâsından / ĶanâǾat kûşesin tutķıl kiçip dünye śafâsından 

66a/9-10, İn-er bol-sa ķayadın bir aġır taş / Kirek kim kitmegey Ǿârif yolundan 80a/9-10. 

Bütüncede bir örnekte de olumsuz fiil tabanına geniş zaman sıfat-fiil eki olarak /-

s/’nin ulandığı görülmüştür: Kim işit-mes bol-sa bizge ni ziyân 178a/7. 

-2. /-mIş bol-/ 

Öğrenilen geçmiş zaman sıfat-fiil eki ve bol- yardımcı fiilinin bir araya gelmesiyle 

oluşturulmuş fiil gövdelerinde, esas fiilin önceden bittiğine dair bir anlam bulunmaktadır: 

Bir ķuş bigin tuzaķķa tüş-miş bol-ġay 113b/9-10, ...bir maślaĥat fevt bol-mış bol-

ġay kim anıŋ tedârüki tapılmaġay 169b/3-4. 

1.3.2.7. Zarf-fiil+Fiil Biçimindeki Fiil Gövdeleri 

Metinde /-(y)Ip/ zarf-fiiliyle oluşturulmuş fiil gövdelerinin geçiş sıklığı oldukça 

yüksektir:  

Ķoy-up tur- 30b/2, çıķ-ıp kil- 64b/6, yat-ıp ķal- 80b/4, yaz-ıp kit- 81a/12, yıķ-ıp kiç- 

149a/3, ķoy-up kit- 178b/7… 

İki eylemin tek eylemi karşıladığı bu gibi yapılar aynı zamanda "seri fiiller" olarak 

da adlandırılmıştır (Hirik, 2019). 

Metinde bir yerde bulunan "ķoydı kitti" 159b/13 yapısı koyup gitti anlamıyla 

kullanılmıştır: 

Devletli ol kim yidi daġı yidürdi ammâ devletsiz ol kim müferriķ mâl cemǾ itti 

yimeyin ķoydı kitti 159b/12-13. 

1.3.2.8. Deyim Oluşturan Fiil Gövdeleri 

Deyim oluşturan fiil gövdelerindeki kelimeler kendi anlamı dışında tamamen farklı 

bir anlamı karşılar. Diğer bir deyişle mecazi anlatımla asıl anlamlarını kaybeden 

ifadelerdir. Bütüncede deyim anlamlı fiil gövdesi bir cümlede tespit edilmiştir: 

il yu-60 8b/11. 

                                                 
60 Ümidini kesmek. 
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1.3.2.9. Tasvir Fiilleri 

Tasvir fiilleri, "asıl fiil+zarf-fiil+tasvir fiili" şeklinde oluşur. Bunlar da iki fiilden 

meydana gelir ve asıl anlam yine üstüne zarf fiil eki alan birinci fiil üzerindedir. İkinci 

fiil ise bu anlamı çeşitli yönlerden tamamlar ve böylece yeni bir fiil gövdesi oluşur. 

İncelenen metinde yetmezlik ve sürerlik tasvir fiilleri tespit edilmiştir: 

1.3.2.9.1. Yetmezlik Fiilleri 

-1. /-a al-ma-/ 

Bütüncede “al-” tasvir fiili yetmezlik işleviyle sadece bir cümlede geçmektedir: tut-

a al-ma- 63b/4. 

-2. /-A+bil-me-/ 

Bil- tasvir fiilinin yeterlik, ihtimal, yetmezlik, kılmama ihtimali, kılamama ihtimali, 

izin, rica gibi birçok işlevi vardır (Kara, 2011, s. 1429). GT’de bu fiil,  /-me-/ biçimbirimi 

ile birlikte “yetmezlik” anlamıyla kullanılmıştır: 

tut-a+bil-me- 94b/2, ķaçıp ķutul-a+bil-me- 95a/2-5, ķutul-a+bil-me- 95a/5, baħıllıķ 

ķıl-a+bil-me- 95a/13-95b/1, kemend at-a+bil-me- 130b/6, yit-e+bil-me- 130b/7-8, kitür-

e+bil-me- 148b/9, çıķış-a+bil-me- 157b/2, kör-e+bil-me- 168b/3, dem ur-a+bil-me- 168b/7, 

tirgiz-e+bilme- 169b/6… 

Bu yapı sadece bir cümlede olumsuzluk eki almadan "gücü yetmemek, elinden 

gelmemek" anlamıyla kullanılmıştır: 

Bu ķaysı ķulnıŋ ilinden ve tilinden kilgey kim anıŋ şükri Ǿuhdesinden çıķ-a+bil-gey 

2b/9-11.61  

1.3.2.9.2. Sürerlik Fiilleri 

                                                 
61 Bu hangi kulun elinden ve dilinden gelecek ki ona şükretmenin sorumluluğundan çıkabilecek? Yani 

hiçbir kul, bu sorumluluktan çıkamaz. 

 



 51 

Eylemin, içinde bulunulan zaman diliminde de devam etmekte olduğunu ifade eden 

(Güner, 2020, s. 344) sürerlik fiilleri, bütüncede dört farklı biçimde karşımıza 

çıkmaktadır: 

 -1. /-a kal-/ 

oltur-a ķal- 121a/13 . 

-2. /-e dur-/ 

kil-e dur- 139b/9. 

-3. /-Ip tur-/62  

Geçiş sıklığı en yüksek olan sürerlik fiilidir. 

buyur-up+tur- 78b/1, ķal-ıp tur- 82a/2, mütemekkin bol-up tur- 105b/13-106a/1, 

mübtelâ bol-up tur- 114a/2, tam-up tur- 122a/9, ķarıp mun-up+tur- 135a/13 … 

-4. /-ip yürü-/ 

köter-ip yürü-rler 140a/1  

1.4. ÖZEL ADLAR 

1.4.1. Kişi Adları 

Bütüncede geçen kişi adları; din ve devlet adamları, mitolojik kahramanlar ve 

tarihsel geçmişi olan tanınmış şahıslara aittir. Eserin tercüme olması sebebiyle müellifin 

metinde kullandığı Türkçe bir kişi adı bulunmamaktadır:  Cüneyd 8a/11, Nûşîn Revân 

9b/12, Büzürcmihr 46a/10, İskender 48b/13, Ebû Hureyye 66b/12, FirǾavn 93b/1, Behrâm 

81a/12, Ĥasan Meymendî 112b/3, Ayyâz 112b/5, ǾAmr, Zayd 122b/13, Ferhâd, Şîrîn 

132a/4, Cemşîd 177a/7, Ferîdûn 177a/9.  

                                                 
62 GT’de  kısa çizgi (-)  ile yazılan birleşik fiiller incelemede (+)işareti ile gösterilmiştir:  

GT’deki şekil: “buyurup-turur” 78b/1 

İncelemedeki şekil:“buyur-up+tur-” 78b/1 
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Metinde Arapça ve Farsça tamlama biçiminde isimler de tespit edilmiştir: 

Hârûnu’r-reşîd 46b/8, ǾAbdu’l-ķâdir Geylânî 50a/5: MaǾruf-u Kerħî 8a/10, Seyf-i Sarâyî 

81a/6, Ĥâtim-i Ŧâyî 81b/1, Erdeşîr-i Bâbekân63 83b/6. 

Kişi adlarından bazıları da unvan grubu biçimindedir: Şeyħ SaǾdî 5b/12, Şeyħ Şiblî 

8a/11, Sulŧân Maḥmûd Sebüktigin 9b/11, Ħoca İsĥâķ Ħorezmî 92b/13, Sulŧân Maĥmûd 

112b/3-4, Sulŧân Maĥmûd Ħorezm-şâh 122b/3, Emîr Batħâś 159a/7. 

1.4.2. Din, Dil, Millet Adları 

Bütüncede din adı bir yerde dil adı da iki yerde geçmektedir. Dil adlarından birinde 

nispet eki (î) diğerinde ise /+ça/ biçimbirimi kullanılmıştır: İslâm (Bu ṭarîḳa okur iseŋ 

Ḳur'ân / Ünüŋ İslâm revnâḳın kiterür 112b/1): Türkî 5b/12,  ǾArabça 132b/7. Belirli isim 

tamlaması biçiminde kullanılmış dil adı da mevcuttur: ǾAcem tili 132a/8, 132a/10 

 ǾArab 64b/5, ǾAcem 83a/4, Ħorâsânî64 84a/4, Şâmî65 148b/4 de millet adı olarak 

karşımıza çıkmaktadır. 

1.4.3. Dinî Unsurlarla İlgili Adlar 

GT’de İslamiyetle ilgili çeşitli adlar bulunmaktadır. Bunlardan Türkçe olan 

yalnızca Teŋri  sözcüğüdür. Dinî unsurlarla ilgili kavramlar arasında geçiş sıklığı en 

yüksek olan  sözcük de budur. Metinde Teŋri  kelimesinin Arapça karşılıklarına da yer 

verilmiştir: Ĥaķ 27b/13, Allâh 29b/6, Mevlâ 159b/5, İlâh 176a/7 ifadeleridir.  

Peygamber adlarında Yûsuf 47b/12, Muśŧafâ 66b/12, ǾÎsâ 95a/8, İbrâhîm 157b/2, 

Mûsâ 160a/5 kullanılmıştır. Dinî adlar içerisinde Âzer 157b/1 ve Ḳârûn 160a/5 da tespit 

edilmiştir.  

KaǾbe 30a/2 ve Ĥaram66 50a/6 da kutsal yer adlarıdır.  

                                                 
63 Sâsânî hanedanının kurucusu olan Erdeşîr-i Bâbekân (Yazıcı, 1995, s. 284) metinde Ardeşîr Bâbegân 
olarak yazılmıştır. 

64 "İki Ḫorâsânî faḳîr biri bir ṣuĥbetine mülâzim bolup seyâĥat ḳılur idiler." 84a/4-5 "Ḫorâsân" sözcüğü 

burada iki fakir kişinin ait olduğu memleketi belirttiği için millet adları başlığında değerlendirilmiştir. 

65 Şâmlı. 
66 Kâbe.  
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Diğer dinî adlar ise Ķur'ân 141a/7, Müsülmân 157b/10 sözcükleridir. 

1.4.4. Yer Adları 

Bütüncede tespit edilen yer adları şunlardır: 

Ülke, bölge adları: Mıśr 46b/8, Çîn 47b/3, Maşrıķ ve Maġrıb67 48b/8-9, Hind 79b/3, 

Pârsî68 92b/4, Rûm 92b/6, Yemen 92b/9, Ǿİraķ 105a/9, Ħıŧây 122b/12, Ħorezm 122b/13. 

Şehir adları: Ħorâsân 9b/10, Ĥicâz 27b/4, Mekke 27b/4, Kisrâ 46a/8, Benî Hilâl69 

64b/4, Ĥaleb 81b/4, Şîrâz 105a/11, Diyârbek(i)r 134b/13, Şâm 140a/2, Belħ 148b/2. 

İki cümlede de isim tamlaması biçiminde mekân adı kullanılmıştır: Kâşġar CâmiǾi 

122b/4, Damışķ CâmiǾî 132a/6.  

1.4.5. Eser Adları 

Bütüncede eserin adı dört farklı şekilde kullanılmıştır:  "Kitâb Gülistân bi't-Türkî 

2a/1(Arapça tamlama)", "Gülistân" 5b/12 (İsim), "Kitâb-ı Gülistân" 178a/5 (Farsça 

tamlama), "Gülistân nâme" (Birleşik isim)178a/12. 

Eser adlarından biri de Arapça tamlama biçimindeki Śâĥibü'l-keşşâf’tır70122b/11.  

1.4.6. Tarih, Zaman Adları 

GT’de sadece bir “gün”, bir de ay adı kullanılmıştır ve onlar da ArapçadırCumǾa 

84a/10, Şevvâl 178a/12. 

                                                 
67 Doğu ve Batı bölgeler anlatılmaktadır. Maşrıḳ ve Maġrıb dîyârını ni bilen tuttuŋ 48b/8-9. 
68 İran'a ait.  
69 “Medine ile Kûfe arasında bir konak yerinin adı ve orada oturan kabile”  (Karamanlıoğlu, 2019, s. 217) 
70 Zemahşerî’nin ünlü eseri hakkında daha fazla bilgi için bk. https://islamansiklopedisi.org.tr/el-kessaf 
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1.4.7. Coğrafi Adlar 

Bütüncede özel bir yeri anlatan iki isim vardır. Bunlardan biri "Nîl71" 47a/3 diğeri 

de isim tamlaması biçimindeki "Maġrıb teŋizi"72 92b/1tamlamasıdır. 

  

                                                 
71 Burada anlatılan Nil nehridir. Nîl yaḳasında mamuḳ iktik." 47a/3 
72 Akdeniz. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

TABAN HÂLİNDEKİ ÖGELER 

Kök veya gövde halinde bulunan sözcükler çekime girdikleri zaman taban 

oluştururlar. İsimler teklik veya çokluk şekilleriyle, fiiller ise olumlu veya olumsuz anlam 

taşımalarıyla çekime girerler. Bu şekilde daha somut bir anlam ifade etmiş olurlar 

(Gemalmaz, 1995, s. 263). 

 2.1. İSİMLERDE TEKLİK- ÇOKLUK- KOLEKTİFLİK, GENELLİK - 

BELİRLİLİK 

İsimlerin teklik, çokluk, topluluk bildirmesi ile genel ya da belirli olması 

bulundukları dilin sistemi ile ilgili bir durumdur.   

 2.1.1. İsimlerde Teklik 

Yalnız bir kavramı karşılayan ifadeler tek isim olarak olarak adlandırılır. Ölçünlü 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi GT’de de tekliği gösteren herhangi bir işaret 

bulunmamaktadır: Maŋa ḥammâm+ø içinde bir yüzi ay / Bu kün sundı müferriḥ gül kibi 

kil 8a/2-3, ǾAceb mi ışķ leclâcı sürüp at / Selâtinni piyâde+ø birlen utsa / Körüp ol şâhid-

i raǾnâ cemâlin / Degül taŋ zâhid ir zühdin unutsa 113b/3-5, Ol ķarşıġı vâdî içinde bir 

mübârek ħurmâ ağaçı+ø bar 135a/4-5, Bilgil kim ni yirde gül+ø bar anda tiken+ø bar daġı 

ni yirde kim ħamr+ø bar anda ħumâr bar 158a/2-4… 

2.1.2. İsimlerde Kolektiflik (Toplululuk İsimleri) 

“Bir ögeden oluşmakla birlikte bütünlük gösteren, birlik sunan bir topluluğa 

verilen tekil ad” (Vardar, 1998, s. 204) olarak tanımlanan topluluk isimleri bütüncede 

genel itibariyle Arapça kökenlidir: Niçe bolsa żaǾif tâzı aŧ /Bir ŧavîle eşekden ol yaħşı 

10b/7, Bu sözden bir niçe kün kiçti daġı sulŧânġa bir aġır düşmen çeri+si kildi 10b/12-13, 

Bir kiçe kârvân tün ķata yürüp... 63b/7-8, BaǾżı ümerâ anıŋ buyruġına boyun sunmayın 

yüz ķaytardılar 65b/3-4, MüǾeźźin yaķın bil cemâǾat müdâm / Śafâsız ünüŋden bolurlar 

melûl 112a/6, Menim ķavm u ķabîle+mniŋ ķamusı Ǿâlim irdiler / Seniŋ bu Ǿışķıŋ üstâdı 

maŋa şâǾirlik ögretti 122b/9-10, Ħâśśaten melik oġlanları ni sözleseler daġı ni işleseler il 
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tiline tüşer 140b/3-4, İçrip il+ge ķaşuķ birle şorba / Çömüç sapı bilen közin çıķarma 

160b/6-7, Ḳaçan kim Ǿâlim ir Ǿilmin ħâlayıķ+ķa yürüp sattı / Ol ir naķdin ili birlen yanar 

otķa bilip attı 161a/4-5… 

2.1.3. İsimlerde Çokluk 

Türkçede belirli veya belirsiz çokluğu bildiren birden çok biçimbirim73 (/+lAr/, /+t/, 

/+z/, /+lIK/ vb.) bulunmaktadır. GT’de /+lAr/ biçimbirimi genel çokluk işleviyle 

kullanılmıştır: 

Ol yazuķlı sulŧânġa sökti yaramas söz+ler sözledi 9a/11-12, Kördüm kim ağaç+lar 

üstünde bülbül+ler nâle ve zârî ķılurlar daġı taġ+lar+da durrâc+lar suda baġa+lar daġı 

ormanda cânver+ler 63b/7-13, 64a /1-3, Bay+lar+nıŋ daġı anıŋ bigin şâkir+ler+i bar 

kefûr+lar+ı daġı bar 158a/11-12, Melik+ler bilig iye+ler+iniŋ naśîĥatine muĥtâcrek turur 

161a/10-11… 

Türkçede çokluk sıfatları ile birlikte çokluk eki kullanılmaz. Fakat GT'de buna 

aykırı durumlar da vardır: Bir niçe ḥarâmî+ler taġ başında yir itip oturur irdiler 12a/13-

12b/1, Bu ĥareketni az ķılġıl kim ileyiŋde köp vâķıǾa+lar bar daġı artıŋda köp düşmen+ler 

bar 30b/2-4. 

Bütüncede /+z/74 çokluk eki de “biz” zamirinde kalıplaşmış olarak kullanılmıştır: 

Bi+z bilmes bi+z 132a/11. 

GT’de aynı ekin iyelik eklerinde75 de çokluk anlamıyla kullanıldığı örnekler 

mevcuttur: Bizim cinsi+m+iz+ge lâyıķ degül sulŧân ħıdmatında yalġan sözlemek 9a/9-10, 

Taĥammül ķıl bizim emŝâli+m+iz+ge / Yimişi köp aġaçķa taş atarlar 30a/4-5. 

Metinde ikkisi, ikkimiz zamiriyle de belirli çokluk ifade edilmiştir: Bir sulŧânıŋ üç 

oġlı bar idi ikkisi uzun boylı śâḥib-cemâl daġı biri ķısķa boylı idi 10a/10-12, İkkisi+n+i 

                                                 
73 Ayrıntılı bilgi için bk. (İlhan, 2009) 
74 "…birinci ve ikinci çokluk şahıs zamirleri, topluluk sayı sıfatları ve bazı boy adlarında görülen /+(İ)z/ 

eki de eski bir kolektiflik eki olmalıdır:*bi+z (= ‘*be+n+ler’, yani birden fazla ‘ben’ değil, ‘ben ve ait 

olduğum grup’), *si+z (= ‘*se+n+ler’ değil, ‘sen ve ait olduğun grup’); üç+üz (‘üç+ler’ değil, ‘üçlü 

grup’), dörd+üz (‘dört+ler’ değil, ‘dörtlü grup’); *Oğ+uz < Ok+uz
 
‘boylar’, *Kırg+ız < Kırk+ız"  

(Daşdemir, 2014, s. 65). 
75 Bu ek için bk. Banguoğlu, 2006, s. 184 
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bir övge saldılar daġı işikin muĥkem bikittiler 84a/9-10, …ne maślaĥat revâ körgey dip 

kâżî ikkimiz+niŋ sözin işitti 157b/12-13. 

Bütüncede sayı sıfatlarıyla oluşturulan belirli sıfatların yanısıra belgisiz sıfat ve 

belgisiz zamirlerle kurulmuş belirsiz çokluklar da tespit edilmiştir: 

Tört yüz oķ uz atķıçı+lar melik ħıdmatında bar idi 105b/ 1-2, Tutup bir kün ol ikki 

yâr-ı derûn / Kimede olturup kittiler arķun 131b/9, Bir itni yidi tiŋiz+de yusa / Çün boldı 

üvüş pelidrek turur 139a/13-139b/1… 

Çün her bir nefes+de iki niǾmet ḥâśıl boldı daġı tigme bir niǾmet+ke bir şükr vâcib 

ķıldı 2b/7-9, Cehân ħonınıŋ elvân niǾmetinden / Biş altı luķma yidim ayttılar bes 132b/5-

6, Her bir kişi śıfatın ayur dip meŝelde bar cerre içinde ni ise taşından ol sızar 177a/2-3, 

Teŋri tebâreke ve taǾâlâ munça türli aġaç yaratıp turur tigme biri+n+iŋ bir atı bar hîç 

biri+n+e âzâd dimesler illâ servge 177a/12-13, 177b/1-2… 

Arapça çokluklar da belirsiz (cem’i mükesser) çokluklardır: ...ebyât-ı ġarîb ve 

eşǾâr-ı Ǿacîb oķudum ise... 5b/7, ǾAceb mi ışķ leclâcı sürüp at / Selâtinni piyâde birlen 

utsa 133b/3-4, Enbiyânıŋ Ǿizz-i evrâdı üçün / Evliyânıŋ her seĥer yâdı üçün 178b/4… 

Farsça çokluk ifade eden yârân sözcüğü Türkçede teklik olarak algılandığı için 

bütüncede de her zaman /+lar/ eki ile kullanılmıştır: Taķrîb bilen söz yârânlarnıŋ zelletine 

yitti ise ayttım ...29b/3-4, Melik kitkenden soŋra yârânlarından biri şeyħķa sordı kim... 

106a/11-12, İşittim ol oġlan yârânlarına aytur idi 135a/9… 

2.1.4. İsimlerde Genellik- Belirlilik 

İsimlerin genel veya belirli olma durumları bağlam içindeki kullanılışlarına göre 

değerlendirilir. İsimler belirtisiz isim tamlaması ya da sıfat tamlaması oluşturmuşsa veya 

kendilerini belli edecek bir çekim eki almadıysa genel isim olarak kabul edilir. Ayrıca 

belgisiz sıfat ve zarfların oluşturduğu yapılar da genel isimdir (Kara, 2001, s. 168). 

Bütüncede tespit edilen genel isimlerden bazıları şunlardır:  İr deminde irdemin 

körgüzmes illâ ir kişi / eyle kim irdem teve+de yoķ daġı arslan+da bar 11a/9-13, 11b/1, Ol 

eyyâmda Hind iķlîminden bir ĥâźıķ ĥakîm kilip Ǿilâc ķılıp közsüzler közün açar idi 79b/3-

5, İy ķarındaş, anıŋ bigin şükr maŋa vâcib durur kim enbiyâ mîrâŝın taptum yaǾnî Ǿilm 
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82a/3-4, Neheng+den ħavf itip ġavvâś ivinde / Otursa dürr-i ħâliś kim kitürgey 104b/4-5, 

Aġzı ŧaǾâm+dan közi uyķu+dan kesilip ni kündüz śabrı bar idi ni kiçe ķarârı 113b/8-9… 

Türkçede bir ismin belirli olduğunu göstermek için özel bir ek bulunmamaktadır. 

Bununla beraber belirtme sıfatları, çekime girmiş isimler, zarf-fiil grupları, zamirler, özel 

isimler, belli bir zamanı gösteren zaman zarfları ve belirli isim tamlamaları belirli isim 

özelliği gösterirler (Daşdemir, 2000, s. 101): 

Ol kün Ǿazîz dostlar ķadîmî yârânlar ḥaķ sözni sözlemekden sükût ittiler 27b/11-

12, Bu kün dört kün durur kim bir oġrı ṣâliĥler  ṣûretin kiyip bu faķîrlar ṣuĥbetine kirip 

turur 51a/6-8, Erkân-ı devlet ve aǾyan ĥažret+ni aŋa teslîm ķıldılar 65a/13-65b/1, İlŧifât 

itmes körüp aç olturup śâbir faķîr / NiǾmeti köp ħocalarnıŋ balın+a ve yağın+a 82b/11, Ay 

oġlum, bu yol+da felek saŋa yarı ķıldı104b/10, Ay muĥârifler bigi bir kez yana / İygülerge 

bu yamanıŋ tigmesün 110b/2, Ol ħatunnıŋ ķarı anası ivde mütemekkin oltura ķaldı 

121a/12-13, Körmes sen mi bustân içinde yaş tal aġaçın+ı ıyısı müşk  bigin daġı bir aġaç 

bar kim ķurı ķamış bigin 158a/10-11… 

Biçimce genel isme uysa da bağlama bakıldığında belirli isim olduğu anlaşılan 

sözcükler de vardır. Bunlar "hangi" sorusuna cevap verebilecek nitelikte olduğundan 

belirli isim sayılabilir: Yazuķlı; sulŧân+ġa sökti, yaramas sözler sözledi 9a/11-12, Melik 

daġı ḥâlimniŋ ḥaķîķatın bilmeyin meni zindânġa buyurdı 27b/9-10… 

2.2. FİİL TABANLARI  

2.2.1.1. OLUMLULUK-OLUMSUZLUK-GENELLİK  

Geleneksel dil bilgisinde cümleler hem yüklemin yerine, türüne hem de cümlenin 

anlamına göre çeşitli sınıflandırmalara tabii tutulmuştur. Anlamına göre yapılan 

tasniflerde cümleler, yapının anlamdan ayrılmaması gereğinden hareketle yüklemi 

merkeze alarak “biçimde olumlu anlamca olumlu”, “biçimce olumlu anlamca olumsuz”, 

“biçimce olumsuz anlamca olumlu”, “biçimce olumsuz anlamca olumsuz” olarak dört 

başlıkta değerlendirilmiştir. Başka bir ifadeyle sınıflandırma neticesinde yükleminde /-

mA-/ olumsuzluk eki bulundurulan fiil cümleleri ile, değil, /+sIz/, yok gibi 
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olumsuzlayıcılar barındıran isim cümleleri biçimce olumsuz kabul edilir. Bu yaklaşım 

birçok bilim insanı tarafından desteklenir.76 

Tasniflerde biçim anlamla birlikte ele alınmış gibi görünse de öncelik biçime 

verilmiştir. Biçim ve anlam beraber değerlendirilmek istenirken anlamın ikinci plana 

atıldığı durumlar da söz konusudur. Olumluluk olumsuzluk kavramı, derin yapının 

yüzeysel yapıya aktarılış şeklinden anlaşılır çünkü derin yapıdaki anlama ulaşılamazsa 

iletilmek istenen mesaj da tam olarak anlaşılmaz. Olumluluk ve olumsuzluk aslında derin 

yapıya dikkat edilince anlaşılan kavramlardır.77 Fakat olumluluk ve olumsuzluk genelde 

dilin yüzeysel yapısından hareketle ortaya konulur, olumsuzluğun daha çok yapısal 

boyutları üzerinde durulur. Metin içindeki işlevi ise çok fazla dikkate alınmaz (Çürük, 

2010, s. 58). Olumsuzluk yalnızca ekler, kökler ve sözcükler olarak sınırlandırılamaz yani 

olumsuzluk işareti kullanmadan bağlamdan yola çıkarak da olumsuzluk ifade edilebilir 

(Üstünova, 2016, s. 100). Dil bilgisi ulamı olarak öğretilen olumluluk olumsuzluk 

kavramı daha çok duyuşsal içeriği ön plana çıkan terimlerdir (Börekçi, 2001, s. 51-52).  

Cümleler anlamlarına göre incelenirken biçimi “olumlu” ve “olumsuz” diye alt 

başlıklara ayırmak, anlam karışıklığına yol açmaktadır. Söz konusu karışıklığı gidermek 

için, olumluluk ve olumsuzluk ulamını; ol- /kıl-, olma-/kılma- eylemleriyle 

değerlendirmek doğru bir yöntem olacaktır. Örneğin “Günyüzü göreceğini sanıyor.” 

cümlesi “biçimce olumlu anlamca olumsuz” olarak değerlendirilir. Fakat cümleyi 

“olumsuz-kılma cümlesi” olarak değerlendirmek, cümlenin çok daha iyi anlaşılmasını 

sağlayacaktır.78 

Öte yandan tasniflerde cümlenin biçimi, yüklem ismine79 göre de 

değerlendirilmiştir. Örneğin yüklem ismi, isim soylu bir ifadeden oluşan “Bugün hava 

                                                 
76 Ayrıntılı bilgi için bk. (Bozkurt, 1995, s. 310-311), (Delice, 2007, s. 162), (Demir ve Yılmaz, 2012, s. 

251-252), (Eker, 2006, s. 489-490), (Hatiboğlu, 1972, s. 164-172), (Hengirmen, 2006, s. 352-353), 

(Karaağaç, 2013, s. 524-525), (Karahan, 2014, s. 103- 106), (Şimşek, 1987, s.197-205). 
77 Üstünova, derin yapı ve yüzey yapı ilişkisini şu örneği vererek anlatır: "Kimileri gücünü, gizemini, 

karmaşıklığını, erişilmezliğini anlatmak için dili, görünmeyen yanı görünen yanından daha büyük olan buz 

dağına benzetirler. Düşünürler ki dilin bir su yüzünde olan sese, biçime dökülmüş somut yanı; bir de suyun 

altında kalmış, duyulmayan, görülmeyen ama hep varlığı hissedilen soyut yanı vardır: yüzey ve derin 

yapısı" (Üstünova, 2011, s. 146). 

 
78 Konuyla ilgili detaylı bilgi için bk. (Börekçi, 2001). 
79 bk. 4.2.1.1.1.Yüklem ismi, yüklem ismi hâline konulmuş isim veya fiil soylu herhangi bir kelime ya da 

kelime grubudur. Fiil soylu olanlar da aldıkları isim-fiil, sıfat-fiil gibi eklerle isimleşirler. Bu sebeple 

Türkçede yapısal olarak yalnızca isim cümlesi vardır (Daşdemir, 2014, s. 127).  
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sıcaklığı 25 dereceymiş” ifadesi “olumlu isim cümlesi” olarak nitelendirilir. Oysa 

buradaki yüklem, herhangi bir olumluluk/olumsuzluk kavramı taşımamaktadır, yani 

yansızdır; dolasıyla bu cümle için “yansız-olma cümlesi” denilebilir.  

Bu bağlamda  duyuşsal ulamdan hareketle bütüncedeki olumluluk-olumsuzluk 

kavramı şu şekilde gösterilebilir: 

2.2.1.1. Kılma-Olma İfade Eden Yapılar  

2.2.1.1.1. Kılma-olma eki: /-ø-/  

ÖTT’de olduğu gibi GT’de de olma kılma eki işaretsizdir. Yani bu durum için özel 

bir biçimbirim kullanılmamıştır. Bu işaretsiz olma durumunu /-mA-/ kılmama-olmama 

ekini almamış her fiil tabanı, kılma veya olma; "değil" edatını almamış her yüklem ismi 

de olma anlamı taşır şeklinde açıklanabilir (Börekçi, 2001).  

İli ayaġı kesilgen kim irse ķırķ ayaķlı cânverni öltür-ø-di 95a/1 (Eli ayağı kesilmiş 

bir kimse kırk ayaklı hayvanı öldürdü): Olumlu kılma cümlesi.  

Ħâŧırı aġrımasın (aġrıġay) dip bu ikki beyt bile iħtiśâr ķıl-ø-dım 28a/12 (Kalbi 

kırılmasın diye bu iki beyit ile kısalttım): Olumlu kılma cümlesi.  

Bir kün sulŧân bu ķısķa boylı oġlına ḥaķâret közi bile baķ-ø-tı. 10a/12-13 (Bir gün 

sultan bu kısa boylu oğluna küçümseyerek baktı): Olumsuz kılma cümlesi.  

Ķarındaşları ḥased iltip ol oġlanġa aş içinde aġu bir-ø-diler. 11b/12-13 (Kardeşleri 

onu kıskandıklarından, oğlana yemek içinde zehir verdiler): Olumsuz kılma cümlesi.  

Ni ķılsaŋ ĥukmine râżî men 50a/2 (Ne buyurursan hükmüne razıyım): Olumlu olma 

cümlesi.  

Ehl-i kerem sen 50a/4 (Cömertsin): Olumlu olma cümlesi.  

Azdur menim ķullarumdan köp şükr ķılġıçı 5a/1 (Benim kullarımın içinde çok 

şükreden azdır): Olumsuz olma cümlesi.  

Yoķ ise men oşol topraķmen  8a/9 (Yoksa ben o toprağım [Başka bir özelliğim 

yok]): Olumsuz olma cümlesi.  
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Aġaç körki yimiş irniŋ keremdür / Keremsiz ir vücûdı ke'l-Ǿademdür 94a/11-12 

(Ağacın güzelliği meyvesi, kişinin güzelliği cömertliğidir. Cömert olmayan kişi, vücudu 

yok [olan kişi] gibidir): Olumsuz olma cümlesi. 

Cerre içinde ni ise taşından ol sızar 177a/3 (Testinin içinde ne varsa dışından o 

sızar): Yansız kılma cümlesi. 

Ħorâsân meliklerinden bir melik sulŧân Maḥmûd sebüktiginni tüşinde kör-ø-di. 

9
a
/10-11 (Horasan hükümdarlarından biri Sultan Mahmut Sebüktigin’i rüyasında gördü): 

Yansız kılma cümlesi. 

2.2.1.1.2. Varlık, var olma yüklemi: bar [i-]80 

Ay edîb-i ġarîb saŋa bir muvâfıķ naśîḥatım bar  5b/10-11 (Ey garip şair, sana faydalı 

bir nasihatim var): Olumlu olma (varlık) cümlesi. 

İr deminde irdemin körgüzmes illâ ir kişi / Eyle kim irdem tevede yoķ daġı arslanda 

bar 11a/13-11b/1 (Er kişiden başkası yiğitlik zamanında erdemini gösteremez, nitekim 

erdem devede erdem olmaz fakat aslanda vardır):  Olumlu olma (varlık) cümlesi.  

İleyiŋde köp vâķıǾalar bar daġı artıŋda köp düşmenler bar 30b/2-3 (Önünde çok 

olaylar var, arkanda çok düşmanlar var): Olumsuz olma (varlık) cümlesi.  

ǾIşķ sevdâsı başında maĥabbet defteri ilinde Ǿâşıķâne ĥareketleri bar 114a/12-13 

(Aşk sevdası başında, muhabbet defteri elinde âşıkâne hareketleri var): Olumsuz olma 

(varlık) cümlesi.  

Ni yirde kim ħamr bar anda ħumâr bar 158a/3-4 (Nerede şarap varsa orada baş ağrısı 

vardır): Olumsuz olma (varlık) cümlesi.  

Araŋızda ǾAcem tilin bilür kişi bar mı 132a/8 (Aranızda Acem dilini bilen kişi var 

mı?): Yansız olma (varlık) cümlesi.  

                                                 

80 “Türkçede hem "sahip ol-" hem de "var ol-" varlık, "var [i-]" yüklemi ile ifade edilir. Türkçeye özgü biz 

sözlük biçim birimi olan "var" söz dizimi bakımından isim özelliği göstermesine karşın herhangi bir nesneyi 

veya kavramı karşılamaması, bir nesne veya kavramla ilgili olarak olma belirtmesiyle de fiil işlevi görür" 

(Börekçi, 2001, s. 53).  
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2.2.1.1.3. Varlık Hâli81: /+lI+/  

Her kün bu meydânġa bir yigit kilür laŧîf-śûret[+li] žarîf-sîret[+li]. 114a/9-10 (Bu 

meydana her gün bir yiğit gelir; hoş görünüşlü, zarif huylu): Olumlu olma (varlık) 

cümlesi.  

Aġır yazuķ+lı men 50a/4 (Çok günahkârım): Olumsuz olma (varlık) cümlesi.  

2.2.1.1.4. Soru (Tonlama) Yoluyla Kılma-Olma Belirtilmesi82: degül mü/degül 

mi   

Sen ol degül mi sen kim atam firenç ķaydından on altunġa satın aldı 68b/10-11 (Sen, 

babamın Frenk esaretinden on altın karşılığında satın aldığı kişi değil misin?): Olumsuz 

kılma cümlesi.  

2.2.1.2. Kılmama-Olmama İfade Eden Dil Bilgisi Biçim Birimleri  

2.2.1.2.1. Fiillerde kılmama-olmama eki: /-mA-/  

Ay meni körgen ḥaķâret köz bilen şâh-ı diyâr / Bol-ma-s ir śûret bilen leşker içinde 

iħtiyâr 11a/8-13 (Ey beni hor gören hükümdar! Yiğit, görüntüsü sebebiyle orduya 

seçilmez): Olumlu kılmama cümlesi.  

Ķârûn öldi ķaldı ķırķ iv tolı genç / Öl-me-di Ǿadli bilen Nûşîn Revân 30b/11-12 

(Kârûn öldü, kırk ev dolusu hazine kaldı. Nûşirevân adaleti sebebiyle ölmedi): Olumlu 

kılmama cümlesi.  

Geh kilip ķayġu kiter bolsa feraĥ bol-ma melûl / Kim ķaraŋġuluķ içinde tapılur âb-

ı ĥayât 66a/2-3 (Bazen kaygı gelip ferah gidince üzülme ki ab-ı hayat karanlık gecede 

bulunur): Olumlu kılmama cümlesi.  

Ecelsiz balıķ ķurı yirde öl-me-s 94b/11(Eceli gelmeyen balık kuru yerde ölmez): 

Olumlu kılmama cümlesi.  

Kördiler kim naśîĥat fâyide ķıl-ma-s 114a/7(Gördüler ki nasihat fayda etmiyor): 

Olumsuz kılmama cümlesi.  

                                                 
81 Bu başlıkta yansız cümle tespit edilmemiştir. 
82 Bu başlıkta yansız cümle tespit edilmemiştir. 
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Ķâśır-ı himmet kâfir-i niǾmet mâl yıġarlar daġı yi-me-sler yidür-me-sler 158b/8-10 

(Himmeti az olan ve nimete karşı nankörlük edenler, mal biriktirirler; yemezler, 

yedirmezler): Olumsuz kılmama cümlesi.  

2.2.1.2.2. /-mA-/ Biçimbirimi ile Kurulan Soru İfade Eden Cümleler  

Kör-me-s sen mi bustân içinde yaş tal aġaçını ıyısı müşk bigin daġı bir aġaç bar kim 

ķurı ķamış bigin 158a/10-11 (Bostan içindeki taze söğüt ağacını görmüyor musun, kokusu 

misk gibi ve bir ağaç daha var ki kuru kamış gibi): Olumsuz kılmama cümlesi.  

Ya maħdûm işit-me-diŋ mi kim meŝelde ayturlar... 57a/6 (Ey oğul! işitmedin mi ki 

eskiler söylerler...): Olumsuz kılmama cümlesi. 

2.2.1.2.3. Olmama-reddetme edatı: degül, dögül 

Körüp ol şâhid-i raǾnâ cemâlin / Degül taŋ zâhid ir zühdin unutsa 113b/5 (O güzel 

sevgilinin güzelliğini görünce sofunun takvayı bırakması kınanacak bir şey değildir): 

Olumlu olmama cümlesi.  

Ķaçan cahîl ir til uzatıp sözge kilse Ǿaceb degül ĥakîm özre ġâlib bolsa 169b/10-12 

(Ne zaman cahil kişi haddini aşıp ileri geri konuşsa, konuyu iyi bilen kişiye galip gelmesi 

şaşırılacak bir şey değildir): Olumlu olmama cümlesi.  

Elhamdülillâhi ders bilen mübtelâ men maǾśiyet bilen degül. 56b/3-4 (Hamdolsun 

emredilenlere tutkunum, isyana tutkun değilim): Olumlu kılmama cümlesi.  

Dögüldür dostuŋ niǾmetde her kim / Maḥabbet lâfını ursa yanıŋda 26b/13-27a/1 

(Varlık zamanında yanında muhabbetten bahseden kişi, dostun değildir): Olumsuz 

olmama cümlesi.  

Dögüldür ton bilen bu pârsâlıķ / Tileseŋ zühd ve taķvâ nefs ivin yıķ 51b/1 (Dervişlik 

kıyafet ile olmaz; zühd ve takva diliyorsan nefsini yenmelisin): Olumsuz olmama 

cümlesi.  

Bizim cinsimizge lâyıķ degül sulŧân ħıdmatında yalġan sözlemek 9a/9-10 (Bizim 

soyumuzun sultanın huzurunda yalan söylemesi, uygun bir davranış değildir): Olumsuz 

olmama cümlesi.  
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2.2.1.2.4. Yokluk (olmama) yüklemi: Yok [i-]83 

Kişi köŋlün yıķarġa Ǿâdetim yoķ 82b/12 (İnsanların gönlünü yıkma adetim yok): 

Olumlu olmama cümlesi.  

Ayttı važîfem yoķ Teŋri üçün oķur men 112a/11 (Vazifem yok; Tanrı için 

okuyorum, dedi): Olumlu olmama cümlesi.  

İr deminde irdemin körgüzmes illâ ir kişi / Eyle kim irdem tevede yoķ daġı arslanda 

bar 11a/13-11b/1 (Er kişiden başkası yiğitlik zamanında erdemini gösteremez, nitekim 

erdem devede erdem olmaz fakat aslanda vardır): Olumsuz olmama cümlesi.  

Velîkin bu ķarın dâyim kirek toķ / Açıķsa bir nefes śabr itmegi yoķ 106b/9-10 (Fakat 

bu karın daima tok gerekir, acıkırsa bir an sabredemez): Olumsuz olmama cümlesi.  

2.2.1.2.5. /Ni... ni.../ edatı ile kurulan cümleler  

Böyle śarf itti Ǿömrün ol serbâz / Ni yigey ķış daġı ni kiygey yaz 45b/9-10 (O yiğit 

ömrünü böyle harcadı; ne kışın yedi, ne yazın giydi): Olumsuz kılmama cümlesi.  

Ni seniŋ baġrıŋ ol kebâb itsün / Ni anıŋ śuĥbetin temennâ ķıl 52a/6-7 (Ne o senin 

bağrını kebap etsin, ne sen onun sohbetini iste): Olumlu kılmama cümlesi.  

Ol ķarındaş kim nefs eŝiri turur ol kişige ni ķarındaş bolur ni yaķın 78a/6-8 (O 

kardeş ki nefsinin esiridir; o, kişiye ne kardeş olur ne yakın): Olumsuz kılmama cümlesi.  

Ni kündüz śabrı bar idi ni kiçe ķarârı 113b/9 (Ne gündüz sabrı vardı ne geceleyin 

sebatı): Olumsuz olmama cümlesi.  

2.2.1.2.6. Soru (tonlama) yoluyla yapılan olmama-kılmama  

Biz naśîĥat şarŧın oş ķılduķ beyân / Kim işitmes bolsa bizge ni ziyân 178a/6-7 (İşte 

biz nasihat şartını dile getirdik, kim işitmezse bize bu durumun bizim için ziyanı yok): 

Olumlu olmama cümlesi.  

                                                 

83
“ sahip olma-" "var olma-" durumları, Türkçeye özgü bir başka sözlük biçim birimi olan "yok [İ-] ile 

ifade edilir. İsim görünüşlü fiil işlevli olan "yok" -değil edatı ile kullanılmadığı sürece- yokluk, var olmama 

ifade eder” (Börekçi, 2001, s. 56).  
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Bu Ǿâşıķlarnı maǾşûķ öltürüptür / Ölülerden kilür mi hergiz âvâz 5a/1-3 (Sevgili bu 

aşıklarını öldürmektedir, ölülerden hiç ses gelir mi?): Olumsuz kılmama cümlesi.  

Hiç anı işittiŋ mi kim meni ķoyġay 46a/2-3 (Beni öldürmeyeceğini hiç duydun mu 

ki?): Olumsuz kılmama cümlesi.  

Bu meselni işitkeniŋ yok mu 56a/8 (Bu atasözünü duymadın mı?): Olumsuz olmama 

cümlesi.  

Sen çeraġnı körmez sen çeraġ bilen ni körgey sen 75b/5-6 (Sen daha kandili 

görmüyorsun, kandil ile neyi göreceksin?): Olumsuz kılmama cümlesi.  

2.2.1.3. Fiillerde Genellik 

 “Fiillerin olumlu ve olumsuz tabanları karşısında genel/yansız tabanları 

işaretsizdir. Ancak fiilden isim yapan eklerin sadece olumlu fiil tabanlarına 

gelebilmesi, burada fiillerin genel kullanımlarının esas alındığını 

göstermektedir. Bu durumda sadece liste hâlinde sayılan fiiller için bir genel 

tabandan söz edilebilir” (Daşdemir, 2014, s. 67). 

Yani fiiller isim yapan ekler aracılığıyla kavram adı oluşturdukları zaman, onların 

olumluluk olumsuzluk özelliklerinden değil genelliklerinden söz edilebilir (Börekçi, 

1995, s. 106). Fiillerde genelliği belirten özel bir işaret bulunmamaktadır. Aynı durum 

GT için de geçerlidir: 

Taĥammül ķıl bizim emŝâlimizge / Yi-ø-mişi köp aġaçķa taş atarlar 30a/4-5, BaǾżı 

ümerâ anıŋ buy[u]r-ø-uġına boyun sunmayın yüz ķaytardılar 65b/3-4, Tiri irni ingen âsân 

urup oķ birle öltürmek / Velîkin bir öl-ø-üni miŋ kim irse tirgize bilmes 169b/5-6… 

2.2.2. Çatı Ulamı84 

“Çatı kavramı; fiillerin kendilerine mahsus niteliklerinin, sözlük 

anlamlarının ve aldıkları belli başlı eklerin (kimi kez zamirlerin yardımıyla) 

cümledeki eyleyenleri (özne, nesne, tümleç) nasıl değiştirdiğini, söz dizimine, 

                                                 
84 Çatı ekleri, söz dizimsel yapıyı etkiledikleri için türetim eklerinden farklı olarak görülmüş ve fiil tabanları  

içinde değerlendirilmiştir. 
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anlama nasıl etkide bulunduğunu inceleyen bir dilbilgisi ulamıdır.” (Kara, 

2016, s. 1205) 

Çatı eklerinin yapım eki mi yoksa çekim eki mi olduğu yani sözlüksel işlevle mi 

dil bilgisel işlevle mi kullanıldığı tartışılmaktadır. Alanyazında genellikle fiilden fiil 

yapım eki olarak85 adlandırılan eklerin yeni bir fiil türetmekten çok eyleyen-eylem 

ilişkilerini düzenlediği görülür (Börekçi, 2004). Eyleyen-eylem ilişkisi kuran çatı ekleri 

yeni bir eylem türetmez yani bir sözcüğe eklenince yepyeni bir anlam oluşturmazlar. Eğer 

yapım eki olarak kabul edilirse bir kökün farklı görünüşlerinden öteye geçmemeleri 

gerekir. Oysa çatı ekleri eylemlerin özne, nesne, sebep, vasıta, birliktelik, karşılıklılık gibi 

eyleyenlerle ilişkisini düzenleyen bir işletme eki olarak ve ancak söz dizimi boyutunda 

kullanılabilmektedir. Bu sebeple onları yapım eki olarak değil; çekim (işletme) eki olarak 

değerlendirmek gerekir. Çatı eklerinin fiil özelliğini devam ettiren olmama/kılmama 

eklerinden (Börekçi, 2001) önce gelmesi ve kendinden sonra fiilimsiden başka ek 

alamaması da bu biçim birimlerin sözdizimsel işlevlerini açıklar (Börekçi, 2004).  

Çatı eklerinin fiilin eyleyenleri ile ilişkisini düzenleyen biçimbirimler olduğu 

değerlendirilirse bir çatı ulamından söz edilebilir. Bu ulam, fiili sözlüksel ve sözdizimsel 

bağlamda biçimlendirir.    

2.2.2.1. Çatı Ulamının Sözlüksel Boyutu 

2.2.2.1.1. Nesnesine Göre Fiiller 

Fiiller; cümleyi yönetmelerine rağmen varlıkları ve nitelikleri eyleyenlere bağlı 

olan sözlük birimleridir. Bunlar özne ve nesne aracılığıyla biçimlenir. Bir dildeki fiiller 

nesne alıp almama durumlarına göre sınıflandırılır. Fakat bir fiilin nesne alıp almaması 

anlam bilimsel bir durumdur. Bu sebeple bazı ekler kullanılarak geçişli fiil geçişsiz; 

geçişsiz fiil de geçişli yapılamaz. Çünkü fiiller sözlükte yani cümle bağlamı dışında 

geçişli ya da geçişsiz olur. Bu ekler sadece cümledeki eyleyen-eylem ilişkisini 

değiştirir.86 Fiillerin geçişli-geçişsiz olma durumları eyleyen sayıları ile ilgili bir 

                                                 
85 bk. (Banguoğlu, 2004, s. 274-294),  (Gencan, 2007, s. 379-393), (Deny, 2012, s.329-344),  (Ergin, 2013, 

s. 317-337),  (Karaağaç, 2013, s. 313-322), (Korkmaz, 2014, s. 180-189). 
86 “‘Yol, bizi Taş Mescid’in önüne çıkardı’ cümlesinde -Ar- ekinin geçişsiz bir fiili geçişli yapması değil, 

tamlayanın dil bilgisel olarak özne konumuna sokulması söz konusudur. Çünkü cümlenin mantıksal yapısı 

şöyledir: Biz bu yolla Taş Mescid’in önüne çıktık” (Börekçi, 2004, s. 490). 
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özelliktir. Türkiye Türkçesi Şekil Bilgisi’nde fiillerin sözlüksel anlamlarında var olan bu 

özellik, çatı ulamı içinde değerlendirilmemiş, eklerle yapılan geçişliliğin ve geçişsizliğin 

çatı ulamı bağlamında incelenmesi gerektiği belirtilmiştir (Korkmaz, 2014). Ancak 

geçişsiz bir fiile bir ekle nesne eklenemez, geçişli fiilden de nesne silinemez. Bu sebeple 

fiiller söz dizimi aşamasına geçmeden yani sözlüksel boyuttayken geçişli veya geçişsiz 

olmaları bakımından incelenmelidir. Eyleyen-eylem ilişkisi çatı ekleri aracılığıyla 

düzenlenir (Börekçi, 2004). 

2.2.2.1.2. Oluş-Kılış Fiilleri 

Oluş fiillerinde özne, “yapan, eden” değil “olan” konumundadır. Bunlar etken çatılı 

değildir çünkü “eden” değil “olan” özne vardır. Bu yüzden edilgen, dönüşlü veya işteş 

biçimleri de yoktur. Örneğin isim soylu sözcükleri yüklem fiiline dönüştüren “i-” fiili bir 

oluş fiilidir; bu sebeple isim cümlelerini de oluş çatışı altında değerlendirmek gerekir 

(Börekçi, 2004, s. 492).  

GT’de de doğa olayları ve betimleme cümlelerinde oluş çatılı fiiller sıklıkla 

kullanılmıştır:  

2.2.2.2. Çatının Dil Bilgisel Boyutu (Eyleyen/Olan- Eylem/Oluş İlişkisi)  

2.2.2.2.1. Eyleyeni (Katılanı) Tek Olan Fiiller 

A. Oluş Fiilleri 

Oluş fiillerinde özne, “yapan eden” değil “olan” konumundadır. Bunlar etken çatılı 

değildir çünkü edilgen, dönüşlü veya işteş biçimleri yoktur. Ayrıca isim soylu sözcükleri 

yükleme çeviren i- fiili bir oluş fiilidir; bu sebeple isim cümlelerini de oluş çatışı altında 

değerlendirmek gerekir (Börekçi, 2004, s. 492). Bütüncede tespit edilen oluş fiillerinden 

bazıları şunlardır: 

Bir zamândan taŋ at-ø-tı 63b/11-12, Subĥâne'l-lâhi anıŋ kim ḳırḳ ayaḳı bar i-ø-di 

95a/3, Saġınġay sen kim ḳarangġu kiçede tolun ay toġ-ø-dı 122a/5-6, Ḳâbil-i terbiyet degül 
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i-ø-di  139a7/-8, Ni yirde gül bar+ø-ø87- anda tiken bar+ø-ø- daġı ni yirde kim ḫamr bar+ø-

ø- anda ḫumâr bar+ø-ø- … 158a/3-4, Taŋsuḳ laṭîfe tıŋla ay maǾrifet debîri / İkki kiçe uyu-

ø-mas ol kim boġaz eŝîri 169a/1-2… 

B. Geçişsiz Kılış Fiilleri 

Bu fiiller eden/kılan özneyi gerektiren ancak nesne almayan etken çatılı fiillerdir, 

yani ikinci bir eyleyen bulundurmaz. Kılış fiilleri hareket ifade eder ve yapan /eden /kılan 

konumunda bir özne ile ilişkilidir: 

Ay bahâdurlar biliŋ kil-ø-dim bu kün meydâne men / Baş oyna-ø-p cân terkin 

urmaġa merdâne men 11a/4-7, Mübârek ḫıdmetiŋ dur ḳutlu râyım / Ḳoyuŋ ḳullar ṣafında 

oltur-ø-ayım 29a/12-13… 

2.2.2.2.2. Eyleyeni (Katılanı) Birden Fazla Olan Fiiller 

A. Oldurgan Fiiller 

Oldurgan fiillerde oluş öznesi kılış öznesine dönüşür çünkü ikincil eyleyenler 

(sebep, vasıta gibi) dil bilgisel özne konumuna geçmiştir. Özne-yüklem ilişkisinde 

ettiren-eylem değil sebep olan yani olduran-eylem ilişkisi vardır. Özne, işin yapılmasına 

sebep ya da aracı olur. Hâliyle oldurganlık çatısı, oluş fiillerine eklenen oldurganlık 

ekleriyle yapılır (Börekçi, 2004, s. 493). 

GT’de şu örnekler gösterilebilir: 

-1. /-dür-/ 

Sulŧân buyurdı barçasın öl-dür-üŋ tip 12b/11-12.  

-2. /-t-/ 

                                                 
87 İlk biçimbirim “i-” filini, diğeri oluş çatısını belirtmektedir. Bundan sonra yine işaretsiz olarak kip ve 

şahıs eki gelecektir. 
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İy ķanâǾat meni bayı-t-88+ķıl89 kim / Senden ullu cehânda niǾmet yoķ 81b/8, İssi 

temmûz künlerinde bir kün eyle issi idi kim boġaznı ķuru-t-up aġıznı ķayna-t-ur idi 

121b/11-12. 

B. Ettirgen Fiiller 

Ettirgen fiillerde bir “yaptıran” özne vardır. Bazen cümlelerde birden fazla eyleyen 

yani yaptıran özne ile yapan özne birlikte bulunabilir. Bunlar dilbilgisel özne, mantıkça 

özne veya nesne olarak cümleye katılır ve kılış fiillerine gelen çatı ekleri ile oluşturulur 

(Börekçi, 2004, s. 493). Birilerine bir şeyi gönüllü olarak veya zorla yaptırmak 

anlamlarını da ifade eder (Kara, 2016, s. 1209). 

Bütüncede ettirgen çatılı fiiller /-dUr-/, /-gUz-/, /-or-/, /-t-/ biçimbirimleriyle 

oluşturulmuştur: 

-1. /-dUr-/ 

Bu meni tevege min-dür-di daġı ol oġlan igeç yaġrınıma aġır ķamçılar in-dür-di 

45a/2-4, Kiyip ḫırķa yürür zâhid azıp yol / İşekke kiy-dir-ip KaǾbe tonun ol 51b/8-9, 

İleyinde bir ḳanṭar yimek bolsa Ebû Hurẹyre çetükine bir luḳma yi-dür-megey 93a/10-11, 

Anıŋ biginler daġı bar kim ķâśır-ı himmet kâfir-i niǾmet mâl yıġarlar daġı yimesler yi-

dür-mesler 158b/8-10, Öz ili bilen öz kolın sın-dur-ur / Ḳavî birle pençe tutuşķan żaǾîf 

168b/1-2 

-2. /-giz-/, /-güz-/ 

Mürüvvet kör-güz ilge eyle ay yâr / Ki düşmen köŋlün ol ir ķılmadı tar 50b/5-6, Elâ-

yâ kör-güz-üp cevr ü cefânı / Niçün kittiŋ buzup Ǿahd ü vefânı 121a/6-7, Bir ölüni miŋ 

kim irse tir-giz-e bilmes 169b/6… 

-3. /-or-/ 

Taŋ bile evvel şehr işikinden kim kilse anı taḫt öze kiç-ir-ip başına tâc ķoyup 

memleketni aŋa teslîm ķılıŋız 65a/9-10, Menim bilen ĥayf ittiŋ on altun birip ol yirden 

                                                 
88Örnekteki /+kıl/ emir kuvvetlendirme eki olduğu için kendinden önce (+) işareti konmuştur. Fiil tabanı 

ile bu ek arasında yüklem ismi yapan emir kipi, cevher fiili, geniş zaman kipi ve ikinci teklik şahıs 

biçimbirimleri bulunmaktadır.  
89 Zenginleştir. 
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kit-er-diŋ 112a/1, İç-[i]r-ip ilge ķaşuķ birle şorba / Çömüç sapı bilen közin çıķarma 

160b/6-7 

-4. /-t-/ 

Bir kün bilekin uşa-t-ur ol câhil ir / Çün pençe tutar yürüp hemîşe öçden 104a/9-10  

C. Karşılıklı Fiiller 

Karşılıklı fiillerde birden fazla özne bulunur. Bunlar birbirlerini hedef alır ve 

karşılıklı olarak eylemi yapar (Kara, 2001, s. 76). Bütüncede bu anlam /-Iş-/ 

biçimbirimiyle yapılmıştır: 

Ortada münâzaǾat ķoptı leşker ve raǾiyyet muķabele bolup ur-uş-tılar 65b/5-6, Ol 

maŋa men aŋa tutup çek-iş-ip / Yügürür artımızça ħalķ küle 157b/5-6, Sözümiz nüktesin 

taǾaccüb itip / Sök-üş-ürler idi laṭife bile 157b/7-8, Baş ur-uş-maġıl uruşçı pehlevân 

ķoçķar bile / Çün bilürsen kim ur-uş-saŋ ol seniŋ başıŋ yarar 168a/9-10, Öz ili bilen öz 

kolın sındurur / Ḳavî birle pençe tut-uş-ķan żaǾîf 168b/1-2 

Karşılıklılık tümleçleriyle de bu anlam verilmiştir90: 

Bu kün munça mulâŧafat kim sulŧân bilen ķıldıŋ ħilâf-ı Ǿâdet idi 106a/13-106b/1, Ol 

yıl kim Sulŧân Maĥmûd Ḫorezm-şâh Ḫıŧây meliki bilen bir maślaĥat üçün śulĥ iħtiyâr 

ittiler 122b/2-4, Ay maĥbûb Ḫıŧây bile Ḫorezm śulĥ ittiler 122b/12-13...ebçisi bir yigit 

bilen oynar 110b/6, Damışķ CâmiǾî içinde faķîhlar bilen baĥŝ ķılur idim 132a/6-7 

D. İşteş Fiiller 

İşteş çatı, bir eylemi birden çok kişinin aynı anda ancak birbirlerini etkilemeden 

gerçekleştirdiği çatıdır. Bütüncede /-(ı)ş-/ biçimbirimiyle işteş çatı karşılanmıştır: 

Sıġar bir ḥucraġa on ikki miḥmân / Bir iķlime sıġ-ış-maz ikki sulŧân 12a/11-12, Ay 

yüzli oġlanlar daġı zühre közli ķızlar anıŋ cefâsı ilinde giriftâr bolup ķorķusından 

imkânları yoķ idi kim külgeyler yâ sözle-ş-geyler 141a/8-11 

                                                 
90 Bu gibi yapılarda çatı eki olarak /-ø-/ kullanılır. Ayrıntılı bilgi için bk. (Kara, 2014, s.105-113). 
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Karşılıklılık çatısında olduğu gibi burada da çatı ekinin işaretsiz olduğu 

eylemlerde birliktelik tümleciyle işteşlik anlamının verildiği görülmüştür: Ol pehlevân 

yigit bilen oynay küle kilür idük 149a/2-3, Bir kün ol melik ħâś ķulları bilen Şîrâz 

muśallâsına temâşâ ķılmaġa çıķıp buyurdı 105a/11. 

E. Dönüşlü Fiiller 

Dönüşlü fiillerde özne ve nesne biçimsel olarak örtüşmektedir ve fiilin ifade ettiği 

kavram özneye dönüktür (Börekçi, 2004, s. 495). GT’de dönüşlülük işlevinde üç çatı eki 

kullanılmıştır: 

-1. /-(I)l-/ 

Barça süŋükleri tök-ül-miş idi illâ közleri oynar daġı nažar ķılur 9b/12-13, 10a/1, 

Geh yum-ul-ur geh aç-ıl-ur bâġ u bustân gülleri / Geh bolur Ǿuryân aġaçlar geh keyerler 

gül-ṣıfât 65b/13-66a/1, İg-il-ür yaş aġaç niçük tileseŋ / Ḳurı igri aġaç otsuz tüzelmes 

141a/1-2… 

-2. /-(I)n-/ 

Tigme bîşe içinde ay maħdûm / Ni Ǿaceb kizle-n-ib esed tursa 10b/11, Özdeŋ kişi 

yap-un-sa iski Ǿabâ yaraşur / Körksüz kelinge körkli ton keydirip yaraşmas 79a/13, 79b/1, 

Eyâ taşı riyâ birlen bize-n-miş / İçinde źerreçe yoķ meyl-i taķvâ 80b/7, Atası sev-in-ür 

oğlum Ǿâķil ve ziyrek dip 135a/11-12,İrdem irniŋ devletidür bil yaķîn / Kim tüke-n-mes 

mâl irür maŧlablayın 140a/6… 

-3. /-iş-/ 

Anıŋ ĥikmetlerine Ǿaķl ir-iş-mes / Kim irse işlerine hem kir-iş-mes 47b1-2. 

2.2.2.2.3. Öznenin Örtüldüğü veya Silindiği Fiiller 

A. Edilgen Fiiller 

Edilgen fiillerde gerçek özne bulunmaz, ikincil eyleyen olan nesne dil bilgisel özne 

konumundadır; nesne, sözde öznedir (Börekçi, 2004, s. 496). Eylemin başkaları 
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tarafından yapıldığı anlamı vardır. /-(I)l- ve /-ün-/ bütüncede tespit edilen edilgenlik çatı 

ekleridir: 

-1. /-(I)l-/ 

Ol bir niçe kün kim važîfeleri kes-il-ip idi 29b//11-12, Bu furśat barça vaķtta tap-

ul-mas nâ-geh tüşer 105a/8, Ĥakîmler yimekni kiç kiç yirler Ǿâbidler yarım ķarın zâhidler 

sedd-i ramaķ ķarılar ĥatte'l-Ǿaraķ yigitler kötür-ül-günçe ŧabaķ ķalenderler her biri tört 

çanaķ 168b/10-13, Eger teǾemmül ķılmayın öltürse bolġay kim bir maślaĥat fevt bolmış 

bolġay kim anıŋ tedârüki tap-ıl-maġay 169b/2-4 

-2. /-ün-/ 

Dostlar zindân içinde kirek bolur daġı düşmenler sufrada dost kör-ün-ür 26b/11-

12 

2.2.3. Yüklem İsmi 

"İsim soylu bir kelime veya kelime grubunun, fiil soylu olmasına rağmen aldığı 

sıfat-fiil ya da isim-fiil ekleriyle isimleştirilen kelime veya kelime gruplarının yüklem ismi 

hâli (bk. 3.1.2.26. Yüklem İsmi Hâli) alarak oluşturdukları genel anlamlı isme yüklem 

ismi denir" (Kara, 2001, s. 337). 

İsimden Yapılmış Yüklem İsimleri 

Bütüncede isim ve isim ulamında değerlendirilebilen diğer ifadelerin işaretsiz 

yüklem ismi hâliyle bir araya gelerek oluşturdukları yüklem isimleri aşağıdaki gibidir: 

-1. [ø+yih]  

Ḥikâyet [şu+ø] 12a/12 

-2. Ar Tm+yih 

Keremsiz ir vücûdı ke'l-Ǿadem +ø+dür  94a/12 

-3. eksİTm+yih 
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  Ol kim seniŋ yaħşı sîretiŋ+ø durur 26b/1-2, Ḥaķîķat dostuŋ yâriŋ+ø+dur ol kim / 

Ķoluŋ tutsa ayaķdan tüşkeninde 27a/2-3… 

-3. eksSTm+yih 

Munuŋ yalġan sözi seniŋ toġrı sözüŋden yaħşırak+ø turur 9a/13-9b/1, İkkisi uzun 

boylı śâḥib-cemâl+ø 10a/11, Biri ķısķa boylı+ø idi 10a/11-12, Zencîrin üzgen fâris-i 

dîvâne+ø men 11a/7, Düşmen çerisi ḥadsiz köp+ø idi 11b/2, [Sulŧânlar Ǿameli] ħaŧarlı daġı 

fâyideli+ø 28a/7-8, Žâhirleri śalâĥ bilen müzeyyen+ø 28b/5, [Ol ĥareket] ol śâliĥ 

faķîrlarnıŋ ĥâline münâsib degül idi 28b/10-11, Ħâŧırım meyli muŋa artuķraķ+ø idi 

44b/13-45a/1, Yaķında bolmasa ger zühd ü taķvâ / Raĥim ķaṭǾı meveddetden köp evlâ+ø 

78a/10-11, Niçün bular bilen meyli ve maĥabbeti ol ķadar degül 112b/5, Andan özge 

fânî+ø+dür 80a/3,ǾAmr u Zayd ħuśûmeti daġı bâķî+ø turur 122b/13, Ġâyet śâĥib-cemâl+ø 

idi 122b/5, Menim ķavm u ķabîlemniŋ ķamusı Ǿâlim+ø irdiler 122b/9, Laŧîf śûretli+ø 135b 

/6-7, Žarîf sîretli+ø 135b /7, Yol ķattı ĥarâmîli+ø idi 148b/4, Bir aġaç bar kim ķurı ķamış 

bigin+ø 158a/11, İliŋde çün kim eyâ ħoca mâl ü niǾmet köp+ø 159b/6, Az+ø idi Ǿâlemde 

küç 178a/11…  

-4. Fr Tm+yih  

Ħilâf-ı Ǿâdet+ø idi 106b/1, Biri ħasâret(-i) mâl+ø 107a/10-11, İkinçi fażîĥat-i ĥâl+ø 

107a/11, ...daġı seniŋ ķatıŋdan selâmat kitmek Ǿayn-ı ġanîmet+ø durur 110a/13-110b/1, 

[Ol sebebden kim] özi kân-ı melâĥat+ø idi 121b/11, Ķâbil-i terbiyet degül idi 139a/7-8… 

-5. İ+yih 

Bütüncede bu başlık altında genel isim niteliğindeki “var” ve “yok” sözcükleri 

kullanılmıştır: 

Kimde bu śabr yoķ+ø ĥikmet yoķ+ø 81b/9, Kişi köŋlün yıķarġa Ǿâdetim yoķ+ø 

82a/12, Çün menim andan naśîbim yoķ+ø 94b/8-9, Ĥamel ŧabîǾatı bar+ø 110b/9, Važîfem 

yoķ+ø 112a/11, Ol ķarşıġı vâdî içinde bir mübârek ħurmâ aġaçı bar+ø 135a/4-5, Düşmeŋe 

esîr bolmışı yoķ+ø 149a/1  

Bir cümlede yüklem ismi hali olarak “degül” edatının önce kullanıldığı tespit 

edilmiştir: Degül irlik aġızġa yumruķ urmaķ / İr iseŋ ķoy aġızġa bal u ķaymaķ 78a/1-2. 
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-6. İ+yi+se 

Araŋızda ǾAcem tilin bilür kişi bar+ø mı 132a/8, İy oġlum! İşitkeniŋ yoķ+ø mı kim 

meŝelde ayturlar 106b/1-2… 

-7. İTm+yih 

Ol kim seniŋ yaħşı sîretiŋ+ø durur 26b/1-2,ǾÂķillar meŝeli+ø turur kim öz ivinde 

oturup ķurı itmek yise yaħşı andan kim biline altun ķılıç baġlap ħıdmat üçün turġay  

45b/4-6, Kim [ol] anıŋ lâyıķı+ø turur 48b/2-3, ...tehniyet yiri degül durur 66a/4, Niçe kim 

ol anıŋ şuġlı degüldür 161b/3, Arsalan bilen pençe tutmaķ daġı ķılıçķa yumruķ urmaķ 

Ǿâķiller işi degül 168a/11-12  

-8. İYC+yih 

[İşi] Ħırķa tikmek idi 65a/12-13 

-9.  STm+yih 

Men oşol topraķ+ø+men 8a/9, ǾAle'ś śabâĥ şehr işikine kilgen bir faķîr gedây+ø idi 

65a/11-12, Turuş yüzli açı sözli çirkîn ħulķlı yaman tirlikli köŋüller âzâr ķılġıçı aç közli 

kimirse+ø idi 141a/4-6, Sözüŋ bu durur ki men fulân Ǿâlim+ø men 160b/12, Biligli ir 

kelâmı tâze gül+ø dür 161b/1…    

Bir cümlede yüklem ismi hali olarak “degül” edatının önce kullanılmıştır: Degül 

men zaħm uruçı ilge zenbûr 82a/9. 

-10. T+yih 

Fi’l-cümle envâǾı Ǿuķûbet içinde+ø idim kim 28a/2-4, Biligli ħor ve müflis renc 

içinde+ø 47a/10, Aṣlı yamân münâfıķ kibi degüldür 50b/9-10, Dünye Safarda+ø idim 

63b/7,  Yimek tirilmek üçün+ø+dür 84a/2, Bu tirlikiŋ yimek üçün degül durur yalġuz 

84a/3, Munça zaĥmet içinde+ø sen 112a/10-11, Ayyâz bilen+ø durur 112b/4-6, Köp ögüt 

birmegil maŋa ay yâr / Çün irâdet anıŋ ilinde+ø durur 114a/3-4, Mâl Ǿömr râĥeti üçün+ø 

durur 159b/9, ǾÖmr mâl cemǾ itmek üçün degül  159b/9-10, Ǿİlm dîn beslemek üçün+ø 

durur 161a/3… 

-11. Zm+yih 
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Uluġluķ ol+ø degül kim ullularnı / Yaramas lafž birlen yâd ķılġay 49a/4-5, Ol ĥakîm 

ayttı śıĥĥat-i bedenniŋ sebebi bu+ø turur 83b/1, Munda ĥikmet ni+ø turur 106b/1, Bu 

fâyideni maŋa aytķıl kim bu vâķıǾanı kizlemekde maślaĥat ni+ø turur 107a/9-10, Ni+ø 

dür ĥâlî 132b/11, Sebeb ni+ø 140a/12, Ķanda+ø+dur fîl 149a/2-3, Ḳanda+ø+dur şîr 149a/8, 

Devletli kim+ø durur daġı devletsiz ni+ø durur 159b/11…  

Fiilden Yapılmış Yüklem İsimleri 

Yüklem ismi yapan isim-fiil91, sıfat-fiil92 eki almış fiiller veya fiil deyimleri93 

yüklem ismi olarak kullanılır: 

Tigme bir niǾmetke bir şükr vâcib ķıldı 2b/8-9, [Anlar] ol sâǾat içinde düşmen 

çerisin sındurdı+lar 11b/7-8, [Anlar] ķarındaşına aş içinde aġu birdi+ler 12a/1-2, Velîkin 

selâmatlıķ yaķasında tapar sen 26b/6-7, [Men] yir+men 30b/7, [Men] içer+men 30b/7, 

[Biz] Nîl yaķasında mamuķ ikti+k 47a/3, [Anlar] mâcerânı [sulŧânġa] ayttı+lar 48a/2-3, 

ǾAbdu’l-ķâdir Geylânî raĥmetu’l-lâhi Ǿaleyhini kördü+m 50a/5-6, Memleketni aŋa teslîm 

ķıl-ø+ıŋız 65a/10, Ol vaķtdan biri kim kilip turur men 83a/7-8, Bu vâķıǾanı hîç kişige 

aytmaġay sen 107a/7-8… 

Bunun dışında bütüncede şu yapılar da mevcuttur: 

-1. [ø] 

ǾÂbidler ṭâǾat cezâsın [izderler] 49b/10, Taġlarda durrâclar [nâle ve zârî ķılurlar] 

64a/2, Suda baġalar [nâle ve zârî ķılurlar] 64a/2, Ormanda cânverler [nâle ve zârî ķılurlar] 

64a/2-3Gülüŋ tikenden [çıķtı] 65b/11, Fâsıķ ħocalarnı cehennemge [iltkeyler] 148a/10-12, 

Ol maŋa sökti men daġı aŋa [söktim] 157b/3-4, Ķalenderler her biri tört çanaķ [yir] 

168b/12-13, İy benî âdem saŋa irkli ilâh / Yâ fâzilet birsün ol yâ Ǿizz ü câh [birsün] 

176a/7… 

-2. C 

                                                 
91 bk. 3.2.1.2. Yüklem İsmi Yapan İsim-Fiil Ekleri.   
92 bk. 3.2.2.2. Yüklem İsmi Yapan Sıfat-Fiil Ekleri 
93 bk. 1.3.2. Birden Fazla Anlam Ögesinin Birleştirilmesiyle Oluşturulmuş Genel Anlamlı Fiil Deyimleri 
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Görülen geçmiş zaman isim-fiil ekiyle oluşturulan yüklem isimleri şahıs ekini 

alarak cümle görünümünde cevher fiiline bağlanır: 

İlk yaz künlerinde bir kün bustân içinde güller arasında bir niçe žarîf Ǿâlimler bilen 

oturup inşâ Ǿilminden baḥŝ ķılıp ebyât-ı ġarîb ve eşǾâr-ı Ǿacîb oķudum ise ol Ǿâlimlerniŋ 

ulusı Ǿarûż Ǿilminden bir müşkil beytniŋ taķŧîǾın suvâl itti 5b/4-9, Śûret-i ḥâlin taķrîr 

ķıldım ise [anı] bir muħtaśar işke ķoydı 27a/6-7, Bu sözniŋ maǾnîsin ǾArabça Śâmilerge 

ayttım ise taǾaccüb ķıldılar anıŋ uzun Ǿömründen daġı teǾessüf yimegi dünye ĥayâtından 

132b/7-9, Ataŋa eygülük ni ķıldıŋ ise / Anı tutķıl ŧamaǾ oġlıŋdan iy pîr 135b /3-4… 

-3. Yİ+çk 

Yüklemde şahsın bulunmasını da sağlayan çokluk eki, iki cümlede i- fiilinden önce 

kullanılmışır: 

Tiri bolsa idi Ferhâd u Şîrîn / Oķuġay+lar idi bu Ǿışķ bâbın 132a/4, Sözümiz nüktesin 

taǾaccüb itip / Söküşür+ler idi laŧife bile 157b/7-8. 

-4. Yİ+se 

Unutman bir nefes hergiz seni men / Aŋar mı sen bu ḳulnı ay Ǿacep sen 50a/12, 

Ölülerden kilür mi hergiz âvâz 5b/3, Melikke bolur mı ķalender ĥarîf 168a/13, Hîç ölgey 

men dimes 160a/2. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

KAVRAM İLİŞKİLERİ 

Dillerde bulunan anlam ve görev ögeleri, dilin kendi içerisindeki bir sisteme, kurala 

göre bir araya gelirler.  

"Dili yapan anlam ve görev ögelerinin -yani canlı kelime kök, köken ve 

gövdeleri ile bunlara getirilen işlek eklerin- kendi aralarında ve birbirleriyle 

bir ifade bütünlüğü meydana getirmek üzere bir düzen içerisinde bir araya 

gelmeleri, dildeki uyumu meydana getirir" (Gemalmaz, 2010, s. 193). 

Kavramlar arasında geçici ilişki kuran yapılar, İsim İşletimi, Fiil İşletimi, Belirli 

İsim Tamlamaları, Belirli Sıfat Tamlamaları, Bağlama Öbekleri ve Açıklama öbekleri alt 

başlıklarında incelenmiştir. 

3.1. İSİM İŞLETİMİ 

"Varlık-varlık ve varlık-eylem ilişkilerinde bulunan aitlik, ilgi, etkileme, 

yönelme, bulunma, uzaklaşma, neden-sonuç, parça-bütün, benzerlik-zıtlık vb. 

türden ilişkilerin adları olan çekim edatlarını veya onların ekleşmiş biçimleri 

olan durum eklerini kullanarak, adları başka adlar veya eylemlerle 

birleştirmeye ad çekimi denir" (Karaağaç, 2013, s. 46). 

İsimlerle isimler arasında geçici ilişki kuran isim çekim ekleri çokluk, iyelik ve hâl 

ekleri ile edatlardan oluşur.94 

3.1.1. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri en genel anlamıyla sahiplik gösteren eklerdir. Bütüncede iyelik 

eklerinin kullanımı şu şekildedir: 

-1. Birinci Teklik Şahıs İyelik Ekleri 

Eserde birinci teklik şahıs iyelik eki için /+ø/ ve /+m/ biçimbirimleri kullanılmıştır: 

                                                 
94 Çokluk ekleri, İsimlerde Çokluk Başlığında değerlendirildiği için burada tekrar gösterilmemiştir. Bk. 

2.1.3. 
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/+ø/ 

Bütüncede bir yerde böyle bir kullanım tespit edilmiştir: 

Menim ķavm+ø95+ø96 u ķabîlemniŋ ķamusı Ǿâlim irdiler 122b/9. 

/+m/ 

naśîḥat+ı+m 5b/10, cürm+ü+m 50a/1, oġl+u+m 135a/4, oğlanlar+ı+m 139b/4, 

menim yaķa+ø+m 157b/4… 

-2. İkinci Teklik Şahıs İyelik Eki 

İkinci teklik şahıs iyelik eklerinde /+ŋ/ biçimbirimi kullanılmıştır: 

seniŋ söz+ü+ŋ 9b/2, sen aytķan+ı+ŋ 27b/8, [seniŋ] yoldaş+ı+ŋ 65b/10, [seniŋ] 

aytkan+ı+ŋ 78b/1, [seniŋ] körgen+i+ŋ 92b/12-13, [seniŋ] śafâsız ün+ü+ŋ 112a/6, [seniŋ] 

mertebe+ø+ŋ 121a/10… 

-3. Üçüncü Teklik Şahıs İyelik Ekleri 

/+ø/ 

anıŋ mülk+i+ø 10a/3-5, ķaranıŋ munda yazuķ+ı+ø 48a/6, [anıŋ] ḫaber+i+ø  64b/4, , 

anıŋ tedârük+i+ø 169b/3-4… 

/+n/ 

anıŋ vaśf+ı+n 5a/13, [anıŋ] rızķ+ı+n 29b//8, anıŋ ĥikmetler+i+n+e 47b/1, [anıŋ] 

işler+i+n+e 47b/2, anıŋ ķulaġ+ı+n 63b/6, [anıŋ] ton+u+n 110a/3-5, [anıŋ] cemâl+i+n 

113b/5… 

-4. Birinci Çokluk Şahıs İyelik Eki 

Bütüncede birinci çokluk şahıs iyelik ekinin ünlüsü sürekli düz-dar olarak 

kullanılmıştır: 

                                                 
95 Tamlanan eki. 
96 İyelik eki. ḳavm+i+m 
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/+m+Iz/ 

bizim cins+i+miz 9a/9, [bizim] orta+ø+mız 27a/6, [bizim] yoldaşlar+ı+mız 63b/9, 

[bizim] tevaķķuǾ+u+mız 106a/7, [bizim] bu Gülistân nâme+ø+miz 178a/12. 

-5. İkinci Çokluk Şahıs İyelik Eki 

/+ŋ+Iz / 

İkinci çokluk şahıs iyelik eki ile yalnız iki cümlede karşılaşılmıştır: 

[siziŋ] sözler+i+ŋ+iz 46a/13, [siziŋ] ara+ø+ŋ+ız 132a/8. 

-6. Üçüncü Çokluk Şahıs İyelik Ekleri 

/+ø/ 

[oġlanlarnıŋ] ikki+si+ø, [oġlanlarnıŋ] biri+ø+ø 10a/11, [faķîrlarnıŋ] žâhirler+i+ø 

28b/5, [faķîrlarnıŋ] bâŧınlar+ı+ø 28b/6, [alarnıŋ] yazuķlar+ı+ø 84a/11… 

/+n/ 

bularnıŋ ser-vaķt+ı+n+a 12b/10, [bularnıŋ] iller+i+n 12b/10, bu fakîrlar ĥâl+i+n+e 

64b/3, anlarnıŋ derd+i+n+den 64b/4, özgeniŋ oğlanlar+ı+n+dan 140a/11, burun kiçkenler 

ĥikâyet+i+n+den 176b/1… 

3.1.2. Hâl Ekleri 

Hâl kavramı, bir dil bilgisi terimi olarak daha çok isimlerle fiiller arasında, bazı 

durumlarda da isimlerle isimler arasında dizimsel ilişki oluşturan bir dil bilgisi ulamı 

olarak adlandırılır. Cümle düzeyindeki söz diziminin temelini oluşturan da dizisel 

(paradıgmatique) ögeleri dizimsel (sentagmatique) boyuta taşıyan bu hâl ulamıdır. 

Dilin dizisel ögelerini dizimsel boyuta taşıyan en temel söz dizimi işlevi, belirten-

belirtilen veya niteleyen-nitelenen ilişkisi kurmaktır. Belirtmenin niteliği, dizimsel 

birleşenlerin görevlerini ayarlamaktır. Türkçede bu görevler hâl çekimi ile değil, hâl 

ekleriyle veya son çekim edatlarıyla sağlanır (Börekçi, 2000, s. 447). 
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3.1.2.1. Açıklama Hâli 

Bir ismin veya bir ögenin başka bir öge ile açıklandığı hâldir ve bu hâl işaretsizdir: 

Tâcir97 ki hemîşe mekseb itkey+ø bir kün / Mâlın alıban anıŋ ĥarâmî yortar 105a/4, 

Ol yaħşı kim düşmen eygüni körmegey+ø 107a/2, Tut yimişden uzun iliŋ ķısķa / Ol ki 

ķısķa durur yite bilmes+ø 130b/8, Ol vaķt kim oġlanlar atası boldum+ø daġı oġlanlıķ 

ķılmadım 135b /12, Ol biligli kim işitip iş iter+ø / Lâ-cerem maķśûdına âsân yiter 178a/8… 

3.1.2.2. Aitlik Hâli 

Aitlik hâli, üzerine geldiği isme ait olan bir varlığın yerini tutan aitlik zamiri ya da 

varlığın bulunduğu yeri, zamanı gösteren aitlik sıfatları yapar (Daşdemir, 2014, s. 72). 

-1./+de+Ki/98 

 ...bir  kün+degi rızķın... 29b//8, ...tenin+deki cânın..., ...ilin+degi itmekin... 93a/9… 

-2. /+ø+gi/99 

evvel+gi bâb 8b/7, evvel+gi ķâǾide 29b//10.  

3.1.2.3. Ayrılma Hâli 

Ayrılma, uzaklaşma, terk etme anlamlarında kullanılan bir hâldir. Bütüncede bu hâl 

işlevinde yalnızca /+dAn/ biçimbirimi tespit edilmiştir: 

İlin aş+tan çekip ayttı. 12a/3, İv+den bigniŋ ħâśekilerinden çıķıp ĥâlimden vâķıf 

bolup kirdiler. 29a/7, Ol ķadar kitti kim bularnıŋ nazarın+dan ġâyib boldu. 51b/10, 

Elĥamdülillâhi niçe kim ṣuĥbet+den yıraķ men. 52a/8, … gülüŋ tiken+den tiken 

ayağın+dan çıķtı. 65b/12, Eger sizde inśâf daġı bizde ķanâǾat bolsa idi suvâl resmi 

cehân+dan kitkey idi. 81b/7, Ķarındaşları yaħşı toymayın ŧaǾâm+dan illerin çekkeyler 

                                                 
97 Altı çizili kısımlar açıklanan ögeyi göstermektedir. 
98 Bu biçimbirimdeki “k” harfi Arap harfli metinde “ك” ile yazılmıştır ve bu harfin tonsuz ya da tonlu 

okunacağına dair herhangi bir işaret bulunmamaktadır. Çalışmamızda da genel itibariyle 

Karamanlıoğlu’nun tercümesi esas alındığı için biçimbirimin iki sesbirimsel değişkeni gösterilmiştir. 
99 Karamanlıoğlu’nun tercümesi esas alındığı için biçimbirim “k” şeklinde gösterilmemiştir. Bk. 98 dipnot. 
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83a/13, … Hind+den pûlâd alıp Ĥaleb'ke kileyim… 92b/8, Balıķ śayyâd ilin+den aġın alıp 

kitti 94b/2, …bu kint+den sürüŋ 110a/5, Biz bu ĥâlde idük kim nâgâh bir taş yanın+dan 

ikki Hindî çıķıp yitti... 149a/9, Cerre içinde ni ise taşın+dan ol sızar 177a/2… 

3.1.2.4. Benzerlik Hâli 

“İsmin “sıfat” bakımından benzetildiği unsuru” (Daşdemir, 2014, s. 73) gösteren 

bu hâl bütüncede beş biçimbirimle karşılanmıştır: 

-1. /+ø/ 

Biriniŋ gül+ø yaŋaķlarına sîlîler urur... 141a/11. 

-2. /+ø bigin/  

Oķur tesbîĥ gül bülbül+ø bigin bil / Bolup her bir tiken tesbîĥine til 65a/5,  

-3. /+(n)+In bigin/ 

İy ķarındaş *a+n+ıŋ bigin şükr maŋa vâcib durur kim... 82a/3, Mu+n+uŋ bigin ittifâķ 

nâdir tüşer… 105a/1. 

-4. /+ø kibi/ 

Alnıŋda yavaş ķoy bigin müşfiķ yâr / Artıŋda böri+ø kibi teriŋni yırtar 50b/12. 

-5. /+(n)+In kibi/ 

Sen aytķan+ıŋ kibi boldı. 27b/8, ...mu+n+uŋ kibi Ǿâlî menziletke yittiŋ. 65b/12. 

3.1.2.5. Birliktelik Hâli 

Eylemin eyleyenlerle birlikte ortaklaşa yapıldığını gösteren hâldir: 

-1. birle 

Ol ayttı ilk idim bir ħor topraķ / Velî gül birle boldum bir niçe yıl 8a/7. 

-2. bilen 
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Bir kün ol melik ħâś ķulları bilen Şîrâz muśallâsına temâşâ ķılmaġa çıķıp buyurdı 

105a/11. 

-3. /+ga/ 

 Ol irenler bu sözni işitip ġayretlenip oġlan+ġa uydılar.100 11b/6 

3.1.2.6. Bulunma Hâli 

Bulunma hâli, yerde ve zamanda olmak üzere iki alt başlıkta incelenmiştir: 

3.1.2.6.1. Yerde Bulunma Hâli 

-1. /+A/ 

 [Cemşîd] tonın+a ŧırâz tikti 177a/6, [Cemşîd] ilin+e yüzük kiçürüp taķtı 177a/6-7… 

-2. /+ge/ 

İkkisini bir öv+ge saldılar 84a/10, Bu yir+ge kim kilip turur men 112a/2, Tuħmını 

şûre yir+ge ikti 160b/9… 

-3. /+dA/ 

Maŋa ḥammâm için+de bir yüzi ay / Bu kün sundı müferriḥ gül kibi kil 8a/2, Oġlan 

ayttı ay irenler yat çerige ot uruŋ / Yâ barıp Ǿavrat ķumâşın kiyip iv+de oturuŋ 11b/5, Ni 

yir+de gül bar an+da tiken bar. 158a/3 … 

-4. /+den/ 

Śaba yili anıŋ oķun ol yüzük+den101 kiçürdi 105b/5… 

-5. /+ga/ 

Sıġar bir ḥucra+ġa on ikki miḥmân / Bir iķlime sıġışmaz ikki sulŧân 12a/11… 

3.1.2.6.2. Zamanda Bulunma Hâli 

                                                 
100 O yiğitler bu sözü işitince gayrete gelerek oğlanla beraber savaşa gittiler. 
101 Ok yüzüğün içinde olduğu için /+den/ biçimbirimi bulunma hâli olarak değerlendirilmişir.  
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-1. /+ø/  

Maŋa ḥammâm içinde bir yüzi ay / Bu kün+ø sundı müferriḥ gül kibi kil 8a/3, Sulŧân 

munı işitti+ø ise yazuķundan kiçip âzâd ķıldı. 9a/7, Ķârûn öldi+ø ķaldı ķırķ iv tolı genç / 

Ölmedi Ǿadli bilen Nûşîn Revân 30b/11, Ni kündüz+ø śabrı bar idi ni kiçe+ø ķarârı 

113b/9… 

-2. /+A/ 

Bularnıŋ ser vaķtın+a kilip bastılar. 12b/9, İski tonların anıŋ ölüsin+e102 yırtıp yaŋı 

ķumaşlar biçtiler 93b/11. 

-3. bile(n) 

Bu edat ile kullanılan cümlelerde zamanda başlangıca vurgu yapıldığı 

hissedilmektedir: 

Taŋ bile ķıyâmat maĥşerinde ol senden yaħşı bolġay daġı sen uyalġay sen. 148a/4, 

Taŋ bilen men daġı barıp ol aġaçķa ĥâcet tilegeyim kim atam terkrek ölgey. 135a/10, Sen 

alardan almasaŋ Ǿibret bu kün / Taŋ bile senden bular Ǿibret alur. 176b/6.  

-4. /+dA/ 

ǾÂķil ol sözni yirin+de sözlegey / Hem cevâbını münâsib közlegey 9b/6, Ol sâǾat 

için+de düşmen çerisin sındurdılar. 11b/7, Dögüldür dostuŋ niǾmet+de103 her kim / 

Maḥabbet lâfını ursa yanıŋ+da104 / Ḥaķîķat dostuŋ yâriŋdur ol kim /Ķoluŋ tutsa ayaķdan 

tüşkenin+de 26b/13, 27a/1, Sözleriŋiz śavâb öze turur an+da sükût yaħşıraķ sözlemekten. 

46a/13, Az yisün her yemekni vaķtın+da / Dâyimâ śıĥĥat izdegen kimese 83b/5… 

 -5. /+dAn/ 

Bir zamân+dan taŋ attı. 63b/11, ...daġı Ǿömrni evvel+den ĥisâb ittim daġı bu ikki 

beytni bedîha ayttım 122a/11. 

                                                 
102 Eski elbiseleri o öldüğü vakit yırtıldığı için /+e/ biçimbirimi zamanda bulunma hâline alınmıştır. 
103 Zenginlikte. 
104 Yanındayken. 
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-6. /+dAn son/sonra/ 

Ol ḥarâmîler maġrıb+dan soŋra kilip ķâfile urup mâl ve niǾmet kitürdiler 12b/6, Bir 

CumǾa+dan soŋra maǾlûm ķıldılar kim yazuķları yoķ imiş 84a/10, Bir niçe yıl+dan soŋra 

kördüm ħatun almış. 135b /9, Bu kün+den soŋ bu işden tevbe itkil / Ķılıp eygü Ǿamel 

cennetke kitkil 139a/1. 

-7. /+le/ 

Bir tün+le105 köp yimekden ķarnı kerile tolġay / Yâ bir kiçe diremsiz beŋî ve aç 

bolġay 169a/3. 

-8. /+n/ 

Bir kiçe kârvân tün ķata yürüp seĥer vaķtı+n kilip bir orman yanında ķondılar 63b/8, 

DuǾâ vaķtı+n tażzrruǾnıŋ ilini / Köterip Teŋriden raĥmet tiler sen / Kerem vaķtı+n tutar 

sen ķoltuġuŋda 93b/6-7. 

3.1.2.7. Görelik Hâli 

Eylemin hangi bakımdan değerlendirildiğini gösteren hâldir: 

-1. /+A/ 

Ol śâliĥ faķîrlarnıŋ ĥâlin+e münâsib degül idi  28b/10, Bir faķîrnı kördüm maġara 

içinde ŧamaǾ işikin baġlap oturur idi daġı sulŧânlar közin+e anıŋ heybeti mütemekkin 

bolup turur idi 105b/ 13, Açından bir faķîr ölse tüşüp zâr / Biz+e andan ni ķayġu çün bizim 

bar 159a/1. 

-2. bilen 

Ay sulṭân sen dünyede bizden leşker bilen106 artuķ sen 79b/12-13. 

-3. /+ça/ 

                                                 
105 Bir gece boyunca. 
106 Leşker bakımından. 
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0l ŧâġî bâġî ħilâfın+ça kim Mıśr mülkine maġrûr bolup Teŋrilik daǾvîsin ķıldı 46b/9-

11. 

-4. /+da/ 

Sulŧân ķatın+da  ħâś müşârinün olabilir bak ileyhi ve muǾtemed Ǿaleyhi boldı. 

27a/10, ... iygüler nažarın+da ḫacil bolmaġay men. 50a/10. 

-5. /+dan/ 

Bu uluġlarnıŋ mekârim-i aḫlâķın+dan bedîǾ durur kim… 51a/4. 

-6. /+KA/ 

Ķur'ân+ķa muvâfıķ turur. 78b/2ǾÂrif ir+ge bil cehennemniŋ Ǿaźâbı birle tiŋ / 

Kirmegi ķoŋşı ayaġı birle cennet bâġına 82b/12-13, Bir kez tirilip öli ivine kilse / Öz 

ķavmi içinde bu feraĥnı salsa / Öli açıġından artuķ ol vâriŝ+ke / Mâlını tutup yana iyesi 

alsa 94a/1-4, Saġ+ġa saġlıġı yiter 177a/8… 

3.1.2.8. Hedef Hâli 

Eylemin yapılış amacını belirten hâldir: 

-1. /+ø/ 

Bu ħaber sulŧânġa yitti ise ķarındaşların ündep yigirip her birini bir yirde ḥâkim 

ķoydı ḥattâ fitne oturup nizâǾ ortadan kitkey+ø 12a/10, İl yiterde eygülük ķıl ay fulân / 

Kim atıŋ ķalġay cehânda câvidân+ø 30b/10, Eger Ǿuķûbatķa lâyıķ isem ķıyâmat kün meni 

közsüz ķoparġıl kim iygüler nažarında ḫacil bolmaġay men+ø  50a/8-9, Bir özgeni 

bıraķķıl kim men ol Ǿuķûbatnı körüp Ǿibret alġay men+ø 131a/13-131b/1, Ĥâcet tilegeyim 

kim atam terkrek ölgey+ø 135a/11… 

-2. /+A/ 

Bu barça ħalķ oġlanların+a kirek 140b/2, …andan kim Ǿavâm oġlanların+a bolġay 

bu… 140b/10, ǾÖmrini kim fâyidesiz işler+e ķıldı telef / Ḥâcet almadı tüşürdi aķçasın ol 

nâ-ħalef 161a/7… 
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-3. /+ø dip/ 

Şeyḫ SaǾdî Gülistân'ın Türkî terceme ķılsaŋ bir ṣâḥib-devlet ir atına mısrâǾ yâdgârıŋ 

cehânda ķalsun+ ø dip 6a/1, Anı iltip oġrınıŋ yolunda bıraķtı ĥattâ mahrûm kitmesün+ ø 

dip 50b/3-4, Yigirmi altun birürler kim daġı bir özge yirge barġıl+ ø dip 112a/3, Muŋa 

terbiyet ķılġıl ol terbiyet bereketi bilen Ǿâķil bolġay+ ø dip 139a/7… 

-4. /+KA/ 

Ay irenler yat çeri+ge ot uruŋ / Yâ barıp Ǿavrat ķumâşın kiyip ivde oturuŋ 11b/4-5, 

Tigme bir nefes kim iner ḥayât+ka meded birür 2b/5, Ṭahârat+ķa kiter men 51b/7, Bir 

müddet memleket+ke ĥükm itti 65b/3, Zinhar bu ŧamaǾge tüşmegil daġı bu iş+ke ĥarîś 

bolmaġıl 105a/2-3 Ata oġlına ķılmadı kerem kim ķıldıŋ il+ge sen / Güneş tig bilgili bolduŋ 

ķoyup ħayr işlere esbâb 159a/8… 

-5. /+ø üçün/ 

Burunġı sulṭânlar eṭâba’llâĥu ŝerâhum bu niǾmetni saǾy itip mâṣlaĥat+ø üçün ķoyup 

tururlar. 30b/2, Meni munda aśĥâb muǾâcelesi+ø üçün ıyabirdiler. 83a/7, ǾÂķil yimek yir 

tirilmek+ø üçün daġı câhil tirilir yimek+ø üçün. 84a/1, Teŋri+ø üçün oķur men 112a/11, 

Ol yıl kim Sulŧân Maĥmûd Ħorezm-şâh Ħıŧây meliki bilen bir maślaĥat+ø üçün śulĥ 

iħtiyâr ittiler. 122b/4, Enbiyânıŋ Ǿizz-i evrâdı+ø üçün / Evliyânıŋ her seĥer yâdı+ø üçün / 

Ķıl nazar Seyf-i Sarâyî yarlıġa / ǾÂfv itip yazuķlarını yarlıġa 178b/4… 

3.1.2.9. İlgi Hâli 

"Bir ismi ilgi anlamıyla başka bir isme veya yüklem fiiline bağlayan hâldir. 

Tamlanan durumundaki ögenin ilgili olduğu kavramı gösterir. İsim 

tamlamalarında bir sıfat hâlidir Fiille/yüklem fiiliyle ilişki kurduğundaysa 

yargının “neye dair”, “neyle ilgili”, “ne hakkında” olduğunu gösterir. 

Belirsiz isim tamlamalarında bir niteleme sıfatı (S2), belirli isim 

tamlamalarında bir belirtme sıfatı (S1), fiile/yüklem fiiline bağlandığındaysa 

ya ilgi tümleci (İlT) ya da hâl zarfı (Z2) yapar" (Daşdemir, 2014, s. 79). 

-1. /+ø/ 
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Tüşken ir+ø ĥâcetin revâ ķılsaŋ …45a/8, … üstün dudaġı burnı+ø ucına 

yetip…47b/7, …közsüzler+ø közün açar idi 79b/4, Ĥaķ taǾâlâ+ø baḫşişidür… 81a/1, Balıķ 

śayyâd+ø ilinden aġın alıp kitti. 94b/2, …düşmen+ø közüne tiken körünür. 107a/4, … bilig 

iyeleri melikler+ø śuĥbetine muĥtâc bolġay… 161a/12… 

-2. /+A/ 

Maślaĥat körmedim daġı artuķrak sözlemeg+e. 28a/11, Fulan Ǿâbid ĥaķķın+a ni 

aytur sen 49a/8, Laṭîfe nüktesin+e fikr ķılġıl 79a/5, Ḫatunlar ĥaddine yetip mâl ve cihâz 

ve niǾmet bilen hîç kim irse Ǿaķd-i nikâhın+a rağbet ķılmas idi. 79a/11, Tuz itmek 

yimeg+e muvâfaķatlıķ ķılġaylar. 106a/8, Ata oġlına ķılmadı kerem kim ķıldıŋ ilge sen / 

Güneş tig bilgili bolduŋ ķoyup ħayr işler+e esbâb 159a/8…  

-3. /+da/ 

Bu yol+da felek saŋa yarı ķıldı. 104b/10. 

-4. /+dAn/ 

Ol kün Ǿazîz dostlar ķadîmî yârânlar ḥaķ sözni sözlemek+den sükût ittiler. 27b/12. 

-5. /+dın/ 

Sâbıķu’l-in’âm ķul+dın107 ni ħaŧâ kördi Ǿaceb kim… 29b//5. 

-6. /+ga/ 

Safar+ġa ittifâķ ķılıp renc ve râĥetke şerîk bolup idiler. 51a/1-2, Bir zâhid bir 

sulṭân+ġa108 ķonaķ boldı. 52a/13… 

-7. /+ın üçün/ 

Köp ṭaǾneli sözler *a+n+ıŋ üçün109 dirler 49a/9. 

-8. /+nIn/ 

                                                 
107 Kul ile ilgili. 
108 Sultanın konuğu. 
109 Onunla ilgili, onun hakkında. 
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Yana ol nefes+niŋ çıķmaġı… 2b/6, Bir faķîr kilip bular+nıŋ müşkilin ḥall itip... 

10a/2, KaǾbe+niŋ işikine yüzün ķoyup aytur idi 49b/3, Bir kün bularnı bir şehr+niŋ 

işikinde câsûs dip töhmet bilen tuttılar 84a/8, Bir vezir+niŋ bir biligsiz oġlı bar idi 139a/4, 

…irdem iyesi+niŋ devleti turur…139b/11, …körüp Teŋri taǾâlâ bu ķul+nıŋ Ǿaybını örter 

176a/8…  

3.1.2.10. Karşılaştırma Hâli 

"İki ismin veya iki isim öbeğinin birbiriyle karşılaştırıldığını gösteren hâldir" 

(Daşdemir, 2014, s. 82). 

-1. /+dAn/ 

Muĥaķķıķlarnıŋ aġzından niçe nevbet işittim men / Faķîr ir ṣabrı artuķdur 

ġanîlerniŋ Ǿaṭâsın+dan 66a/12, Ay sulṭân! Sen dünyâda biz+den leşker bilen artuķ sen 

ammâ tirlikde biz sen+den yaḫşıraķ biz 79b/12-13, Yoķsulluķ otına küyüp küymek 

*a+n+dan yaħşıraķ kim... 82b/8, Bir aġrı altun köp yaħşı durur yüz illi batman küç+den 

104a/12… 

-2. /+e köre/ 

Bu ĥüsn ve cemâlin+e köre tili uzun daġı edebsiz bolmasa idi ...112b/13. 

-3. /+ga/ 

Ħâŧırım meyli mu+n+ga (muŋa) artuķraķ idi 44b/13-45a/1. 

3.1.2.11. Karşılık Hâli 

“Değer, kıymet bildiren ya da para ile ölçülebilen karşılığı (bedeli) tümleç yaparak 

yüklem fiiline bağlayan” (Kara, 2001. s. 199) hâldir:  

-1 /+ø/ 

Cevr çektim râĥat taptum110 104b/2. 

                                                 
110 Sıkıntı çekmemin karşılığında rahata kavuştum. 
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-2. /+KA/ 

Çün her bir nefesde iki niǾmet ḥâśıl boldı daġı tigme bir niǾmet+ke bir şükr vâcib 

ķıldı 2b/8-9, Senden özge hîç Ǿaybı yoķ anıŋ /Sen ölüçek ol miŋ altun+ġa tiger 110a/2, İlli 

altun+ġa râżî bolurlar 112a/5, Sen anı yüz aķça+ġa alıp sen 148a/7. 

3.1.2.12. Karşılıklılık Hâli 

Eylemin özne ve onun ortağı ile karşılıklı olarak yapıldığı anlamını veren hâldir 

(Kara, 2001, s. 200): 

-1. /+ø bile/ 

Baş uruşmaġıl uruşçı pehlevân ķoçķar+ø bile / Çün bilürsen kim uruşsaŋ ol seniŋ 

başıŋ yarar 168a/9. 

-2. /+ø bilen/ 

...ebçisi bir yigit+ø bilen oynar 110b/6, Ol yıl kim Sulŧân Maĥmûd Ħorezm-şâh 

Ħıŧây meliki+ø bilen bir maślaĥat üçün śulĥ iħtiyâr ittiler 122b/3, Damışķ CâmiǾî içinde 

faķîhlar+ø bilen baĥŝ ķılur idim 132a/6-7. 

-3. /+ø birle/ 

Alarnıŋ biri+ø birle maǾrifetim bar idi 94a/5, Öz ili bilen öz kolın sındurur / Ķavî+ø 

birle pençe tutuşķan żaǾîf 168b/1. 

3.1.2.13. Karşıtlık Hâli  

Eklendiği isimle yüklem arasında karşıtlık ilişkisi kuran hâldir. Biçimbirim olarak 

yalnızca /+ø/ şekli tespit edilmiştir:  

Sıġar bir ḥucraġa on ikki miḥmân / Bir iķlime sıġışmaz ikki sulŧân+ø 12a/12, DuǾâ 

vaķtın tażarruǾnıŋ ilini / Köterip Teŋriden raĥmet tiler sen / Kerem vaķtın tutar sen 

ķoltuġuŋda+ø / Bu iĥsân birle mi cennet tiler sen 93b/6, Anıŋ bigin śayd iliŋe tüşti+ø tuta 

bilmediŋ 94b/7, Tiledim bir zamân körsem cehânnı / Dirîġâ boldı közüm bebegi+ø ces 

132b/2, Atası sevinür oğlum Ǿâķil ve ziyrek dip+ø  oġlı dem-bedem ŧaǾneler urur kim 
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atam ķarıp munup turur dip 135a/11, Dem-be-dem bu renc içindedür ĥasûd+ø / Körgüzür 

dâyim mürüvvet ehl-i cûd 178b/1… 

3.1.2.14. Kaynak (Çıkma) Hâli 

İsmin kaynağını gösteren hâldir. Bütüncede /+dAn/ biçimbirimiyle kullanılmıştır: 

Niden bolur ħoş râyiḥaŋ+dan sükr ḥâśıl 8a/5, Bir sulŧânġa çîn iķlîmin+den bir özden 

ķırnaķ kitürdiler 47b/3, Taŋsuķ nükteler körklü Ǿibâret bilen an+dan işitür biz 114a/11, 

Ķaraŋġu kiçede tolun ay toġdı yâ żulmât için+den âb-ı ĥayât çıķtı 122a/6, Yir+den kökke 

ġubar çıķar 177a/1… 

3.1.2.15. Niteleme Hâli 

Eylemin nasıl ve ne şekilde yapıldığını ya da ismin niteliğini gösteren hâldir 

(Daşdemir, 2014, s. 84): 

-1. /+ø /  

Hem cevâbını münâsib+ø közlegey 9b/7, Ķaġan arslan kirip bir ġar içinde / Kiçe 

kündüz niçe bir aç+ø oturġay 104b/7. 

-2. /+ø bile/ 

Bir kün sulŧân bu ķısķa boylı oġlına ḥaķâret közi+ø bile baķtı 10a/13, Öz ayaķı+ø 

bile111 gûr aġzına kildi düşmen 149b/1, Sözümiz nüktesin taǾaccüb itip / Söküşürler idi 

laŧife+ø bile 157b/8. 

-3. /+ø bilen/ 

Žâhirleri śalâĥ+ø bilen müzeyyen bâŧınları felâĥ+ø bilen müretteb idi 28b/5-6, Sen 

anı ṣalâĥ+ø bilen ḫacil ķıl 63b/2, Eyle körklü ün+ø bilen şiǾr oķudı kim...64b/6, Bir sulṭân 

fuķarâ ṭâyifesine ĥaķâret közi+ø bilen nažar ķıldı 79b/11, Ķanda kim śâĥib-kerem tikti 

saħavet naħlını / Köklere çıķtı butaķları anıŋ rifǾat+ø bilen 160b/3. 

                                                 
111 Kendi ayağıyla, yürüyerek. 
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-4. /+ça/ 

Niçe kim anıŋ mülki özgeler ilinde bolġay munuŋ közleri ol mülk artın+ça112 ķalġay 

10a/5, Çün andan özge fânîdür bilür sen / Buruŋġılarnıŋ artın+ça yürür sen 80a/3, Özdeŋ 

tâzi aŧ minmiş ikki ķul artın+ça [kiter] 93b/12-13. 

-5. /+de/ 

Velî ebleh batıptur genc için+de / Biligli hor ve müflis renc için+de 47a/9-10, …Sen 

bayaġı meskenet+de ķalıp turur sen 82a/2… 

-6. /+lI/ 

İkkisi uzun boy+lı śâḥib-cemâl daġı biri ķısķa boy+lı idi 10a/11-12, Ol ķara dîv 

çehre+li ķulnıŋ / Kitürür śûreti köŋülge melâl 47b/9-10, Özdeŋ kişi yapunsa iski Ǿabâ 

yaraşur / Körksüz kelinge körk+li ton keydirip yaraşmas 79a/13-79b/1, Boldı irdem+li 

faķîr oġlı vezir 140a/5, Turuş yüz+li açı söz+li çirkîn ħulķ+lı yaman tirlik+li köŋüller âzâr 

ķılġıçı aç közli kim irse idi… 141a/4-5, Zühre köz+li ķızlar... 141a/8, Ĥażret-i Ǿizzetniŋ 

muķarrebleri faķîr sîret+li baylar daġı bay himmet+li faķîrlar durur 159a/3-4… 

-7. /+lik/ 

Yiğit+lik eyyâmında bir kim irseniŋ Ǿışķına köŋül baġlap idim 121b/8. 

3.1.2.16. Ölçü Hâli 

Bütüncede ölçü hâli, kesin değer veya yaklaşık değer olarak üç biçimbirimle 

gösterilmiştir: 

-1. /+ø/ 

Bağlama göre bir cümlede /+ø/, yaklaşık değer anlamıyla kullanılmıştır: 

Ol eyyâmda bir niçe muvâfıķ yârânlar bilen Ḥicâz safarın itip Mekkeni ziyâret ķılıp 

kilgenimde ol ḥarîf iki menzil+ø ķarşı kildi 27b/5. 

                                                 
112 O mülkün ardına bakar şekilde. 
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-2. kadar 

Bu biçimbirim de yaklaşık değer ifade etmektedir: 

Ol ķadar kitti kim bularnıŋ nazarından ġâyib boldu 51b/10, Ol ni ķadar ķuvvet ķılġay 

83b/9, Bu ķadar yimek seni ayaġın üstüne ketürür daġı ni ķadar mundan artursaŋ sen anı 

köterür sen 83b/10-12. 

-3. /+la/ 

Bütüncede /+la/ biçimbirimi bir cümlede kesin değer işleviyle bulunmaktadır:  

Timür töggen bilek miŋ ķur+la yaħşı / Ol ilden kim kögüsde bigge ķarşı 45b/7-8. 

3.1.2.17. Özne Hâli 

Özneyi gösteren işaretsiz bir hâldir: 

Bu Ǿâşıķlarnı maǾşûķ+ø öltürüptür 5b/2, Ol bîçâre+ø tirlikden ümîdin kesip sulŧânġa 

sökti 8b/9, Bu tüş taǾbîrine cümle ḥukemâ+ø Ǿâciz ķaldılar 10a/1, ǾArab nevâhîsinden bir 

ķara oġlan+ø çıķıp kildi 64b/5, Şeyħ SaǾdî+ø aytur… 105b/11, Tâcir+ø oġlına ayttı... 

107a/7… 

3.1.2.18. Sebep Hâli 

-1. /+ø/ 

Ol ayttı ilk idim bir ħōr topraķ / Velî gül birle boldum bir niçe yıl+ø / Eŝer ķıldı 

maŋa gülniŋ cemâli 8a/7, Çün degüldür saŋa muvâfıķ yâr+ø / Ķoy anı yalġuzun temâşâ 

ķıl 52a/4, İttifâķ tüşti113+ø kim ķatımızdan safar itti 135b /8, Ķâbil-i terbiyet degül idi+ø 

terbiyet eŝer ķılmadı 139a/7… 

-2. /+ø dip/ 

Bir kün bularnı bir şehrniŋ işikinde câsûs+ø dip töhmet bilen tuttılar 84a/9… 

                                                 
113 İttifak düştüğü için… 
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-3. /+ø bilen/ 

Anı körmek+ø bilen114 melûl bolur sen 66b/5, Fî'l-cümle żarûret ĥukmi+ø bilen bir 

közsüz irge Ǿaķd-i nikâĥ ķıldılar 79b/2, Ķażâ muķteżâsı+ø bilen rıżâ birip… 159a/13… 

-4. /+im bilen/ 

Men+im bilen115 ĥayf ittiŋ 112a/1. 

-5. /+de/ 

… ay yüzli oġlanlar daġı zühre közli ķızlar anıŋ cefâsı ilin+de giriftâr bolup… 

141a/9. 

-6. /+dAn/ 

Sükût fâyidesi ol sebeb+den  žâhîr boldı kim köp vaķt sözde eygü yamân tüşer 

daġı düşmen közi közlemes illâ yamannı 106b/13, Savuķ+dan yir buzlanıp idi 110a/7, 

Śafâsız ünüŋ+den bolurlar melül 112a/6, Ol sebeb+den kim yüzi bedr-i leŧâfet daġı özi 

kân-ı melâĥat idi 121b/10, Beşeriyyet żaǾfın+dan küneş issisine ŧâkat kitürmeyin bir dîvâr 

kölgesine  ilticâ ķılıp… 121b/11, Tevbe ķıldı ol oġrı Ǿaczin+den 130b/5, Bu söz+den 

melikni külmek tuttı daġı ħaŧâsını Ǿafv itti 131b/1, ...taǾaccüb ķıldılar anıŋ uzun 

Ǿömrün+den daġı teǾessüf yimegi dünye ĥayâtın+dan 132b/8-9, …ķorķusın+dan 

imkânları yoķ idi kim külgeyler yâ sözleşgeyler 141a/9, Bir tünle köp yimek+den ķarnı 

kerile tolġay 169a/3… 

-7. /+ø daġı/ 

Ol vaķt kim oġlanlar atası boldum+ø daġı oġlanlıķ ķılmadım 135b /12…116  

3.1.2.19. Seslenme Hâli 

ÖTT'de olduğu gibi GT’de de işaretsizdir ve  bütüncede sıklıkla kullanılmıştır: 

                                                 
114 Onu gördüğün için… 
115 Benim yüzümden. 
116 Olduğum için… 
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-1. /+ø/ 

YaǾni ay Dâvûd'nıŋ ehli+ø ķılıŋız şükrni daġı azdur menim ķullarumdan köp şükr 

ķılġıçı 2b/13, Sözlemek ĥikmet degül ay ħoş meķâl+ø / Bolmasa ol yirde kim sözge mecâl 

46b/2, Eyâ Ǿaķlı teŋiz sözi güher-bâr+ø / otursaŋ közüm üstünde yiriŋ bâr 29b//2, 

Mürüvvet körgüz ilge eyle ay yâr+ø / ki düşmen köglün ol ir ķılmadı tar 50b/5, Ay şeyḫ+ø 

ĥayvânķa eŝer ķıldı daġı saŋa hiç eŝer ķılmadı 64b/10, Ay bed-efǾâl+ø  niçe bir böyle 

mühmel oynaġay sen 79a/2, İy mâl ve niǾmet iyeleri+ø eger sizde inśâf daġı bizde ķanâǾat 

bolsa idi suvâl resmi cehândan kitkey idi 81b/5, İy SaǾdî+ø bir safarım daġı bar 92b/1, Yâ 

rûĥu'l-lâhi+ø tiler men ol duǾânı maŋa ögretkey sen kim oķusa öli tiri bolur 95a/9, İy 

oğlum+ø işitkeniŋ yoķ mı kim meŝelde ayturlar 106b/1-2, Ay edîb+ø tilegil menden ni 

tilersen 110a/11, İy yâr-ı Ǿazîz+ø çün sever men 113a/1, Ataŋa eygülük ni ķıldıŋ ise / anı 

tutķıl ŧamaǿ oġlıŋdan iy pîr+ø 135b /4, Eyâ aĥmaķ küyev+ø yitmiş yaşar sen 138b/12, İy 

benî âdem+ø saŋa irkli ilâh / Yâ fâzilet birsün ol yâ Ǿizz ü câh 176a/7 

3.1.2.20. Sınırlandırma Hâli 

“Sınırlandırma hâli, isimlerin zaman, yer, yön, nesne, miktar gibi açılardan 

başlangıcını ya da yayılabilecekleri son sınırı gösteren bir” (Kara, 2001, s. 212) hâldir.  

-1. /+ø/  

Kiçipdür Ĥâtim-i Ṭâyî ve-lîkin tâ ebed+ø atı / Ḫalâyıķnıŋ tilindedür kerem birlen 

bolup meşhûr 81b/1-2. 

 

-2. /+a/  

Üstün dudaġı burnı ucın+a yetip daġı astın dudaġı yaķasın+a inip turur idi 47b/7. 

-3. /+dAn biri/  

Ol târîḫ+den biri terk-i ṣuĥbet ķılıp Ǿuzlet iḫtiyâr ittim 52a/2, Ol vaķt+dan biri kim 

kilip turur men 83a/7-8. 

-4. /+den son/  
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Bu kün+den soŋ bu işden tevbe itkil 139a/1. 

-5. /+ga/ 

Vüzerâ eŧibbâ miŝâli turur / Ŧabîb devâ buyurmas illâ saķîm+ġa117 46a/12. 

3.1.2.21. Sıralama Hâli 

GT’de nevbet kelimesi kez, defa anlamıyla kullanılmıştır: 

Kitti bu nevbet alıp balıķ ol ir aġın yutup 94b/5 

3.1.2.22. Şart Hâli 

Bütüncede, /+ø/ biçimbiriminin bağımsız cümlelerin sonuna gelerek kendinden 

önceki cümleyi sonrakine şart anlamıyla bağladığı cümleler bulunmaktadır: 

Żarûret ḥâletinde kim ķaçarġa tapmasa bir yol+ø / Yürüp ķarşu ili birlen tutar iti 

ķılıçnı ol 8b/13, 9a/1, Niçe kim anıŋ mülki özgeler ilinde bolġay+ø munuŋ közleri ol mülk 

artınça ķalġay 10a/3-5, Her kimde saḫâvet bar+ø şecâǾat ĥâcet degül 81a/10-11… 

 

3.1.2.23. Tamlanan Hâli  

-1. /+ø/118 

 [anıŋ] yârânlarından biri119+ø 106a/12, seniŋ vazife+ø+ŋ 112a/10, [anıŋ] câh+ø ve 

mertebesin 140b/11-12, ħalķ ara+ø 176a/12, [bizim] bu Gülistân nâme+ø+miz 178a/12…  

-2. /+(s)I/   

Cüneyd ü Şeyħ Şiblî śuḥbet+i+ni 8a/11, anıŋ söziniŋ binâ+sı 9b/1, munuŋ közler+i 

10a/4, [anıŋ] maḥabbet nazar+ı 11b/10-11, ol bigniŋ ĥüsn-i žann+ı 28b/11, yârânlarnıŋ  

                                                 
117 Hastadan başka. 
118Tamlanan hâlinin bu gösterimi ile ilgili detaylı bilgi için bk. (Gemalmaz, 2010, s. 261-265). 
119 "biri" sözcüğü bir +i kurulumuna sahiptir. Burada zamirleşmiştir. 
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zellet+i+ne 29b//4, [anıŋ] Ǿaķl+ı ve kifâyet+i 47a/1, [anıŋ] burnı uc+ı+na 47b/7, dünye 

ṣafâ+sı+ndan 66a/10, ġanîlerniŋ Ǿaṭâ+sı+ndan 66a/12, kefenden özge+si+n 80a/4, [anıŋ] 

ol bay ķarındaş+ı 81b/13, ömrümniŋ baķıyye+si+n 92b/2-3, [anıŋ] işikin daġı sufra+sı+n 

93a/12-13, anıŋ ölü+si+ne 93b/10, yügürgenniŋ ayağ+ı+n 95a/7, Ǿażudu'd-devle 

ķubbe+si+nde 105a/12, sulŧânlar köz+i+ne 105b/ 13, kimniŋ bisâŧ+ı+na 106b/3, bir 

ħocanıŋ nâdirü'l-ĥüsn ķul+ı 112b/10, ol ħatunnıŋ ķarı ana+sı 121a/12, menim ķavm u 

ķabîlemniŋ ķamu+sı 122b/9, Damışķ CâmiǾî iç+i+nde 132a/6-7, baylar bilen faķîrlar 

ara+sı+nda 157b/11, [anıŋ] cümle Ǿayb+ı+nı 178a/4, anlar vâķıǾa+sı 176b/2… 

-3. /+U/120 

[seniŋ] öz+ü+ŋe 45b/12, oġrınıŋ yol+u+nda 50b/3-4, [seniŋ] ķoltuġ+u+ŋda 93b/7, 

[seniŋ] sınıķ köŋ[ü]l+ü+ŋi 104b/13, düşmen köz+ü+ne 107a/4, seniŋ ĥükm+ü+ŋe 148a/1, 

mücârâ Ǿöźr+ü+ni 159b/1, [özniŋ] ayaġı üst+ü+ne 160b/5… 

3.1.2.24. Varma Hâli 

-1. /+A/ 

Kim muħâlif bolsa sulŧân sözine / Kiltirür ol köp belâlar özin+e 9b/8-9, Ay 

bahâdurlar biliŋ kildim bu kün meydân+e men / Baş oynap cân terkin urmaġa merdâne 

men 11a/4, İllerin baġlap sulŧân ħıdmatın+a121 kitürdiler 12b/10, Alıp anı śâḥibü’d-dîvân 

ķatın+a bardım 27a/5, Bir sulŧân oġlın+a atasından köp mâl ve niǾmet ķaldı 30a/6-7, Bir 

ṣâliĥ irniŋ ivin+e oġrı kirdi 50a/13, ĶalǾa burcın+a çıķıp mâl oġurlap kitti 51b/11, Teŋri 

taǾâlâ maŋ+a bu oġulnı birdi 135a/8-9, Bir kün u oġlan atası ħıdmatın+a kilip şikâyet ili 

bilen nâmûs yaķasın yırttı 140a/8-10… 

-2. /+KA/ 

Evvel meydân+ġa sulŧânnıŋ ol ķısķa boylı oġlı kirdi. 11a/2, Ķarındaşları ḥased iltip 

ol oġlan+ġa aş içinde aġu birdiler 11b/11-13, Bu meni teve+ge mindürdi... 45a/2, Nûşîn 

Revân ǾÂdil+ge bir kişi kilip beşâret kitürdi kim fulân düşmeniŋni Teŋri kötürdi 45b/13, 

46a/1-2, Ol ķara dîv çehreli ķulnıŋ / Kitürür śûreti köŋül+ge melâl 47b/10, Ay şeyħ 

                                                 
120 Bu tamlanan eki tezdeki bütünlüğü sağlamak amacıyla ayrı başlıkta ele alınmıştır. 
121 "ḫıdmat" ifadesi burada tanzim sözü olarak kullanılmıştır. 



 97 

ĥayvân+ķa eŝer ķıldı daġı saŋa hiç eŝer ķılmadı 64b/10-11, Degül irlik aġız+ġa yumruķ 

urmaķ / İr iseŋ ķoy aġız+ġa bal u ķaymaķ 78a/1-2, Meger Baġdâd içinde bir žarîf ir / Ķızın 

başmaķ tikiçi ir+ge birdi 78b/9-10, Men salŧanat+ķa yittim daġı sen bayaġı meskenetde 

ķalıp turur sen 82a/1-2, Bu künden soŋ bu işden tevbe itkil / Ķılıp eygü Ǿamel cennet+ke 

kitkil 139a/1-2, Ħalķı kitti ħân-u-mânın terk itip / Yittiler özge velâyet+ke kitip 140a/3, 

Bir śâliĥ ķulnı cennet+ke iltkeyler daġı fâsıķ ħocalarnı cehennem+ge 148a/10-12 … 

3.1.2.25. Vasıta Hâli 

-1. /+ø bile/ 

Ħâŧırı aġrıġay dip bu ikki beyt +ø bile iħtiśâr ķıldım 28a/11-12… 

-2. /+ø bilen/ 

Oġlan ferâset+ø bilen bildi 10a/13-10b/1, Bir ŧarîķa+ø bilen bu yârânlarnıŋ kifâyetin 

ħalâś ķılsam 28b/13-29a/1, Bu tâcirniŋ ķalġan mâlı+ø bilen münǾim boldılar 93b/9-10… 

-3. /+ø birle/ 

Bu iĥsân+ø birle mi cennet tiler sen 93b/7, İçrip ilge ķaşuķ+ø birle şorba / Çömüç 

sapı bilen közin çıķarma 160b/6-7… 

-4. /+ø birlen/ 

Żarûret ḥâletinde kim ķaçarġa tapmasa bir yol / Yürüp ķarşu ili+ø birlen tutar iti 

ķılıçnı ol 8b/13-9a/1. 

-5. /+dAn/ 

Ol ķız ŧâķa+dan kördi kim ķarındaşına aş içinde aġu birdiler 12a/1-2, Mülk bilig 

iyelerin+den cemâl tapar daġı dîn muttaķîler+den kemâl tutar 161a/9-10… 

3.1.2.26. Yokluk Hâli 

"Varlık hâlinin zıddına, üzerine geldiği ismin belirtilen nitelikten yoksun olduğunu, 

o kavramı içinde bulundurmadığını ifade eder" (Kara, 2001, s.  222). 
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-1. /+sIz/ 

ŦâliǾ+siz śayyâd teŋizde balıķ tuta bilmes / Ecel+siz balıķ ķurı yirde ölmes 94b/10-

11, Bir bilig+siz câhil oġlan nâgehân / Ülküge oynap atıp oķnı tiker 105b/10, Taķvâ+sız 

Ǿâlim közsüz meşǾale-dârğa oħśar 161a/6-7, ǾÖmrini kim fâyide+siz işlere ķıldı telef / 

Ĥâcet almadı tüşürdi aķçasın ol nâ-ħalef 161a/7-8… 

-2. /+suz/ 

Bu yazuķ+suz yatķan faķîrlarnı tuttı 51b/13. 

3.1.2.27. Yineleme Hâli 

Bütüncede yineleme hâli kez sözcüğü ile oluşturulmuştur:  

Bir kez tirilip öli ivine kilse / Öz ķavmi içinde bu feraĥnı salsa 94a/1-2, Ay 

muĥârifler bigi bir kez yana / İygülerge bu yamanıŋ tigmesün 110b/2.  

3.1.2.28. Yönelme Hâli  

Yönelme hâli bütüncede yere, mekâna, hedefteki kişiye veya nesneye yönelme 

işleviyle kullanılmıştır: 

-1. /+ø/ 

Bular daġı çerig yasap ķarşı+ø yüridiler 10b/13-11a/1. 

-1. /+A/ 

Bir dostın+a ayttı kim fulân kim irse zamân durur kim körünmedi 66b/2-3, Bir sulṭân 

fuķarâ ṭâyifesin+e ĥaķâret közi bilen nažar ķıldı 79b/10-11, Bir ǾArab ĥakîmin+e sordılar 

83b/7…  

-2. /+KA/ 

Ol big meni turup taptı daġı birǾizzetli yir+ge işâret ķıldı olturuŋ dip 29a/9-11, 

Boluptur KaǾbe ĥâcet ķıblegâhı / *A+n+ga (aŋa) ħalķ ol cihetden köp kiterler 30a/2-

3,Yimişi köp aġaç+ķa taş atarlar 30a/5, Bir kün ol cündî ķarındaşı bu kâsib+ge ayttı 45a 
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12-13, Ķaranı daġı ķırnaķnı ilin ayaķın baġlap ķalǾa burcından ħandaķ+ķa bıraķsunlar, 

48a/3-5, İskender+ge sordılar 48b/8-11, Bar mevcûdların aldı daġı aġaç urup ĥabs+ke122 

saldı 52a/1, Ṣaĥrâ+ġa yüz tuttı daġı bir nefes bilen köp yol kitti 63b/10-11, Bir Ǿazîz ayttı 

men+ge (maŋa) niçün bu kün / NaǾra urduŋ işitip ķuşlar ünün 64a/7-8, Ol faķîh+ķa ayttılar 

79b/5, Mûsâ Ǿaleyhi's-selâm Ḳârûn+ġa nasihat ķılur idi 160a/5-6, Kökden yir+ge nuŝâr 

iner daġı yirden kök+ke ġubar çıķar 176b/13-177a/1… 

3.1.2.29. Yükleme (Nesne) Hâli 

-1. /+ø/ 

Yaramas sözler+ø sözledi 9a/11-12, İr deminde irdemin+ø körgüzmes illâ ir kişi 

11a/13, Ķarındaşları ḥased iltip ol oġlanġa aş içinde aġu+ø birdiler 11b/11-13, Nîl 

yaķasında mamuķ+ø iktik 47a/3… 

-2. /+I/ 

Melik daġı ḥâlimniŋ ḥaķîķatın bilmeyin men+i zindânġa buyurdı 27b/9-10, 

Anlarnıŋ esbâb-ı maǾâşın+ı evvelgi ḳâǾide öze müheyyâ ḳıldılar 29b/10-11, Birip mülk ol 

birin+i ķıldı sulŧân / Yüritür bu birin+i aç ve Ǿuryân 47a/11-12…,  

-3. /+nI/ 

Żarûret ḥâletinde kim ķaçarġa tapmasa bir yol / Yürüp ķarşu ili birlen tutar iti 

ķılıç+nı ol 8b/13-9a/1, Ay niçe big+ni melik+ni eyletiptür bu cehân / Kim alardan yir 

yüzinde ķalmadı źerre nişân 10a/6-7, Sürüŋ bu ķavvâd+nı 30b/5, Ṣabâĥ mâl iyesi kilip bu 

yazuķsuz yatķan faķîrlar+nı tuttı 51b/12-13, Ol faḳîrnı körüp ayttım 63b/12, Ol ir ḳızım+nı 

körüp boşaġay 79b/7, Bir kün bular+nı bir şehrniŋ işikinde câsûs dip töhmet bilen tuttılar 

84a/8-9, Bu şiǾr+ni oḳudum 94a/6, Ol yaḫşı kim düşmen eygü+ni körmegey 107a/2, Öz 

tonum+nı tilermen 110a/12, Men daġı bu beytler+ni aytıp… 121a/4, ṬamaǾ tutma kim 

ilim+ni etekiŋden kitergey men 131a/2… 

Metinde yükleme konu olan nesneyi meydana getirirken eylemin ne ile ilgili 

olduğuna dair bilgi veren yani nesne ilgisi kuran biçimbirimler de bulunmaktadır: 

                                                 
122 Hapse gönderdi. 
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1. /+dAn/  

Sulŧân daġı ol oġlını ķuçup közün+den öpti daġı duǾâ ķıldı 11b/9, Ol ķadar 

mühmelât+dan sözledi kim daġı sözlemege mecâli ķalmadı 92b/11, Sen daġı sözlegil 

körgeniŋ+den123 yâ işitkeniŋ+den 92b/12-13, Bu künden soŋ bu iş+den tevbe itkil 

139a/1… 

2. /+Ke/ 

Zinhar bu ŧamaǾ+ge124 tüşmegil daġı bu iş+ke ĥarîś bolmaġıl 105a/2-3…  

3.1.2.30. Yüklem İsmi Hâli 

İsmin cümlede yüklem ismi olarak kullanıldığını gösteren hâl ekidir (Daşdemir, 

2014, s.  94). ÖTT'de olduğu gibi metinde de /+ø/ ve "degül" ekleriyle yapılmıştır: 

-1. /+ø/ 

Fitne yüzli râst sözden bol yıraķ / Maślaḥatlı yalġan andan yaħşıraķ+ø 9b/4-5, Aġır 

yazuķlı+ø men ehl-i kerem+ø sen 50a/4, Ehl-i ṣafâ yüzde ni ise ķafâda ol+ø+dur 50b/9, İy 

ķanâǾat meni bayıtķıl kim / Senden ullu cehânda niǾmet yoķ+ø 81b/8, Bu niǾmet şükrini 

ķılsam kirek çoķ / Kişi köŋlün yıķarġa Ǿâdetim yoķ+ø 82a/11-12, Ķurı itmek aşap ħırķa 

kiyerge çün ķanâǾat men / Ħalâyıķ minnetin bârî kötürmekden feragat+ø men 82b/3-4… 

-2. degül 

Ay yâr taǾziyetim ķılġıl kim tehniyet yiri degül durur 66a/4, Degül+men zaħm 

uruçı ilge zenbûr / İrür men meskenet mülkinde mezkûr 82a/9-10, Bu tirlikiŋ yimek üçün 

degül durur yalġuz 84a/3, Körüp ol şâhid-i raǾnâ cemâlin / Degül taŋ zâhid ir zühdin 

unutsa 113b/5, Ḳâbil-i terbiyet degül idi 139a/7-8… 

Bir yerde ekin "dögül" biçimi kullanılmıştır: 

Dögüldür ton bilen bu pârsâlıķ / Tileseŋ zühd ve taķvâ nefs ivin yıķ 51b/1-2. 

                                                 
123 Gördüğün ve işittiğin şeyleri anlat. 
124 Bu tama' ile ilgili şeyleri yapma. 
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3.1.3. İsimlerde Soru 

İsimlerde soru anlamı  /+mI/ soru edatıyla sağlanmıştır: 

Ayttı iy oġlum işitkeniŋ yoķ mı kim meŝelde ayturlar… 106b/1-2, Bu iĥsân birle mi 

cennet tiler sen 93b/7, ǾAceb mi ışķ leclâcı sürüp at / Selâtinni piyâde birlen utsa 113b/3-

4, Munuŋ meŝeli oşol işekke oħşar / Bilmes ki yüki otun mı dur yâ defter 161a/1-2… 

3.2. FİİL İŞLETİMİ 

Eylemler de isimler gibi bulundukları dilin kuralları doğrultusunda geçici kavram 

ilişkisi kurar ve kendilerine hizmet edecek görev ögelerini anlamsal özelliklerine göre 

seçerler (Üstünova, 2016, s. 2).  

3.2.1. İsim-Fiiller (Mastar, İng. Infinitive, Eylemlik)  

Tümleçleriyle beraber bağımsız hâlde bulunan bir cümle, isim-fiil ekleri vasıtasıyla 

ad ulamına geçiş yapabilir.125 İsim-fiiller fiillerin olumlu ya da olumsuz tabanlarına 

gelebildikleri için isimden isim yapım eki olarak değerlendirilmemiştir (Kara, 2001, s. 

226-227). 

3.2.1.1. İsim Yan Cümlesi Oluşturan İsim-Fiil Ekleri  

-1. /-KAn/ 

Ħorâsân meliklerinden bir melik Sulŧân Maḥmûd Sebüktiginni tüşinde kördi öl-

gen+inden yüz yıl soŋra 9b/10-12, Ol eyyâmda bir niçe muvâfıķ yârânlar bilen ḥicâz 

safarın itip mekkeni ziyâret ķılıp kil-gen+imde ol ḥarîf iki menzil ķarşı kildi 27b/3-5, 

Sen ayt-ķan+ıŋ kibi boldı 27b/7-8, Ol ḫacâletden revân naǾra urup / Bilmedim men ķanda 

kit-ken+im yürüp 64a/11-12, Bu seniŋ ayt-ķan+ıŋ anıŋ mütenâķıżı durur 78b/1, Sen daġı 

                                                 

125 "İsim yan cümleleri özneleri belirtildiğinde bir belirtilen olarak kendi özneleriyle isim tamlaması kurar. 

Ör.: Ali’nin seninle konuş-ma+sı (= Ali seninle konuştu.)" (Daşdemir, 2014, s. 96). 
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sözlegil kör-gen+iŋden yâ işit-ken+iŋden 92b/12-13, Ķaçan cân alġıçı düşmen irişse / Ecel 

baġlar yügür-gen+niŋ ayaġın 95a/6-7 

-2. /-me/ 

Kitse cehân velâyetini terk itip hümây / Bayķuş köletkesine kişi kil-me+gi muḥâl 

12a/6-7, Kir-me+ge bigniŋ melikniŋ ivine / Vâśıŧa lâ-büd kirek bir iħtiyâr 29a/5, ǾÂrif irge 

bil cehennemniŋ Ǿaźâbı birle tiŋ / Kir-me+gi ķoŋşı ayaġı birle cennet bâġına 82b/12-13, 

Mâlı ve niǾmeti çoķ ħarc it-me+ge imkânı yoķ 93a/7-8, Velîkin bu ķarın dâyim kirek toķ 

/ Açıķsa bir nefes śabr it-me+gi yoķ 106b/9-10. 

-3. /-mAK/ 

Bu ek, fiillerin hareket adlarını yapmak için kullanılır: 

Minnet ol bir ve bar Teŋrige celle celâluhu kim aŋa ŧâǾat ķıl-maķ sebeb-i ķurbet 

turur 2b/2-3, Yana ol nefesniŋ çıķ-maġ+ı tenge feraḥ daġı rûḥge râḥet kitürür 2b/6-7, 

Munıŋ ĥârisi dögülmen kim yimeyin saķla-maġ+a 30b/7-8, Melikler resmidür dilşâd ķıl-

maķ / Ķarısa ķulların âzâd ķıl-maķ 81a/5, Ķurı itmek aşap ħırķa kiyerge çün ķanâǾat men 

/ Ħalâyıķ minnetin bârî kötür-mek+den feraġat men 82b/3-4,ǾÂķil yimek yir tiril-mek 

üçün daġı câhil tirilir yi-mek üçün 83b/13-84a/1, ...gûgird-i pârsî alıp Çîn iķlîmine ilt-mek 

tiler men 92b/4-5, Bir kün ol melik ħâś ķulları bilen Şîrâz muśallâsına temâşâ ķıl-maġ+a 

çıķıp buyurdı 105a/10-11, Saŋa bu şîveler birlen köŋül al-maķ kim ögretti / Cemâliŋni 

körüp zâhid tutup Ǿışķıŋ yolın kitti 122b/7-8, Bu yazuķdan ķutul-maġ+ım muĥâl ise 

velîkin ol / Kerem kim sende bar andan meni maĥrûm ķoymas sen 131a/3-4, Bir ikki ħoş 

nefes ur-maķ tiledim / Nefes yolı tutuldı boldım âħras 132b/3-4, Žâlimlerden Ǿafv it-mek 

faķîrlarġa žulm ķılmaķ bolur 161b/7-8… 

-4. /-mış/ 

Düşmenge esîr bol-mış+ı yoķ / Körmedi çerigde yaġġanın oķ 149a/1. 
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3.2.1.2. Yüklem İsmi126 Oluşturan İsim-Fiil Ekleri 

-1. /-A/ 

...daġı Rûm'nıŋ ĥarîr ķumaşların alıp Hind'ge ilt-e+yim daġı Hind'den pûlâd alıp 

Ĥaleb'ke kil-e+yim 92b/7-8, Ayttı ni ayt-a+yım 132b/9. 

-2. /-D+I/ 

Ħayr ķıl ay niǾmeti köp ħoca sen andan burun / Kim yürüp digey münâdî ķalma-dı 

ħoca fulân 10a/8-9, Yaħşı ħıśâlin körüp ḥusn-i tedbîrin bigenip bir muǾteber iş öze ķoy-

dı 27a/8-9, İv iyesi bildi daġı tura kil-di 50b/2, Melik kitkenden soŋra yârânlarından biri 

şeyħķa sor-dı kim... 106a/11-12, Men daġı bu beytlerni aytıp aŋa iltür kişige teslîm ķılıp 

śulĥ it-ti+m 121a/4-5, Fî'l-cümle şerbetni ol ĥabîb ilinden alıp iç-ti+m daġı Ǿömrni 

evvelden ĥisâb it-ti+m daġı bu ikki beytni bedîha ayt-tı+m 122a/10-11, Bu sözden melikni 

külmek tut-tı daġı ħaŧâsını Ǿafv it-ti 131b/1-2… 

-3. /-sA/ 

Tile-se+ŋ bolmaġa maǾruf-u kerħî / Cüneyd ü şeyħ şiblî śuḥbetin ķıl 8a/10-11, 

Żarûret ḥâletinde kim ķaçarġa tapma-sa bir yol / Yürüp ķarşu ili birlen tutar iti ķılıçnı ol 

8b/13-9a/1, Ķaçan kör-se+ŋ arı tonlı kişini / Anı bilseŋ kirek zâhid yolında 49a/11-12, İy 

mâl ve niǾmet iyeleri eger sizde inśâf daġı bizde ķanâǾat bol-sa idi suvâl resmi cehândan 

kitkey idi 81b/5-7, Her kimni köŋül tile-se körkli oldur / ǾIşķına hemîşe cân içinde yoldur 

112b/8-9, Ķıyâs it ni bolġay ol sâǾat / Tatlı cân çıķ-sa ķal-sa ten ħâlî 132b/12-13… 

3.2.2. Sıfat-Fiiller (Ortaç, İng. Participle) 

Sıfat-fiiller eklendikleri fiil tabanına zaman anlamı yüklerler. Bunlar da yan cümle 

ve yüklem ismi oluşturma özelliğine sahiptir. 

                                                 
126 bk. 4.2.1.1.1. Yüklem İsmi 
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3.2.2.1.Sıfat Yan Cümlesi Oluşturan Sıfat-Fiil Ekleri  

"Sıfat işlevli bir yan tümcenin işlevi, bir adı eylem temelinde nitelemektir. Niteleme 

işlevine karar verilmesi ve bunun gerçekleştirilmesi kullanım düzlemine aittir" (Erkman 

Akerson ve Ozil, 2015, s. 104). 

-1. /-er/ 

Ay oġlum men saŋa kit-er vaķtın aytmadım mı kimniŋ ilinde aķça bolmasa küç birle 

ķarnın toyurmaķ müşkil iş durur 104a/6-8. 

-2. /-gı+çı / 

Bu sıfat-fiil biçimbirimi, "-gı+" ve "+çı" eklerinin kalıplaşması sonucu oluşmuştur 

(Eraslan, 1980, s. 91):  

YaǾni ay Dâvûdnıŋ ehli ḳılıŋız şükrni / Daġı azdur menim ḳullarumdan köp şükr 

ḳıl-ġı+çı [kimse] 2b/13-3a/1, Turuş yüzli açı sözli çirkîn ħulķlı yaman tirlikli köŋüller âzâr 

ķıl-ġı-çı aç közli kim irse idi 141a/4-6. 

-3. /-KAn/ 

Ay meni kör-gen ḥaķâret köz bilen şâh-ı diyâr / Bolmas ir śûret bilen leşker içinde 

iħtiyâr 11a/11-12, Naśîĥât tutma-ġan ġâfil kim irse / Tüşer dâyim meşaķķatnıŋ ķınına 

28a/13-28b/1, Tüş-ken ir ĥâcetin revâ ķılsaŋ / Ĥaķ seniŋ ĥâcetiŋ revâ ķılgay 45a/8-9, Timür 

tög-gen bilek miŋ ķurla yaħşı / Ol ilden kim kögüsde bigge ķarşı 45b/7-8, Ṣabâĥ mâl 

iyesi kilip bu yazuķsuz yat-ķan faķîrlarnı tuttı 51b/12-13, ǾArab nevâhîsinden bir ķara 

oġlan çıķıp kildi daġı eyle körklü ün bilen şiǾr oķudı kim hevâda uç-ķan ķuşlarnı tıydı 

64b/5-7, ǾAle'ś-śabâĥ şehr işikine kil-gen bir faķîr gedây idi 65a/11-12, Az yisün her 

yemekni vaķtında / Dâyimâ śıĥĥat izde-gen kimese 83b/5, Cehân sev-gen kişiniŋ közlerini 

/ ĶanâǾat toldur(ur) yâ ölse topraķ 93a/4-5, Bu tâcirniŋ ķal-ġan mâlı bilen münǾim boldılar 

93b/9-10, Ol kiçe oġlı oturup atasına başından kiç-ken ĥâllerni ĥikâyet ķılur idi 104a/4-6, 

Cürm itse ķaçan faķîr andan / Kimdür sorup iste-gen ħaŧânı 140b/6, Kiçilikde edeb 

ögrenme-gen ir / Ulu bolsa bil andan ħayr kilmes 140b/13, Ḳur'ân oḳusa işit-ken+lerniŋ 

köŋli ḳararur idi 141a/7-8, Ay baylarġa ŝenâ ķıl-ġan daġı faķîrlarġa cefânı revâ kör-gen 

158a/1-2, Ay ġarra bol-ġan mâlına bolur vücûduŋ ke'l-Ǿadem / Ĥaśret bilen iltür seni yirge 
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bu dînâr u direm 160a/8-9, Öz ili bilen öz kolın sındurur / Ķavî birle pençe tutuş-ķan żaǾîf 

168b/1-2, Devletliler burun kiç-ken+ler ĥikâyetinden ögüt alurlar andan burunraķ kim 

soŋraġılar anlar vâķıǾası bilen meŝel kitürgeyler 176a/13-176b/1-3, Munda dâyim eygülük 

it-ken kişi 178a/10… 

-4. /-mIş/ 

Yitse tatlı suġa susa-mış ir / Ķorķmas allında bolsa ejderhâ 48a/13, Eyâ taşı riyâ 

birlen bizen-miş / İçinde źerreçe yoķ meyl-i taķvâ 80b/7. 

-5. /-s/ 

Uluġluķ ol degül kim ullularnı / Yarama-s lafž birlen yâd ķılġay 49a/4-5, Köŋül 

birme köŋül birme-s kişige / Aşıķķan ir bilen yoldaş bolma 78a/8-9. 

 

3.2.2.2.Yüklem İsmi Oluşturan Sıfat-Fiil Ekleri 

-1. /-KAy/ 

Kıpçak Türkçesinde gelecek zaman işleviyle kullanılan /-KAy/ biçimbiriminin 

bağlama göre geniş, şimdiki ve geçmiş zaman anlamlarını taşıdığı da görülmektedir: 

Geniş Zaman İşlevinde: 

ǾÂķil ol sözni yirinde sözle-gey / Hem cevâbını münâsib közle-gey 9b/6-7, İştihâları 

ġalip bolmayınça ŧaǾâm yime-gey+ler daġı ķarındaşları yaħşı toymayın ŧaǾâm illerin çek-

key+ler 83a/12-13, 83b/1, Eyle ħasîs-i nefs idi kim tileseŋ tenindeki cânın bir-gey daġı 

ilindegi itmekin birme-gey ileyinde bir ķanŧar yimek bolsa Ebû Hurẹyre çetükine bir 

luķma yidürme-gey daġı aśĥâb-ı kehf itine süŋük salma-ġay 93a/8-12, Kirek kim bu 

vâķıǾanı hîç kişige aytma-ġay sen 107a/7-8, Saġın-ġay sen kim ķaraŋġu kiçede tolun ay 

toġdı yâ żulmât içinden âb-ı ĥayât çıķtı 122a/5-6, Cevher-i aśl ol durur ķâbil / Kim aŋa 

terbiyet eŝer ķıl-ġay / Śayķal ursa açılma-ġay hergiz / Ol timür kim kökki yaman bol-ġay 

139a/11-12, Ķorķusından imkânları yoķ idi kim kül-gey+ler yâ sözleş-gey+ler 141a/9-

11… 
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Geçmiş Zaman İşlevinde: 

Böyle śarf itti Ǿömrün ol serbâz / Ni yi-gey ķış daġı ni kiy-gey yaz127 45b/9-10. 

Gelecek Zaman İşlevinde: 

Bu muḥâl irür kim irdem iri öl-gey daġı irdemsizler anıŋ yirin tut-ķay 12a/4-5, 

Niçük bir-gey saŋa il bu saǾâdet / Bolur çün dost dâyim senden âzar 50b/7-8, Eger 

Ǿuķûbatķa lâyıķ isem ķıyâmat kün meni közsüz ķoparġıl kim iygüler nažarında ḫacil 

bolma-ġay men 50a/8-10, Ni ķadar kim Ǿömrüm bar bu naṣîĥat bilen Ǿamel ķıl-ġay men 

52a/9-10, Ķorķar men devâ ķılıp közin aç-ķay daġı ol ir ķızımnı körüp boşa-ġay 79b/6-7, 

İner bolsa ķayadın bir aġır taş / Kirek kim kitme-gey Ǿârif yolundan 80a/9-10, Ol ħıdmat 

kim bu ķulġa muǾayyen durur yirine ketür-gey idim 83a/9-10, Ol ni ķadar ķuvvet ķıl-ġay 

83b/9, Ol safardan kilsem Ǿömrümniŋ baķıyyesin bir yirde oturup kiçür-gey men 92b/2-3, 

Bir ķuş bigin kim tuzaķķa tüşmiş bol-ġay 113b/9-10, Ħılâf-ı şerǾ durur kim sen bu kün 

menim Ǿuķûbatım ilinden bu fażl ve belâġat bilen ķutul-ġay sen 131a/6-8, Kerem ķılıp 

kilseŋiz ol vaśiyyet ķıl-ġay daġı sizge ħayr bol-ġay 132a/11-12, Kil ķıyâs it ni bol-ġay ol 

sâǾat / Tatlı cân çıķsa ķalsa ten ħâlî 132b/12-13, Muŋa terbiyet ķılġıl ol terbiyet bereketi 

bilen Ǿâķil bol-ġay dip 139a/6-7, Taŋ bile ķıyâmat maĥşerinde ol senden yaħşı bol-ġay 

sen uyal-ġay sen 148a/4-5, Ķıyâmet kününde ullu hasret ol bol-ġay kim bir śâliĥ ķulnı 

cennetke ilt-key+ler daġı fâsıķ ħocalarnı  cehennemge 148a/10-12… 

Şimdiki Zaman İşlevinde: 

Sulŧân bir niçe bahâdur irenlerni birip idi kim alarnı tutup ketür-gey+ler 12b/3-4, 

Barça tesbîĥ ve tehlîl içinde daġı men ġaflet uyķusında yat-ķay men 64a/3-4, Ol yaķın 

kim Teŋriden bol-ġay yıraķ / Ol yaķınnıŋ terkin ursaŋ yaḫşıraķ 78b/5-6, Tiledi kim yirden 

bir kesek taş kötür-gey 110a/6-7, Taŋ bilen men daġı barıp ol aġaçķa ĥâcet tilegeyim kim 

atam terkrek öl-gey 135a/10-11… 

-2. /-(y)IsAr/ 

                                                 
127 Ne kışın yedi, ne yazın giydi. Taymas aslında kışın giyeceğin daha önemli olduğunu ifade ederek 

cümlenin tercümesinde bir hata olduğuna işaret etmiştir. Bk. (Taymas, 1955, s.81) 
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Gelecek zaman anlamı veren bu ek Eski Anadolu Türkçesinde çok sık 

kullanılmıştır.128 

Sevünmek yoķ körüp düşmen ölüsin / Kel-iser çûn bize ol devr ayaķı 46a/6-7, 

Yaman Ǿâdet ṭabîǾatta otursa / Ol andan kitme-yiser ölmeyinçe 79a/7-8, Her kim özine 

suvâl işikin açtı / Ölgünçe ol ir niyâz içinde bol-ısar 106a/2-3, Her yirde Ǿazîz irür ķanâǾat 

ehli / Minnet kötürüp tirilgen ir ħor öl-iser 106a/4-5 

GT’de bir cümlede ekin /-usar/ biçimiyle de karşılaşılmıştır: 

Bu cevr ü cefâ niçe bol-usar / Senden ĥaķ anıŋ öçün al-usar 148a/8 

-3. /-mIş/ 

Barça süŋükleri tökül-miş idi illâ közleri oynar daġı nažar ķılur  9b/12-13, 10a/1, 

Kördüm śûret-i ḥâli ħarâb daġı baġrı miḥnet otına kebâb bol-mış 27b6 -7, Kilip behrâm 

gûrında yazıp kit-miş munı kâtib 81a/12, Ol cumǾa içinde anlarnıŋ birin kördüm özdeŋ 

tâzî aŧ min-miş ikki ķul artınça 93b/11-13, Ħatun al-mış oġlanları ulġay-mış neşâŧı güli 

solup müferriĥ Ǿayşı telef bolup idi 135b /9-11, Eger teǾemmül ķılmayın öltürse bolġay 

kim bir maślaĥat fevt bol-mış bolġay 169b/2-3, Ferîdûn ħaymesiniŋ tigresinde / Naśîhat 

yaz-mış altun birle naķķâş 177a/10 

-4. /-or/ 

Kiçken kârvânnı urup yol kesip otur-ur+lar 12b/2-3, Kiç-er böyle cehân ay yâr-ı 

hemdem / Eger bolsa meşeķķat bolmasa ġam 66a/8, Tile-r bolsaŋ naṣîb almaķ saǾâdet 

kîmiyâsından / ĶanâǾat kûşesin tutķıl kiçip dünye ṣafâsından 66a/9-10, Körksüz inciniŋ 

iri közsüz kirek / Ger kör-er bolsa yüzin bir-ür ṭalâķ 79b/8-9, Çün andan özge fânîdür bil-

ür sen / Buruŋġılarnıŋ artınça yürü-r sen 80a/3, Bir faķîr ir yoķsulluķ otına küyüp ħırķasın 

tikip ħâŧırın bu beyt bilen tesellî ķıl-ur idi 82a/13, 82b/1-2, Bu ķadar yimek seni ayaġın 

üstüne ketür-ür daġı ni ķadar mundan artursaŋ sen anı köter-ür sen 83b/10-12, ǾÂķil yimek 

yi-r tirilmek üçün daġı câhil tiril-ir yimek üçün 83b/13, 84a/1, Ayt-ur+lar ol tâcirni maġrıb 

tiŋizin kiçip mıśrġa kilür idi 93a/13, 93b/1, DuǾâ vaķtın tażzrruǾnıŋ ilini / Köterip Teŋriden 

raĥmet tile-r sen / Kerem vaķtın tut-ar sen ķoltuġuŋda 93b/6-7, Eyâ aĥmaķ küyev yitmiş 

                                                 
128/-iser/ ekinin kullanımı için bk. (Gülsevin, 2020) 
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yaşa-r sen / İliŋ titrer niçük inçi tiş-er sen 138b/12-13, İrdem iyesi ķanda barsa altun bir-

ür+ler daġı yoķarı kiçür-ür+ler velîkin irdemsizler luķma luķma tilenip minnet yükin 

köterip yürü-r+ler 139b/11-13, 140a/1 

-5. /-s/ 

Olumsuz fiil tabanlarına eklenen /-s/ biçimbirimi ÖTT'de olduğu gibi GT’de de 

geniş zaman anlamındadır: 

İr deminde irdemin körgüzme-s illâ ir kişi / Eyle kim irdem tevede yoķ daġı arslanda 

bar 11a/13-11b/1, Ni üçün ħıdmat ķılma-s+sen kim bu iş zahmetinden ķutulġay sen 

45a/13-45b/1, Bu Ǿöźrümni ķabûl itkil dime-s men / Aġır yazuķlı men ehl-i kerem sen 

50a/3-4, Bu furśat barça vaķtta tapulma-s 105a/8, Ħarc itip Ǿömrin yıġıp altun kümüş ol 

kim yime-s / Arturadur mâl u mülkin hîç ölgey men dime-s 160a/1-2… 

Bu ek bir bütüncede yalnız bir cümlede tonlu biçimiyle (/-z/) kullanılmıştır: Sen ni 

üçün işleme-z sen kim ħıdmat ħorluķından ķutulġay sen 45b/2-3 

3.2.3. Zarf- Fiiller (Ulaç, Belirteç, İng. Gerundium) 

Zarf-fiiller, fiil yönleriyle hareket ve zamanı karşılarken zarf yönleriyle de oluş 

veya kılışın durumunu bildirir. Bunlar işletime giremez yani çekimli hâle bürünemezler 

(Korkmaz, 2014, s. 841). 

Zarf-fiillerin bütüncede bulunduğu görevler şunlardır: 

3.2.3.1.Bağlama Zarf-Fiil Ekleri 

Bağlama zarf-fiilleri -virgül işareti gibi- sıralı cümleleri, öncelik sonralık ilişkisine 

dikkat ederek birbirinden ayırmak için kullanılır.  

-1. /-(y)Ip/ 

/-(y)Ip/ biçimbirimi eklendiği fiil ve fiille ilgili bütün ögeleri “öncelik” ilişkisiyle 

kendinden sonraki cümleye bağlar. Bu işlevle bütüncede en sık kullanılan zarf-fiil ekidir: 
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İlk yaz künlerinde bir kün bustân içinde güller arasında bir niçe žarîf Ǿâlimler bilen 

otur-up inşâ Ǿilminden baḥŝ ķıl-ıp ebyât-ı ġarîb ve eşǾâr-ı Ǿacîb oķudum ise ol Ǿâlimlerniŋ 

ulusı Ǿarûż Ǿilminden bir müşkil beytniŋ taķŧîǾın suvâl itti 5b/4-9, Sulŧân munı işitti ise 

yazuķundan kiç-ip âzâd ķıldı 9a/7-8, Bir faķîr kil-ip bularnıŋ müşkilin ḥall it-ip ayttı 10a/2-

3, Süŋü oyna-p aŧ çap129-up köp türlü irdem körgüz-üp / Ayttı zencîrin üzgen fâris-i dîvâne 

men 11a/6-7, Sulŧân daġı ol oġlını ķuç-up közünden öpti daġı duǾâ ķıldı 11b/9-10, Kördüm 

kim müteġayyir bol-up naśîḥatni ġaraż bilen işitür al-ıp anı śâḥibü’d-dîvân ķatına bardım 

27a/4-5, NiǾmet şükrin ķıl-ıp ħıdmat yirin öp-üp ħasâret Ǿözrin tile-p kiter vaķtın ayttım 

29b//12-13, 30a/1, Kisrâ işikinde ekâbir cemǾ bol-up memleket maślaĥatı üçün meşveret 

ķılur idiler 46a/8-9, Safarġa ittifâķ ķıl-ıp renc ve râĥetke şerîk bolup idiler 51a/1-2, Bir 

sulṭânnıŋ Ǿömri âĥır bol-up ķâyim-maķâmı yoķ idi 65a/7-8, Hindden pûlâd al-ıp Ĥaleb'ke 

kileyim Ĥaleb'den piyâle al-ıp Yemen'ge Yemen'den burd-i yemenî al-ıp öz velâyetime 

kil-ip terk-i ticâret ķıl-ıp bir dekeŋe kiç-ip oturmaķ tiler men 92b/8-10… 

3.2.3.2. Durum Zarf-Fiil Ekleri 

Bu ekler, tamladığı cümledeki yargının “nasıl”, “ne şekilde”, “hangi durumda” 

yapıldığını gösteren zarf yan cümleleri, hâl tümleci vazifesi (Daşdemir, 2014, s. 102) 

üstlenen zarf-fiil ekleridir: 

-1. /-e/ 

Ol pehlevân yigit bilen oynay kül-e kilür idük 149a/1, Ol maŋa men aŋa tutup 

çekişip/ Yügürür artımızça ħalķ kül-e 157b/5-6. 

-2. /-(y)Ip/ 

Ol big meni turup taptı daġı birǾizzetli yirge işâret ķıldı olturuŋ di-p 29a/9-11 Bir 

Ǿâķil vezîr şefâǾat yüzün yirge ķoy-up ayttı 48a/5-6, Kim öz ivinde oturup ķurı itmek yise 

yaħşı andan kim biline altun ķılıç baġla-p ħıdmat üçün turġay 45b/4-6, Niçe kilse ṣabâ yili 

seĥergâh / Yüzüm yirge sür-üp aytur men Allâh 50a/11, Kiyip ḫırķa yürür zâhid azıp yol 

/ İşekke kiydir-ip kaǾbe tonun ol 51b/8-9, Barbaṭ üni niçe kim ḫoş müstaķîm bolsa / Muṭrib 

ilin uzat-ıp burmas anıŋ ķulaġın 63b/5-6, İşi dâyim luķma luķma tilen-ip ħırķa tikmek idi 

                                                 
129 Çap-: Dört nala gitmek anlamına gelir. Bk. (Sırtı, 2019, s. 164). 
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65a/12-13, Anıŋ açıġından içi yan-ıp oturur idi 65b/7, İter bustân içinde Ǿayş u ḫalvet / 

Ķıl-ıp kök ot ķızıl gül birle ṣuĥbet 80b/10-11, Bir kün ol bay ķarındaşı bu Ǿâlim 

ķarındaşına ĥakâret közi bilen nažar ķıl-ıp ayttı 81b/13-82a/1, Meni sen ol ķarınça tig 

yaķîn bil / Kim anı yol öze yenç-ip kiçer fîl 82a/7-8, Yeŋinden tut-up bu şiǾrni oķudum 

94a/5-6, Ol kiçe oġlı otur-up atasına başından kiçken ĥâllerni ĥikâyet ķılur idi 104a/4-6, 

Bir muķrî bir mescid işikinde oturup kerîh ün bilen ķattı çaġr-ıp ķur'ân oķur idi 112a/8-9 

… 

 -3. /-IbAn/, /-üben/ 

Düşmen seni kör-üben iygü Ǿamel içinde / DaǾvî ķuşun tuta almas ķurup bahâne aġı 

63b/3-4, Ķaçan bir muḫtaṣar dîvân bolup Ǿammâl ulğaysa / Tekebbürden bilişlerge kör-

üben iltifât itmes 66b/8-9, Tâcir ki hemîşe mekseb itkey bir kün / Mâlın al-ıban anıŋ 

ĥarâmî yortar/ Avçı çıķ-ıban kiyikler avlar vaķtın / Arslan kör-üben tutup terisin yırtar 

105a/4-7, Kiçer yıllar ataŋ türbesine bir / Kil-iben oķımışıŋ yoķ tekbîr 135b /1-2. 

3.2.3.3. Hedef Zarf-Fiil Ekleri 

-1. /-arga/130 

İki biçimbirimin, "/-ar/" sıfat-fiil eki ile "-ga" hâl ekinin kalıplaşması sonucu oluşan 

/-arga/ zarf-fiil eki bütüncede iki cümlede geçmiştir: 

Żarûret ḥâletinde kim ķaç-arġa tapmasa bir yol / Yürüp ķarşu ili birlen tutar iti 

ķılıçnı ol 8b/13-9a/1, Bu niǾmet şükrini ķılsam kirek çoķ / Kişi köŋlün yıķ-arġa Ǿâdetim 

yoķ 82a/11-12. 

3.2.3.4. Ölçü Zarf-Fiil Ekleri 

-1. /-ip/ 

Üstün dudaġı burnı ucına yet-ip131 daġı astın dudaġı yaķasına inip turur idi 47b/7-8. 

                                                 
130 Bu ekin kullanımı ile ilgili detaylı bilgi için bk. (Güner, 2020, s. 365). 
131 Yetişecek kadar. 
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3.2.3.5. Sebep Zarf-Fiil Ekleri 

-1. /-(I)p/ 

Ol bîçâre tirlikden ümîdin kes-ip sulŧânġa sökti 8b/9-10, Ḳarındaşları ḥased ilt-ip ol 

oġlanġa aş içinde aġu birdiler 11b/11-13, Sulŧân yigr-ip bir ķara zengî ferrâşķa birdi 47b/5-

6, Saŋa ḫıdmat ķılur dâyim kime bolsa saǾâdet yâr / Ķılurlar tevbe Ǿâsîler nedâmet yi-p 

ḫaṭâ işden 49b/7-8, Köŋli tar bol-up çıķtı 50b/1-2, Bu sözni işit-ip melûl bolmaġıl kim... 

51a/6, Tolı bolsa bir ulu birke mâ-verd / Ķılur bir it tüş-üp murdâr anı 52a/12, Kiçipdür 

Ĥâtim-i Ṭâyî ve-lîkin tâ ebed atı / Ḫalâyıķnıŋ tilindedür kerem birlen bol-up meşhûr 

81b/1-2, Bir kün bularnı bir şehrniŋ işikinde câsûs di-p töhmet bilen tuttılar 84a/8-9… 

-2. /-mayın/ 

GT’de /-mayın/ zarf-fiil eki yalnız bir cümlede sebep işleviyle kullanılmıştır: 

Yaġmur yaġmassa daġı cehânnı ŧûfân tutsa anlar mâllarına ġarra bolup bir faķîrnı 

miĥnette körüp ĥâlin sormaġaylar daġı Teŋriden ķorķ-mayın aytkaylar 158b/10-12.  

3.2.3.6. Şart Zarf-Fiil Ekleri 

-1. /-ginçe/ 

Fiilden ad yapan "-gin"eki ve "+çe" eşitlik ekinin birleşmesiyle oluşan (Güner, 

2020, s. 371) /-ginçe/ zarf-fiil eki şart anlamıyla bütüncede yalnız bir cümlede 

geçmektedir: 

Yoķsulluķ otına küyüp küymek andan yaħşıraķ kim bir kişi ķatına barıp ĥâcet tile-

ginçe 82b/8-9. 

-2. /-yınça/ 

Bu ek, metinde bir yerde olumsuz fiil tabanına eklenerek kullanılmıştır: 

İştihâları ġâlip bol-ma-yınça ŧaǾâm yimegeyler daġı ķarındaşları yaħşı toymayın 

ŧaǾâmdan illerin çekkeyler 83a/12-13-83b/1. 
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-3. /-meyin/ < /-mA-+DIn/ 

GT’de /-meyin/ zarf-fiil ekinin iki örneğiyle karşılaşılmıştır: 

Körüp Teŋri taǾâlâ bu ķulnıŋ Ǿaybını örter velîkin kör-meyin ķoŋşı boġazın suħrâġa 

yırtar 176a/8-9, Küç bilen tapmadı kim irse câh / Bir-meyin ħâlıķ-ı zamân ü zemîn 

176b/12. 

3.2.3.7. Vasıta Zarf-Fiil Ekleri 

-1. /-(I)p/ 

Bir-ip mülk ol birini ķıldı sulŧân / Yüritür bu birini aç ve Ǿuryân 47a/11-12, Ĥamd 

oķu-p bülbül seĥer vaķtında ḫoş / Aldı menden ṣabr u ṭâķat Ǿaķl u hûş 63b/5-6, Ol Ǿâbid 

tevesin kördüm kim rakṣķa kilip oyna-p Ǿâbidni yirge urdı dağı ṣaĥrâġa yüz tutup kitti 

64b/8-10, On altun bir-ip ol yirden kiterdiŋ 112a/1… 

3.2.3.8. Zaman Zarf-Fiil Ekleri 

"Tamladığı cümledeki yargının ne zaman gerçekleştiğini/gerçekleşeceğini 

gösteren zarf yan cümleleri cümlede zaman tümleci (ZT) olarak yer alır. 

Gerçekleşme zamanı/sırası itibarıyla temel cümle ile yan cümle arasındaki 

ilişki öncelik, sonralık, eşitlik ve sürerlik şeklinde tezahür eder. Zaman 

bildiren zarf yan cümleleri bağlandıkları cümleyle ortak özne alabileceği gibi 

farklı özne de alabilir" (Daşdemir, 2014, s. 106). 

Bütüncede zaman zarf-fiil ekleri zamanda öncelik, sonralık, eşitlik ve sınırlandırma 

işlevlerinde kullanılmıştır: 

3.2.3.8.1. Zamanda Eşitlik Zarf-Fiil Ekleri 

Zamanda eşitlik zarf fiil ekleri, temel cümle ile zarf yan cümlesindeki eylemlerinin 

hemen hemen aynı zamanda gerçekleştiğini ifade eder. 

-1. /-(I)p/, /-Up/ 
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Birçok işlevde kullanılan bu ek“Zaman yönünden temel cümleyle eş zamanlı yan 

yargıları belirttiği gibi, temel cümlenin hemen öncesinde gerçekleşen yan yargılar da 

ifade etmektedir” (Hunutlu, 2015, s. 73). 

Ķarındaşları işit-ip melûl boldı 10b/9, Ol irenler bu sözni işit-ip ġayretlenip oġlanġa 

uydılar 11b/6-7 irenler vaķt saķlap furśatnı ġanîmet kör-üp çıķtılar 12b/8-9, Bir niçe fettân 

ḥasûdlar meni ħıyânatķa mensûb ķıl-ıp aŋlattılar 27b/8-9, Men daġı tevâżuǾ ķıl-ıp ayttım 

29a/11-12 Sulŧân oġlı bu sözden melûl bol-up ayttı 30b/4-5 Bir żarîf ir bu sözni işit-ip 

külüp ayttı 47a/6, Kim digey ol kün ol oruç tutķay / Böyle bayram bol-up aŋa peydâ 

48a/11-12, Ol oġrı refîķınıŋ ibrîķın alıp ṭahâratķa kiter men di-p ġâratķa kitti 51b/6-7, 

Niçün bu kün naǾra urduŋ işit-ip ķuşlar ünün 64a/7-8, İlŧifât itmes kör-üp aç olturup śâbir 

faķîr / NiǾmeti köp ħocalarnıŋ balına ve yaġına 82b/10-11, Bir müneccim ivine kil-ip 

kördi 110b/6 … 

-2. /-er+de/ 

Bu biçimbirim /-er/ sıfat-fiil eki ile /+de/ hâl ekinin kalıplaşması sonucu 

oluşmuştur. 

İl yit-er+de eygülük ķıl ay fulân / Kim atıŋ ķalġay cehânda câvidân 30b/9-10, Küyev 

Ǿâşıķ daġı ķız özden irdi / Öp-er+de nâgeh oynap tiş batırdı 78b/11-12 

 -3. /-geç/ 

Zamanda eşitlik zarf-fiil eki olarak  kullanılan /-geç/ biçimbirimi bütüncede yalnız 

i- fiiline ulanmıştır: 

 Ol oġlan i-geç132 yaġrınıma aġır ķamçılar indürdi 45a/3-4. 

 -4. /-gin+çe/, /-gün+çe/ 

"Asıl fiilin taşıdığı zaman ifadesinin gerçekleşeceği anı, kendi bünyesindeki 

gerçekleşme zamanına bağlayan bir fonksiyona sahip (Güner, 2020, s.  371) olan ek, iki 

biçimbirimin birleşmesi sonucu oluşmuştur: 

                                                 
132 O, oğlan [genç] i-ken… 
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Ol tekellümden saŋa ħoşdur sükût / Kim ħaŧâ sözde yi-gin+çe infiǾâl 46b/4-5, Her 

kim özine suvâl işikin açtı/ Öl-gün+çe ol ir niyâz içinde bolısar 106a/2-3 

-5. /-Ken+de/ 

/-Ken+de/ de iki biçimbirimli (/-Ken/ sıfat-fiil eki ve /+de/ bulunma hâli) bir zarf-

fiil ekidir:  

Saħîni yâd itip dâyim ögerler / Baħîl atın işit-ken+de sökerler 94a/9-10, kilip kimniŋ 

bisâŧına (simâŧına) otursaŋ/ ķılur vâcib anı kör-gen+de tursaŋ 106b/3-4.  

3.2.3.8.2. Zamanda Öncelik Zarf-Fiil Ekleri 

Zarf yan cümlesindeki eylemin ana cümledeki eylemden önce gerçekleştiğini 

gösteren zamanda öncelik zarf-fiil ekleri,  bütüncede birkaç yerde tespit edilmiştir: 

-1. /-Up/ 

Bar mevcûdların aldı daġı aġaç ur-up ĥabske saldı 51b/13-52a/1, Tüş-üp bir kün 

aŧından bu meŝelni / Bedîhâ nažm ayıttı ħoca İsĥâķ 93a/2-3…  

3.2.3.8.3. Zamanda Sonralık Zarf-Fiil Ekleri 

Zamanda sonralık zarf yan cümlesindeki eylemin, ana cümledeki eylemden sonra 

gerçekleşeceğini gösteririr. GT’de bu işlevde sadece /-mA-+yIn/ zarf-fiil ekinde tespit 

edilmiştir: 

Melik daġı ḥâlimniŋ ḥaķîķatın bil-me-+yin meni zindânġa buyurdı 27b/9-10, Men 

munıŋ ĥârisi dögülmen kim yi-me-+yin saķlamaġa 30b/7-8, İştihâları ġalip bolmayınça 

ŧaǾâm yimegeyler daġı ķarındaşları yaħşı toy-ma-+yın ŧaǾâm illerin çekkeyler 83a/12-13, 

83b/1, Yigil sen iy saǾâdetli mužzaffer / Yıġıp kitti yi-me-+yin mâlın ol ħar 94a/7-8, Ay 

ata belî renc çek-me-+yin genc ĥâśıl bolmas 104a/13, Kişi cânını ħaŧarġa ķoy-ma-+yın 

düşmeŋe žafer tapmas 104b/1-2, Devletli ol kim yidi daġı yidürdi ammâ devletsiz ol kim 

müferriķ mâl cemǾ itti yi-me-+yin ķoydı kitti 159b/12-13, Eger teǾemmül ķıl-ma-+yın 

öltürse bolġay kim bir maślaĥat fevt bolmış bolġay 169b/2-3 

3.2.3.8.4. Zamanda Sınırlandırma  
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Bütüncede eyleme konu olan yargının “zaman itibarıyla başlangıç ya da bitiş 

sınırını” (Daşdemir, 2014, s.104)  göstermesi bakımından /-yinçe/ ve /-günçe/ zarf-fiil 

ekleri tespit edilmiştir: 

-1. /-yinçe/ 

Yaman Ǿâdet ṭabîǾatta otursa / Ol andan kitmeyiser ölme-yinçe 79a/7-8. 

-2. /-günçe/ 

Ĥakîmler yimekni kiç kiç yirler Ǿâbidler yarım ķarın zâhidler sedd-i ramaķ ķarılar 

ĥatte'l-Ǿaraķ yigitler kötrül-günçe ŧabaķ ķalenderler her biri tört çanaķ 168b/10-13 . 

3.2.4. Fiillerde Soru 

Fiillerde soru anlamı “mI” edatı ile sağlanmaktadır: 

Aŋar mı sen bu ķulnı ay Ǿacep sen 50a/12, Bu iĥsân birle mi cennet tiler sen  93b/7, 

ǾAcem tilin bilür kişi bar mı 132a/8, [Ol] ħayr mı 132a/9, Yüki otun mı dur 161a/2… 

GT’de “mI” edatının kuvvetlendirme işleviyle kullanıldığı da görülmüştür: 

Ölülerden kilür mi hergiz âvâz 5b/3, Atası ayttı Ay oġlum men saŋa kiter vaķtın 

aytmadım mı kimniŋ ilinde aķça bolmasa küç birle ķarnın toyurmaķ müşkil iş durur 

104a/6-8, Ayttı İy oġlum işitkeniŋ yoķ mı kim meŝelde ayturlar...106b/1-2, Ħoş ayttı munı 

ol edîb-i žarîf / Melikke bolur mı ķalender ĥarîf  168a/13… 

3.3. BELİRLİ İSİM TAMLAMALARI 

Belirli isim tamlamaları tamlayan ve tamlanan ögelerinin geçici kavram 

oluşturmasıyla kurulurlar. Belirtisiz isim tamlamalarından farkı ise belirli bir kavramı 

göstermeleridir.133 

Bütüncedeki belirli isim tamlamalarını şu şekilde göstermek mümkündür: 

1. Tm ((İ+çe+ilh)+E)+Tn (İ+çe+tn[+iy]) 

                                                 
133 Tamlamalar ile ilgili detaylı bilgi için bk. (Kara, 2019) 
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faķîrlarnıŋ daġı śâbirleri 158a/13 

2. Tm ((İ+çe+ilh)+E)+Tn (STm+tn[+iy]) 

baylarnıŋ daġı anıŋ bigin şâkirleri 158a/11-12  

3. Tm ((STm+ilh)+E)+Tn (İ+tn[+iy]) 

her kişiniŋ kim śûreti 167b/13  

4. Tm (Ar Tm[+ilh])+Tn (İ+tn+iy)  

śâḥibü’d-dîvân ķatın+a 27a/5, Ǿażudu'd-devle ķubbesin+de 105a/12 

5. Tm (BÖ((İ+ilh)+(İ+ilh)))+Tn (İ+tn+iy) 

bigniŋ melikniŋ ivin+e 29a/5 

6. Tm (BÖ((İTm+ilh)+(eks İTm+ilh)))+Tn (İ+tn[+iy]) 

anıŋ şükriniŋ źikriniŋ fikri 2b/4 

7. Tm (eks İTm[+ilh])+Tn (İ+tn[+iy]) 

[menim] közüm bebegi 132b/2 

8. Tm (eks İTm[+ilh])+Tn (İ+tn[+iy]) 

[seniŋ] ol miŋ bir atıŋ ĥurmeti 81a/7 

9. Tm (eks İTm[+ilh])+Tn (İ+tn+iy) 

[özniŋ] atası ħıdmatın+da 11b/8, [anıŋ] burnı ucın+a 47b/7, [özniŋ] kelâmı için+de 

78a/13, [seniŋ] ayaġın üstün+e 83b/11, [menim] ol yârim ilin 131b/13, [seniŋ] ataŋ 

türbesin+e 135b/1, [özniŋ] atası ħıdmatın+a 140a/9, [bizim] sözümiz nüktesin 157b/7, 

[anıŋ] ayaġı üstün+e 160b/5,  

10. Tm (eks İTm[+ilh])+Tn (İYC+tn[+iy]) 

[menim] mundan özge oġlum bolmışı 135a/3-4  

11. Tm (eks İTm+ilh)+Tn (eks STm+tn+iy) 

[menim] ķullarımdan iŋ iksük ķulum 46b/11-12 

12. Tm (eks İTm+ilh)+Tn (İ+tn[+iy]) 

[menim] ĥareķetimniŋ revnâķı 105b/7-8 
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13. Tm (eks İTm+ilh)+Tn (STm[+tn+iy]) 

[anıŋ] cemâli güliniŋ Ǿaraķından bir niçe ķaŧra 122a/9 

14. Tm (eks İTm+ilh)+Tn (STm+tn+iy) 

[menim] ķullarımdan iŋ iksük ķulum+a 46b/11-12 

15. Tm (eks İTm+ilh)+Tn (Zm[+tn+iy]) 

[anıŋ] yârânlarından biri 106a/12 

16. Tm (eks STm[+ilh])+ Tn (İ+tn[+iy]) 

biligsiz [kişiniŋ] heykeli 47a/8 

17. Tm (eks STm[+ilh])+Tn (İ+tn+iy) 

közsüz [kişi]ler közün 79b/4  

18. Tm (eks STm+ilh)+ Tn (İ+tn[+iy]) 

[seniŋ] ĥabîbiŋ [bolġan] muŝŧafânıŋ Ǿizzeti 81a/7, işitken [kişi]lerniŋ köŋli 141a/7 

19. Tm (eks STm+ilh)+Tn (İ+tn+iy) 

yügürgen [cânver]niŋ ayağın 95a/7  

20. Tm (Fr Tm[+ilh])+Tn (İ+tn+iy) 

Aśĥâb-ı Kehf itin+e 93a/11-12 

21. Tm (Fr Tm+ilh)+Tn (İ+çe+tn[+iy]) 

ĥażret-i Ǿizzetniŋ muķarrebleri 158b/3 

22. Tm (İ)+Tn (İ[+tn+iy])  

taḫt öze 65a/9, yol öze 82a/8 

23. Tm (İ[+ilh)+Tn (İ+tn+iy) 

Ĥaķ taǾâlâ niǾmetin 148a/2 

24. Tm (İ[+ilh])+...+Tn (İ+tn+iy) 

Muśŧafâ Ǿaleyhi'ś-śalâtu ve's-selâm ħıdmatın+a 66b/12-13, Muśŧafâ śalâvâtu'l-lâhi 

Ǿaleyhi ve selâmuhu ħıdmatın+a 83a/1-2, Muśŧafâ Ǿaleyhi's-selâm ħıdmatın+da 83b/2 
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25. Tm (İ[+ilh])+Tn (İ+tn+iy) 

bustân için+de 5b/4, leşker için+de 11a/12, ḥammâm için+de 8a/2, sulŧân 

ħıdmatın+da 9a/10, aş için+de 11b/12, bayķuş köletkesin+de 12a/7, taġ başın+da 12a/13, 

melik ħıdmatın+da 26b/1,  baḥr için+de 26b/6,  zindân için+de 26b/11, sulŧân ķatın+da 

27a/10, baĥr için+de 28a/10, ħıdmat ħorluķın+dan 45b/3, düşmen ölüsin 46a/6 sulŧân 

inǾâmın+a 48a/6-7, iv için+de 49b/1, ṭâǾat cezâsın 49b/10, bıżâǾat bahâsın 49b/10-11, şehr 

işikin+den 65a/9, melik vaṣiyyetin 65b/1, cehân ķayġusun 66a/6, ķanâǾat kûşesin 66a/10, 

Baġdâd için+de 78b/9, gül yanın+da 80b/13, gül ķatın+da 81a/2, Behrâm gûrın+da 81a/12, 

kişi köŋlün 82a/12, ħalâyıķ minnetin 82b/4, Ebû Hurẹyre çetükin+e 93a/10-11, baħîl atın 

94a/10, śayyâd ilin+den 94b/2, śayyâd aġın 94b/13, melik ħıdmatın+da 105b/2, maġara 

için+de 105b/12, düşmen közün+e 107a/4, mescid işikin+de 112a/8, İslâm revnâķın 

112b/1, süŋi uçın 121b/7, żulmât için+den 122a/6, Ǿışķ resmin 132a/3, ķız irin+i 138b/10, 

il tilin+e 140b/4, gûr ağzın+a 149b/1, yılan iliŋ+de 169a/11, cennet için+de 176a/2, cerre 

için+de 177a/3 

26. Tm (İ[+ilh])+Tn (İYC+tn[+iy]) 

kişi kilmegi 12a/7 

27. Tm (İ[+ilh])+Tn (İYC+tn+iy) 

sen aytķanıŋ 27b/7-8 

28. Tm (İ+[ilh])+A.S.+Tn (İ+tn+y) 

nebî Ǿaleyhi'ś-śalâtu ve's-selâm ĥadîŝinde 148a/9 

29. Tm (İ+çe[+ilh])+Tn (İ[+tn+iy]) 

câhiller ara 169b/9,  ħalķ ara 176a/12 

30. Tm (İ+çe[+ilh])+Tn (İ+tn[+iy]) 

faķîrlar yaħşıraķı 158b/6 

31. Tm (İ+çe[+ilh])+Tn (İ+tn+iy) 

mubârizler ķılıçın 148b/12 

32. Tm (İ+çe[+ilh])+Tn (Zm [+tn+iy]) 

ķalenderler her biri 168b/12  
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33. Tm (İ+çe+[+ilh])+ Tn (İ+tn+iy) 

güller arasın+da 5b/5, özgeler ilin+de 10a/4, melikler atın 48b/13, iygüler 

nazarın+da 50a/9-10, miskînler ṣoĥbetin+den 51a/4, ṣâliĥler ṣûretin 51a/7, aġaçlar 

üstün+de 63b/13- 64a/1, ķuşlar ünün 64a/8, köŋüller işikin+de 82b/7, sulŧânlar közin+e 

105b/13, mubârizler ķılıçın 148b/12, faķîrlar ķayġusın 158b/5, melikler śuĥbetin+e 

161a/12 

34. Tm (İ+çe+ilh)+Tn (Fr Tm+tn+iy) 

uluġlarnıŋ mekârim-i aḫlâķın+dan 51a/3-4, Ǿazîzlerniŋ mekârim-i aħlâķın+dan 

106a/7 

35. Tm (İ+çe+ilh)+Tn (İ+tn[+iy]) 

baylarnıŋ yaħşıraķı 158b/4  

36. Tm (İ+çe+ilh)+Tn (İ+tn+iy) 

yârânlarnıŋ zelletin+e 29b//4, muĥaķķıķlarnıŋ ağzın+dan 66a/11, ġanîlerniŋ 

Ǿaṭâsın+dan 66a/12 

37. Tm (İ+çe+ilh)+Tn (İTm+iy)  

ĥâcîlerniŋ selâmet ĥaberin 28a/2-3 

38. Tm (İ+çe+ilh)+Tn (STm[+tn+iy]) 

vezîrlerden bir Ǿâķil vezir 9a/4, uluġlardan bir kim irse 49a/7 

39. Tm (İ+çe+ilh)+Tn (STm+tn+iy) 

oġlanlarnıŋ ħoş âvâzın+a 161b/12 

40. Tm (İ+çe+ilh)+Tn (Zm[+tn]+iy) 

dostlarnıŋ birin+e 106b/12  

41. Tm (İ+ilh)+_…_+Tn (İ+tn[+iy]) 

ķaranıŋ … nefsi 47b/13, ķaranıŋ… yazuķı 48a/6,  ķızın … atası 79a/1, evliyânıŋ … 

yâdı 178b/4 

42. Tm (İ+ilh)+…+Tn (Fr Tm+tn+iy) 

melik oġlanlarınıŋ … tehźîb-i aħlâķın+a 140b/8-9  
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43. Tm (İ+ilh)+Tn (BÖ(İ+B+İ)+tn[+iy]) 

kişiniŋ fażl u mıķdârı 168a/3 

44. Tm (İ+ilh)+Tn (Fr Tm+tn[+iy]) 

enbiyânıŋ Ǿizz-i evrâdı 178b/4 

45. Tm (İ+ilh)+Tn (İ+çe+tn+iy) 

bigniŋ ħâśekilerin+den 29a/7, özgeniŋ oğlanların+dan 140a/11 

46. Tm (İ+ilh)+Tn (İ+tn[+iy]) 

Dâvûdnıŋ ehli 2b/13, gülniŋ cemâli 8a/8, cehennemniŋ Ǿaźâbı 82b/12, daǾvetniŋ 

icâbeti 106a/9, faśâĥatnıŋ tili 122a/4, ķıznıŋ ayaġı 138b/2 

47. Tm (İ+ilh)+Tn (İ+tn+iy) 

meşaķķatnıŋ ķının+a 28b/1, cehânnıŋ meclisin+de 46a/4, oġrınıŋ yolun+da 50b/3-4, 

kefenden özgesin 80a/4, ḫalâyıķnıŋ tilin+de 81b/2, tażarruǾnıŋ ilini 93b/6, dînniŋ Ǿizzetin 

112a/12, Ǿavâmnıŋ ķavlin+e 140b/4, Ǿışķıŋ yolın 122b/8, dünyeniŋ mâlın+a 139b/5, 

âħıretniŋ ķayġusun 160a/4 

48. Tm (İ+ilh)+Tn (Stm+tn[+iy]) 

sulŧânnıŋ ol ķısķa boylı oġlı 11a/2, ħocanıŋ özden ķulı 113a/5, servniŋ hîç nimesi 

177b/5 

49. Tm (İ+ilh)+Tn (STm+tn+iy) 

Rûmnıŋ ĥarîr ķumaşların 92b/7 

50. Tm (İ+ilh)+Tn [İ+tn+iy]  

İrniŋ [körki] 94a/11, ķâżîlarnıŋ [tişi] 177b/9-10 

51. Tm (İ+ilh)+Tn [Zm+tn+iy] 

Ǿademden [biri] 80a/4  

52. Tm (İTm[+ilh])+Tn (E[+tn+iy]) 

alarnıŋ taĥsîni öze 121a/1-2, menim oġlum öze 140a/12, ĥakîm özre 169a/11 

53. Tm (İTm[+ilh])+Tn (İ+tn+iy) 
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selâŧîn sîreti için+de 8a/12, fuķarâ aħlâķı için+de 8a/13, ķanâǾat fażîleti için+de 8b/1, 

sükût fâyidesi için+de 8b/2, terbiyet teǾŝîri için+de 8b/5, śuḥbet edebleri için+de 8b/6, anıŋ 

renci için+de 66b/7, menim Ǿuķûbatım ilin+den 131a/7, Damışķ CâmiǾî için+de 132a/6-7, 

anıŋ cefâsı ilin+de 141a/9, bilig iyeleriniŋ naśîĥatin+e 161a/10-11 

54. Tm (İTm[+ilh])+Tn (İTm+iy)  

śâĥibü'l-keşşâf muķaddimesin naĥv Ǿilmin+den 122b/11 

55. Tm (İTm+_..._+İTm[+ilh])+Tn (İ+çe+tn[+iy]) 

ol tâcirniŋ … Ǿammûsı oğlanları 93b/8 

56. Tm (İTm+ilh)+ Tn (İ+tn[+iy]) 

menim ķavm u ķabîlemniŋ ķamusı 122b/9 

57. Tm (İTm+ilh)+Tn (BÖ((STm+tn[+iy])+(eks STm+tn[+iy]))) 

sulŧân maĥmûdnıŋ munça maŧlûb-ı cânı [munça] maĥbûb-ı cehân ķulları 112b/3-4 

58. Tm (İTm+ilh)+Tn (İ+tn[+iy]) 

anıŋ söziniŋ binâsı  9b/1-2, ĥarb kûsiniŋ üni 148b/11-12 

59. Tm (İTm+ilh)+Tn (İ+tn+iy) 

Ǿarûż Ǿilminden bir müşkil beytniŋ taķŧîǾın 5b/8-9, Ǿİraķ meliklerinden bir melikniŋ 

ilin+de 105a/9, Kâşġar CâmiǾiniŋ için+e 122b/4, Ĥaķ taǾâlâ niǾmetiniŋ şükrin 148a/2-3, 

mubârizler ķılıçınıŋ berķın+ı 148b/12-13, cennet niǾmetiniŋ alnın+da 158a/7, Ferîdûn 

ħaymesiniŋ tigresin+de 177a/9 

60. Tm (İTm+ilh)+Tn (STm[+tn+iy]) 

Ħorâsân meliklerinden bir melik 9b/10, ol zamân biglerinden bir big 28b/6-7, ǾAcem 

meliklerinden bir melik 83a/1 

61. Tm (İTm+ilh)+Tn (STm+tn+iy) 

cehân ħonınıŋ elvân niǾmetin+den 132b/5 

62. Tm (İTm+ilh)+Tn [Zm+tn+iy] 

bigniŋ ħâśekilerin+den [biri] 29a/7 

63. Tm (İYC[+ilh])+Tn (İ+tn+iy) 
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burun kiçkenler ĥikâyetin+den 176a/13-176b/1 

64. Tm (STm [+ilh])+Tn (İ+çe+tn+iy)  

ol zamân biglerin+den 28b/6-7 

65. Tm (STm [+ilh])+Tn (İ+tn+iy) 

Şeyħ SaǾdî Gülistânın 5b/12, bir śâḥib-devlet ir atın+a 5b/13, bu tüş taǾbîrin+e 10a/1, 

ol mülk artın+ça 10a/5, tigme bîşe için+de 10b/11, ol sâǾat için+de 11b/7, tüşken ir ĥâcetin 

45a/8, bir ķuyu ağzın+ġa 46b/6, fulan Ǿâbid ĥaķķın+a 49a/8, bu faķîrlar ṣuĥbetin+e 51a/8, 

bir ĥiṣâr yanın+da 51b/5-6, bu fakîrlar ĥâlin+e 64b/3, ol Ǿâbid tevesin 64b/8, bir itmek 

ķayġusın 66a/5, ol faķîr sulṭân taṣarrufın+dan 65b/6, bu beyt için+de 78a/12, bir kişi 

ķatın+a 82b/9, ol tâcir kimisin 93b/3, ol cumǾa için+de 93b/11, ol ir aġın 94b/5, bir ġar 

için+de 104b/6, ol yâr-ı Ǿazîz firâķın+dan 121b/3, ol ĥabîb ilin+den 122a/10, ol ķarşıġı 

vâdî için+de 135a/4-5, ol aġaç ayaķın+da 135a/7, bir Ǿâlim ķatın+da 139a/5, bir taş 

yanın+dan 149a/9, bu Ǿayş leźźeti artın+da 158a/6, bu renc için+de 178b/1 

66. Tm (STm[+ilh])+Tn (İ+tn[+iy]) 

faķîr ir ṣabrı 66a/12, bir maĥbûb maĥabbeti 113a/10, irdemli faķîr oġlı 140a/5, 

irdemsiz vezîr oġlı 140a/5, biligli ir kelâmı 161b/1 

67. Tm (STm[+ilh])+Tn (İ+tn+iy) 

tüşken ir ĥâcetin 45a/8 

68. Tm (STm+ilh)+ Tn (İ+tn+iy))) 

niǾmeti köp ħocalarnıŋ balın+a 82b/11 

69. Tm (STm+ilh)+_…_+Tn (İ+tn[+iy]) 

ol ķara dîv çehreli ķulnıŋ … śûreti 47b/9-10, ol tâcirniŋ … Ǿammusı 93b/8, barça 

kişiniŋ … tişi 177b/9 

70. Tm (STm+ilh)+Tn (BÖ((İ+tn[+iy])+B+ (İ+tn[+iy])+B+ (İ+tn[+iy]))) 

burunġı meliklerniŋ ħazînesi ve leşkeri ve Ǿömri 48b/9-10  

71. Tm (STm+ilh)+Tn (Fr Tm+tn[+iy]) 

ol bigniŋ ĥüsn-i žannı 28b/11 
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72. Tm (STm+ilh)+Tn (Fr Tm+tn+iy) 

ol Ǿâlimniŋ ĥüsn-i taķrîrin 140b/10 

73. Tm (STm+ilh)+Tn (İ+çe+tn [+iy]) 

baħşişli Teŋriniŋ luŧfları 27b/2 

74. Tm (STm+ilh)+Tn (İ+çe+tn+iy) 

cehân sevgen kişiniŋ közlerin+i 93a/4, ol velâyetniŋ meliklerin+den 106a/6 

75. Tm (STm+ilh)+Tn (İ+tn[+iy]) 

ol Ǿâlimlerniŋ ulusı 5b/7-8,  bir sulṭânnıŋ Ǿömri 65a/7, ol vezîrniŋ düşmeni 9a/8, Ǿâşıķ 

irniŋ mezhebi 132a/1,  śûretin körgen kişilerniŋ Ǿayşı 141a/6, her bir aġaçnıŋ daħli 177b/2-

3 

76. Tm (STm+ilh)+Tn (İ+tn+iy) 

ķaysı ķulnıŋ ilin+den 2b/9-10, ol śâliĥ faķîrlarnıŋ ĥâlin+e 28b/10, bu yârânlarnıŋ 

kifâyetin 28b/13, ol bigniŋ ħıdmatın+a 29a/1, bir ṣâliĥ irniŋ ivin+e 50a/13, körksüz inciniŋ 

iri 79b/8, bir şehrniŋ işikin+de 84a/8, bir żaǾîf śayyâdıŋ ağın+a 94b/1, ķadîmî śuĥbetniŋ 

fevtin+e 121a/2, bir kim irseniŋ Ǿışķın+a 121b/9, bu sözniŋ maǾnîsin 132b/7, bir kişiniŋ 

tişin 132b/10, bu ķulnıŋ Ǿaybın+ı 176a/8 

77. Tm (STm+ilh)+Tn (İTm+tn[+iy]) 

bir kim irseniŋ dîvân dostı 66a/13  

78. Tm (Stm+ilh)+Tn (İYC+tn[+iy]) 

ol nefesniŋ çıķmaġı 2b/6 

79. Tm (Stm+ilh)+Tn (Stm+tn[+iy]) 

bir sulŧânnıŋ üç oġlı 10a/10, bir faķîh irniŋ iŋen körksüz ķızı 79a/9, bu tâcirniŋ 

ķalġan mâlı 93b/9, bir ħocanıŋ nâdirü'l-ĥüsn ķulı 112b/10, bir kim irseniŋ yigit śâĥib-

cemâl ħatunı 121a/11, ol ħatunnıŋ ķarı anası 121a/12, bir vezîrniŋ bir biligsiz oġlı 139a/4, 

tigme biriniŋ bir atı 177b/1 

80. Tm (STm+ilh)+Tn (STm+tn[+iy]) 

tigme biriniŋ bir atı 177b/1 
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81. Tm (STm+ilh)+Tn (STm+tn+iy) 

ol ivniŋ ķaraŋġu dehlizin+den 122a/2-3 

82. Tm (Zm[+ilh])+Tn (İ+tn[+iy]) 

anlar vâķıǾası 176b/2 

83. Tm (Zm[+ilh])+Tn (İ+tn+iy) 

anlar için+de 159a/2 

84. Tm (Zm+ilh)+...+Tn (İ+tn[+iy]) 

kimniŋ mecâli 26b/3 

85. Tm (Zm+ilh)+...+Tn (STm+tn[+iy]) 

anıŋ kim ķırķ ayaķı 95a/3  

86. Tm (Zm+ilh)+Tn ((İ+çe)+tn+iy) 

menim ķullarum+dan 3a/1, anıŋ ĥikmetlerin+e 47b/1 

87. Tm (Zm+ilh)+Tn (BÖ( (İ[+tn+iy])+B+(İ[+tn]+iy))) 

menim ķavm u ķabîlem 122b/9 

88. Tm (Zm+ilh)+Tn (BÖ((İ+tn[+iy])+B+(İ+tn[+iy]))) 

anıŋ Ǿaķlı ve kifâyeti 47a/1 

89. Tm (Zm+ilh)+Tn (eks STm+tn[+iy]) 

anıŋ sudan ķısmeti 94b/9  

90. Tm (Zm+ilh)+Tn (Fr Tm+tn+iy) 

anlarnıŋ esbâb-ı maǾâşın+ı 29b//10anıŋ elĥân-ı perdesin+de 110b/13-112a/1  

91. Tm (Zm+ilh)+Tn (İ[+tn]+iy) 

bularnıŋ birin+den 28b/9, seniŋ važîfeŋ 112a/10, menim yaķam 157b/4 

92. Tm (Zm+ilh)+Tn (İ+çe+tn[+iy]) 

munuŋ közleri 10a/4 

93. Tm (Zm+ilh)+Tn (İ+tn[+iy]) 
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anıŋ şükri 2b/10-11, anıŋ mülki 10a/3, bularnıŋ bâzârı 28b/12, munıŋ ĥârisi 30b/7-8, 

anıŋ lâyıķı 48b/3, anıŋ renci 66b/7, alarnıŋ taĥsîni 121a/1-2, anıŋ Ǿâķıbeti 160a/7, munuŋ 

meŝeli 161a/1, anıŋ şuġlı 161b/3, anıŋ tedârüki 169b/3 

94. Tm (Zm+ilh)+Tn (İ+tn+iy) 

anıŋ vaśfın 5a/13, seniŋ sözüŋ 9b/2, bizim cinsimiz+ge 9a/9, bularnıŋ müşkilin 10a/2-

3, anıŋ yirin 12a/5, bularnıŋ ser-vaķtın+a 12b/9, bularnıŋ için+de 12b/12, anıŋ ħilâfın 

26b/2, menim naśîĥatim+ni 28a/6, bizim emsalimiz+ge 30a/4, seniŋ ĥâcetiŋ 45a/9, anıŋ 

üstün+e 50b/3, seniŋ baġrıŋ 52a/6, anıŋ ṣuĥbetin 52a/7, menim fesadım+a 63b/1, anıŋ 

ķulaġın 63b/6, anlarnıŋ derdin+den 64b/4, anıŋ ĥamdin 65a/3, anıŋ açığın+dan 65b/7, 

menim râĥatım 66b/7, anıŋ ölüsin+e 93b/10, kimniŋ ilin+de 104a/7, anıŋ oķun 105b/4, 

kimniŋ bisâŧın+a 106b/3, anıŋ ĥâlin+e 114a/6, seniŋ ĥükmüŋ+e 148a/1, seniŋ fażîletiŋ+ni 

148a/1-2, anıŋ öcün 148a/8, anıŋ ĥukmin+e 157b/9, seniŋ başıŋ 168a/10, munuŋ Ǿaksin 

169a/12  

95. Tm (Zm+ilh)+Tn (İYC+tn+iy) 

seniŋ aytķanıŋ 78b/1 

96. Tm (Zm+ilh)+Tn (STm+tn[+iy]) 

munuŋ yalġan sözi 9a/13, bularnıŋ bir ķız ķarındaşı 11b/13, munuŋ faķîrlıķ 

ĥâletindeki bir faķîr dostı 65b/8  

97. Tm (Zm+ilh)+Tn (STm+tn+iy) 

seniŋ toġrı sözüŋ 9a/13, menim andan naśîbim 94b/8, biriniŋ gül [kibi kırmızı] 

yaŋaķların+a 141a/11, biriniŋ nâzük ayaķların+a 141a/11, anıŋ körkli śıfatların+dan 

122a/4, anıŋ çirkîn müşahedesin+den 121a/13-121b/1, anıŋ uzun Ǿömrün+den 132b/8 

98. Tm (Zm+ilh)+Tn (Zm[+tn]+iy)  

Anlarnıŋ birin 93b/11-12, alarnıŋ birin+e 131b/12 

99. Tm (Zm+ilh)+Tn (Zm[+tn+iy]) 

Anlarnıŋ biri 51a/5-6, 79b/11, alarnıŋ biri 94a/5 

100. Tm (Zm+ilh)+Tn [İ+tn+iy] 

bizim [mâlımız] 159a/1 
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101. Tm [eks STm+ilh]+Tn (İ+tn+iy))) 

[niǾmeti köp ħocalarnıŋ] yağın+a 82b/11 

102. Tm [İ+ilh]+Tn (İ+çe+tn[+iy]) 

[baylarnıŋ] kefûrları 158a/12, [faķîrlarnıŋ] mehcûrları 158a/13 

103. Tm [İ+ilh]+Tn (İ+tn+iy) 

[suvâliŋ] cevâbın 5b/9, [sulŧânıŋ] iĥsânın+a 48a/6-7, [ivniŋ] işikin 84a/10,  

[dünyeniŋ] mülkin+e 139b/5, [dünyeniŋ] câhın+a 139b/5, [Ǿavâmnıŋ] fi'lin+e 140b/4, 

[cerreniŋ] taşın+dan 177a/3 

104. Tm [İTm+ilh]+Tn (BÖ((İ[+tn+iy])+B+(İ[+tn]+iy))) 

[seniŋ öziniŋ] Ǿahd ü vefân+ı 121a/7 

105. Tm [İTm+ilh]+Tn (İ+çe+tn+iy] 

[anıŋ özniŋ] ķulların 81a/5, [anıŋ özniŋ] yârânların+a 135a/9, [anlarnıŋ özlerniŋ] 

illerin+de 149a/11, [anlarnıŋ özlerniŋ] mâlların+a 158b/11 

106. Tm [STm+ilh]+ Tn (İ+tn+iy) 

[ķaysı ķulnıŋ] tilin+den 2b/9-10, [ol Ǿâlimniŋ] terbiyetin 140b/11 

107. Tm [STm+ilh]+Tn (İ+tn[+iy]) 

[ol yaranlarnıŋ] nažarı 114a/6, [ol yaranlarnıŋ] şefķatı 114a/7 

108. Tm [Zm+ilh]+Tn (BÖ( İ+B+İ)+tn+iy) 

[anıŋ] câh ve mertebesin 140b/11-12 

109. Tm [Zm+ilh]+Tn (BÖ((eks STm+tn[+iy])+B+(eks STm+tn[+iy]))) 

[anıŋ] bular bilen [bolġan] meyli ve [bular bilen bolġan] maĥabbeti 112b/5 

110. Tm [Zm+ilh]+Tn (BÖ((İ+tn+iy)+B+(İ+tn+iy))) 

[anıŋ] işikin daġı sufrasın 93a/12-13 

111. Tm [Zm+ilh]+Tn (eks STm [+tn+iy]) 

[anlarnıŋ] üçünçi [nimesi]161b/5  

112. Tm [Zm+ilh]+Tn (eks STm+tn[+iy]) 
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[anlarnıŋ] ikinçi[nime]si 161b/5 

113. Tm [Zm+ilh]+Tn (Fr Tm+tn[+iy]) 

[anıŋ] śûret-i ḥâli 27b/6 

114. Tm [Zm+ilh]+Tn (Fr Tm+tn+iy) 

[anıŋ] śûret-i ḥâlin 27a/6, [anıŋ]  ḥusn-i tedbirin 27a/8, [anıŋ] Ǿaķd-i nikâhın+a 

79a/11, [seniŋ] Ǿaķl-ı nefsiŋ+e 113b/1 

115. Tm [Zm+ilh]+Tn (İ[+tn]+iy) 

[anlarnıŋ] raǾiyyet[i]n+i 48b/13, [özniŋ] küyegüŋ+ni 79b/5, [seniŋ] mertebeŋ 

121a/10  

116. Tm [Zm+ilh]+Tn (İ+çe+tn[+iy]) 

[anıŋ] közleri 9b/13, [anıŋ] ķarındaşları 10b/9, [anlarnıŋ] žâhirleri 28b/5,  [anlarnıŋ] 

bâŧınları 28b/6, [anlarnıŋ] yazuķları 84a/11, [anıŋ] oġlanları 135b/10 

117. Tm [Zm+ilh]+Tn (İ+çe+tn+iy) 

[anıŋ] ķarındaşların 12a/8, [özleriniŋ] silâḥların 12b/7, [siziŋ] sözleriŋiz 46a/13, 

[menim] ķullarım+dan 46b/11-12, [anıŋ] işlerin+e 47b/2,  [anıŋ] yazuķların+ı 178b/5 

118. Tm [Zm+ilh]+Tn (İ+tn[+iy]) 

[anıŋ] yaşı 9a/5, [anlarnıŋ] ikkisi 10a/11, [anıŋ] duǾâsı 51a/11, [anıŋ] ḫaberi 64b/4, 

[anıŋ] ķâyim-maķâmı 65a/8, [anıŋ] maĥbûbı 113a/6, [anıŋ] yârı 113a/6, [anıŋ] şengüli 

113a/6, [anıŋ] vaķti 149a/12 

119. Tm [Zm+ilh]+Tn (İ+tn+iy) 

[seniŋ] yâdgârıŋ 5b/13-6a/1, [özniŋ] özin+e 9b/9, [özniŋ] tüşin+de 9b/11, [özniŋ] 

atasın+a 11a/9, [özniŋ] irdemin 11a/13, [özniŋ] ķarındaşın+a 12a/1, [özniŋ] ilin 12a/3, 

[alarnıŋ]  illerin 12b/10,  [alarnıŋ] barçasın 12b/11, [seniŋ] dostuŋ 26b/13, [seniŋ] ķoluŋ 

27a/3, [seniŋ] yiriŋ 29b2, [özniŋ] dâdın 30a/7, [seniŋ] ileyiŋ+de 30b/3, [seniŋ] artıŋ+da 

30b/4, [anıŋ] żâhirin+de 49a/9, [anıŋ] bâtının+da 49a/10, [menim] cürmüm 50a/1, [seniŋ] 

teriŋ+ni 50b/12, [anıŋ] demin+de 51b/3, [özniŋ] ilin 63b/6, [seniŋ] yoldaşıŋ 65b/10, 

[menim] taǾziyetim 66a/4, [menim] ķızım+nı 79b/7,  [anıŋ] yüzin 79b/9, [özniŋ] 

kündüzün+i 80b/3, [menim] maǾrifetim 94a/5, [özniŋ] başın+dan 104a/5, [anıŋ] tonun 
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110a/4, [seniŋ] irdemin 110b/3, [seniŋ] ünüŋ 112b/1, [anıŋ] maĥbûbı 113a/6, [anıŋ] şefķatı 

114a/6, [menim] ķatım+da 121a/10, [anıŋ] anasın+ı 121b/4, [özniŋ] bülbülin 121b/5, 

[özniŋ] Ǿaczin+den 130b/5, [seniŋ] etekiŋ+den 131a/2, [anıŋ] ħaŧâsın+ı 131b/2, [anıŋ] 

Ǿaybın+a 131b/4, [bizim] ķatımız+dan 135b /8, [seniŋ] iliŋ 138b/13, [özlernin] ħân-u-

mânın 140a/3, [özniŋ] ĥâlin+i 140a/10, [özniŋ] üstâdın 140a/11, [seniŋ] cevrüŋ 140a/12, 

[anıŋ] aślın 140b/1, [anıŋ] śûretin 141a/6, [özniŋ] ķuluŋ+a 148a/6, [bizim] cânımız+ġa 

149a/1,  [bizim] teşvişimiz 157b/10, [özniŋ] oġlın+a 159a/8, [bizim] sözümüz 159b/3, 

[seniŋ] vücûduŋ 160a/8, [seniŋ] iliŋ+den 161b/10, [özniŋ] boġazın 176a/9, [anıŋ] üstün+e 

160a/3, [anıŋ] soŋın+da 168b/7, [anıŋ] maķśûdın+a 178a/8   

120. Tm [Zm+ilh]+Tn (İTm+iy) 

[öziniŋ] nefs ivin 51b/2  

121. Tm [Zm+ilh]+Tn (İYC+tn[+iy]) 

[anıŋ] bir nefes śabr itmeği 106b/10, [seniŋ] oķımışıŋ 135b /2, [anıŋ] düşmenge esîr 

bolmışı 149a/1 

122. Tm [Zm+ilh]+Tn (STm [+tn+iy]) 

[seniŋ] ol yaķın[ın] 78b/6 

123. Tm [Zm+ilh]+Tn (STm[+tn]+iy) 

[seniŋ] ħoş râyiḥaŋ+dan 8a/5, [bizim] bu daǾvîmiz 157b/9, [senin] barça 

ziynet[i]n+i 177a/8 

124. Tm [Zm+ilh]+Tn (STm+tn[+iy]) 

[anıŋ] barça süŋükleri 9b/12, [anıŋ] üstün dudağı 47b/6-7, [anıŋ] ednâ işleri 78a/4,  

[anıŋ] ol bay ķarındaşı 81b/13, [anıŋ] Ǿažîm ķıymeti 92b/5, [özniŋ] ħâś ķulları 105a/10,  

[anıŋ] Ǿâşıķâne ĥareketleri 114a/13, [bir śâĥib-cemâl oġlı 135a/2-3, [anıŋ] müferriĥ Ǿayşı 

135b /11, [anıŋ] öz ili 168b/1 

125. Tm [Zm+ilh]+Tn (STm+tn+iy) 

[menim] bir muvâfıķ naśîḥatım 5b/10, [özniŋ] bu ķısķa boylı oġlın+a 10a/12-13, 

[özniŋ] ol oġlın+ı 11b/9, [anıŋ] yaħşı ħıśâlin 27a/8, [özniŋ] kerem ilin 30a/7, [menim] igeç 

yağrınım+a 45a/3, [anıŋ] bir ķara ķulı 46b/13, [seniŋ] fulân düşmeniŋ+ni 46a/1, [anıŋ] bir 

ķara ķulı 46b/13, [menim] bu Ǿöźrüm+ni 50a/3, [seniŋ] bu ķuluŋ+nı 50a/7, [menim] ni 
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ķadar kim Ǿömrüm 52a/9-10, [özleriŋ] bir Ǿazîz murâdın 78a/5, [seniŋ] ķarı miskîn 

ķuluŋ+nı 81a/4, [seniŋ] ol miŋ bir atıŋ 81a/7, [özniŋ] bu Ǿâlim ķarındaşın+a 81b/13, [senin] 

bu tirlikiŋ 84a/3, [menim] bir safarım 92b/1-2, [seniŋ] kiter vaķtın 104a/6, [seniŋ] sınıķ 

köŋlüŋ+ni 104b/13-105a/1, [seniŋ] bu yamanıŋ 110b/2, [seniŋ] śafâsız ünüŋ+den 112a/6, 

[seniŋ] ol nâ-ħoş nefesiŋ 112a/13, [seniŋ] ol şâhid-i raǾnâ cemâlin 113b/5, [özniŋ] uzun 

iliŋ 130b/7, [menim] mundan özge oġlum 135a/3-4, [menim] toymas közüm 138b/7, 

[özniŋ] öz ķanın 168a/6, [özniŋ] öz kolın 168b/1, [anıŋ] cümle Ǿaybın+ı 178a/4 

126. Tm [Zm+ilh]+Tn (SYC+tn+iy) 

[seniŋ] körgeniŋ+den 92b/12, [seniŋ] işitkeniŋ+den 92b/13  

127. Tm [Zm+ilh]+Tn (Zm[+tn]+iy) 

[anlarnıŋ] her birin 12a/8, [anlarnıŋ] birin+i 47a/11, 47a/12   

128. Tm [Zm+ilh]+Tn (Zm[+tn+iy])  

[anlarnıŋ] biri 45a/11, [anlarnıŋ] biri 84a/5-6, alarnıŋ biri 94a/5, [anlarnıŋ] biri 

161b/4 

129. Tn (İ[tn+iy])+Tm (STm+ilh) 

Ǿayb … bir saħî irniŋ 178a/4 

130. Tn (İ+çe+tn[+iy])+Tm (Zm+ilh) 

butaķları anıŋ 160b/3 

131. Tn (İ+tn[+iy])+Tm (eks İTm+ilh) 

cemâli [anıŋ] güliniŋ 122a/9 

132. Tn (İ+tn[+iy])+Tm (İ+ilh) 

işi … muĥtesibniŋ 49b/1 

133. Tn (İ+tn+iy)+…+Tm (Zm+ilh) 

mâlın … anıŋ 105a/5 

134. Tn (İYC+tn[+iy])+Tm (eks İTm+ilh) 

 [anıŋ] teǾessüf yimegi [anıŋ] dünye ĥayâtından 132b/8-9 

135. Tn (İYC+tn+iy)+Tm (İ[+ilh]) 
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yaġġanın oķ134 149a/1 

136. Tn (STm+tn[+iy])+…+Tm (Zm+ilh) 

Hiç Ǿaybı … anıŋ 110a/1 

137. Tn (STm+tn+iy)+Tm (STm+ilh) 

Bu yaķasın ol itekin 29a/6 

 

 

138. Arapça Farsça Belirli İsim Tamlamaları 

âb-ı ĥayât 66a/3, Ǿallâme-i Ǿaşr 81b/11, Ǿazîz-i Mıśr  81b/12,  gûgird-i pârsî 92b/4, 

burd-i yemeni 92b/9, śâĥibü'l-keşşâf 122b/11, ĥâcibü'l-ĥüccâb157b/1, sâbıķu’l-in’âm 

29b//5 

3.4. BELİRLİ SIFAT TAMLAMALARI 

Tamlayan ile tamlanan arasında kurulan bu geçici ilişkide esas olan tamlayanın, 

tamlananın "hangi"liğini öne çıkarmasıdır. 

Metinde tespit edilen belirli sıfat tamlamaları şunlardır: 

1. Tm (ASS)+Tn (Fr Tm) 

ikki yâr-ı derûn 131b/9 

2. Tm (ASS)+Tn (İ) 

iki niǾmet 2b/8, bir şükr 2b/6-9, yüz yıl 9b/12, üç oġul 10a/10, iki çeri 11a/1, on ikki 

miḥmân, bir ḥucra 12a/11, bir iķlim 12a/12, ikki beyt 28a/12,  ķırķ iv 30b/11, bir kiçe 48a/8, 

dört kün 51a/7, tört menzil 51b/12, miŋ bir at 81a/7, bir yıl 83a/3, üç nevbet 84a/7, yüz illi 

batman 104a/12, ķırķ ayaķ 95a/3, yüz illi batman 104a/12, yüz aķça 110b/4,  illi altun 

112a/4-5, bir ķadaĥ 122a/7, yidi tiŋiz 139a/13, on kişi 148b/7, ikki hindî 149a/10, tört 

çanaķ168b/13, biş ħıyâr 177b/11, yidi yüz toķsan üç yıl 178a/11, bir kün 168a/3 

                                                 
134 Okun yağdığını. 
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3. Tm (ASS)+Tnn (STm) 

bir müşkil beyt 5b/8-9, iki ħorâsânî faķîr 84a/4 

4. Tm (ASS)+Tn (Zm) 

miŋ kim irse 169b/6  

5. Tm (BÖ(S(STm+nth)+S(Fr Tm)))+Tn [İ] 

uzun boylı śâḥib-cemâl [oġlan] 10a/11  

6. Tm (BlS)+Tn (BÖ((İ+B+İ)) 

köp mâl ve niǾmet 30a/7 

7. Tm (BlS)+Tn (eks STm) 

bir semiz ebleh [kişi] 10b/6, bir ay yüzli [kişi] 131b/8 

8. Tm (BlS (İkl ((ASS+ASS)))+Tn (İ) 

biş altı luķma 132b/6 

9. Tm (BlS)+Tn (İ) 

tigme bir nefes 2b/5, her bir nefes 2b/7-8, tigme bir niǾmet 2b/8-9, bir kün 5b/4, 

10a/12, bir niçe yıl 8a/7, bir sulŧan 8b/8, bir vezir 9a/8, bir melik 9b/10, cümle ḥukemâ 

10a/1, bir niçe kün 10b/12,  bir yir 12a/9,  bir oğlan 12b/12, bir cemâǾat 28b/4-5, bir big 

28b/7, bir niçe söz 29a/2, her bir bâb 29b//3, bir iħtiyâr 29a/5, bir zamân 45a/10, köp cefânı 

45b/12,  fulân düşmen 46a/1, bir ķuyu 46b/6,  bir kün 47a/2, fulan Ǿâbid 49a/8, fulân kişi 

63a/13-63b/1, bir  zaman 63b/11, her bir tiken 65a/6, baǾżı ümerâ 65b/3,  bir müddet 66b/1, 

Ǿažîm ķıymet 92b/5, barça vaķt 105a/8, her yir 106a/4, munça mulâŧafat 106a/13, köp vaķt 

107a/1, bir niçe ķaŧra 122a/9,  bir özge 131a/13,  her üstâd 132a/3, bir zaman 157b/13,  bir 

ölü 169b/6, munça fażîlet 176a/3, her bir aġaç 177b/2-3, bir vaķt 177b/4, her seher 178b/4  

10. Tm (BlS)+Tn (İ (İTm)) 

fulân taġ başı 12b/1, bir sulŧân oġlı 30a/6  

11. Tm (BlS)+Tn (İ+çe) 
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barça süŋükler 9b/12, bir niçe ḥarâmîler 12a/13 

12. Tm (BlS)+Tn (Fr Tm) 

bir śâĥib-devlet 104b/12-13, bir ĥakîm-i muǾteber 105b/ 9, bir Ǿâlim-i fâżil 140a/7 

13. Tm (BlS)+Tn (STm) 

bir śâḥib-devlet ir 5b/13, bir ħor topraķ 8a/6, bir Ǿâķil vezir 9a/4, bir arıķ âdemî 10b/6, 

bir aġır düşmen çerisi 10b/12-13, bir ķız ķarındaş 11b/13, bir muǾteber iş 27a/9, birǾizzetli 

yir 29a/10, bir câhil big 30a/13, bir ķara ķul 46b/13, bir özden ķırnaķ 47b/3-4, bir ulu birke 

52a/12, bir köp mâllı tâcir 93a/6, bir żaǾîf śayyâd 94b/1, bir aķ saķallı ḫoca 135a/1, bir  

śâĥib-cemâl oġul 135a/2-3, bir mübârek ħurmâ aġaçı 135a/5, bir biligsiz oġul 139a/4, niçe 

irdemsiz ir 140a/4, bir śâliĥ kişi 141a/13-141b/1, 148a/10-11, bir ullu tirek 149a/4-5, bir 

Ǿâķil ir 176a/3 

14. Tm (BlS)+Tn (STm) 

bir niçe žarîf Ǿâlimler 5b/5, bir niçe bahâdur irenler 11a/8-9, 12b/3, bir niçe muvâfıķ 

yârânlar 27b/3-4, bir niçe fettân ḥasûdlar 27b/8, bir niçe muǾtemed kişiler 104a/1-2 

15. Tm (eks SYC)+Tn (İ) 

niǾmeti köp [bolġan] ħoca 10a/8, yimişi köp [bolġan] aġaç 30a/5, aṣlı yamân 

[bolġan] münâfıķ 50b/9-10 

16. Tm (eks SYC)+Tn (STm) 

ol vezîrniŋ düşmeni [bolġan] bir vezir  9a/8 

17. Tm (İşS)+Tn (BÖ((İ+B+İ)) 

bu cevr ü cefâ 148a/8 

18. Tm (İşS)+Tn (eks STm) 

ol bîçâre [kişi]  8b/9, bu miskin [kişi] 9a/5, ol yazuķlı [kişi] 9a/10-11, Ol memdûĥ-ı 

nažar maĥbûb-ı cehân [kişi] 114a/8, ol biligli [kişi] 178a/8 

19. Tm (İşS)+Tn (Fr Tm) 
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bu benî âdem 64a/10, bu  ħayâl-i muhal 113b/13-114a/1, ol Ǿâşıķ-ı bîçâre 114a/2, ol 

yâr-ı Ǿazîz 121b/3, ol edîb-i žarîf 168a/13  

20. Tm (İşS)+Tn (İ) 

ol kil 8a/4, ol vezîr 9a/8, ol söz 9b/6, ol mülk 10a/5, bu cehân 10a/6, ol kişi 10b/10, ol 

sâǾat 11b/7,  ol ķız 12a/1, ol ḥarîf 27b/5, ol zamân 28b/6-7, ol yir 46b/3, ol tekellüm 46b/4, 

bu memleket 46b/11, bu laŧîfe 48b/1, bu Ǿöźr 50a/3, bu ķul 50a/12, bu kün 51a/6, ol ĥâl 

51a/8, bu cemâǾat 51a/9, bu pârsâlıķ 51b/1, bu ĥikâyet 52a/8, ol ĥakîm 79b/6, ol tâcir 

93a/13, bu iĥsân 93b/7, bu ŧamaǾ 105a/3, bu iş 105a/3, ol yüzük 105a/13, ol ħatun 121a/12, 

bu yazuķ 131a/12, bu oġul 135a/8, oşol işek 161a/1, saġ il, sol il 176a/4, bu miskîn 178b/2  

21. Tm (İşS)+Tn (STm) 

ol śâliĥ faķîrlar 28b/10, ol bir ve bar Teŋri 2b/2, ol ķara dîv çehreli ķul 47b/10, ol 

mübârek semǾ 106b/6, bu ni mekkâr ĥarâm-zâde ŧâyife 110a/8, ol nâħoş nefes 112a/13 

22. Tm (İşS)+Tn (İ+çe)  

bu Ǿâşıķlar 5b/1, ol irenler 11b/6,  ol ḥarâmîler 12b/5-6  

23. Tm (İşS)+Tn ((İ (İTm)) 

bu śâliĥler Ǿalâmeti  177b/6, ol ġam demi 31b/11  

24. Tm (İşS (İ+aih))+Tn (İ) 

burunġı melikler 48b/9-10,  ķarşıġı vâdî 135a/4 

25. Tm (S (Zr Tm(S+Zr(İ+ykh))))+Tn (İ) 

iŋen körksüz ķız 79a/9 

26. Tm (SS)+Tn (BÖ((İ+B+İ)) 

ni Ǿâķl ve kifâyet 26b/8-9, ni fehm ve dirâyet 26b/9  

27. Tm (SSS)+Tn (İ) 

evvelgi bâb 8a/12, ikinçi bâb 8a/13, üçünçi bâb 8b/1, evvelgi ķâǾide 29b/10,  üçünçi 

kün 138b/8 

28. Tm (Stm)+Tn (İ) 
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bir ŧavîle eşek 10b/7, yüz dirhem vezin 83b/8, yüz illi batman küç 104a/12  

29. Tm (STm)+Tn (İ+çe) 

bir cemâǾat faķîrlar 28b/4-5 

30. Tm (STm)+Tn (İ(İTm)) 

bir ķadaĥ sükker şerbeti 122a/7 

31. Tm (STm)+Tn (STm) 

bir cemâǾat Ǿârif  faķîrlar 50b/13-51a/1 

32. Tm (STm+nth)+Tn (eks STm)  

uzun boylı aḥmaķ [kişi] 10b/1-2, ķısķa boylı Ǿâķil [kişi] 10b/2  

33. Tm (STm+nth)+Tn (İ) 

dîv çehreli ķul 47b/10, arı tonlı kişi 49a/11,  ķerîh ünli ħaŧîb 110b/11, misk râyihâlı 

mâverd 122a/7-8  

34. Tm (STm+nth)+Tn (İ+çe) 

ay yüzli oğlanlar 141a/8,  zühre közli ķızlar 141a/8-9 

35. Tm (STm+nth)+Tn (STm) 

fitne yüzli râst söz 9b/4  

36. Tm (STm+vrh)+Tn[İ] 

küneş tig bilgili [kişi] 159a/9  

37. Tm (STm[+ölh])+Tn (İ) 

ķırķ iv tolı[sı] genç 30b/11 

38. Tm (SYC)+Tn (İ)  

kiçken kârvân 12b/2,  hevâda uçķan ķuşlar 64b/7, tüşken ir 45a/8, tatlı suġa susamış 

ir 48a/13, timür töggen bilek 45b/7, köŋül birmes kişi 78a/8, aşıķķan ir 78a/9,  başmaķ 
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tikici ir 78b/10, ķalġan mâl 93b/9, minnet kötürüp tirilgen ir 106a/5, irdemin körgen kişi 

110b/3, işitken köŋül 112a/7, aŋa  iltür kişi 121a/5, ǾAcem tilin bilür kişi 132a/8, yüz yaşar 

kişi 132a/10,  toymas köz 138b/7, kiçilikde edeb ögrenmegen ir 140b/13, münâcât ķılur 

vaķt 177a/4, dâyim eygülük itken kişi 178a/10  

39. Tm (SYC)+Tn (İ+çe) 

yazuķsuz yatķan faķîrlar 51b/13, başından kiçken ĥâller 104a/5  

40. Tm (SYC)+Tn (esk STm) 

ķavî birle pençe tutuşķan żaǾîf  [kişi] 168b/2 

41. Tm (SYC)+Tn (STm) 

naśîĥât tutmaġan ġâfil kim irse 28a/13, arı yolda yürigen bir yigit ir 131b/7 

42. Tm (SYC)+Tn (Zm) 

ili ayaġı kesilgen kim irse 95a/1, dâyimâ śıĥĥat izdegen kimese 83b/5  

43. Tm (ÜSS)+Tn (İ) 

birer aġaç 149a/11 

44. Arapça ve Farsa belirli sıfat tamlamaları 

Ǿilm-i nücûm 110b/9, ŧâlib-i maġrifet śâĥib-i dünye ve âħıret 159a/3-4, žahru'l-islâm 

ve'l-müslimîn ebû'l-fuķarâ'i ve'l-mesâkîn memdûĥu'- l-Ǿâlem ve'l-ħâş maǾdenü'l-

mürüvvet ve'l-iħlâś Ǿizzü'd-devle ve'd-dîn ĥâcibü'l-ĥüccâb Emîr Batħâś edâme'l-lâhü 

imâmehu ve naśara aǾlâmehu 159a/5-7, evvel-i şevvâl 178a/12 

3.5. BAĞLAMA ÖBEKLERİ 

Aynı özellikleri taşıyan iki ya da daha fazla öge (tamlamalar, yan cümleler, 

tümleçler vb.) bağlama öbeğini oluşturur. Bunlar virgülle ayrılarak135 ya da çeşitli 

bağlaçlar kullanılarak gösterilirler. 

                                                 
135 Metinde noktalama işaretleri kullanılmadığı için virgül ile ilgili bir örnek bulunmamaktadır. 
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3.5.1. Bağlama Edatı Kullanılmadan Yapılan Bağlamalar 

Anıŋ şükriniŋ źikriniŋ fikri niǾmet arturur 2b/4-5, İkkisi uzun boylı śâḥib-cemâl daġı 

biri ķısķa boylı idi 10a/10-12, Sulŧân Maĥmûdnıŋ munça maŧlûb-ı cânı maĥbûb-ı cehân 

ķulları bar 112b/3-4 

Bağlama edatı kullanmadan yapılan bağlamaların büyük bir kısmı /-(y)Ip/ zarf-fiil 

ekiyle yapılmıştır. Ek burada virgül işlevi görmüş ve sıraları cümleleri birbirine 

bağlamıştır: 

NiǾmet şükrin ķılıp ħıdmat yirin öpüp ħasâret Ǿözrin tilep kiter vaķtın ayttım 29b//12-

13-30a/1, Ol oġrı refîķınıŋ ibrîķın alıp ṭahâratķa kiter men dip ġâratķa kitti 51b/6-7, Bir 

kiçe kârvân tün ķata yürüp seĥer vaķtın kilip bir orman yanında ķondılar 63b/7-9, Ol daġı 

alarnıŋ taĥsîni öze mubâlaġa ķılıp ķadîmî śuĥbetniŋ fevtine teǾessüf yip öz ħaŧâsına 

muǾŧerif bolup turur 121a/1-3, Ķażâ muķteżâsı bilen rıżâ birip mâ-meżâdan kiçip mücârâ 

Ǿöźrüni müdârâ ŧarîķi bilen ortaġa kitürüp biri birimiz ķademine baş ķoyup sözümüz bu 

ikki beyt bilen ħatm boldı 159a/13-159b/1-3… 

3.5.2. daġı 

Bu ni Ǿâķl ve kifâyet bolur daġı bu ni fehm ve dirâyet 26b/8-9, Kördüm kim ağaçlar 

üstünde bülbüller nâle ve zârî ķılurlar daġı taġlarda durrâclar suda baġalar daġı ormanda 

cânverler 63b/13-64a/1, Fî'l-cümle kim irse işikin daġı sufrasın açuķ körmedi 93a/12-13, 

Ķılıç ķalķan oynar daġı çarħ oķın yaħşı atar daġı ķattı ya çeker idi 148b/6-7… 

3.5.3. geh...geh... 

Geh yumulur geh açılur bâġ u bustân gülleri 65b/13, Geh bolur Ǿuryân aġaçlar geh 

keyerler gül-ṣıfât 66a/1. 

3.5.4. kirek... kirek... 

Kirek öltür kirek cürmüm baġışla 50a/1. 

3.5.5. ni...ni... 
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Böyle śarf itti Ǿömrün ol serbâz / Ni yigey ķış daġı ni kiygey yaz 45b/9-10, Ol 

ķarındaş kim nefs eŝîri turur ol kişige ni ķarındaş bolur ni yaķın 78a/6-8, Alnında ni bolsa 

yigey aġzında ni kilse digey 80b/4-5, Ni kündüz śabrı bar idi ni kiçe ķarârı 113b/9. 

3.5.6. ve 

Maşrıķ ve maġrıb dîvârını ni bilen tuttuŋ 48b/8-9, Bir sulŧân oġlına atasından köp 

mâl ve niǾmet ķaldı 30a/6-7, Burunġı meliklerniŋ ħazînesi ve leşkeri ve Ǿömri senden 

artuķ idi. 48b/11, Birip mülk ol birini ķıldı sulŧân / Yüritür bu birini aç ve Ǿuryân 47a/11-

12, Bular bilen meyli ve maĥabbeti ol ķadar degül illâ kim Ayyâz bilen durur 112b/5-6… 

3.5.7. ya 

Sen daġı sözlegil körgeniŋden yâ işitkeniŋden 92b/12-13, Ay yüzli oġlanlar daġı 

zühre közli ķızlar anıŋ cefâsı ilinde giriftâr bolup ķorķusından imkânları yoķ idi kim 

külgeyler yâ sözleşgeyler 141a/8-11. 

3.5.8. ya...ya.. 

Ya genc iltmek 28a/8, Ya ŧılsım  içinde ölmek turur 28a/8-9. 

3.5.9. Farsça Tamlama Şeklinde Yapılan Bağlamalar 

Ĥamd oķup bülbül seĥer vaķtında ḫoş / Aldı menden ṣabr u ṭâķat Ǿaķl u hûş 64a/5-

6, Menim ķavm u ķabîlemniŋ ķamusı Ǿâlim irdiler 122b/9, Bu cevr ü cefâ niçe bolusar 

148a/8, Kişiniŋ fażl u mıķdârı bolur maǾlûm bir künde 168a/3… 

3.6. AÇIKLAMA ÖBEKLERİ 

3.6.1.Cümle Başı Edatlarıyla Kurulan Açıklama Öbekleri 

-1. YaǾni  

SaǾâdet öze selâmet körüp ayttım الا  لا  تحرین  البلیه  فللر  حسن  الطاف  خفیه YaǾni136 âgâh 

bolġıl ķayurmaġıl elbette belâ üstüne anıŋ üçün kim baħşişli Teŋriniŋ luŧfları bar durur 

örtügli 27a/11-13, 27b/1-3, İy ķarındaş anıŋ bigin şükr maŋa vâcib durur kim enbiyâ 

mîrâŝın taptum yaǾnî Ǿilm ikki cehân körki daġı saŋa FirǾavn ve Hâmân yiri yaǾni Mıśr 

mülki 82a/3-6, هزا  المقدار  یحملك  و ما  زاد علی  ذلك  فانت  حامله Aytur yaǾnî bu ķadar yimek seni 

                                                 
136 Verilen örneklerdeki ya’ni edatı kendinden önceki altı çizili ifadeleri açıklamaktadır. 
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ayaġın üstüne ketürür daġı ni ķadar mundan artursaŋ sen anı köterür sen 83b/10-12,   احسن

 YaǾnî bağışlaġıl daġı minnet itmegil anıŋ üçün kim fâyidesi saŋa ķaytur كما  احسن  الله  الیك

160a/12-13… 

-2. Eyle kim 

Şâm ilinde fitne ķoptı bir zamân / Eyle kim boldı cehânda dâsitân 140a/2, Sen seni 

dâyim körer sen özgelerden artuķ ir / Eyle kim aĥvâl kişi birni baķıp ikki körer 168a/7-8 

3.6.2. Şart Yan Cümlesi Kuruluşunda Olan Açıklama Öbekleri 

Taŋ bile evvel şehr işikinden kim kilse anı taḫt öze kiçir[iŋız] 65a/9-10, Ni ķadar 

mundan artursaŋ sen anı köterür sen 83b/11-12, Her nime kim köŋülge ħoş kilse [ol] közge 

körkli körünür 112b/6-7, Ataŋa eygülük ni ķıldıŋ ise / Anı tutķıl ŧamaǾ oġlıŋdan iy pîr 135b 

/3-4  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

CÜMLE 

Cümle, iletişim kurulan tarafa iletilmek için oluşturulan kodlama sonucu ortaya 

çıkan, yargı bildirme yeterliğine sahip en küçük dil bilgisel birimdir (Daşdemir, 2014, s. 

119). E. Winkler, cümleyi ifadenin dil durumu içerisindeki en küçük parçası olarak tarif 

eder (Üçok, 2004, s. 131). Ona göre kelime ve cümle farklı şeylerdir ve onların 

aralarındaki ilişkiyi satranç taşları ve onlarla yapılan bir oyuna benzetir. Burada 

oyuncunun bir veya birkaç taşla oynaması değil oyunu oynama biçimi önemlidir. Cümle 

de bunun gibi konuşurun yorumunu içeren bir unsurdur.  

4.1. ÖZNE 

Tanımıyla ilgili çeşitli görüşlerin olduğu özne137, eylemi gerçekleştiren ve yargıya 

konu olan ögedir. Anlamları ve yapıları bakımından tespit edilen özne türleri şu 

şekildedir:  

4.1.1. Anlamları Bakımından Özne Türleri 

4.1.1.1. Gerçek Özne 

Yüklemde anlatılan işi yapandır. Bütüncede en sık kullanılan özne türüdür: 

Yoķ ise men oşol topraķmen 8a/9, Bir sulŧan bir esirni öltürmege buyurdı 8b/8, Sen 

menim naśîĥatimni ķabûl ķılmadıŋ 28a/6, Bevvâb menǾ itti 29a/2, Sen niçün küyegüŋni ol 

ĥakîmge iltmez sen 79b/5-6, Men salŧanatķa yittim 82a/1-2, Tâcir ilin kötürüp duǾâ ve 

zârîlıķ ķıla başladı 93b/3-4, Daġı men ġaflet uyķusında yatķay men 64a/4… 

4.1.1.2. Sözde Özne 

“Yüklemi edilgen çatılı olan cümelelerde, cümlenin gerçek öznesi gibi görünen, 

ancak işlev açısından cümlenin nesnesi olan kelime veya kelime gruplarına sözde özne 

denir” (Kara, 2001, s. 322): 

                                                 
137 Tanımlar için bk. (Turan, 1999). 
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Dostlar zindân içinde kirek bolur daġı düşmenler sufrada dost körünür 26b/11-12, 

Ol bir niçe kün kim važîfeleri kesilip idi 29b//11-12, Bu furśat barça vaķtta tapulmas nâ-

geh tüşer 105a/8, Eger teǾemmül ķılmayın öltürse bolġay kim bir maślaĥat fevt bolmış 

bolġay kim anıŋ tedârüki tapılmaġay 169b/2-4… 

4.1.1.3. Gizli (Eliptik/Ek Halinde Özne) 

Gizli özne, cümlede gösterilmez. Yüklemdeki anlamdan ya da işaretleyicilerden 

anlaşılır: 

[Ol] tigme bir niǾmetke bir şükr vâcib ķıldı 2b/8-9, [Ol ḥarâmîler] silâḥların şişip 

yattılar 12b/7-8, [Biz] Nîl yaķasında mamuķ iktik 47a/3, Ay edîb! [Sen] tilegil menden ni 

tilersen 110a/11-12… 

4.1.1.4. Deyimleşmiş Özne 

"Yüklemi deyimleşmiş birleşik fiil olan cümlelerde eğer yüklemin içinde fiilin öznesi 

varsa asıl cümlenin ayrıca öznesi olmaz. Yüklemin içindeki özne de cümlenin öznesi 

olarak gösterilmez" (Gülsevin, 2011, s.1151): 

Anıŋ ĥikmetlerine Ǿaķl irişmes 47b/1, Bir zamândan taŋ attı 63b/11-12, Gülüŋ 

tikenden [çıķtı] 65b/11, İķbâl yarı ķıldı 65b/10, [Bir kişi] beşâret kitürdi kim fulân 

düşmeniŋni Teŋri kötürdi 46a/1-2, İttifâķ tüşti kim ķatımızdan safar itti 135b /8-9… 

4.1.1.5. Mantıksal Özne 

Bu cümlelerde özne vardır fakat işaretsizdir. İlk başta özne yokmuş gibi görünse de 

cümle dikkatli düşünüldüğünde özne ortaya çıkar: 

Yol üçün azuķ anuķ itmek kirek ([İnsanlar] yol için yiyecek hazırlamalı) / Çün bu 

menzilden köçüp kitmek kirek (Çünkü hepimiz bu mola yerinden ayrılmalıyız) 178a/9. 

4.1.1.6. Açıklamalı Özne 

Özneyi daha belirli kılmak için bazı durumlarda açıklayıcılar kullanılır. Bunlar 

cümlede özne ile beraber bulunur: 
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Sahîni sever Ĥaķ taǾâlâ aħî 30a/12, Teŋri tebâreke ve taǾâlâ meni bu memleketke 

mâlik ķıldı 30b/6-7, Münezzeh cümleden ol ĥayy bâķî 80a/2, [İy ķarındaş] daġı saŋa 

FirǾavn ve Hâmân yiri yaǾni Mıśr mülki [ķaldı] 82a/4-6, Körüp Teŋri taǾâlâ bu ķulnıŋ 

Ǿaybını örter 176a/8, Biri daġı ol kim bildi daġı ķılmadı 178a/1-2 

4.1.1.7. Belirli Özne 

Genel isimler, bazı durumlarda -herhangi bir belirleyici kullanılmadan- belli bir 

söze ait olduğu için belirli özne olurlar. Bütüncede bunun örnekleri şu şekildedir: 

Eyle kim irdem tevede yoķ daġı arslanda bar 11b/1, Yaġmur [anı] ziyân ķılmağay 

idi 47a/5-6, Kiltürür irdi hemîşe aġ balıķnı tutup 94b/4, Ni yirde gül bar anda tiken bar 

daġı ni yirde kim ħamr bar anda ħumâr bar daġı ni yirde kim genc bar anda yılan bar 

daġı... 158a/3-5, Kökden yirge nuŝâr iner 176b/13… 

4.1.1.8. Ortak Özne 

Ortak özne,  genelde birleşik cümlelerde bulunur. İlk cümlede ortada olan özne 

diğer cümle/cümlelerde yüklemdeki işaretleyici ile gösterilir ve tekrarlanmaz: 

İllâ közleri oynar daġı [közleri] nažar ķılur 9b/13-10a/1, Sulŧân daġı ol oġlını ķuçup 

közünden öpti daġı [sulŧân ol oġlına] duǾâ ķıldı 11b/9-10, Yoldaşlarımızdan bir faķîr naǾra 

urdı daġı [yoldaşlarımızdan bir faķîr] turdı 63b/9-10, [Ol] Muśŧafâ Ǿaleyhi's-selâm 

ħıdmatında yir öpti daġı [ol] kitti 83b/2… 

4.1.1.9. Tümleç Görünümünde Olup Özne Değerinde Olan Ögeler 

Bütüncede bu yapıya uygun yalnızca kaynak ve varma tümleçleri tespit edilmiştir: 

-1. Kaynak Tümleci 

Anıŋ ŧarafından raġbet bar imiş 121a/4 

-2. Varma Tümleci 

Burunġı meliklerniŋ ħazînesi ve leşkeri ve Ǿömri senden artuķ idi, anlarġa bu fetĥ 

bolmadı 48b/9-11. 
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4.1.2. Yapıları Bakımından Özne Türleri 

-1. [ø] 

[Men] her bir bâbdan söz açıp sözledim 29b//3, [Yana ol nefesniŋ çıķmaġı] rûḥge 

râḥet kitürür 2b/6 

-2. Ar Tm 

Sâbıķu’l-in’âm ķuldın ni ħaŧâ kördi Ǿaceb 29b//5 

-3. BÖ+öh 

ǾÂşıķ ve maǾşûķ bir yirge kildi 113a/2-3, MaǾşûķa ķatında çün topraķ bile altun bir 

113b/12, Tiri bolsa idi ferhâd u şîrîn 132a/4, Ay yüzli oġlanlar daġı zühre közli ķızlar anıŋ 

cefâsı ilinde giriftâr bol[dılar] 141a/7-8, Çün ki dâyim tiken ü gül ġam u śâdi biledür 

158a/9, Arsalan bilen pençe tutmaķ daġı ķılıçķa yumruķ urmaķ Ǿâķiller işi degül 168a/11-

12 

-4. Fr Tm 

Ehl-i ṣafâ yüzde ni ise ķafâda oldur 50b/9, Faķîr-i ṣâdıķ ol durur iy Ǿâziz ir / Yaman 

iş kilmegey hergiz ķolundan 80a/7-8 

-5. İ+öh 

Bu Ǿâşıķlarnı maǾşûķ öltürüptür 5b/1-2, Men oşol topraķmen 8a/9, Her kim cândan 

il yuġay ni kim köŋülde bolsa tiline ketürgey 8b/10-12, Oġlan ferâset bilen bildi 10a/13-

10b/1, Şeyħ SaǾdî aytur 28b/4, Biligli ħor ve müflis renc içinde 47a/10, Ebû Hureyye 

rażiya'llâhu Ǿanhu MuṣṭafâǾaleysi'ṣ-ṣalâtu ve's-selâm ḫıdmatına her kün kilür idi 66b/12-

13, 67a/1, Bu seniŋ aytķanıŋ anıŋ mütenâķıżı durur 78b/1-2, ǾÎsâ Ǿaleyhi's-selâm baħıllıķ 

ķıla bilmedi [anı aŋa] ögretti 95a/13-95b/1, Saŋa bu şîveler birlen köŋül almaķ kim ögretti 

122b/7, Velîkin bir ölüni miŋ kim irse tirgize bilmes 169b/6… 

-6. İTm+öh 

Anıŋ şükriniŋ źikriniŋ fikri+ø niǾmet arturur 2b/4-5, Ķarılıķ daġı żaǾîflik śıfatı+ø 

içinde turur 8b/4, Terbiyet teǾŝîri+ø içinde turur 8b/5, Selâŧîn sîreti+ø içinde turur 8a/12, 
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Munuŋ yalġan sözi+ø seniŋ toġrı sözüŋden yaħşırak turur 9a/13-9b/1, Biri+ø ķısķa boylı 

idi 10a/11-12, Düşmen çerisi+ø ḥadsiz köp idi 11b/2, Ḥukemâ ķavli+ø dürüst kildi 26b/9-

10, Śûret-i ḥâli+ø ħarâb 27b6 -7, Burunġı meliklerniŋ ħazînesi ve leşkeri ve Ǿömri+ø 

senden artuķ idi. 48b/11, Munuŋ faķîrlıķ ĥâletindeki bir faķîr dostı+ø safardan kildi 65b/8-

9, Faķîr ir ṣabrı+ø artuķdur ġanîlerniŋ Ǿaṭâsından 66a/12, Bir faķîh irniŋ ingen körksüz 

ķızı+ø bar idi 79a/9, Faķîrlar ṭarîki+ø źiķr [durur] 80a/11, ŞecâǾat bilen saĥâvetten ķaysı+ø 

yaķşıraķ durur 81a/9-10, Maġrıb teŋizi+ø muħâŧara durur 92b/1, Sulŧân Maĥmûdnıŋ munça 

maŧlûb-ı cânı maĥbûb-ı cehân ķulları+ø bar 112b/3-4, Kefûrları daġı bar 158a/12, 

Mehcûrları daġı bar 158a/13… 

-7. İYC[+öh] 

Aŋa ŧâǾat ķılmaķ+ø sebeb-i ķurbet turur 2b/3, Bizim cinsimizge lâyıķ degül sulŧân 

ħıdmatında yalġan sözlemek 9a/9-10, Sözlemek+ø ĥikmet degül ay ħoş meķâl / Bolmasa 

ol yirde kim sözge mecâl 46b/2-3, Yoķsulluķ otına küyüp küymek+ø andan yaħşıraķ kim 

bir kişi ķatına barıp ĥâcet tileginçe 82b/8-9, Bir künde ni ķadar ŧaǾâm yimek+ø kirek 83b/7-

8, Bu ķadar yimek+ø seni ayaġın üstüne ketürür 83b/10-11, Yimek+ø tirilmek üçün dür 

84a/2, Seniŋ ķatıŋdan selâmat kitmek+ø Ǿayn-ı ġanîmet durur 110a/13-110b/1, Naśîĥat+ø 

fâyide ķılmas 114a/7, Anı körmemek+ø maŋa ol ķadar küç kilmes 121b/3-4, Ammâ 

yamanlarġa raĥm ķılmaķ+ø eygülerge cevr itmek bolur 161b/6-7, Kimniŋ ilinde aķça 

bolmasa küç birle ķarnın toyurmaķ+ø müşkil iş durur 104a/7-8, Taşına iǾtibâr138+ø yoķ 

168a/1-2… 

-8. Ö+E 

Sulŧân daġı ol oġlını ķuçup közünden öpti 11b/9-10, Ol kim seniŋ yaħşı sîretiŋ durur 

26b/1-2, Melik daġı ḥâlimniŋ ḥaķîķatın bilmeyin meni zindânġa buyurdı 27b/9-10, Men 

daġı tevâżuǾ ķılıp ayttım 29a/11-12, İy SaǾdî bir safarım daġı bar 92b/1-2, Sen daġı sözlegil 

körgeniŋden yâ işitkeniŋden 92b/12-13, Ol ki ķısķa durur yite bilmes 130b/7-8, Alar kim 

Ǿaybına ĥammâl irürler 131b/4… 

-9. STm+E 

                                                 
138 Dış görünüşüne itibar etmek. 
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Tigme bir nefes kim iner 2b/5, Ol ķarındaş kim nefs eŝîri turur 78a/6-7, Ol ħıdmat 

kim bu ķulġa muǾayyen durur 83a/9, Ol kişiler kim anı öltürmege işâret ķılur idiler 131b/2-

3, Munça fażîlet kim saġ ilde bar 176a/4-5… 

-10. STm+[öh] 

Üçünçi bâb+ø [şudur] 8b/1, Törtinçi bâb+ø [şudur] 8b/2, Bişinçi bâb+ø [şudur] 8b/3, 

Ol bîçâre+ø tirlikden ümîdin kesip sulŧânġa sökti 8b/9-10, Ol ölümli kişi+ø ni aytur 9a/3, 

Dögüldür ton bilen bu pârsâlıķ+ø 51b/1, Bir ebleh+ø ortada ķıldı yamanlıķ 52a/11, BaǾżı 

ümerâ+ø anıŋ buyruġına boyun sunmayın yüz ķaytardılar 65b/3-4, Özdeŋ kişi+ø yapunsa 

iski Ǿabâ yaraşur 79a/13, Ǿİraķ meliklerinden bir melikniŋ ilinde aġır bahâlı yüzük+ø bar 

idi 105a/9-10, Tört yüz oķ uz atķıçılar+ø melik ħıdmatında bar idi 105b/ 1-2, Munda 

ĥikmet+ø ni turur 106b/1, Bu vâķıǾanı kizlemekde maślaĥat+ø ni turur 107a/9-10, Seniŋ 

kibiler+ø bu derd bilen mübtelâ bolup tururlar 114a/1-2, Araŋızda ǾAcem tilin bilür kişi+ø 

bar mı 132a/8Eyle kim aĥval kişi+ø birni baķıp ikki körer 168a/8  

-11. SYC 

ǾAle'ś śabâĥ şehr işikine kilgen bir faķîr gedây idi 65a/11-12, Kirek sulŧânġa 

raǾiyyetni körüp ħoş Ǿinâyet birle dâyim şâd ķılġay 49a/2-3… 

-12. ZYC 

Körksüz kelinge körkli ton keydirip yaraşmas 79b/1. 

Bütüncede açıklayıcıları ile birlikte kullanılan öznelerin yapısı şu şekildedir: 

-1. Ö [Ø]+ÖAç [Ø] 

[Men miskîn] ĥâcetke kildim 49b/12, [Ol ķarındaş kim nefs eŝîri turur ol kişige] ni 

yaķın [bolur] 78a/8, [Biri ol kim mâlı] yimedi 178a/1… 

-2. Ö [Ø]+...+ÖAç (C) 

[Bu] meŝelde kelip turur her kim cândan il yuġay ni kim köŋülde bolsa tiline 

ketürgey   8b/10-12, [Bu] ǾÂķillar meseŝeli turur kim öz ivinde oturup ķurı itmek yise yaħşı 

andan kim biline altun ķılıç baġlap ħıdmat üçün turġay 45b/4-6, [Bu] Ħılâf-ı şerǾ durur kim 
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sen bu kün menim Ǿuķûbatım ilinden bu fażl ve belâġat bilen ķutulġay sen 131a/6-8, [Bu] 

bolmasun kim taŋ bile ķıyâmat maĥşerinde ol senden yaħşı bolġay daġı sen uyalġay sen 

taŋ bile ķıyâmat maĥşerinde ol senden yaħşı bolġay 148a/4-5… 

-3. Ö [Ø]+...+ÖAç (ŞYC) 

[Ol] saŋa ḫıdmat ķılur dâyim kime bolsa saǾâdet yâr 49b/7, [Bu] Ǿaceb mi ışķ leclâcı 

sürüp at / Selâtinni piyâde birlen utsa 113b/3-4, [Ol] dögüldür dostuŋ niǾmetde her kim / 

Maḥabbet lâfını ursa yanıŋda 26b/13-27a/1… 

-4. Ö+ÖAç (BÖ) 

Teŋri tebâreke ve taǾâlâ meni bu memleketke mâlik ķıldı 30b/6-7, Teŋri tebâreke ve 

taǾâlâ munça türli aġaç yaratıp turur 177a/12-13… 

-5. Ö+...+ÖAç (BÖ) 

Bir sulŧânıŋ üç oġlı bar idi. İkkisi uzun boylı śâḥib-cemâl daġı biri ķısķa boylı idi 

10a/10-12, Bu muḥâl irür kim irdem iri ölgey daġı irdemsizler anıŋ yirin tutķay 12a/4-5, 

Bir ķara ķulı bar idi iŋen biligsiz ħasîb atlı 46b/13, Bu uluġlarnıŋ mekârim-i aḫlâķından 

bedîǾ durur kim miskînler ṣoĥbetinden yüz ķaytarmaķ daġı fâyideni diriġ körmek 51a/3-5, 

Her kün bu meydânġa bir yigit kilür laŧîf-śûret žarîf-sîret 114a/9-10, Ķatımızda yüz yaşar 

kişi bar. NezǾ ĥâletinde turur ǾAcem tili bilen sözler 132a/9-11, Śuĥbetimizde bir yigit bar 

idi; küleç yüzli şîrîn sözli laŧîf  śûretli žarîf sîretli cehân ķayġusından fâriġ bolup âzâd yürür 

idi 135b /5-8, Üç nime dâyim ķılmas; biri ticâretsiz mâl ikinçisi baĥiŝsiz Ǿilm üçünçi śiyâset 

siz mülk 161b/4-6, Evvel kişi kim tonına ŧırâz tikti daġı iline yüzük kiçürüp taķtı cemşîd 

idi 177a/6-7… 

-6. Ö+...+ÖAç (C) 

ǾAle'ś śabâĥ şehr işikine kilgen bir faķîr gedây idi kim işi dâyim luķma luķma tilenip 

ħırķa tikmek idi 65a/11-13, Bir köp mâllı tâcir bar idi buħl bilen meşhûr 93a/6-7… 

-7. Ö_+…+_Ö+...+ÖAç (C) 

Ol tâcirniŋ Mıśr'da Ǿammûsı oġlanları bar idi Vaķtları faķîr 93b/8-9. 

-8. Ö+ÖAç (E+Ö) 
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[İy ķarındaş] daġı saŋa FirǾavn ve Hâmân yiri  yaǾni Mıśr mülki [ķaldı] 82a/4-6. 

-9. Ö+ÖAç (İ) 

Ķalmadı ħoca fulân 10a/9, Men miskîn ümîd kitürdüm ṭâǾat degül 49b/11-12, Teŋri 

taǾâlâ maŋa bu oġulnı birdi 135a/8-9, Ķalenderler her biri tört çanaķ 168b/12-13, Körüp 

Teŋri taǾâlâ bu ķulnıŋ Ǿaybını örter 176a/8…  

-10. Ö+ÖAç (Ö+E) 

Biri ol kim yıġdı yimedi 178a/1, Biri daġı ol kim bildi daġı ķılmadı 178a/1-2. 

-11. Ö+...+ÖAç (ŞYC) 

Ḥaķîķat dostuŋ yâriŋdur ol kim / Ķoluŋ tutsa ayaķdan tüşkeninde 27a/2-3. 

-12. ÖAç [ø]+Ö [ø] 

[Bu menzilge Ǿademden her ki yitti, ol] kefenden özgesin ķoydı 80a/4. 

-13. ÖAç (BÖ)+Ö 

ǾIşķ sevdâsı başında maĥabbet defteri ilinde Ǿâşıķâne ĥareketleri bar 114a/12-13. 

-14. ÖAç (C)+Ö [ø] 

Bu menzilge Ǿademden her ki yitti / [Ol] Kefenden özgesin ķoydı ve kitti 80a/4, Her 

kim ulularġa söker / Tili bilen öz ķanın töker 168a/5-6. 

-15. ÖAç (C)+Ö 

Ol ķarındaş kim nefs eŝîri turur ol kişige ni ķarındaş bolur 78a/7, Daġı ḫıdmat ve 

ṭâǾat ve îŝâr ve ķanâǾât ve tevĥîd ve tevekkül ve teslîm ve taĥammül her kimde bu vaṣflar 

bar ol faķîr durur eger ķabâ içinde bolsa 80a/11-13- 80b/1. 

-16. ÖAç (C)+...+Ö 

Her kim özine suvâl işikin açtı / Ölgünçe ol ir niyâz içinde bolısar 106a/2-3. 

-17. ÖAç (STm)+...+Ö 
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İy benî âdem saŋa irkli ilâh / Yâ fâzilet birsün ol 176a/7. 

-18. ÖAç (SYC)+Ö [ø] 

Her kim cândan il yuġay [ol] ni kim köŋülde bolsa tiline ketürgey 8b/10-12. 

-19. ÖAç (ŞYC)+Ö [ø] 

Ḥaķ taǾalâ kime ġazâb kılsa / [Ol] ħalķ içinde bolur źelîl ḥaķîr 27b/13, Derâhim 

bolmasa ilde [bu] belâdur 66a/7, Her kim ögüt işitip tutmasa [ol] melâmetķa tuş bolur 

176a/10-11. 

-20. ÖAç (ŞYC)+Ö 

Her kimni köŋül tilese körkli oldur 112b/8, Her kim düşmenine furśat tapıp öltürmese 

ol kim irse öziniŋ düşmeni turur 169a/9-10… 

-21. ÖAç (ŞYC)+...+Ö 

Żarûret ḥâletinde kim ķaçarġa tapmasa bir yol / Yürüp ķarşu ili birlen tutar iti ķılıçnı 

ol 8b/13-9a/1, Cerre içinde ni ise taşından ol sızar 177a/2, İşitip tutmasa her kim naśîhat / 

Bolur ol ħalķ ara dâyim fażîĥat 176a/12… 

4.2. YÜKLEM 

Yüklem cümlenin temel ögesidir. Tümleçleriyle beraber yüklem fiili, kip ve şahsın 

birleşmesiyle meydana gelir.  

Bütüncede yüklem açıklayıcıları da kullanılmıştır ve yapıları şu şekildedir: 

-1. YAç (BÖ)  

Ol meclisde bir câhil big naśîĥat başladı kim burunġı sulŧânlar eŧâba’llâĥu ŝerâhum 

bu niǾmetni saǾy itip mâślaĥat üçün ķoyup tururlar bu ĥareketni az ķılġıl kim ileyiŋde köp 

vâķıǾalar bar daġı artıŋda köp düşmenler bar 30a/12, 30b/1-4 
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Daġı faķîr ol degül kim hevâ ve heveske uyup kiçeni kündüz ķılġay kim daġı şehvet 

artınça yürüp kündüzüni kiçe ķılıp ġaflet uykusında yatıp ķalġay daġı alnında ni bolsa yigey 

aġzında ni kilse digey taşı Ǿimâret içi ḫarâb bolġay 80b/1-6 

[Hevâ] eyle issi idi kim boġaznı ķurutup aġıznı ķaynatur idi 121b/11-12 

Ammâ irdem bir çeşme durur kim dâyim suvı ŧaşıp kile durur daġı irdem iyesi 

devletinden tüşse ķayġusı yoķ turur 139a/8-10 

Ammâ [ol yigit] mütenaǾǾim idi. Kölgede beslenmiş cehân körmegen safar cevrin 

çekmegen issi savuķ tatmaġan ĥarb kûsiniŋ üni ķulaġına tigmegen daġı mubârizler ķılıçınıŋ 

berķını körmegen idi 148b/10-13… 

-2. YAç (C) 

Uluġluķ ol degül kim ullularnı / Yaramas lafž birlen yâd ķılġay 49a/4-5, Ol ķadar 

kitti kim bularnıŋ nazarından ġâyib boldu 51b/10, Ol ni ĥâlet idi kim ķıldıŋ 63b/12-13, 

Ednâ işleri ol durur kim öz maṣlaĥatından daġı bir Ǿazîz murâdın muķaddem tutķaylar 

78a/4-6, ǾÂķil meŝeli budur bir aġrı altun / Köp yaħşı durur yüz illi batman küçden 

104a/11-12, ǾAzîzlerniŋ mekârim-i aħlâķından tevaķķuǾumız ol durur kim tuz itmek 

yimege muvâfaķatlıķ ķılġaylar 106a/7-8, Bir ĥakîm oġlanlarına naśîĥat birür idi kim ay 

oġlanlarım irdem öġreniŋ kim dünyeniŋ mâlına ve mülkine ve câhına iǾtibâr yoķtur. Câh 

bir kün işikden çıķıp kiter daġı altunnı kümüşni safarda ĥarâmî alur yâ şehrde oġrı yâ śâĥibi 

yip tüketür ammâ irdem bir çeşme durur kim dâyim suvı ŧaşıp kile durur daġı irdem iyesi 

devletinden tüşse ķayġusı yoķ turur anıŋ üçün kim irdem iyesiniŋ devleti turur daġı irdem 

iyesi ķanda barsa altun birürler daġı yoķarı kiçürürler velîkin irdemsizler luķma luķma 

tilenip minnet yükin köterip yürürler 139b/3-13, 140a/1, Baylarnıŋ yaħşıraķı ol durur kim 

faķîrlar ķayġusın yigey 158b/4-5, Faķîrlar yaħşıraķı ol durur kim baylardan köz yumġay 

158b/6-7… 

4.2.1.Tümleçleriyle Birlikte Yüklem Fiili 

Tümleçleriyle birlikte yüklem fiili, seçimlik ögelerle (tümleçlerle) yüklem fiilinin 

(zorunlu ögenin) birleşmesi sonucu oluşan fiil yapısıdır. 
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4.2.1.1 Yüklem Fiili 

Yüklem fili, herhangi bir isimle ek-fiilin birleşmesi soucu meydana gelir.  

Cevher Fiili (Ek-Fiil) 

Yüklemin oluşmasını sağlayan fiildir. Bütüncede bu fiil  /+ø/, /+i-/, /+ir-/ 

biçimleriyle kullanılmıştır: 

-1. /+ø/ 

Ek-fiilin geniş zaman kipinde ve diğer kipleri ile (hikâye, rivâyet, şart) yüklem 

isminin birlikte kullanıldığı durumlarda karşımıza çıkmaktadır: 

Sulŧan sordı kim ol ölümli kişi ni aytur+ø-ø+ø 9a/2-3, Ḥaķîķat dostuŋ yâriŋ+ø-

ø+ø+dur ol kim / Ķoluŋ tutsa ayaķdan tüşkeninde 27a/2-3, Sözlemek ĥikmet degül+ø-

ø+ø ay ħoş meķâl / Bolmasa ol yirde kim sözge mecâl 46b/2-3, Eger Ǿuķûbatķa lâyıķ isem 

ķıyâmat kün meni közsüz ķoparġıl kim iygüler nažarında ħacil bolmaġay+ø-ø+men 

50a/8-10, Derâhim bolmasa ilde belâ+ø-ø+ø+dur / Anıŋ kim yâr ilinde mübtelâ+ø-

ø+ø+dur 66a/7… 

-2. /+i-/ 

Bu biçimbirim, kip ekinin işaretli olduğu yerlerde ve ek-fiilin bulunduğu zarf yan 

cümlelerinde, görülür: 

Ol sebebden kim ortamızda maǾrifet bar i-di 26b/5-6, Bu meni tevege mindürdi daġı 

ol oġlan i-geç yağrınıma aġır ķamçılar indürdi 45a/2-4, Biri sulŧân ħıdmatında mülâzim 

daġı biri kesb itmekin yir i-di 46a/11-12, İki Ħorâsânî faķîr biri bir śuĥbetine mülâzim 

bolup seyâĥat ķılur i-diler 84a/4-5, Bir CumǾadan soŋra maǾlûm ķıldılar kim yazuķları 

yoķ i-miş 92a/10-11, Eyle ħasîs-i nefs i-di kim tileseŋ tenindeki cânın birgey daġı ilindegi 

itmekin birmegey 93a/8-10, MaǾlûm boldı kim anıŋ ŧarafından raġbet bar i-miş 121a/3-

4… 

-3. /+ir-/ 

Metinde dört yerde tespit edilmiştir: 
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Bir niçe ḥarâmîler taġ başında yir itip oturur ir-diler 12a/13-12b/1, Ķızın başmaķ 

tikiçi irge birdi / Küyev Ǿâşıķ daġı ķız özden ir-di 78b/10-11, Menim ķavm u ķabîlemniŋ 

ķamusı Ǿâlim ir-diler 122b/10, Bir ay yüzli bilen baġlap maĥabbet / Ķılur ir-di hemîşe pâk 

śuĥbet 131b/8. 

4.2.1.2. Tümleçler 

Tümleçler yüklemi çeşitli yönlerden tamamlayan, niteleyen, belirten ögelerdir. 

Bütüncedeki tümleçler ve yapıları şu şekildedir: 

4.2.1.2.1. Ayrılma Tümleci 

Ayrılma tümleçleri; ayrılma, uzaklaşma, kopma anlamı verir. Ayrılma hâli (bk. 

3.1.2.1. Ayrılma Hâli) ile yapılır. 

-1. [ø] 

Destur alıp [ivden] çıktılar 29a/8-9 

-2. İ+ayh 

İlin aştan çekip ayttı Bu muḥâl irür kim irdem iri ölgey daġı irdemsizler anıŋ yirin 

tutķay 12a/3-5, Munuŋ faķîrlıķ ĥâletindeki bir faķîr dostı safardan kildi 65b/8-9, Gülüŋ 

tikenden tiken ayaġından çıķtı 65b/11, Ḳarınları yaħşı toymayın ŧaǾâmdan illerin 

çekkeyler 83a/13-83b/1, Tonun soyup kintden sürdiler 110a/5, İki kişi dünyeden kitti 

177b/13… 

-3. İTm+ayh  

Ħıdmat ħorluķından ķutulġay sen 45b/3, Ķaranı daġı ķırnaķnı ilin ayaķın baġlap 

ķalǾa burcından ħandaķķa bıraķsunlar 48a/3-5, BaǾżı bilâd ol faķîr sulṭân taṣarrufından 

çıķtı 65b/6-7, Balıķ śayyâd ilinden aġın alıp kitti 94b/2-3, Fî'l-cümle şerbetni ol ĥabîb 

ilinden alıp içtim... 122a/10, Sen bu kün menim Ǿuķûbatım ilinden bu fażl ve belâġat bilen 

ķutulġay sen 131a/7-8… 

-4. STm+ayh  
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Fitne yüzli râst sözden bol yıraķ / Maślaḥatlı yalġan andan yaħşıraķ 9b/4-5, Ol 

mübârek kün sulŧân meni aġır zencîrden ħalâś itip amlâkimni özine ħâś ķıldı 28a/4-5, 

Tonun soyuŋ daġı bu kintden sürüŋ 110a/4-5… 

-5. Zm+ayh 

Ĥamd oķup bülbül seĥer vaķtında ħoş /Aldı menden śabr u ŧâķat Ǿaķl u hûş 64a/5-

6, Yaman Ǿâdet ŧabîǾatta otursa/ Ol andan  kitmeyiser ölmeyince  79a/7-8, Ḫıdmat ŧamaǾın 

andan kiskil çün Ǿâşıķ ve maǾşûķ bir yirge kildi ħocalıķ daġı ķulluķ ortadan kitti 113a/2-

4, Bu cevr ü cefâ niçe bolusar / Senden ĥaķ anıŋ öçün alusar 148a/8… 

4.2.1.2.2. Birliktelik Tümleci 

Birliktelik tümleçleri "yüklem fiilin bildirdiği işi veya oluşu özneyle birlikte yapan, 

yani öznenin ortağı olan ya da eyleme nesneyle birlikte konu olan" (Kara, 2001, s. 345) 

tümleçlerdir. 

-1. eksİTm+E 

Bir kün ol melik ħâś ķulları bilen Şîrâz muśallâsına temâşâ ķılmaġa çıķıp buyurdı. 

105a/11. 

-2. Fr Tm+E 

Çün ki dâyim tiken ü gül ġam u śâdi biledür 158a/9 . 

-3. İ+brh 

[Ol irenler] oġlanġa uydılar 11b/6-7, SaǾâdet eygülerge boldı yoldaş177a/11. 

-4. STm+brh 

Ol pehlevân yigit bilen oynay küle kilür idük 149a/2-3. 

-5. STm+E 
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Aşıķķan İr bilen yoldaş bolma 78a/9, Ol maĥbûb ilinde bir ķadaĥ sükker şerbeti ķar 

bilen ķarışıp misk râyihâlı mâverd bilen memzûc idi 122a/6-8, Arı yolda yürigen bir yigit 

ir / Bir ay yüzli bilen baġlap maĥabbet / Ķılur irdi hemîşe pâk śuĥbet 131b/7-8. 

-6. Zm+E 

Ol kün bular bilen yürüdüm 51b/5. 

4.2.1.2.3. Benzerlik Tümleci 

Yüklemi benzerlik anlamı verecek şekilde tamlayan/tümleyen tümleçlerdir. 

-1. C+ø 

Ħatm boldı meger ķabâĥat aŋa / Eyle kim yûsufa cemâl ü kemâl+ø 47b/11-12, İrdem 

iyesin ĥasûd sivmes / Vaŧvâŧ niçük ki sivmese nûr+ø 107a/5. 

-2. eksSTm+bzh 

Aṣlı yamân münâfıķ [kişi] kibi degüldür 50b/9-10. 

-3. İ+ø 

Düşmenler sufrada dost+ø körünür 26b/11-12, [Bu Sarâyî Seyf] düşmen közüne 

tiken+ø körünür 107a/4 

-4. İ+bzh 

Artıŋda böri kibi teriŋni yırtar 50b/12, Seĥer vaķtında ol Ǿâbidge bülbül / Bu nükteni 

oķudı âdemî tig 64b/12-13, Geh bolur Ǿuryân aġaçlar geh keyerler gül-ṣıfât 66a/1 

-5. İTm+bzh 

Sen aytķanıŋ kibi boldı. Bir niçe fettân ḥasûdlar meni ħıyânatķa mensûb ķılıp 

aŋlattılar 27b/7-9. 

-6. STm+bzh 
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Bir ķuş bigin kim tuzaķķa tüşmiş bolġay 113b/9-10, Munuŋ meŝeli oşol işekke oħşar 

/ Bilmes ki yüki otun mı dur yâ defter 161a/1-2, Taķvâsız Ǿâlim közsüz meşǾaledârğa oħśar 

161a/6-7. 

Benzerlik Tümleci Açıklayıcıları ile kullanılan Benzerlik Tümleçleri şunlardır: 

-1. BzT (İTm+bzh)+...+BzTAç (BÖ)  

Sulŧânlar Ǿameli tingiz safarına oħşar; ħaŧarlı daġı fâyideli. Yâ genc iltmek yâ ŧılsım 

içinde ölmek turur 28a/6-9. 

-2. BzT (Stm+bzh)+...+BzTAç (C+bzh) 

Munuŋ meŝeli oşol işekke oħşar / Bilmes ki yüki otun mı dur yâ defter 161a/1-2. 

4.2.1.2.4. Durum Tümleci 

Yüklemi nasıllık anlamıyla destekleyen tümleçlerdir: 

-1. BÖ 

Yüritür bu birini aç ve Ǿuryân 47a/12, Yâ bir kiçe diremsiz bengî ve aç bolġay 169a/4. 

-2. BÖ+nth 

Ħocâsı [aŋa] ŧarîķ-i müveddet ve Ǿayn-ı maĥabbet bilen nažar ķılur idi 112b/11-12. 

-3. DT1(ZYC)+DT2(İ+nth) 

[Ya ħoca] baĥr içinde ġarķ bolup ķın bilen ölür 28a/10. 

-4. DT1(ZYC)+DT2(ZYC) 

İtlerni şişip taşlarnı baġlap otururlar 110a/9, İssi temmûz künlerinde bir kün, eyle 

issi idi kim boġaznı ķurutup aġıznı ķaynatur idi, beşeriyyet żaǾfından küneş issisine ŧâkat 

kitürmeyin bir dîvâr kölgesine ilticâ ķılıp bu issi zaĥmeti minden bir içim su bilen kim defǾ 

itkey dip baķıp oturur idim 121b/11-12, 122a/1-2, Velîkin irdemsizler luķma luķma tilenip 

minnet yükin köterip yürürler 139a/13-140a/1. 
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-5. İ+nth 

Naśîḥatni ġaraż bilen işitür 27a/4, Bâŧınları felâĥ bilen müretteb idi 28b/6, [Sen] 

maşrıķ ve maġrıb dîvârını ni bilen tuttuŋ 48b/8-9, Köŋli tiri bolġay 80a/6, Aç öler ol zamân 

eger yimese 83b/4, Ĥaśret bilen iltür seni yirge bu dînâr u direm 160a/9, [Yâ ilâhî] kim bu 

miskînni duǾâ birle aŋa 178b/2,  

-6. İkl 

İşi dâyim luķma luķma tilen[mek idi] 65a/12, Ol pehlevân yigit bilen oynay küle 

kilür idük 149a/2-3, Ĥakîmler yimekni kiç kiç yirler 168b/10. 

-7. İTm+nth 

Daġı men ġaflet uyķusında yatķay men 64a/4, Bir sulṭân fuķarâ ṭâyifesine ĥaķâret 

közi bilen nažar ķıldı 79b/10-11, Ni yirde kim ķadîmî dîvâr körse bilek ķuvveti bilen yıķıp 

kiçer 149a/3-4, Ķanda kim bir ullu tirek körse anı pençe ķuvveti bilen ķoparıp kiter 149a/4-

5, Öz ayaķı bile gûr aġzına kildi düşmen 149b/1… 

-8. STm+nth 

Niçe kim anıŋ mülki özgeler ilinde bolġay munuŋ közleri ol mülk artınça ķalġay 

10a/3-5, [Ol] bir niçe söz açı til bilen sözledi 29a/2-3, Miŋ mihr cân bilen mührini kötürdi 

48a/1, Eyle körklü ün bilen şiǾr oķudı kim 64b/6-7 Daġı sen bayaġı meskenetde ķalıp turur 

sen 82a/2, Her ķaŧra kim kökden iner bolsa idi ħâliś dürer 158b/1, Ay ol kim baylarnı 

yaman śıfatlar bilen yâd kılur sen 158b/7-8, Muttaķîler ķaraŋġu tün közge / Körünürler 

ķamer bigin aydın 176b/11… 

-9. Zf 

Hem [âķil] cevâbını münâsib közlegey 9b/7, Saħâ dâdın birdi 30a/7, Ol ni ĥâlet idi 

63b/12-13, Minnet kötürüp tirilgen ir ħor öliser 106a/5, Ol yâr-ı Ǿazîz firâķından niçük 

kiçer sen 121b/2-3, Ħoş ayttı munı ol edîb-i žarîf / Melikke bolur mı ķalender ĥarîf 

168a/13… 

-10. ZYC 



 155 

[Ol irenler] illerin baġlap sulŧân ħıdmatına kitürdiler 12b/10-11, Bir niçe fettân 

ḥasûdlar meni ħıyânatķa mensûb ķılıp aŋlattılar 27b/8-9, [Ol big] birǾizzetli yirge işâret 

ķıldı olturuŋ dip 29a/10-11, [Ol] körüp ķuldan ħatâ  / Kesmeyin bir kündegi rızķın 

ķarârında tutar 29b//7-8, KaǾbeniŋ işikine yüzün ķoyup aytur idi 49b/3, Bu kün dört kün 

durur kim bir oġrı ṣâliĥler ṣûretin kiyip bu faķîrlar ṣuĥbetine kirip turur 51a/6-8, Śaĥrâġa 

yüz tutup kitti 64b/9-10, BaǾżı ümerâ anıŋ buyruġına boyun sunmayın yüz ķaytardılar 

65b/3-4, [İy SaǾdî ] ol safardan kilsem Ǿömrümniŋ baķıyyesin bir yirde oturup kiçürgey 

men 92b/2-3, Yeŋinden tutup bu şiǾrni okudum Yigil sen iy saǾâdetli mužzaffer /Yıġıp 

kitti yimeyin mâlın ol ħar 94a/5-8 Tâcir ki hemîşe mekseb itkey bir kün / Mâlın alıban 

anıŋ ĥarâmî yortar 105a/4-5, Bir muķrî bir mescid işikinde oturup kerîh ün bilen ķattı 

çaġrıp Ķur'ân oķur idi 112a/8-9, [İkki Hindî] cânımızġa ķaśd itti illerinde birer aġaç alıp 

149a/10-11, Ol maŋa men aŋa tutup çekişip / Yügürür artımızça ħalķ küle 157b/5-6, 

Yimeyin ķoydı kitti 159b/13, Bir tünle köp yimekden ķarnı kerile tolġay 169a/3… 

4.2.1.2.5. Görelik Tümleci 

"Yargının “neye göre”, “neye uygun olarak”, “ne uyarınca” olduğunu; “ne 

bakımından”, “hangi açıdan” değerlendirmeye tabi tutulduğunu; dayanağını gösteren 

tümleçtir" (Daşdemir, 2014, s.  131). 

-1. [ø] 

Kilip kimniŋ simâŧına otursaŋ / [Saŋa] ķılur vâcib anı körgende tursaŋ 106b/3-4, ... 

anasını körmek [maŋa] küç kilür 121b/3-7. 

-2. eksİTm+E 

Künden küne maḥabbet nażarı anıŋ öze ziyâdet boldı 11b/10-11. 

-3. eksİTm+gh 

Kilür bolsaŋ yana ehlâ ve sehlâ / Ḳatımda mertebeŋ barçadan aǾlâ 121a/10. 

-4. İ+gh 

0l ŧâġî bâġî ħilâfınça kim Mıśr mülkine maġrûr bolup Teŋrilik daǾvîsin ķıldı 46b/9-

11, Ķur'ânķa muvâfıķ turur 78b/2, [Ol ķarındaş kim nefs eŝîri turur] ol kişige ni ķarındaş 
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bolur 78a/7, Ay sulṭân sen dünyede bizden leşker bilen artuķ sen 79b/12-13Saġġa saġlıġı 

yiter 177a/8-9. 

-6. İTm+gh 

Bizim cinsimizge lâyıķ degül sulŧân ħıdmatında yalġan sözlemek 9a/9-10, Sulŧân 

ķatında ħâś müşârin ileyhi ve muǾtemed Ǿaleyhi boldı 27a/10-11, [Ol ĥareket] ol śâliĥ 

faķîrlarnıŋ ĥâline münâsib degül idi 28b/10-11, Ķullar sulŧân inǾâmına iĥsânına ögrenip 

tururlar 48a/6-7, İygüler nažarında ḫacil bolmaġay men 50a/9-10, Sulŧânlar közine anıŋ 

heybeti mütemekkin bolup turur idi 105b/13-106a/1. 

-7. STm+E 

[Anlar] anlarnıŋ esbâb-ı maǾâşını evvelgi ķâǾide öze müheyyâ ķıldılar 29b//10-11. 

-8. STm+gh 

ǾÂrif irge bil cehennemniŋ Ǿaźâbı birle tiŋ / Kirmegi ķoŋşı ayaġı birle cennet bâġına 

82b/12-13, Bir kez tirilip öli ivine kilse / Öz ķavmi içinde bu feraĥnı salsa / Öli açıġından 

artuķ ol vâriŝke / Mâlını tutup yana iyesi alsa 94a/1-4. 

-9. Zm+gh  

Çün degüldür saŋa muvâfıķ yâr 52a/4, Anı körmemek maŋa ol ķadar küç kilmes 

121b/3-4, Açından bir faķîr ölse tüşüp zâr / Bize andan ni ķayġu çün bizim bar 158b/13-

159a/1, Kim işitmes bolsa bizge ni ziyân 178a/7. 

Görelik Tümleci Açıklayıcısı ile kullanılan Görelik Tümleci bir tanedir: 

GTAç (C)+GT [ø] 

Her kimde saḫâvet bar [aŋa] şecâǾat ĥâcet degül 81a/10-13. 

2.4.1.2.6. Hedef Tümleci 

Eylemin yapılış amacını yani hedefini belirten tümleçtir. 

-1. [ø] 
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[Sulŧân daġı] [ol oġlına] duǾâ ķıldı 11b/9-10. 

-2. BÖ 

İlŧifât itmes körüp aç olturup śâbir faķîr / NiǾmeti köp ħocalarnıŋ balına ve yaġına 

82b/10-11. 

-3. C+heh 

Şeyħ SaǾdî Gülistânın Türkî terceme ķılsaŋ bir śâḥib-devlet ir atına mısrâǾ yâdgârıŋ 

cehânda ķalsun dip 5b/13-6a/1, Ni üçün ħıdmat ķılmassen kim bu iş zahmetinden ķutulġay 

sen 45a/13-45b/1, Sen ni üçün işlemez sen kim ħıdmat ħorluķından ķutulġay sen 45b/2-3, 

[Men daġı ol aġaçdan] ĥâcet tilegeyim kim atam terkrek ölgey 135a/10-11, Bir Ǿâlim 

ķatında ķoydılar muŋa terbiyet ķılġıl ol terbiyet bereketi bilen Ǿâķil bolġay dip 139a/5-7, 

Ħâŧırı aġrıġay dip bu ikki beyt bile iħtiśâr ķıldım 28a/11-12… 

-4. E+C+heh 

Anı iltip oġrınıŋ yolunda bıraķtı ĥattâ mahrûm kitmesün dip 50b/3-4. 

-5. HeT+A.S+HeT 

Elbette melik oġlanlarınıŋ  ًانبتهم  الله  نباتاً  حسنا ehźîb-i aħlâķına ictihâd artuķraķ kirek 

140b/8-9. 

-6. İ+heh 

Tigme bir nefes kim iner ḥayâtka meded birür 2b/5-6, [Burunġı sulŧânlar eŧâba’llâĥu 

ŝerâhum bu niǾmetni] mâślaĥat üçün ķoyup tururlar 30b/1-2, Nûşîn Revân ǾÂdilķa avda 

kiyik şişlediler 30b/13-31a/1, Ħalâyıķ saŋa duǾâ ķılġay 45a/6-7, [Men miskîn] ĥâcetke 

kildim 49b/12, Ṭahâratķa kiter men 51b/7, Teŋri üçün oķur men 112a/11, Çün Ĥaķ saŋa 

ķıldı kerem 160a/11… 

-7. İTm+heh 

Biri sulŧân ħıdmatında mülâzim 45a/11, Kisrâ işikinde ekâbir cemǾ bolup memleket 

maślaĥatı üçün meşveret ķılur idiler 46a/8-9, Fulân kişi menim fesâdıma tanuķluķ birür 
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63a/13-63b/1, Ḫatunlar ĥaddine yetip mâl ve cihâz ve niǾmet bilen hîç kim irse Ǿaķd-i 

nikâĥına raġbet ķılmas idi 79a/10-12, Meni munda aśĥâb muǾâcelesi üçün ıya-birdiler 

83a/6-7, Özgeniŋ oġlanlarından cevrüŋ menim oġlum öze artuķraķ turur 140a/11-12, Ata 

oġlına ķılmadı kerem 159a/8, Mâl Ǿömr râĥeti üçün durur 159b/9…  

-8. İYC+heh 

Kirmege bigniŋ melikniŋ ivine / Vâśıŧa lâ-büd kirek bir iħtiyâr 29a/5, ǾÂķil yimek 

yir tirilmek üçün 83b/13-84a/1, Câhil tirilir yimek üçün 84a/1, Yimek tirilmek üçündür 

84a/2, Ol kişiler kim anı öltürmege işâret ķılur idiler 131b/2-3, ǾÖmr mâl cemǾ itmek üçün 

degül 159b/9-10, Ǿİlm dîn beslemek üçün durur 161a/3, Dünye yimek üçün degül 161a/3… 

-9. STm+heh 

Teŋri tebâreke ve taǾâlâ meni bu memleketke mâlik ķıldı 30b/6-7, Köŋül birme 

köŋül birmes kişige 78a/8, Ol yıl kim sulŧân Maĥmûd Ħorezm-şâh Ħıŧây meliki bilen bir 

maślaĥat üçün śulĥ iħtiyâr ittiler 122b/2-4, Bu barça ħalķ oġlanlarına kirek 140b/2, [Ol nâ-

ħalef] Ǿömrini kim fâyidesiz işlere ķıldı telef 161a/7… 

Hedef Tümleci Açıklayıcılarıyla kullanılan Hedef Tümleci bir yerde tespit 

edilmiştir: 

HeTAç (ŞYC)+...+HeT (İ+heh) 

Her kim oķ atıp ol yüzükden kiçürür bolsa yüzük aŋa bolsun 105a/13-105b/ 1. 

4.2.1.2.7. İlgi Tümleci 

Eylemin konusunu yani neyle ilgili olduğu belirten tümleçlerdir. 

-1. [ø] 

Miskînler ṣoĥbetinden yüz ķaytarmaķ [uluġlarnıŋ mekârim-i aḫlâķından bedîǾ 

durur] 51a/4-5, Fâyideni diriġ körmek [uluġlarnıŋ mekârim-i aḫlâķından bedîǾ durur] 

51a/5, Men [muna] râżî bolman 112a/3. 

-2. BÖ 
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İşitkenler bu söznüŋ luŧfına degül öz sîreti ĥüsnine tanuķluķ bir[diler]120b/13-

121a/1. 

-3. BÖ+ilh 

Safarġa ittifâķ ķılıp renc ve râĥetke şerîk bolup idiler 51a/1-2. 

-4. C 

Ḳoyuŋ ķullar śafında olturayım 29a/13. 

-5. İ+ilh 

Ǿİbâdetden ķılur Ǿârif kişiler dâyim istiġfâr 49b/9, Bu cemâǾat yoldaşlıķķa ķabûl 

ķılıp tururlar 51a/9, Elĥamdülillâhi niçe kim ṣuĥbetden yıraķ men 52a/8, Tirlikde biz 

senden yaḫşıraķ biz 79b/13-80a/1, Aġzı ŧaǾâmdan közi uyķudan kesilip ni kündüz śabrı 

bar idi ni kiçe ķarârı 113b/8-9, Küreşde eyle pehlevân idi kim hîç kimirse arķasın yirge 

kitüre bilmes 148b/8-9, Kişige ķılma şikâyet cehândan iy dervîş 159b/4… 

-6. İTm+ilh 

Bu tüş taǾbîrine cümle ḥukemâ Ǿâciz ķaldılar 10a/1-2, Taĥammül ķıl bizim 

emŝâlimizge / Yimişi köp aġaçķa taş atarlar 30a/4-5, Fulan Ǿâbid ĥaķķına ni aytur sen 

49a/8, Żâhirinde Ǿayb körmen Bâtınında ġayb bilmen 49a/9-10, Ol yolda bir Ǿâbid bu 

fakîrlar ĥâline münkir bolup anlarnıŋ derdinden ḫaberi yoķ idi 64b/3-4, Laṭîfe nüktesine 

fikr ķılġıl 79a/5, Tevbe ķıldı ol oġrı Ǿaczinden / Ķalege çün kemend ata bilmes 130b/5-6, 

Ol yâr-ı Ǿazîz firâķından niçük kiçer sen 121b/2-3, Meğer öz Ǿaybına dâyim közi kör 

131b/5, Melikler bilig iyeleriniŋ naśîĥatine muĥtâcrek turur andan kim bilig iyeleri 

melikler śuĥbetine muĥtâc bolġay 161a/10-12… 

-7. İTm+kth 

Kim irse işlerine hem kirişmes 47b/1. 

-8. İYC+_E_+İYC  

Çün ħalâyıķ minnetin bârî kötürmekden feraġat men 82b/3. 
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-9. İYC+ilh 

Ol kün Ǿazîz dostlar ķadîmî yârânlar ḥaķ sözni sözlemekden sükût ittiler 27b/11-12, 

Maślaĥat körmedim daġı artuķrak sözlemege 28a/11, Kirmege ķoymadı 29a/2, Tuz itmek 

yimege muvâfaķatlıķ ķılġaylar 106a/8… 

-10. STm+ilh 

Fitne yüzli râst sözden bol yıraķ 9b/4, Śûret-i ḥâlin taķrîr ķıldım ise [anı] bir 

muħtaśar işke ķoydı 27a/6-7, Bu işke Ǿâķil ir ĥayrân ķalıptur 47a/13, Ķılurlar tevbe Ǿâsîler 

nedâmet yip ḫaṭâ işden 49b/8, Bu yolda felek saŋa yarı ķıldı 104b/10, Zinhâr bu ŧamaǾge 

tüşmegil daġı [zinhâr] bu işke ĥarîś bolmaġıl 105a/2-3, Bu künden soŋ bu işden tevbe itkil 

139a/1…  

-11. Zm+ilh 

Ķaranıŋ munda yazuķı yoķ turur 48a/6,  Köp ṭaǾneli sözler anıŋ üçün dirler 49a/8-9, 

Açından bir faķîr ölse tüşüp zâr / Bize andan ni ķayġu çün bizim bar 158b/13-159a/1. 

İlgi Tümleci Açıklayıcısı ile kullanılan İlgi Tümleci bir tanedir: 

İlT (ø)+...+İlTAç (BÖ) 

Bir kün ikinciler kilip [mundan] şikâyet ķıldılar kim Nîl yaķasında mamuķ iktik 

vaķtsız yaġmur kilip telef ķıldı 47a/2-4. 

4.2.1.2.8. Karşılaştırma Tümleci 

Bir ögenin başka bir öge ile karşılaştırıldığı anlamıyla yüklemi tamamlayan 

tümleçtir. 

-1. İ+krşlh 

Yaķında bolmasa ger zühd ü taķvâ / Raĥim ķaṭǾı meveddetden köp evlâ 78a/10-11. 

-2. İTm+krşlh  
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Munuŋ yalġan sözi seniŋ toġrı sözüŋden yaħşırak turur 9a/13-9b/1, Faķîr ir ṣabrı 

artuķdur ġanîlerniŋ Ǿaṭâsından 66a/12, Eyle kim faśâĥatnıŋ tili anıŋ körkli śıfatlarından 

Ǿâciz idi 122a/4-5. 

-3. İYC+krşlh 

Anda sükût yaħşıraķ sözlemekten / 46a/13-46b/1. 

-4. Zm+krşlh  

Maślaḥatlı yalġan andan yaħşıraķ 9b/5, Ħâŧırım meyli muŋa artuķraķ idi ol sebebden 

kim ...44b/13- 45a/1, Burunġı meliklerniŋ ħazînesi ve leşkeri ve Ǿömri senden artuķ idi 

48b/11, Ħâŧırım meyli muŋa artuķraķ idi 44b/13-45a/1, Ay sulṭân sen dünyede bizden 

leşker bilen artuķ sen ammâ tirlikde biz senden yaḫşıraķ biz 79b/12-13, 80a/1, Yoķsulluķ 

otına küyüp küymek andan yaħşıraķ kim bir kişi ķatına barıp ĥâcet tileginçe 82b/8-9, Kilür 

bolsaŋ yana ehlâ ve sehlâ / Ḳatımda mertebeŋ barçadan aǾlâ 121a/10, Taŋ bile ķıyâmat 

maĥşerinde ol senden yaħşı bolġay 148a/4-5. 

-5. STm+krşlh 

Niçe bolsa żaǾif tâzı aŧ / Bir ŧavîle eşekden ol yaħşı 10b/7, Ol tekellümden saŋa 

ħoşdur sükût / Kim ħaŧâ sözde yiginçe infiǾâl 46b/4-5, Bir oġrı altun köp yaħşı durur yüz 

illi batman küçden 104a/11-13. 

Karşılaştırma Tümleci Açıklayıcıları ile birlikte kullanılan Karşılaştırma 

Tümleçleri şunlardır: 

-1. KrşlT (İ+krşlh)+...+KrşlTAç (C+krşlh) 

Öz ivinde oturup ķurı itmek yise yaħşı andan kim biline altun ķılıç baġlap ħıdmat 

üçün turgay 45b/4-6. 

-2. KrşlT (İ+krşlh)+...+KrşlTAç (ZYC) 

Yoķsulluķ otına küyüp küymek andan yaħşıraķ kim bir kişi ķatına barıp ĥâcet 

tileginçe 82b/8-9. 
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4.2.1.2.9. Karşılık Tümleci 

Yüklemi bedel, değer anlamıyla tamamlayan tümleçtir. Eylemin neye karşılık 

olduğu hakkında bilgi verir. 

-1. C 

Cevr çektim râĥat taptum 104b/2. 

-2. İ+krşh 

Şeķâvetni saǾâdetke bedel ķıl 51a/13. 

-3. STm+krşh 

Tigme bir niǾmetke bir şükr vâcib ķıldı 2b/8-9, Sen ölüçek ol miŋ altunġa tiger 

110a/2, İlli altunġa râżî bolurlar 112a/4-5, [Ay ħoca] sen anı yüz aķçaġa alıp sen 148a/7. 

4.2.1.2.10. Karşılıklılık Tümleci 

Eylemin özne veya nesneyle karşılıklı olan konusunu oluşturan ögedir. (Daşdemir, 

2014, s. 132) 

-1. İ+kşlh 

Bu kün munça mulâŧafat kim sulŧân bilen ķıldıŋ ħilâf-ı Ǿâdet idi 106a/13-106b/1, 

Damışķ CâmiǾî içinde faķîhlar bilen baĥŝ ķılur idim 132a/6-7. 

-2. İTm+kşlh 

Alarnıŋ biri birle maǾrifetim bar idi 94a/5. 

-3. STm+kşlh 

Ebçisi bir yigit bilen oynar 110b/6-7, Baş uruşmaġıl uruşçı pehlevân ķoçķar bile / 

Çün bilürsen kim uruşsaŋ ol seniŋ başıŋ yarar 168a/9-10. 
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4.2.1.2.11.Karşıtlık Tümleci 

Eylemin bildirdiği anlama tezat bir anlam ifade eden tümleçlerdir. 

-1. E+KştT 

Barça süŋükleri tökülmiş idi illâ közleri oynar daġı nažar ķılur 9b/12-13, 10a/1 

Menâfi Ǿ baḥr içinde köp velîkin / Selâmatlıķ yaķasında tapar sen 26b/6-7, Velî ebleh 

batıptur genc içinde biligli ħor ve müflis renc içinde 47a/9-10, Barça tesbîĥ ve tehlîl içinde 

daġı men ġaflet uyķusında yatķay men 64a/3-4, Tileseŋ tenindeki cânın birgey daġı ilindegi 

itmekin birmegey 93a/9-10, [Ay oğlanlarım] câh bir kün işikden çıķıp kiter daġı altunnı 

kümüşni safarda ĥarâmî alur yâ şehrde oġrı yâ śâĥibi yip tüketür ammâ irdem bir çeşme 

durur kim dâyim suvı ŧaşıp kile durur daġı irdem iyesi devletinden tüşse ķayġusı yoķ turur 

139a/6-10, Tiri irni iŋen âsân urup oķ birle öltürmek / Velîkin bir ölüni miŋ kim irse tirgize 

bilmes 169b/5-6… 

-2. C+kşth 

Burunġı meliklerniŋ ħazînesi ve leşkeri ve Ǿömri senden artuķ idi anlarġa bu fetĥ 

bolmadı 48b/9-11, Ol ķuşlar turup tesbîĥ oķur / Bu benî âdem yatıp ġâfil uyur 64a/9-10, 

Taşı Ǿimâret içi ḫarâb bolġay 80b/6, Anıŋ bigin śayd iliŋe tüşti tuta bilmediŋ 94b/6-7, Ħoca 

zencir içinde ķul âzâd 148b/2, Biri ol kim yıġdı yimedi 178a/1…  

-3. KştT+E 

Tiledim bir zamân körsem cehânnı / Dirîġâ boldı közüm bebegi ces 132b/1-2. 

-4. ZYC 

Bir maĥbûb maĥabbeti bilen giriftâr bolup melâmet körüp ġarâmet çekip terkin 

urmadı 13a/10-11, Melik daġı ḥâlimniŋ ḥaķîķatın bilmeyin meni zindânġa buyurdı 27b/9-

10, İlŧifât itmes körüp aç olturup śâbir faķîr / NiǾmeti köp ħocalarnıŋ balına ve yaġına 

82b/10-11. 

4.2.1.2.12. Kaynak Tümleci 

Eylemin kaynağını, başlangıç noktasını gösteren tümleçlerdir. 
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-1. eksİTm+kyh 

Niden bolur ħoş râyiḥaŋdan sükr ḥâśıl 8a/4-5. 

-2. İ+kyh 

Sâbıķu’l-in’âm ķuldın ni ħaŧâ kördi Ǿaceb kim... 29b//5, Bir sulŧân oġlına atasından 

köp mâl ve niǾmet ķaldı 30a/6-7, Anıŋ sudan ķısmeti bar idi 94b/9, Taŋsuķ nükteler körklü 

Ǿibâret bilen andan işitür biz 114a/10-12, Ay [bu cehân] niçelerden daġı artıp ķalur 

176b/4… 

-3. Zm+kyh 

Öz tonumnı tilermen kim senden ol ullu inǾâm daġı aġır baħşiş durur daġı seniŋ 

ķatıŋdan selâmat kitmek Ǿayn-ı ġanîmet durur 110a/12-13, 110b/1, Ay edîb tilegil menden 

ni tilersen 110a/11-12, Senden munuŋ bigin Ǿažîm ħaŧâ śâdır bolġay daġı ħalâs ŧarîķi saŋa 

niçük śûret baġlaġay 130b/9-10… 

-4. İTm+kyh 

Muĥaķķıķlarnıŋ aġzından niçe nevbet işittim men / Faķîr ir ṣabrı artuķdur ġanîlerniŋ 

Ǿaṭâsından 66a/11-12, Nâ-geh ol ivniŋ ķaraŋġu dehlîzinden bir aydınlıķ kördüm eyle kim 

faśâĥatnıŋ tili anıŋ körkli śıfatlarından Ǿâciz idi 122a/2-5, Żulmât içinden âb-ı ĥayât çıķtı 

122a/6… 

-5. STm+kyh 

Ögüt alġıl biligli irden iy şâh / Biligli ir kelâmı tâze güldür 161a/13-161b/1, Bir Ǿâķil 

irden sordılar munça fażîlet kim saġ ilde bar niçün ħalķ yüzikni sol ilge tutar 176a/3-5… 

4.2.1.2.13. Nesne 

"Geçişli bir fiilin içinde yer aldığı yüklem fiillerinde fiilin etki alanını ya da 

konusunu gösterir. " (Daşdemir, 2014, s. 133) 

-1. BÖ 
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Ay niçe bigni melikni eyletiptür bu cehân 10a/6, [Ol ḥarâmîler] mâl ve niǾmet 

kitürdiler 12b/7, Leşkerge ve raǾiyyetke firâvân mâl ve niǾmet bağışladı 30a/8 Ķaranı daġı 

ķırnaķnı ilin ayaķın baġlap ķalǾa burcından ħandaķķa bıraķsunlar 48a/3-5 Maşrıķ ve 

maġrıb dîyârını ni bilen tuttuŋ 48b/8-9 Erkân-ı devlet ve aǾyan ĥažretni aŋa teslîm ķıldılar 

65a/13-65b/1, Bu yigit vaķıǾalarından ayttı ise ol sulŧân oġlı raĥm itip buyurdı ħılǾat ve 

niǾmet birdiler 103b/12-13, 104a/1, Ol oġrılar bigi buyurdı tonun daġı yüz aķça bilen bir 

ferve birdiler 110b/4-5 Altunnı kümüşni safarda ĥarâmî alur 139a/7, Daġı ħasret nedâmet 

iltti 177b/13-178a/1… 

-2. BÖ((İ+ilh)+B+(İ+ilh))  

Sen daġı sözlegil körgeniŋden yâ işitkeniŋden 92b/12-13. 

-3. C+yh 

Bu Ǿöźrümni ķabûl itkil dimes men 50a/3, Çün andan özge fânîdür bilür sen 80a/3, 

Lâ-ĥavle ve lâ digey 107a/13… 

-4. Far Tm+yh 

Ĥaķ taǾâlâ kelâmı içinde ķaṭǾ-ı raĥimni nehy itip daġı meveddet-i źi-l-ķurbâ buyurup 

turur 78a/12-13, 78b/1, Nehengden ħavf itip ġavvâś ivinde / Otursa dürr-i ħâliś kim 

kitürgey 104b/4-5, ...bir ĥakîm-i muǾteber / Rây u tedbîri içinde sehv iter 105b/ 9, Turup 

yürüp ķıladur şükr-i niǾmet-i mevlâ 159b/5… 

-5. İ+yh 

Velîkin selâmatlıķ yaķasında tapar sen 26b/6-7, Sahîni sever Ĥaķ taǾâlâ aħî 30a/12, 

Fulan Ǿâbid ĥaķķına ni aytur sen 49a/8, [Ol târîḫden biri] Ǿuzlet iḫtiyâr ittim 52a/2, Rakṣķa 

kilip oynap Ǿâbidni yirge urdı 64b/8-9, İttifâk tüşti kim bir müddet anı körmedi 66b/1, 

İştihâları ġalip bolmayınça ŧaǾâm yimegeyler 83a/12-13, [İleyinde bir ķanŧar yimek bolsa] 

Aśĥâb-ı kehf itine süŋük salmaġay 93a/11-12… 

-6. İkl+yh 

[Mâl iyesi] bar mevcûdların aldı 51b/13-52a/1. 
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-7. İTm+yh 

[Anlar] ol sâǾat içinde düşmen çerisin sındurdılar 11b/7-8, [Sulŧân ol mübârek kün] 

amlâkimni özine ħâś ķıldı 28a/4-5, Sen menim naśîĥatimni ķabûl ķılmadıŋ 28a/6, Bir ŧarîķa 

bilen bu yârânlarnıŋ kifâyetin ħalâś ķılsam 28b/13-29a/1, Artıŋda böri kibi teriŋni yırtar 

50b/12 Ol vaķt kim sen kördüŋ bir itmek ķayġusın yir idim 66a/5-6, Ǿİlâc ķılıp közsüzler 

közün açar idi 79b/4-5, [İy SaǾdî] ol safardan kilsem Ǿömrümniŋ baķıyyesin bir yirde 

oturup kiçürgey men 92b/2-3 Daġı ilindegi itmekin birmegey 93a/9-10, Śaba yili anıŋ oķun 

ol yüzükden kiçürdi 105b/ 4-5… 

-8. İYC+yh 

Bir sulŧan bir esirni öltürmege buyurdı 8b/8, Melik daġı ḥâlimniŋ ḥaķîķatın bilmeyin 

meni zindânġa buyurdı 27b/9-10, Sulŧân serħoşluķ ĥâletinde anıŋ birlen cemǾ bolmaķ tiledi 

47b/4-5, Men daġı anlarġa yoldaş bolmaķ tiledim 51a/2-3, ǾÂrif irge bil cehennemniŋ 

Ǿaźâbı birle tiŋ / Kirmegi ķoŋşı ayaġı birle cennet bâġına 82b/12-13, Saŋa bu şîveler birlen 

köŋül almaķ kim ögretti 122b/7, Yamanġa eygülük ķılsaŋ sunup ķol / İliŋden devletiŋ 

almaķ tiler ol 161b/9-10… 

-9. N+AS.+yh 

ǾAbdu’l-ķâdir Geylânî raĥmetu’l-lâhi Ǿaleyhini kördüm 50a/5-6. 

-10. N+E 

Teŋri taǾâlâ Ǿinâyeti bilen ķaysı mülkni kim tuttum 48b/11-13, Bu kün munça 

mulâŧafat kim sulŧân bilen ķıldıŋ ħilâf-ı Ǿâdet idi 106a/13-106b/1. 

-11. STm+yh 

[Ol yazuķlı sulŧânġa] yaramas sözler sözledi 9a/11-12, [Ol] düşmen çerisine kirip 

bir niçe bahâdur irenlerni tüşürdi 11a/8-9, Bu ĥareketni az ķılġıl kim ileyiŋde köp vâķıǾalar 

bar daġı artıŋda köp düşmenler bar 30b/2-4, Bir sulŧânġa Çîn iķlîminden bir özden ķırnaķ 

kitürdiler 47b/3-4, Bu yazuķsuz yatķan faķîrlarnı tuttı 51b/13, Bir vaķt Ĥicâz yolında bir 

niçe žarîf yigitler menim bilen bolup vaķtlar zemzeme ķılıp muĥaķķıķâne beytler oķur 

idiler 64a/13-64b/1-3, ǾAcem meliklerinden bir melik Muśŧafâ śalâvâtu'l-lâhi Ǿaleyhi ve 
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selâmuhu ħıdmatına bir ĥâźıķ ŧabîb ıya-birdi 83a/1-2, Anıŋ bigin śayd iliŋe tüşti 94b/6-7, 

İli ayaġı kesilgen kim irse ķırķ ayaķlı cânverni öltürdi.  95a/1, [Ol] Ǿacâyib ve ġarâyib 

sözler sözler 114a/10, Teŋri taǾâlâ maŋa bu oġulnı birdi 135a/8-9, Teŋri tebâreke ve taǾâlâ 

munça türli aġaç yaratıp turur 177a/12-13, NiǾmeti köp baħîl zâhidni / Dâyim il ŧaǾna otına 

örter 178a/3… 

-12. ŞYC+yh 

Men anı tilemen kim körsem 66b/3. 

Bütüncede açıklayıcılarıyla birlikte kullanılan nesneler ise şu şekildedir: 

-1.N (ø)+...+NAç (Yabancı yapı)  

Śâĥibü'l -keşşâf muķaddimesin naĥv Ǿilminden iline alıp [bunı] aytur Žaraba zaydun 

Ǿamrun 122b/11-12 

-2. N (ø)+...+NAç (BÖ)  

[Bunı] ayttı Bu ni Ǿâķl ve kifâyet bolur daġı bu ni fehm ve dirâyet ḥukemâ ķavli 

dürüst kildi niçük kim aytıp tururlar dostlar zindân içinde kirek bolur daġı düşmenler 

sufrada dost körünür 26b/8-12 

SaǾâdet öze selâmet körüp [munı] ayttım ف  خفیهالا  لا  تحرین  البلیه  فللر  حسن  الطا  YaǾni 

âgâh bolġıl ķayurmaġıl elbette belâ üstüne anıŋ üçün kim baħşişli Teŋriniŋ luŧfları bar durur 

örtügli 27a/11-13-27b/1-3 

Şeyḫ SaǾdî [bu hikayeti] aytur. Bir cemâǾat Ǿârif faķîrlarġa yoluķtum. Safarġa ittifâķ 

ķılıp renc ve râĥetke şerîk bolup idiler. Men daġı anlarġa yoldaş bolmaķ tiledim. Ķabûl 

itmediler. Ayttım bu uluġlarnıŋ mekârim-i aḫlâķından bedîǾ durur kim miskînler 

ṣoĥbetinden yüz ķaytarmaķ daġı fâyideni diriġ körmek. Anlarnıŋ biri ayttı ... 50b/13-52a 

/1-6… 

[Ol munı] ayttı Ay yâr taǾziyetim ķılġıl kim tehniyet yiri degül durur ol vaķt kim sen 

kördüŋ bir itmek ķayġusın yir idim imdi cehân ķayġusun yimek kerek 66a/4-6… 

-3. N (ø)+...+NAç (C+yh)  
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[Munı] ayttı İy oġlum işitkeniŋ yoķ mı kim meŝelde ayturlar / Kilip kimniŋ simâŧına 

otursaŋ / Ḳılur vâcib anı körgende tursaŋ / İşitmese ķulaķ yıllar def ü nây / Ḳılur śabr ol 

mübârek semǾ ħoş rây / Kilür közden daġı terk-i temennâ / Çemenge ķılmasa yıllar temâşâ 

/ Velîkin bu ķarın dâyim kirek toķ / Açıķsa bir nefes śabr itmegi yoķ 106b/1-10 

Maŋa [munı] ayttı Sen daġı sözlegil körgeniŋden yâ işitkeniŋden 92b/12-13 

Dostlarnıŋ birine [munı] ayttım Sükût fâyidesi ol sebebden žâhîr boldı kim köp vaķt sözde 

eygü yamân tüşer daġı düşmen közi közlemes illâ yamannı 106b/12-13, 107a/1-2 

Bir kim irse aŋa [munı] sordı Munda seniŋ važîfeŋ ni turur kim munça zaĥmet içinde 

sen 112a/9-11 

Ĥayretke ķalıp bir zaman tefekkürge barıp yaħşı teǾemmül ķılıp [bularnı] ayttı Ay 

baylarġa ŝenâ ķılġan daġı faķîrlarġa cefânı revâ körgen! Bilgil kim ni yirde gül bar anda 

tiken bar daġı ni yirde kim ħamr bar anda ħumâr bar daġı ni yirde kim genc bar anda yılan 

bar daġı ni yirde kim dürr-i ŝemîn bar anda neheŋ bar daġı bu Ǿayş leźźeti artında ecel ŧâkası 

açuķ turur daġı... 157b/13, 159a/1-13 

-4. N (ø)+...+NAç (Şiir) 

Meŝelde [munı] ayturlar Kilip kimniŋ bisâŧına (simâŧına) otursaŋ / Ḳılur vâcib anı 

körgende tursaŋ / İşitmese ķulaķ yıllar def ü nây /6 Ḳılur śabr ol mübârek semǾ ħoş rây / 

Kilür közden daġı terk-i temennâ / Çemenge ķılmasa yıllar temâşâ / Velîkin bu ķarın dâyim 

kirek toķ / Açıķsa bir nefes śabr itmegi yoķ 106b/2-10 

Bir zamân tefekkürge barıp [bu beytni] ayttı ǾAceb mi ışķ leclâcı sürüp at / Selâtinni 

piyâde birlen utsa / Körüp ol şâhid-i raǾnâ cemâlin / Degül taŋ zâhid ir zühdin unutsa 

113b/2-5  

Ol Ǿâşıķ-ı bîçâre nâle ve zârî ķılıp [bu beytni] ayttı Köp ögüt birmegil maŋa ay yâr / 

Çün irâdet anıŋ ilinde durur /Düşmenin öltürür bahâdır ir / Dostın ol ĥabîb ķatl ķılur 114a/2-

5… 

-5. N (İ+yh)+...+NAç (Beyit) 

Ferîdûn ħaymesiniŋ tigresinde / Naśîhat yazmış altun birle naķķâş /Yamanġa 

eygülik ķıl ay saħî ir / SaǾâdet eygülerge boldı yoldaş 177a/9-11. 
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-6. N (İ+yh)+...+NAç (BÖ) 

Taŋ bile taŋ teferrüc itkey sen / Ħoca zencir içinde ķul âzâd 148b/1-2. 

-7. N (İ+yh)+...+NAç (C+yh) 

[Sen] hiç anı işittiŋ mi kim meni ķoyġay 46a/2-3, Kilip behrâm gûrında yazıp 

kitmiş munı kâtib / Kerem ili yaķîn bil kim ķavî bâzûdan artuķdur 81a/12-13, Ħoş ayttı 

munı ol edîb-i žarîf / Melikke bolur mı ķalender ĥarîf 168a/13… 

-8. N (İ+yh)+...+NAç (Şiir) 

Laŧîfe sözledi közlep yirini / Eyâ aĥmaķ küyev yitmiş yaşar sen / İliŋ titrer niçük inçi 

tişer sen / Bu künden soŋ bu işden tevbe itkil / Ķılıp eygü Ǿamel cennetke kitkil 138b/11-

13-139a/1-2… 

-9. N (İTm+yh)+...+NAç (E+BÖ) 

Enbiyâ mîrâŝın taptum yaǾnî Ǿilm ikki cehân körki 82a/4-5, Ol CumǾa içinde anlarnıŋ 

birin kördüm özdeŋ tâzî aŧ minmiş ikki ķul artınça 93b/11-12… 

-10. N (İTm+yh)+...+NAç (C+yh) 

Bir cemâǾat munuŋ Ǿaksin revâ kördiler kim yazuķlularnı öltürmekde teǾemmül 

ķılmaķ yaħşıraķ 169a/12-13 

-11. N (STm+E)+...+NAç (C+yh) 

Bu kün munça mulâŧafat kim sulŧân bilen ķıldıŋ ħilâf-ı Ǿâdet idi 106a/13-106b/1, 

Kâşġar câmiǾi-niŋ içine kirip bir oġlannı kördüm ġâyet śâĥib-cemâl idi 122b/4-5. 

-12. N (STm+yh)+...+NAç (BÖ) 

Men bu ŧâyifeni bir ŧarîķa ögretip men kim iştihâları ġalip bolmayınça ŧaǾâm 

yimegeyler daġı ķarınları yaħşı toymayın ŧaǾâm illerin çekkeyler 83a/11-13-83b/1, [Men] 

bir faķîrni kördüm. Maġara içinde ŧamaǾ işikin baġlap oturur idi daġı sulŧânlar közine anıŋ 

heybeti mütemekkin bolup turur idi 105b/ 11-13-106a/1. 
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-13. N (STm+yh)+...+NAç (Beyit) 

Bu beytni oķudı Ay meni körgen ḥaķâret köz bilen şâh-ı diyâr / Bolmas ir śûret bilen 

leşker içinde iħtiyâr / İr deminde irdemin körgüzmes illâ ir kişi / Eyle kim irdem tevede 

yoķ daġı arslanda bar 11a/9-13-11b/1 

Bu ebyâtnı oķur idi Tiledim bir zamân körsem cehânnı /Dirîġâ boldı közüm bebegi 

ces / Bir ikki ħoş nefes urmaķ tiledim / Nefes yolı tutuldı boldım âħras / Cehân ħonınıŋ 

elvân niǾmetinden / Biş altı luķma yidim ayttılar bes 132a/13-132b/1-6 

Ķuvvetine ķuvanıp bu beytni oķur idi Ķandadur fîl kilip śûret ü heybet körsün / 

Ķandadur şîr kilip pençede ķuvvet körsün 149a/6-8 

Taŋsuķ laŧîfe tıŋla ay maǾrifet debîri / İkki kiçe uyumas ol kim boġaz eŝîri/ Bir tünle 

köp yimekden ķarnı kerile tolġay / Yâ bir kiçe diremsiz beŋî ve aç bolġay 169a/1-4… 

-14. N (STm+yh)+...+NAç (C+yh) 

Bu fâyideni maŋa aytķıl kim bu vâķıǾanı kizlemekde maślaĥat ni turur 107a/9-10, 

Bir zâhidni kördüm bir maĥbûb maĥabbeti bilen giriftâr bolup melâmet körüp ġarâmet 

çekip terkin urmadı 113a/9-11… 

-15. N (STm+yh)+...+NAç (Yabancı Yapı) 

Seĥer vaķtında ol Ǿâbidge bülbül / Bu nükteni oķudı âdemî tig  هبوب  العاشرات  و عند

 .64b/12-13-65a/1-2 علی لحمر /  تمیل  غصون  البان  لالحجر  الصلد

-16. NAç1((İ)+N(İ+yh))+...+NAç2 (C+yh) 

Maślaḥat anı körer men ķanâǾat mülkin ħırâset ķılıp riyâset terkin urġay sen 26b/3-

5, Maślaĥat anı körer men kim seni bu ķalǾe burcından aşaġa ħandaķķa bıraķķay men ĥattâ 

özgeler bu Ǿuķûbatnı körüp Ǿibret alġaylar 131a/8-11. 

-17. NAç (ŞYC)+N 

Ataŋa eygülük ni ķıldıŋ ise / Anı tutķıl ŧamaǾ oġlıŋdan iy pîr 135b /3-4, Ķanda kim 

bir ullu tirek körse anı pençe ķuvveti bilen ķoparıp kiter 149a/4-5, Ĥasûd ir ķanda kim ehl-

i hüner bolsa anı közler 168b/6… 
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-18. NAç (ŞYC)+...+N 

Ni ķadar mundan artursaŋ sen anı köterür sen 83b/11-12, Bu cevr ü cefâ niçe 

bolusar / Senden Ĥaķ anıŋ öçün alusar 148a/8… 

-19. NAç (ŞYC)+N (ø)  

...daġı alnında ni bolsa [anı] yigey aġzında ni kilse [anı] digey taşı Ǿimâret içi ḫarâb 

bolġay 80b/2-6, Alnında ni bolsa [anı] yigey 80b/4-5. 

4.2.1.2.14. Nezaket Tümleci 

Yargıyı nezâket ifadeleriyle destekleyen tümleçlerdir. Bütüncede üç cümlede tespit 

edilmiştir: 

-1. [ø] 

[Kerem ķılıp kilseŋiz] sizge ħayr bolġay 132a/12. 

-2. ŞYC 

Eyâ Ǿaķlı teŋiz sözi güher-bâr / Otursaŋ közüm üstünde yiriŋ bâr 29b//2, Kerem ķılıp 

kilseŋiz ol vaśiyyet ķılġay daġı sizge ħayr bolġay 132a/11-12. 

4.2.1.2.15. Ölçü Tümleci 

Eylemin miktarını (yer, zaman, nicelik gibi) bildiren tümleçtir. 

-1. İ+krşlh_+İ+_Zf 

Çünki sevdi ħoca cândan ķulnı yig 113a/7. 

-2. STm 

Ol eyyâmda bir niçe muvâfıķ yârânlar bilen ḥicâz safarın itip mekkeni ziyâret ķılıp 

kilgenimde ol ḥarîf iki menzil ķarşı kildi 27b/3-5, Muĥaķķıķlarnıŋ aġzından niçe nevbet 

işittim men / Faķîr ir ṣabrı artuķdur ġanîlerniŋ Ǿaṭâsından 66a/11-12. 

-3. ŞYC 
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İgilür yaş aġaç niçük tileseŋ 141a/1. 

-4. Zf 

[Ay şeyħ] saŋa hiç eŝer ķılmadı 64b/11. 

4.2.1.2.16. Sebep Tümleci  

Eylemin gerçekleşme sebebini ortaya koyan tümleçlerdir. 

-1. [ø] 

[Buyurdu kim] edâ ķıldılar 29b//12, [Çün degüldür saŋa muvâfıķ yâr] yalġuzun 

temâşâ ķıl 52a/5, [Çünki sevdi ħoca cândan ķulnı yig] ķulı boldı big 113a/8. 

-2. C+sh 

Bütüncedeki sebep tümleçleri sıklıkla bu yapıda kullanılmıştır: 

Velî gül birle boldum bir niçe yıl/ Eŝer ķıldı maŋa gülniŋ cemâli 8a/7-8, Ķayurmaġıl 

elbette belâ üstüne anıŋ üçün kim baħşişli Teŋriniŋ luŧfları bar durur örtügli 27b/1-3, 

Taĥammül ķıl bizim emŝâlimizge / Yimişi köp aġaçķa taş atarlar 30a/4-5, [Sen anı] ķaraġa 

birgil kim anıŋ lâyıķı turur 48b/2-3, İv iyesi bildi daġı tura kildi 50b/2, Bir ebleh ortada 

ķıldı yamanlıķ /Niçe Ǿâķillara tigdi ziyânı 52a/11, Ortada münâzaǾat ķoptı leşker ve 

raǾiyyet muķabele bolup uruştılar 65b/5-6, Geh kilip ķayġu kiter bolsa feraĥ bolma melûl 

/ Kim ķaraŋġuluķ içinde tapılur âb-ı ĥayât 66a/2-3, Ṣaba yili anıŋ oķun ol yüzükden kiçürdi 

ol yüzükni aldı 105b/ 4-5, İtler artına tüşti tiledi kim yirden bir kesek taş kötürgey 110a/6-

7, Ol oġrılar bigi buyurdı tonun daġı yüz aķça bilen bir ferve birdiler 110b/4-5, Ol ki ķısķa 

durur yite bilmes 130b/7-8, Ol vaķt kim oġlanlar atası boldum daġı oġlanlıķ ķılmadım 135b 

/12-13,  Ķâbil-i terbiyet degül idi terbiyet eŝer ķılmadı 139a/7, Bir itni yidi tiŋizde yusa / 

Çün boldı üvüş pelidrek turur 139a/13-139b/1, Çün yoķ Ǿameliŋ yana hemân câhil sen 

160b/13,  Ķatında dem ura bilmes soŋında ġıybetin sözler 168b/7… 

-3. C+E 
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Biri ol ķadar Ǿilm oķudı kim Ǿallâme-i Ǿaşr boldı 81b/11, Ol ķadar mühmelâtdan 

sözledi kim daġı sözlemege mecâli ķalmadı 92b/11-12, İttifâķ tüşti kim ķatımızdan safar 

itti 135b /8-9… 

-4. İ+sh 

Dögüldür ton bilen bu pârsâlıķ 51b/1, Ķaçan bir muḫtaṣar dîvân bolup Ǿammâl 

ulğaysa / Tekebbürden bilişlerge körüben iltifât itmes 66b/8-9, Eyle kim Ĥâtem-i Ŧâyî 

kerem bilen meźkûr idi 93a/7, Savuķdan yir buzlanıp idi 110a/7-8, Dîn muttaķîlerden 

kemâl tutar 161a/10, Küç bilen tapmadı kim irse câh / Birmeyin ħâlıķ-ı zamân ü zemîn 

176b/12… 

-5. İTm+sh 

Baġrı miḥnet otına kebâb bolmış 27b6 -7, Anıŋ açıġından içi yanıp oturur idi 65b/7, 

Fî'l-cümle żarûret ĥukmi bilen bir közsüz irge Ǿaķd-i nikâĥ ķıldılar 79b/2-3,Yürür emri 

bilen bu devr ayaķı 80a/2, ..cemâǾat müdâm / Śafâsız ünüŋden bolurlar melûl 112a/6, 

Ķorķusından imkânları yoķ idi kim külgeyler yâ sözleşgeyler 141a/9-10, Mülk bilig 

iyelerinden cemâl tapar 161a/9, Her kim ulularġa söker / Tili bilen öz ķanın töker 168a/5-

6… 

-6. İYC+sh 

Anı körmek bilen melûl bolur sen 66b/5, Bir tünle köp yimekden ķarnı kerile tolġay 

/ Yâ bir kiçe diremsiz bengî ve aç bolġay 169a/3-4. 

-7. STm+sh 

Sulŧân oġlı bu sözden melûl bol[dı] 30b/4-5, [Elĥamdülillâhi] bu ĥikâyet bilen 

râĥetke yaķın men 52a/8-9, Ol ḫacâletden revân naǾra ur[dım] 64a/11-12, Ni sebebden / 

alıp sen böyle gül yanında mesken 80b/12-13, Seniŋ kibiler bu derd bilen mübtelâ bolup 

tururlar 114a/1-2, Bu sözden melikni külmek tuttı 131b/1, Kim ol bir ħayâl bilen mübeddel 

bolur 161b/12-13… 

-8. ST+E 



 174 

Ol sebebden kim ortamızda maǾrifet bar idi 27a/5-6. 

-9. ŞYC 

Eceli irişti ise ilsiz ayaķsızdan ķaçıp ķutula bilmedi 95a/4-5, Niçük kim śanem 

yonġuġçı Âzer İbrâhîm bilen ĥuccetleşip çıķışa bilmedi ise kerişmege turdı 157b/1-3. 

-10. Zf 

Ni üçün ħıdmat ķılmassen kim bu iş zahmetinden ķutulġay sen 45a/13-45b/1, Sen 

ni üçün bu ittifâķda sözlemediŋ 46a/0-11, Ay bed-efǾâl niçe bir böyle mühmel oynaġay 

sen 79a/2-3, Sen niçün küyegüŋni ol ĥakîmge iltmez sen 79b/5-6, Ni oturur sen kim... 

82b/5, Niçün böyle ķıldıŋ 105b/7,  

-11. ZYC 

Ķarındaşları ḥased iltip ol oġlanġa aş içinde aġu birdiler 11b/11-13, Yaħşı ħıśâlin 

körüp ḥusn-i tedbîrin bigenip [anı] bir muǾteber iş öze ķoydı 27a/8-9, Ol bîçâre tirlikden 

ümîdin kesip sulŧânġa sökti 8b/9-10, Sulŧân yigrip bir ķara zengî ferrâşķa birdi kim üstün 

dudaġı burnı ucına yetip daġı astın dudaġı yaķasına inip turur idi 47b/5-8, Köŋli tar bolup 

[ivden] çıķtı 50b/1-2, Özüni ħoş âvâz bilip ķattı ün bilen ħuŧbe oķur idi 110b/12 

Sebep Tümleci Açıklayıcılarının Sebep Tümleçleriyle oluşturdukları yapılar şu 

şekilde gösterilebilir: 

-1. ST(STm+E)+...+STAç (Beyit) 

MaǾźûr tuttum ol ĥukm bilen kim meselde ayturlar Kirmege bigniŋ melikniŋ ivine / 

Vâśıŧa lâ-büd kirek bir iħtiyâr / Nâgehân bevvâb ve it körse ġarîb / Bu yaķasın ol itekin bik 

tutar 29a/3-6. 

-2. ST(STm+E)+STAç (BÖ) 

Ħâŧırım meyli muŋa artuķraķ idi ol sebebden kim bir vaķt arıp idim bu meni tevege 

mindürdi daġı ol oġlan igeç yaġrınıma aġır ķamçılar indürdi 44b/13-45a/1-4. 

-3. ST (ST+E)+STAç (C) 
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Şeyħ rıżâ birdi ol ĥukm bilen kim daǾvetniŋ icâbeti sünnet durur 106a/8-10.  

-4. ST(STm+sh)+...+STAç (BÖ) 

Sükût fâyidesi ol sebebden žâhîr boldı kim köp vaķt sözde eygü yamân tüşer daġı 

düşmen közi közlemes illâ yamannı 106b/13, 107a/1-2. 

-5. STAç (C)+...+ST (STm+sh) 

Boluptur KaǾbe ĥâcet ķıblegâhı / Aŋa ħalķ ol cihetden köp kiterler 30a/2-3. 

4.2.1.2.17. Sınırlandırma Tümleci 

"Yeri, zamanı, eylemin yapılış sayısını (tekrarını) başlangıç ya da bitiş noktası 

itibarıyla sınırlandıran tümleçtir " (Daşdemir, 2014, s. 133). 

-1. [ø] 

[Ol târîḫden biri] Ǿuzlet iḫtiyâr ittim 52a/2. 

-2. Ar Tm 

Ķarılar ĥatte'l-Ǿaraķ 168b/11. 

-3. E+İ+sıh 

Ŧabîb devâ buyurmas illâ saķîmġa 46a/12. 

-4. E+İ 

Kiçipdür Ĥâtim-i Ṭâyî ve-lîkin tâ ebed atı / Ḫalâyıķnıŋ tilindedür kerem birlen 

bolup meşhûr 81b/1-2. 

-5. Fr Tm 

Zâhidler sedd-i ramaķ 168b/11. 

-6. İ+sıh 

Atıŋ ķalġay cehânda câvidân 30b/10. 
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-7. İTm+sıh 

Üstün dudaġı burnı ucına yetip daġı astın dudaġı yaķasına inip turur idi 47b/6-8, 

ǾÖmrüm içinde mundan özge oġlum bolmışı yoķ turur 135a/3-4. 

-8. STm+sıh 

Ay boġaz [sen] ķâniǾ it bir itmekke 45b/11, Ol târîḫden biri terk-i ṣuĥbet ķılıp Ǿuzlet 

iḫtiyâr ittim 52a/1-2, Ol vaķtdan biri kim kilip turur men 83a/7-8, Bu künden soŋ bu işden 

tevbe itkil 139a/1, Kişiniŋ fażl u mıķdârı bolur maǾlûm bir künde 168a/3. 

-9. ZYC 

İl yiterde eygülük ķıl ay fulân / Kim atıŋ ķalġay cehânda câvidân 30b/9-10, 

Yitkeninçe küçüŋ köŋül yapķıl / Kim ħalâyıķ saŋa duǾâ ķılġay 45a/6-7, Yaman Ǿâdet 

ṭabîǾatta otursa / Ol andan kitmeyiser ölmeyinçe 79a/7-8, İştihâları ġalip bolmayınça ŧaǾâm 

yimegeyler 83a/12-13, Ḳarınları yaħşı toymayın ŧaǾâmdan illerin çekkeyler 83a/13-83b/1, 

Yigitler kötrülgünçe ŧabaķ 168b/12. 

4.2.1.7.18. Sıralama Tümleci 

Eylemin yapılış sırasını gösteren tümleçlerdir. 

-1. STm 

Kitti bu nevbet alıp balıķ ol ir aġın yutup 94b/5. 

-2. Zf 

İlk idim bir ħor topraķ / Velî gül birle boldum bir niçe yıl / Eŝer ķıldı maŋa gülniŋ 

cemâli 8a/6-8, Evvel meydânġa sulŧânnıŋ ol ķısķa boylı oġlı kirdi daġı naǾra urup bu 

beytni oķudı... 11a/2-3. 

4.2.1.2.19. Şart Tümleci 

Yargının gerçekleşip gerçekleşmemesinin bağlı olduğu durumu ortaya koyan 

tümleçlerdir. 
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-1. [ø] 

[Nâgehân bevvâb ve it körse ġarîb] ol itekin bik tutar 29a/6, [Boġaz belâsı bolmasa 

idi] śayyâd daġı tuzâķın ķurmaġay idi 168b/9-10. 

-2. C+şh 

Kimde bu śabr yoķ ĥikmet yoķ 81b/9, Boġaz belâsı bolmasa idi ķuş ŧuzaķķa 

tüşmegey idi 168b/8-9. 

-3. E+BÖ 

Kiçer böyle cehân ay yâr-ı hemdem / Eger bolsa meşeķķat bolmasa ġam 66a/8. 

-4. E+ŞYC 

Ammâ fettân ĥasûdlar fitne ķılıp bir kün melik ħıdmatında ol kim seniŋ yaħşı sîretiŋ 

durur anıŋ ħilâfın taķrîr ķılsalar ol ħâlde kimniŋ sözlemege mecâli bar 26b/2-3, Ger saǾâdet 

yana ilin tutsa / Bolur ol muǾteber emîr-i kebîr 28a/1, Ger körer bolsa yüzin birür ṭalâķ 

79b/9, Aç öler ol zamân eger yimese 83b/4. 

-5. İ+ykh 

Ḳurı igri aġaç otsuz tüzelmes 141a/2. 

-6. STm+şh 

Tevbe saŋa bu ĥâlette fâyide ķılmas 130b/2-3. 

-7. SYC 

Niçe kim anıŋ mülki özgeler ilinde bolġay munuŋ közleri ol mülk artınça ķalġay 

10a/3-5, Ol yaķın kim Teŋriden bolġay yıraķ / Ol yaķınnıŋ terkin ursaŋ yaḫşıraķ 78b/5-6, 

Bu cevr ü cefâ niçe bolusar / Senden ĥaķ anıŋ öçün alusar 148a/8. 

-8. ŞYC 

Tileseŋ bolmaġa maǾruf-u kerħî / Cüneyd ü Şeyħ Şiblî śuḥbetin ķıl 8a/10-11, Hüner 

ü Ǿayıb irde bilgürmes / Ni ķadar ol kişi tik oltursa 10b/10, Eyâ Ǿaķlı teŋiz sözi güher-bâr 
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/ Otursaŋ közüm üstünde yiriŋ bâr 29b//2, İleyinde bir ķanŧar yimek bolsa Ebû Hurẹyre 

çetükine bir luķma yidürmegey 93a/10-11, Her kim oķ atıp ol yüzükden kiçürür bolsa 

yüzük aŋa bolsun 105a/13-105b/1, Bir kişiniŋ tişin çekip cerrâĥ / Çıķarur bolsa bil nidür 

ĥâlî 132b/10-11, Bar ise körgüz iliŋde bu kün irlikden fen / Öz ayaķı bile gûr aġzına kildi 

düşmen 149a/13-149b/1… 

-9. ZYC 

[Ay ata belî] kişi cânını ħaŧarġa ķoymayın düşmenge žafer tapmas 104b/1-2, [Ay ata 

belî] renc çekmeyin genc ĥâśıl bolmas 104a/13. 

4.2.1.2.20. Tekrarlama Tümleci 

Eylemin kaç kez yapıldığını gösteren tümleçlerdir. 

-1. STm+tkrh 

Ķavîsi künde üç nevbet yimek yir 84a/7. 

-2. YiT+E 

Ay muĥârifler bigi bir kez yana / İygülerge bu yamanıŋ tigmesün 110b/2. 

4.2.1.2.21. Üsteleme Tümleci 

Yüklemi "ayrıca, üstelik" gibi anlamlarla tamamlayan tümleçlerdir. 

-1. İTm+üh 

Bir kişi aśĥâbdan139 kilip aŋa tecribe kitürmedi daġı bir ħasta kilip andan muǾâlece 

istemedi 83a/3-5. 

-2. STm+üh 

Bir kişi aśĥâbdan kilip aŋa tecribe kitürmedi daġı bir ħasta140 kilip andan muǾâlece 

istemedi 83a/3-5.  

                                                 
139 Ashabtan bir kişi bile gelmedi. 
140 Bir hasta bile gelmedi. 



 179 

-3. ŞYC 

Yitse tatlı suġa susamış ir / Ķorķmas allında bolsa ejderhâ 48a/13, Özdeŋ kişi 

yapunsa iski Ǿabâ yaraşur 79a/13, ǾÎsâ işekin ĥicâza iltip / Ketürse yana hemân işek turur 

139b/2, Kiçilikde edeb ögrenmegen ir ulu bolsa... andan ħayr kilmes 140b/13. 

4.2.1.2.22. Varma Tümleci 

"Varma tümleci eylemin vardığı kişiyi, muhatabı, varma noktasını ifade eder. Bu 

bakımdan çıkma tümlecinin karşıtıdır denilebilir. Tamamladığı filin çatısına göre özne 

ya da nesne değerinde olabilir" (Börekçi, 1995, s.  243). 

-1. [ø] 

[İve] kirdiler 29a/9, [Aŋa] çibin tüşti 48b/5. 

-2. BÖ 

Leşkerge ve raǾiyyetke ferâvân mâl ve niǾmet bağışladı 30a/8. 

-3. İ+vrh 

Men salŧanatķa yittim 82a/1-2, Çîn'den çînî çanaķlar alıp Rûm'ge kitürgey men 

92b/6, Bir śâliĥ ķulnı cennetke iltkeyler 148a/10-11, Ĥaśret bilen iltür seni yirge bu dînâr 

u direm 160a/9, Ammâ yamanlarġa raĥm ķılmaķ eygülerge cevr itmek bolur 161b/6-7, 

Niçün barça ziynetni solġa birdüŋ 177a/7-8… 

-4. İTm+vrh 

Śâḥibü’d-dîvân ķatına bardım 27a/5, Daġı ol oġlan igeç yaġrınıma aġır ķamçılar 

indürdi 45a/3-4, Ķâfile Benî Hilâl ḫaylına yitti 64b/4-5, [Bu yigit vaķıǾalarından ayttı ise 

ol sulŧân oġlı raĥm itip buyurdı] bir niçe muǾtemed kişilerge ķoşup öz şehrine kitürdiler 

104a/1-3… 

-5. STm+vrh 
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Ķarındaşları ḥased iltip ol oġlanġa aş içinde aġu birdiler 11b/11-13, [Ol] devleti 

ġâyet kemâlġa yitti 27a/10, Ol bigniŋ ħıdmatına kildim 29a/1, Ol bigge bu söz ġâyet ħoş 

kildi 29b//9, Bir ebleh ortada ķıldı yamanlıķ /Niçe Ǿâķillara tigdi ziyânı 52a/11, Meger 

Baġdâd içinde bir žarîf ir / Ķızın başmaķ tikiçi irge birdi 78b/9-10, Bu menzilge Ǿademden 

her ki yitti 80a/4, Alar tüşti tereŋ su igremine 131b/11, El-maķśûd ol daǾvî bu ġayetķa yitti 

159a/12… 

-6. Zm+vrh 

Mıśr mülkin aŋa teslîm ķıldı 47a/1, Keliser çûn bize ol devr ayaķı 46a/6-7, 

Memleketni aŋa teslîm ķılıŋız 65a/10… 

Varma Tümleci Açıklayıcısı ile kullanılan Varma Tümleci bir tanedir: 

VrT(STm+vrh)+...+VrTAç (C) 

Sulŧân yigrip [anı] bir ķara zengî ferrâşķa birdi kim üstün dudaġı burnı ucına yetip 

daġı astın dudaġı yaķasına inip turur idi 47b/5-8. 

4.2.1.2.23. Vasıta Tümleci 

Eylemin neyin sayesinde gerçekleştiğini gösteren tümleçtir. 

-1. [ø] 

[Ħalâyıķ andan] ĥâcet tilerler 135a/6, [Men daġı ol aġaçdan] ĥâcet tilegeyim kim 

atam terkrek ölgey 135a/10-11. 

-2. İ+vsh 

[Men Teŋri taǾâlâ Ǿinâyeti bilen ķaysı mülkni kim tuttum] melikler atın ħayr bilen 

yâd ķıldım 48b/13-49a/1, [Ay oğlanlarım] câh bir kün işikden çıķıp kiter 139a/6, Ķudret 

bile ħod yaratmayıp sen 148a/7… 

-3. İTm+vsh 
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Żarûret ḥâletinde kim ķaçarġa tapmasa bir yol / Yürüp ķarşu ili birlen tutar iti ķılıçnı 

ol 8b/13-9a/1, Bu kün ol miŋ bir atıŋ ĥurmeti-çün /Ĥabîbiŋ muŝṭafânıŋ Ǿizzeti-çün / Anı 

luṭfıŋ bilen dilşâd ķılġıl 81a/7-8, Bu tâcirniŋ ķalġan mâlı bilen münǾim boldılar   93b/9-10, 

[Ol] ǾAcem tili bilen sözler 132a/10-11, Ol terbiyet bereketi bilen141 Ǿâķil bolġay 139a/6-

7, Öz ili bilen öz kolın sındurur / Ķavî birle pençe tutuşķan żaǾîf 168b/1-2, Devletliler 

burun kiçkenler ĥikâyetinden ögüt alurlar 176a/13-176b/1… 

-4. STm+vsh 

Bir ŧarîķa bilen bu yârânlarnıŋ kifâyetin ħalâś ķılsam 28b/13-29a/1, Ni ķadar kim 

Ǿömrüm bar bu naṣîĥat bilen Ǿamel ķılġay men 52a/9-10, Özüni ħoş âvâz bilip ķattı ün 

bilen ħuŧbe oķur idi 110b/12, Bu issi zaĥmeti minden bir içim su bilen kim defǾ itkey dip 

122a/1-2, Sen bu kün menim Ǿuķûbatım ilinden bu fażl ve belâġat bilen ķutulġay sen 

131a/7-8… 

-5. VsT+E 

Bu iĥsân birle mi cennet tiler sen 93b/7. 

-6. Zm+vsh 

Bir ħasta kilip andan muǾâlece istemedi 83a/4-5, Sen alardan almasaŋ Ǿibret bu kün 

/ Taŋ bile senden bular Ǿibret alur 176b/5-6. 

-7. ZYC 

Birip mülk ol birini ķıldı sulŧân yüritür bu birini aç ve Ǿuryân 47a/11-12, Ǿİlâc ķılıp 

közsüzler közün açar idi 79b/4-5, Devâ ķılıp közin açķay 79b/6-7, On altun birip [meni] ol 

yirden kiterdiŋ 112a/1.  

Vasıta Tümleci Açıklayıcısı olarak Vasıta Tümleçleri ile kullanılan yapılar yalnızca 

beyitlerden oluşmuştur: 

VsT(STm+vsh)+...+VsTAç (Beyit) 

                                                 
141 O kişi, terbiyenin bereketi sayesinde… 
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Ħâŧırı aġrıġay dip bu ikki beyt bile iħtiśâr ķıldım Naśîĥât tutmaġan ġâfil kim irse / 

Tüşer dâyim meşaķķatnıŋ ķınına / Bilürsen zaħmına çün ŧâķatıŋ  yoķ / Ķoluŋnı soķmaġıl 

Ǿaķreb inine 28a/11-13-28b/1-3 

Bir faķîr ir yoķsulluķ otına küyüp ħırķasın tikip ħâŧırın bu beyt bilen tesellî ķılur 

idi: Ķurı itmek aşap ħırķa kiyerge çün ķanâǿat men / Ħalâyıķ minnetin bârî kötürmekden 

feraġat men 82a/13-82b/1-4 

Sözümüz bu ikki beyt bilen ħatm boldı Kişige ķılma şikâyet cehândan iy dervîş / 

Turup yürüp ķıladur şükr-i niǾmet-i mevlâ / İliŋde çün kim eyâ ħoca mâl ü niǾmet köp / 

Yidür baġışla tileseŋ saǾâdet-i Ǿuķbâ 159b/3-7. 

4.2.1.2.24. Yer Tümleci 

Eylemin gerçekleştiği yeri, mekânı gösteren tümleçlerdir. 

-1. İ+ybh 

Evvel meydânġa sulŧânnıŋ ol ķısķa boylı oġlı kirdi 11a/2-3, Daġı [irdem] arslanda 

bar 11b/1, ǾAvrat ķumâşın kiyip ivde oturuŋ 11b/4-5, Bir ebleh ortada ķıldı yamanlıķ 

52a/11, Suda baġalar [nâle ve zârî ķılurlar] 64a/2, Ay sulṭân sen dünyede bizden leşker 

bilen artuķ sen 79b/12-13, ŦâliǾsiz śayyâd teŋizde balıķ tutabilmes 94b/10-11, Ol ħatunnıŋ 

ķarı anası ivde mütemekkin oltura ķaldı 121a/12-13, Ķalege çün kemend ata bilmes 

130b/6, İrdem iyesi ķanda barsa altun birürler 139a/11-12… 

-2. İTm+ybh 

Fulân taġ başında ḥarâmîler bar 12b/1-2, Bir niçe ḥarâmîler taġ başında yir itip 

oturur irdiler 12a/13-12b/1, [Ol irenler] illerin baġlap sulŧân ħıdmatına kitürdiler 12b/10-

11, Bilürsen zaħmına çün ŧâķatıŋ yoķ / Ḳoluŋnı soķmaġıl Ǿaķreb inine 28b/2-3, Ķullar 

śafında olturayım 29a/13, Nîl yaķasında mamuķ iktik 47a/3, Bir ṣâliĥ irniŋ ivine oġrı kirdi 

50a/13-50b/1, Artıŋda böri kibi teriŋni yırtar 50b/12, Kiçe kilip bir ĥiṣâr yanında yattılar 

51b/5-6, Bir kün bularnı bir şehrniŋ işikinde câsûs dip töhmet bilen tuttılar 84a/8-9, [Ol 

faķîr] maġara içinde ŧamaǾ işikin baġlap oturur idi 105b/12, Damışķ CâmiǾî içinde faķîhlar 

bilen baĥŝ ķılur idim 132a/6-7, Ol ķarşıġı vâdî içinde bir mübârek ħurmâ aġaçı bar 135a/4-
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5, İşitip tutmasa her kim naśîhat / Bolur ol ħalķ ara dâyim fażîĥat 176a/12, [Cemşîd] tonına 

ŧırâz tikti 177a/6… 

-3. STm+ybh 

[Ol irenler] bir yirde kizlendiler 12b/5, Ol çiçek kim necis yire tüşti 48b/6-7Ecelsiz 

balıķ ķurı yirde ölmes 94b/11, Her yirde Ǿazîz irür ķanâǾat ehli 106a/4… 

-4. YT+E 

Bu yirge kim kilip turur men 112a/2. 

-5. Zm+ybh 

Her kimde saḫâvet bar 81a/10-11, [İy mâl ve niǾmet iyeleri] eger sizde inśâf [bolsa 

idi] 81b/5-6, Kimde bu śabr yoķ 81b/9. 

Yer Tümleci Açıklayıcıları ile kullanılan Yer Tümleçleri şu şekildedir: 

-1. YTAç (C+ybh)+YT(İTm+ybh) 

Bir kilîmi bar anıŋ üstüne yatur idi 50b/2-3 

-2. YTAç (C+ybh)+YT(İ+ybh) 

Ni yirde gül bar anda tiken bar 158a/3 

-3. YTAç (YT+E)+YT(İ+ybh) 

Ni yirde kim ħamr bar anda ħumâr bar 158a/3-4, Ni yirde kim genc bar anda yılan 

bar 158a/4-5, Ni yirde kim dürr-i ŝemîn bar anda neheŋ bar 158a/5 

4.2.1.2.25. Yönelme Tümleci 

Eylemin yöneldiği yeri, yönü veya kişiyi gösteren tümleçlerdir. 

-1. [ø] 
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[Alar] mâcerânı [sulŧânġa] ayttılar 48a/2-3, Ħocâsı [aŋa] ŧarîķ-i müveddet ve Ǿayn-ı 

maĥabbet bilen nažar ķılur idi 112b/11-12… 

-2. eks SYC+yöh 

Enbiyânıŋ Ǿizz-i evrâdı üçün/ Evliyânıŋ her seĥer yâdı üçün / Ķıl nazar Seyf-i Sarâyî 

yarlıġa 178b/4-5. 

-3. İ+yöh 

Ol yazuķlı sulŧânġa sökti 9a/10-11, İskenderge sordılar maşrıķ ve maġrıb dîvârını ni 

bilen tuttuŋ burunġı meliklerniŋ ħazînesi ve leşkeri ve Ǿömri senden artuķ idi anlarġa bu 

fetĥ bolmadı 48b/8-11, [Mâl iyesi alarnı] ĥabske saldı 52a/1, Ṣaĥrâġa yüz tuttı 63b/10, Bir 

kişi maŋa iltifât ķılmadı 83a/8-9, Ĥasan Meymendîge sordılar Sulŧân Maĥmûdnıŋ munça 

maŧlûb-ı cânı maĥbûb-ı cehân ķulları bar niçün bular bilen meyli ve maĥabbeti ol ķadar 

degül illâ kim Ayyâz bilen durur 112b/3-6, Cemâli güliniŋ Ǿaraķından bir niçe ķaŧra 

ķadahķa tamup turur 122a/9, Aŋa yârânları naśîĥat birip ayttılar ay dost bu ħayâl-i 

muhaldan özüŋni çekkil niçe seniŋ kibiler bu derd bilen mübtelâ bolup tururlar 113b/13, 

114a/1-2, Ķâżî alarġa nükte bilen ayttı Alar kim Ǿaybına ĥammâl irürler / Niçün özgelerge 

ŧaǾne ururlar 131b/3-4, Anıŋ üçün kim fâyidesi saŋa ķaytur 160a/13-160b/1, Her kim 

ulularġa söker 168a/5… 

-4. İTm+yöh 

Bir kün sulŧân bu ķısķa boylı oġlına ḥaķâret közi bile baķtı 10a/12-13, [Ol] bir 

dostına ayttı kim fulân kim irse zamân durur kim körünmedi 66b/2-3, Bir sulṭân fuķarâ 

ṭâyifesine ĥaķâret közi bilen nažar ķıldı 79b/10-11, Dostlarnıŋ birine ayttım Sükût fâyidesi 

ol sebebden žâhîr boldı kim köp vaķt sözde eygü yamân tüşer daġı düşmen közi közlemes 

illâ yamannı 106b/12-13, 107a/1-2, Tâcir oġlına ayttı kirek kim bu vâķıǾanı hîç kişige 

aytmaġay sen 107a/7-8, Alarnıŋ birine ayttı iliŋ sun / Yana ķılmaķ tileseŋ Ǿayş her kün 

131b/12, Ay ħoca ķuluŋa köp yigirme 148a/6, ǾAmelni Ǿaķl iyesine buyurġıl / Niçe kim ol 

anıŋ şuġlı degüldür 161b/2-3… 

-5. STm+yöh 
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Men ol kilge suvâl ittim ki niden / Bolur ħoş râyiḥaŋdan sükr ḥâśıl 8a/4-5, [Ol big] 

birǾizzetli yirge işâret ķıldı olturuŋ dip 29a/10-11, Yimişi köp aġaçķa taş atarlar 30a/5, Bir 

ulu Ǿazîz irge sordum iḫvân-ı ṣafâ ĥâlinden 78a/3-4, Men ayttım ol kök otķa ni sebebden 

/ Alıp sen böyle gül yanında mesken 80b/11-13, Bu vâķıǾanı hîç kişige aytmaġay sen 

107a/7-8, Kördiler kim naśîĥat fâyide ķılmas munuŋ ĥâlin barıp ol memdûĥ-ı nažar 

maĥbûb-ı cehânġa ayttılar 114a/7-9, [Bu beyitlerni] aŋa iltür kişige teslîm ķıl[dım] 121a/5, 

Küttâbnı bir śâliĥ kişige birdiler 141a/13-141b/1, Ol pehlevânġa ayttım kim ni turur sen 

vaķti durur 149a/11-12, Bir Ǿâķildan sordılar devletli kim durur daġı devletsiz ni durur 

159b/10-11… 

4.2.1.2.26. Zaman Tümleci 

Eylemin gerçekleşme zamanını gösteren tümleçtir. 

-1. [ø] 

[Sulŧân ol mübârek kün] amlâkimni özine ħâś ķıldı 28a/4-5. 

-2. Ar Tm+zbh 

ǾAle'ś-śabâĥ şehr işikine kilgen bir faķîr gedây idi kim işi dâyim luķma luķma 

tilenip ħırķa tikmek13 idi 65a/11-13. 

-3. Ar Tm+ZT 

ǾIşķ mesti [uyġanur] yevm-i maĥşer śubĥdem 122b/1. 

-4. C+zbh 

Ķârûn öldi ķaldı ķırķ iv tolı genç 30b/11, Melik munı ayttı daġı Ǿuķûbat 

müvekkelleri ķâżînı tuttılar 130b/10-11… 

-5. C+E 

Fulân kim irse zamân durur kim körünmedi 66b/2-3, [Serv] maǾlûm vaķtı bilen bir 

vaķt bolur kim yaşarur 177b/3-4, Evvel-i şevvâl idi kim ay Ǿazîz / Ħatm oldı bu Gülistân 

nâmemiz 178a/12. 
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-6. İ+sıh 

Ol ḥarâmîler maġrıbdan soŋra kil[diler] 12b/5-6. 

-7. İ+zbh 

Düşmenler sufrada dost körünür 26b/11-12, Nûşîn Revân ǾÂdilķa avda kiyik 

şişlediler 30b/13-31a/1, Anda sükût yaħşıraķ sözlemekten / 46a/13-46b/1, Taŋ bile sulŧân 

ķırmaķnı izdedi 48a/2, Ṣabâĥ mâl iyesi kil[di] 51b/12, ŻaǾîf kündüz oruç tutar 84a/6,  Az 

yisün her yemekni vaķtında / Dâyimâ śıĥĥat izdegen kimese 83b/5, Köp vaķt sözde eygü 

yamân tüşer 107a/1, Ni kiçe ķarârı [bar idi] 113b/9, Altunnı kümüşni safarda ĥarâmî alur 

139a/7… 

-8. İkl 

Künden küne maḥabbet nażarı anıŋ öze ziyâdet boldı 11b/10-11. 

-9. İTm+zbh 

ǾÂķil ol sözni yirinde sözlegey 9b/6 Dostlar zindân içinde kirek bolur 26b/10-11, 

Ķayurmaġıl elbette belâ üstüne anıŋ üçün kim baħşişli Teŋriniŋ luŧfları bar durur örtügli 

27b/1-3 İleyiŋde köp vâķıǾalar bar 30b/3, Sulŧân serħoşluķ ĥâletinde anıŋ birlen cemǾ 

bolmaķ tiledi 47b/4-5, Ķaraŋġuluķ içinde tapılur âb-ı ĥayât 66a/3, DuǾâ vaķtın tażzrruǾnıŋ 

ilini / Köterip Teŋriden raĥmet tiler sen / Kerem vaķtın tutar sen ķoltuġuŋda 93b/6-7, 

Yigitlik eyyâmında bir kim irseniŋ Ǿışķına köŋül baġlap idim 121b/8-9, Ķatında dem ura 

bilmes soŋında ġıybetin sözler 168b/7… 

-10. İYC+ZT+sıh 

Ħorâsân meliklerinden bir melik Sulŧân Maḥmûd Sebüktiginni tüşinde kördi 

ölgeninden yüz yıl soŋra 9b/10-12 

-11. STm+sıh 

Bir zamândan taŋ attı 63b/11-12, Bir CumǾa'dan soŋra maǾlûm ķıldılar kim yazuķları 

yoķ imiş 84a/10-11. 
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-12. STm+zbh 

Velî gül birle boldum bir niçe yıl 8a/7, [Anlar] ol sâǾat içinde düşmen çerisin 

sındurdılar 11b/7-8, [Men] bir vaķt arıp idim 45a/2, Ol ĥâlde büzürcmihr sözlemedi 46a/9-

10, Ol kün bular bilen yürüdüm 51b/5, İttifâk tüşti kim bir müddet anı körmedi 66b/1, Ebû 

Hureyye rażiya'llâhu Ǿanhu muṣṭafâǾaleysi'ṣ-ṣalâtu ve's-selâm ḫıdmatına her kün kilür idi 

66b/12-13, 67a/1, Sözler ol dem ĥakîm-i ĥâźıķ kim/ ǾAķlına çün ziyân iter dimese 83b/3, 

Ķaraŋġu kiçede tolun ay toġdı 122a/5-6, Üçünçi kün alar muĥkem uruştı 138b/8, Bir tünle 

köp yimekden ķarnı kerile tolġay / Yâ bir kiçe diremsiz bengî ve aç bolġay 169a/3-4, 

Muttaķîler ķaraŋġu tün közge / Körünürler ķamer bigin aydın 176b/11… 

-13. SYC+zbh 

Kiter vaķtın ayttım 30a/1, Melik kitkenden soŋra yârânlarından biri şeyħķa sordı kim 

bu kün munça mulâŧafat kim sulŧân bilen ķıldıŋ ħilâf-ı Ǿâdet idi munda ĥikmet ni turur 

106a/11-13, 106b/1, Bir faķîr münâcât ķılur vaķtın ayttı ilâhî yavuzlarġa raĥmet ķılġıl 

eygülerge raĥmetiŋ dâyim tiger 177a/4-6 

-14. ŞYC 

İlk yaz künlerinde bir kün bustân içinde güller arasında bir niçe žarîf Ǿâlimler bilen 

oturup inşâ Ǿilminden baḥŝ ķılıp ebyât-ı ġarîb ve eşǾâr-ı Ǿacîb oķudum ise ol Ǿâlimlerniŋ 

ulusı Ǿarûż Ǿilminden bir müşkil beytniŋ taķŧîǾın suvâl itti 5b/4-9, Śûret-i ḥâlin taķrîr 

ķıldım ise [anı] bir muħtaśar işke ķoydı 27a/6-7, Taķrîb bilen söz yârânlarnıŋ zelletine yitti 

ise ayttım 29b//3-4, Ķaçan körseŋ arı tonlı kişini /Anı bilseŋ kirek zâhid yolında 49a/11-

12, Niçe kilse ṣabâ yili seĥergâh / Yüzüm yirge sürüp aytur men Allâh 50a/11, Ölse topraķ 

[cehân sevgen kişiniŋ közlerini toldurur] 93a/5, Taŋdası melik şeyħnı körmege kildi ise 

şeyħ turup melikni ķuçup köp talaŧŧuflar ķıldı 106a/10-11, Müneccim aġaç alıp ebçisin ura 

başladı ise ol yigit ķaçtı 110b/7-8, Ni yirde kim ķadîmî dîvâr körse bilek ķuvveti bilen 

yıķıp kiçer 149a/3-4, Ķanda kim bir ullu tirek körse anı pençe ķuvveti bilen ķoparıp kiter 

149a/4, Ķaçan cahil ir til uzatıp sözge kilse Ǿaceb degül ĥakîm özre ġâlib bolsa anıŋ üçün 

kim aślı yaman taş turur cevherni sındurur 169b/10-12, İllâ ķâżîlarnıŋ [tişi] tatlı yise 

ķamaşır 177b/9-10… 

-15. ZT+E 
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Ol bir niçe kün kim važîfeleri kesilip idi 29b//11-12 Ol yıl kim sulŧân Maĥmûd 

Ħorezm-şâh Ħıŧây meliki bilen bir maślaĥat üçün śulĥ iħtiyâr ittiler 122b/2-4, Ol vaķt kim 

oġlanlar atası boldum 135b /13 

-16. ZT+sıh 

Bir niçe yıldan soŋra [anı] kördüm 135b /9 

-17. ZYC 

Ķarındaşları işitip melûl boldı 10b/9-11, [Ol ḥarâmîler] silâḥların şişip yattılar 

12b/7-8, Ol bu sözni işitip melûl boldı 26b/8, [Anlar] ĥâlimden vâķıf bolup [ive] kirdiler 

29a/7-8, Daġı ol oġlan igeç yaġrınıma aġır ķamçılar indürdi 45a/3-4, Niçün bu kün naǾra 

urduŋ işitip ķuşlar ünün 64a/7-8, Öperde nâgeh oynap tiş batırdı 78b/12, Her kim özine 

suvâl işikin açtı / Ölgünçe ol ir niyâz içinde bolısar 106a/2-3, Kişi birni baķıp ikki körer 

168a/8… 

Bütüncede “kör-” kökü ile yapılan zarf-yan cümleleri sıklıkla zaman tümleci 

işlevinde kullanılmıştır: 

[Ol] körüp ķuldan ħatâ / Kesmeyin bir kündegi rızķın ķarârında tutar 29b//7-8, Ol 

faķîrnı körüp ayttım Ol ni ĥâlet idi kim ķıldıŋ 63b/12-13, Ķaçan bir muḫtaṣar dîvân bolup 

Ǿammâl ulğaysa / Tekebbürden bilişlerge körüben iltifât itmes 66b/8-9, Avçı çıķıban 

kiyikler avlar vaķtın / Arslan körüben tutup terisin yırtar 105a/6-7, Anı bir žarîf kişi körüp 

ayttı 110b/8, Körüp Teŋri taǾâlâ bu ķulnıŋ Ǿaybını örter 176a/8… 

Zaman tümleçleriyle birlikte kullanılan Zaman Tümleci Açıklayıcıları şu şekilde 

gösterilebilir: 

-1. ZT+...+ZT(BÖ) 

İkki kiçe uyumas ol kim boġaz eŝîri / Bir tünle köp yimekden ķarnı kerile tolġay / 

Yâ bir kiçe diremsiz bengî ve aç bolġay 169a/2-4 

-2. ZT+...+ZT(C) 
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Tevbeni bu ĥâletde ni ķılur sen kim giriftâr bolup helâket yirine tüşüp turur sen 

130b/1-3 

-3. ZT+ZTAç (C+sıh) 

Bu kün dört kün durur kim bir oġrı ṣâliĥler ṣûretin kiyip bu faķîrlar ṣuĥbetine kirip 

turur 51a/6-8 

-4. ZT+ZTAç (İYC+zbh) 

Ol eyyâmda bir niçe muvâfıķ yârânlar bilen ḥicâz safarın itip mekkeni ziyâret ķılıp 

kilgenimde ol ḥarîf iki menzil ķarşı kildi 27b/3-5  

-5. ZTAç (ZTAç+_A.S._+ZTAç)+...+ZT(STm+zbh) 

Ammâ fettân ĥasûdlar fitne ķılıp bir kün melik ħıdmatında ol kim seniŋ yaħşı sîretiŋ 

durur anıŋ ħilâfın taķrîr ķılsalar ol ħâlde kimniŋ sözlemege mecâli bar 26b/2-3 

4.2.2. Kip ve Zaman 

Kip konuşurun anlatım tarzını gösterir. “Fiilin gösterdiği sürecin hangi psikolojik 

koşullar altında meydana geldiğini ya da gelmek istendiğini bildiren ve ruh durumunu, 

kişisel duyguları, niyeti, isteği belirten bir gramatikal ulam” olarak tanımlanabilir 

(Dilâçar 1971, s. 106).  

Kip ekleri (-kp), ek fiilin dolayısıyla yüklem fiilinin ya da tümleçleriyle birlikte 

yüklem fiilinin üzerine gelir. Bu ekler bildirme, hikâye, rivayet ve şart anlamı verir: 

-1. Geniş Zaman (Muzari) Kipi: (/-ø /) 

Derâhim bolmasa ilde belâ+ø-ø+ø142+dur 66a/7, Dudaġı kön degül kim 

çiynegey+ø-ø+sen  79a/4, YaǾnî bu ķadar yimek seni ayaġın üstüne ketürür+ø-ø+ø daġı 

ni ķadar mundan artursaŋ sen anı köterür+ø-ø +sen 83b/6-12, Tileseŋ tenindeki cânın 

birgey daġı ilindegi itmekin birmegey+ø-ø+ø 93a/9-10, Men fulân Ǿâlim+ø-ø+men 

                                                 
142 "+ ø- ø+ ø": +ek-fiil-kip+şahış yapısının temsilidir. 
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160b/12, Ĥakîmler yimekni kiç kiç yir+ø-ø+ler 168b/10, Niçün barça ziynetni solġa 

birdü+ø-ø+ŋ 177a/7-8… 

-2. Görülen, bilinen zaman zaman (hikâye) kipi: (/-d+i/) 

Barça süŋükleri tökülmiş i-d+i illâ közleri oynar daġı nažar ķılur 9b/12-13-10a/1, 

Bâŧınları felâĥ bilen müretteb i-d+i 28b/6, Bir kün bularnıŋ birinden bir ĥareket śâdır 

boldu kim [ol ĥareket] ol śâliĥ faķîrlarnıŋ ĥâline münâsib degül i-d+i 28b/9-11, Ħâŧırım 

meyli muŋa artuķraķ i-d+i 44b/13-45a/1, Bir vaķt arıp i-d+i+m 45a/2, Yaġmur ziyân 

ķılmağay i-d+i 47a/5-6, Üstün dudaġı burnı ucına yetip daġı astın dudaġı yaķasına inip 

turur i-d+i 47b/6-8, Renc ve râĥetke şerîk bolup i-d+i+ler 51a/1-2, Safarda i-d+i+m 63b/7, 

Anıŋ taǾalluķından bir kim irse anda ĥażır i-d+i 66b/4, İy mâl ve niǾmet iyeleri eger sizde 

inśâf daġı bizde ķanâǾat bolsa i-d+i suvâl resmi cehândan kitkey i-d+i 81b/5-7, Savuķdan 

yir buzlanıp i-d+i 110a/7-8, İy ĥayf bu ĥüsn ve cemâline köre tili uzun daġı edebsiz 

bolmasa i-d+i ni ħoş bolġay i-d+i 112b/12-13/113a/1, Bir muķrî bir mescid işikinde oturup 

kerîh ün bilen ķattı çaġrıp Ķur'ân oķur i-d+i 112a/8-9, Bar i-d+i ħocanıŋ özden ķulı 113a/5, 

Menim ķavm u ķabîlemniŋ ķamusı Ǿâlim ir-d+i+ler 122b/9, Tiri bolsa idi ferhâd u 

şîrîn/oķuġaylar i-d+i bu Ǿışķ bâbın 132a/4, Müferriĥ Ǿayşı telef bolup i-d+i 135b /11, 

Boġaz belâsı bolmasa i-d+i 168b/8… 

Bir yerde ekin /-d+ü/ biçimi kullanılmıştır: 

Biz bu ĥâlde i-d+ü+k kim ..149a/9. 

-3. Öğrenilen, duyulan zaman (rivâyet) kipi: (/-Ip turur/, /-miş/, /-up/, /-up turur/, 

/-üp tür/,  /-(y)ıp/) 

/-Ip turur/, /-up turur/ 

ǾÖmriniŋ bustânı yaşarıp ḥüsni güli yaŋla açıl-ıp turur idi 12b/12-13a/1, Bu cemâǾat 

yoldaşlıķķa ķabûl ķıl-ıp turur+lar 51a/9, Ĥaķ taǾâlâkelâmı içinde ķaŧǾ-ı raĥimni nehy itip 

daġı meveddet-i źi-l-ķurbâ buyur-up turur 78b/11, Niçe seniŋ kibiler bu derd bilen 

mübtelâ bol-up turur+lar 114a/1-2. 

/-miş/  
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Yazuķları yoķ i-miş 84a/11, ǾAžîm ķıymeti bar i-miş 92b/5, Anıŋ ŧarafından raġbet 

bar i-miş 121a/4 

/-üptür/ 

Bu Ǿâşıķlarnı maǾşûķ öltür-üptür 5a/1, Ay niçelerni kör-üptür bu cehân / Ay 

niçelerden daġı artıp ķalur 176b/3-4… 

/-(y)Ip/, /-up/ 

Anıŋ źikrin kıl-ıp men ķutlu pîşe / Ümîdim luŧf irür ĥaķdan hemîşe 81a/3, Men bu 

ṭâyifeni bir ṭarîḳa öğret-ip men 83a/11-12, Yolunda baş oynap cân terkin / Ur-up men 

körgeli dildâr körkin 113a/12-13, Sen anı yüz aķçaġa al-ıp sen / Ķudret bile ħod yaratma-

(y)ıp sen 148a/7. 

-4. Şart kipi: (/-sA/) 

Śûret-i ḥâlin taķrîr ķıldım i-se [anı] bir muħtaśar işke ķoydı 27a/6-7, Eger Ǿuķûbatķa 

lâyıķ i-se+m ķıyâmat kün meni közsüz ķoparġıl kim iygüler nažarında ḫacil bolmaġay 

men. 50a..., İr i-se+ŋ ķoy aġızġa bal u ķaymaķ 78a/2, Eceli irişti i-se ilsiz ayaķsızdan ķaçıp 

ķutula bilmedi 95a/4-5, Bu yigit vaķıǾalarından ayttı i-se ol sulŧân oġlı raĥm itip buyurdı 

ħılǾat ve niǾmet birdiler 103b/12-13, 104a/1, İrdemin körgen kişige fâyideŋ / Tigme-se 

bârî ziyânıŋ tigmesün 110b/3, Müneccim aġaç alıp ebçisin ura başladı i-se ol yigit ķaçtı 

110b/7-8, Anıŋ üçün kim irdem iyesiniŋ devleti turur daġı irdem iyesi ķanda bar+-sa altun 

birürler daġı yoķarı kiçürürler 139a/10-12, Meŝelâ yaġmur yaġmas+-sa daġı cehânnı ŧûfân 

tutsa anlar mâllarına ġarra bolup bir faķîrnı miĥnette körüp ĥâlin sormaġaylar 158b/10-

12, Ǿİlm oķup her kim Ǿamel ķıldı i-se / Cennet içinde teferrücdür işi 176a/1 

4.2.3. Şahıs Ekleri 

Bütüncede tespit edilen şahıs ekleri şunlardır:143 

4.2.3.1. Birinci Tip Şahıs Ekleri 

                                                 
143 Bu sınıflandırma sistemi Kara (2001) "Namık Kemal'in Mektuplarında Söz Dizimi" adlı tezden 

alınmıştır. 
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Bunlar öğrenilen geçmiş zaman, gelecek ve geniş zaman ekleriyle gereklilik ve 

istek isim-fiil eklerinden herhangi biriyle ya da öğrenilen geçmiş zaman kipiyle çekime 

giren şahıs ekleridir (Kara, 2001, s. 406). 

Birinci Teklik Şahıs: men, (/+n/) 

“Men” zamiri o dönemde henüz ekleşmediği için bütüncede /+m/ şekli tespit 

edilmemiştir: 

Yoķ ise men oşol topraķ men bil 8a/9, Yir men içer men baġışlar men 30b/7, Niçe 

kilse ṣabâ yili seĥergâh / Yüzüm yirge sürüp aytur men Allâh 50a/11, Ol oġrı refîķınıŋ 

ibrîķın alıp ṭahâratķa kiter men dip ġâratķa kitti 51b/6-7, Ol vaķtdan biri kim kilip turur 

men 83a/7-8, Ölgey men 160a/2 

Üç yerde birinci teklik şahıs, olumsuz fiil tabanlarında /+n/ biçimbirimi eklenerek 

karşılanmıştır: 

Żâhirinde Ǿayb körme-+n 49a/9, Bâtınında ġayb bilme-+n 49a/10, Ol ayttı men anı 

tileme-+n kim körsem 66b/3. 

Birinci Çokluk Şahıs: biz 

Bu işlevde birinci çokluk şahıs zamiri olan “biz” kullanılmıştır. 

Taŋsuķ nükteler körklü Ǿibâret bilen andan işitür biz 114a/10-12, Biz bilmes +biz 

132a/11. 

İkinci Teklik Şahıs: sen 

Ni üçün ħıdmat ķılmas+sen kim bu iş zahmetinden ķutulġay +sen 45a/13-45b/1, 

Fulan Ǿâbid ĥaķķına ni aytur +sen 49a/8, Anı körmek bilen melûl bolur +sen 66b/5, Ay 

sulṭân sen dünyâda bizden leşker bilen artuķ +sen 79b/12-13, Ni ķadar mundan artursaŋ 

sen anı köterür +sen 83b/11-12, Sen uyalġay +sen 148a/5, Munça zaĥmet içinde +sen 

112a/10-11 

İkinci Çokluk Şahıs: Tespit edilemedi. 

Üçüncü Teklik Şahıs: (/+ø/) 
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Ol yaħşı kim düşmen eygüni körmegey+ø 107a/2, Ķavîsi ölmiş+ø 84a/12, Anıŋ 

ŧarafından raġbet bar imiş+ø 121a/4, Bilür sen oķ ķaçan yadan çıķar bolsa yana kilmes+ø 

169b/8 

Üçüncü Çokluk Şahıs: (/+ø/), (/+ø+(lAr)/) 

Alarnı tutup ketürgey+ø+ler 12b/4, Sulŧânġa ayttılar fulân taġ başında ḥarâmîler 

bar+ø, kiçken kârvânnı urup yol kesip oturur+ø+lar 12b/1-3, Köp ṭaǾneli sözler anıŋ üçün 

dir+ø+ler 49a/8-9, ǾAzîzlerniŋ mekârim-i aħlâķından tevaķķuǾumız ol durur kim tuz 

itmek yimege muvâfaķatlıķ ķılġay+ø+lar 106a/7-8, Ĥattâ özgeler bu Ǿuķûbatnı körüp 

Ǿibret alġay+ø+lar 131a/10-11 

4.2.3.2. İkinci Tip Şahıs Ekleri 

Görülen geçmiş zaman veya şart isim-fiil ekiyle ya da görülen zaman veya dilek-

şart kipiyle çekime giren şahıs ekleridir (Kara, 1999, s. 408). 

Birinci Teklik Şahıs: (/+m/) 

Ayıttı+m bu ni ḥâlet turur 27b/7, Men miskîn ümîd kitürdü+m ṭâǾat degül 49b/11-

12, Saġındı+m men seni yâr-ı vefâdâr / Ve-lîkin bilmedi+m böyle cefâkâr 121a/8-9 

Tiledi+m bir zamân körse+m cehânnı / Dirîġâ boldı közüm bebegi ces 132b/1 

Birinci Çokluk Şahıs: (/+k/) 

Nîl yaķasında mamuķ ikti+k 47a/3, Ol pehlevân yigit bilen oynay küle kilür idü+k 

149a/2-3, Biz bu ĥâlde idü+k kim nâgâh bir taş yanından ikki hindî çıķıp yitti daġı 

cânımızġa ķaśd itti illerinde birer aġaç alıp 149a/9-11, Biz naśîĥat şarŧın oş ķıldu+ķ beyân 

178a/6-7 

İkinci Teklik Şahıs: (/+ŋ /), (/+n+iz/) 

Sen ni üçün bu ittifâķda sözlemedi+ŋ 46a/10-11, Ni ķadar mundan artursa+ŋ sen anı 

köterür sen 83b/11-12, Aytsa+ŋ muśîbet ikki bolur biri ħasâret-i mâl ikinçi fażîĥat-i ĥâl 

107a/10-11 
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Bir yerde saygı anlamı vermek için ikinci çokluk şahıs eki kullanılmıştır: Kerem 

ķılıp kilse+ŋ+iz ol vaśiyyet ķılġay daġı sizge ħayr bolġay 132a/11-12 

İkinci Çokluk Şahıs: (/+ŋ+iz/) 

Yüŋ ikmek kirek idi+ŋ+iz kim yaġmur ziyân ķılmağay idi 47a/4-6 

Üçüncü Teklik Şahıs: (/+ø/) 

İner bolsa+ø ķayadın bir aġır taş / Kirek kim kitmegey Ǿârif yolundan 80a/9-10, Bir 

kün ol melik ħâś ķulları bilen Şîrâz muśallâsına temâşâ ķılmaġa çıķıp buyurdı+ø 105a/10-

11, Alarnıŋ birine ayttı+ø iliŋ sun / Yana ķılmaķ tileseŋ Ǿayş her kün 131b/12, İşittim ol 

oġlan yârânlarına aytur idi+ø... 135a/9, Ķanda kim śâĥib-kerem tikti+ø saħavet naħlını 

160b/2-3   

Üçüncü Çokluk Şahıs: (/+ø+(lAr)/) 

Ķarındaşları ḥased iltip ol oġlanġa aş içinde aġu birdi+ø+ler 11b/11-13, İkkisini bir 

övge saldı+ø+lar daġı işikin muĥkem bikitti+ø+ler 84a/9-10, Ol yüzükni Ǿażudu'd-devle 

ķubbesinde tikti+ø+ler 105a/12-13, Menim ķavm u ķabîlemniŋ ķamusı Ǿâlim irdi+ø+ler / 

Seniŋ bu Ǿışķıŋ üstâdı maŋa şâǾirlik ögretti 122b/5-10 

4.2.3.3. Üçüncü Tip Şahıs Ekleri 

Bu eklerin yüklem isimleri emir isim-fiil ekinden oluşmaktadır. 

Birinci Teklik Şahıs: (/+yIm/) 

[Men] ķullar śafında oltura-+yım 29a/13, Rûmnıŋ ĥarîr ķumaşların alıp Hindge ilte-

+yim 92b/7, Hindden pûlâd alıp Ĥaleb'ke kile-+yim 92b/8, Ayttı Ni ayta-+yım 132b/9 

İkinci Teklik Şahıs: (/+ø/) 

Ni seniŋ baġrıŋ ol kebâb itsün / Ni anıŋ ṣuĥbetin temennâ ķıl+ø 52a/6-7, Tiler bolsaŋ 

naṣîb almaķ saǾâdet kîmiyâsından / ĶanâǾat kûşesin tutķıl+ø kiçip dünye ṣafâsından 

66a/9-10, Bir üzgüçi yetip ol ġam demine / Alarnıŋ birine ayttı iliŋ sun+ø / Yana ķılmaķ 

tileseŋ Ǿayş her kün 131b/11-12  
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İkinci Çokluk Şahıs: (/+ıŋ+ız/) 

YaǾni ay Dâvûd'nıŋ ehli, ķıl-+ıŋız şükrni daġı azdur menim ķullarumdan köp şükr 

ķılġıçı 2b/13-5a/1, Memleketni aŋa teslîm ķıl-+ıŋ+ız 65a/10 

Üçüncü Teklik Şahıs: (/+sUn/) 

MısrâǾ yâdgârıŋ cehânda ķal-+sun dip 5b/13-6a/1, Anı iltip oġrınıŋ yolunda bıraķtı 

ĥattâ mahrûm kitme-+sün dip 50b/3-4, Az yi-+sün her yemekni vaķtında / Dâyimâ śıĥĥat 

izdegen kimese 83b/5,Her kim oķ atıp ol yüzükden kiçürür bolsa yüzük aŋa bol-+sun 

1004b, Bu ĥareķetimniŋ revnâķı bâķî ķal-+sun dip 105b/7-8, Ay muĥârifler bigi bir kez 

yana / İygülerge bu yamanıŋ tigme-+sün 110b/2, Bolma-+sun kim taŋ bile ķıyâmat 

maĥşerinde ol senden yaħşı bolġay daġı sen uyalġay sen 148a/4-5, Kilip śûret ü heybet 

kör-+sün 149a/7, Kilip pençede ķuvvet kör-+sün 149a/8, İy benî âdem saŋa irkli ilâh / Yâ 

fâzilet bir-+sün ol yâ Ǿizz ü câh 176a/7  

Üçüncü Çokluk Şahıs: (/+sun+(lar)/) 

Sulŧân buyurdı ķaranı daġı ķırnaķnı ilin ayaķın baġlap ķalǾa burcından ħandaķķa 

bıraķ-+sun+lar 48a/3-4 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

CÜMLE ÜSTÜ ÖGELER 

Cümle üstü ögeler144 bir cümleye tümleyen olarak katılmadan, cümlenin anlamını 

konuşurun tercihlerine göre yansıtan ögelerdir. Bunlar cümle başı edatları, cümle sonu 

edatları ve bağlama edatları ile iletişim kurulacak kişiyi belirleyen hitaplar ve ara 

sözlerden oluşur. Anlatımı zenginleştiren bu ögeler ara sözler hariç cümlenin çeşitli 

yerlerine bulunabilirler.  

5.1. CÜMLE BAŞI EDATLARI 

Edatlar tek başlarına anlamı olmayan (bu nedenle anlam ögesi sayılmayan) ancak 

sözcükler veya sözcük gruplarıyla ilişki kuran görev ögeleridir. Cümle başı adatları da 

bağımsız cümleyi kendinden önceki ya da sonraki cümleyle anlam ilişkisi bakımından 

bağlayan bir aracıdır (Demircan, 1984, s. 38). Bütüncedeki cümle başı edatları cümledeki 

işlevlerine göre şu şekilde gösterilebilir: 

5.1.1. Açıklama, Örneklendirme, Özetleme Edatları 

1. Eyle kim 

Eyle kim Ǿâķillar aytur 26b/5, Ħatm boldı meger ķabâĥat aŋa / Eyle kim Yûsufa 

cemâl ü kemâl 47b/11-12, Eyle kim ĥukemâ aytur ol ķarındaş kim nefs eŝîri turur ol kişige 

ni ķarındaş bolur ni yaķın 78a/6-8, Eyle kim faśâĥatnıŋ tili anıŋ körkli śıfatlarından Ǿâciz 

idi 122a/3-5, Şâm ilinde fitne ķoptı bir zamân / Eyle kim boldı cehânda dâsitân 140a/2, 

Sen seni dâyim körer sen özgelerden artuķ ir / Eyle kim aĥvâl kişi birni baķıp ikki körer 

168a/7-8 

2. El-ḳıssa 

El-ķıssa işittim kim aŋa bir belâ kilip yaman işke mensûb bolup muĥkem urup 

sürdiler daġı küttâbnı bir śâliĥ kişige birdiler141a/12-13, 141b/1, El-kıśśa bu daǾvîmiz 

ķâżî ķatına yitti 157b/9 

                                                 
144Bunlar yapılar cümle dışı unsur ifadesi de kullanılmaktadır. Fakat zaten cümlede bulunan bir unsur 

oldukları için cümle dışı ifadesi kullanılmamıştır. 
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3. El-maḳṣûd 

El-maķśûd ol daǾvî bu ğayetķa yitti 159a/12 

4. Fi’l-cümle  

Fi’l-cümle envâǾı Ǿuķûbet içinde idim kim ĥâcîlerniŋ selâmet ĥaberin sulŧânġa 

kitürdiler 28a/2-4, Fî'l-cümle żarûret ĥukmi bilen bir közsüz irge Ǿaķd-i nikâĥ ķıldılar 

79b/2-3, Fî'l-cümle kim irse işikin daġı sufrasın açuķ körmedi 93a/12-13, Fî'l-cümle 

şerbetni ol ĥabîb ilinden alıp içtim daġı Ǿömrni evvelden ĥisâb ittim daġı bu ikki beytni 

bedîha ayttım 122a/10-11 

5. Meger 

Meger Baġdâd içinde bir žarîf ir / Ķızın başmaķ tikiçi irge birdi 78b/9-10 

6. Niçük kim 

Niçük kim meŝelde kilür ...10a/3, Niçük kim aytıp tururlar... 26b/10, Niçük kim şâǾir 

aytur... 122b/5-6, Niçük kim śanem yonġuġçı Âzer İbrâhîm bilen ĥuccetleşip çıķışa 

bilmedi ise kerişmege turdı 157b/1-3 

7. Niçe kim 

Niçe kim ṣuĥbetden yıraķ men bu ĥikâyet bilen râĥetke yaķın men 52a/8-9 

8. YaǾnî 

YaǾni âgâh bolġıl ķayurmaġıl elbette belâ üstüne 27b/1, Anıŋ bigin şükr maŋa vâcib 

durur kim enbiyâ mîrâŝın taptum yaǾnî Ǿilm ikki cehân körki daġı sanga firǾavn ve hâmân 

yiri yaǾni mıśr mülki 82a/3-6, YaǾnî bu ķadar yimek seni ayaġın üstüne ketürür daġı ni 

ķadar mundan artursaŋ sen anı köterür sen 83b/10-12, YaǾnî bağışlaġıl daġı minnet itmegil 

160a/12-13 
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5.1.2. Çıkarım Görelik Edatları 

1. Meger 

Ħatm boldı meger ķabâĥat aŋa / Eyle kim yûsufa cemâl ü kemâl 47b/11-12 

2. Yana hemân 

ǾÎsâ işekin ĥicâza iltip / Ketürse yana hemân işek turur 139b/2, Sözüŋ bu durur ki 

men fulân Ǿâlim men / Çün yoķ Ǿameliŋ yana hemân câhil sen 

3. Yoḳ ise  

Eŝer ķıldı maŋa gülniŋ cemâli / Yoķ ise men oşol topraķmen bil 8a/8-9 

5.1.3. Denkleştirme Edatları 

1. Ni... ni... 

Böyle śarf itti Ǿömrün ol serbâz / Ni yigey ķış daġı ni kiygey yaz 45b/9-10, Ol 

ķarındaş kim nefs eŝîri turur ol kişige ni ķarındaş bolur ni yaķın 78a/6-8, Alnında ni bolsa 

yigey aġzında ni kilse digey 80b/4-5, Ni kündüz śabrı bar idi ni kiçe ķarârı 113b/9 

2. Ni... ne... 

Baylar bilen faķîrlar arasında ni farķ itkey daġı ne maślaĥat revâ körgey 157b/11-

12 

3. Geh... geh... 

Geh yumulur geh açılur bâġ u bustân gülleri / Geh bolur Ǿuryân aġaçlar geh keyerler 

gül-śıfât 65b/13-66a/1 

4. Yâ... yâ... 

Yâ genc iltmek yâ ŧılsım içinde ölmek turur 28a/8-9 Yâ ħoca yük bilen ķızıl altun 

alıp kilür / Yâ baĥr içinde ġarķ bolup ķın bilen ölür 28a/9-10, Yâ naħl bigin saħî kirek ir 

/ Yâ serv-śıfat hemîşe âzâd 177b/8 
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5.1.4. İhtimal, Şüphe Edatları 

1. Geh 

Geh bolur kim bir ĥakîm-i muǾteber / Rây u tedbîri içinde sehv iter 105b/ 9 

2. Meger 

Meger bir oġlan ŧâm üstünde oynap oķ atar idi 105b/ 3-4 

5.1.5. Karşıtlık Anlamı Veren Edatlar 

1. Ammâ  

Ay sulṭân sen dünyede bizden leşker bilen artuķ sen ammâ tirlikde biz senden 

yaḫşıraķ biz 79b/12-13, 80a/1, Ammâ faķîr-i ṣâdıķ ol durur kim köŋli tiri bolġay daġı nefsi 

öli 80a/5-6,  ...yâ şehrde oġrı yâ śâĥibi yip tüketür ammâ irdem bir çeşme durur kim dâyim 

suvı ŧaşıp kile durur … 139b/8, … melik oġlanları ni sözleseler daġı ni işleseler il tiline 

tüşer ammâ Ǿavâmnıŋ ķavline daġı fi'line ol ķadar iǾtibâr yoķ turur 140b/4, … küreşde 

eyle pehlevân idi kim hîç kimirse arķasın yirge kitüre bilmes ammâ mütenaǾǾim idi 

148b/10, Ammâ yamanlarġa raĥm ķılmaķ eygülerge cevr itmek bolur 161b/6-7 

2. Daġı 

Barça tesbîĥ ve tehlîl içinde daġı men ġaflet uyķusında yatķay men 64a /3-4, Men 

salŧanatķa yittim daġı sen bayaġı meskenetde ķalıp turur sen. 82a/2, ŻaǾîf kündüz oruç 

tutar kiçe ifŧâr iter daġı ķavîsi künde üç nevbet yimek yir 84a/6-7, Bir kim irseniŋ yigit 

śâĥib-cemâl ħatunı ķalmadı daġı ol ħatunnıŋ ķarı anası ivde mütemekkin oltura ķaldı 

121a/11-13, Biri ol kim mâl yıġdı daġı yimedi ikinçi ol kim Ǿilm oķıdı daġı Ǿamel ķılmadı 

160b/10, Biri ol kim yıġdı daġı yimedi 178a/1 

3. İllâ  

Barça süŋükleri tökülmiş idi illâ közleri oynar daġı nažar ķılur 9b/13, Barça kişiniŋ 

ekşi yise tişi ķamaşır illâ ķâżîlarnıŋ tatlı yise ķamaşır 177b/9 
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4. Lîkin 

Güldür bu sarâyî seyf lîkin / Düşmen közüne tiken körünür 107a/4 

5. Kim 

Ata oġlına ķılmadı kerem kim ķıldıŋ ilge sen 159a/8 

6. Velî 

Ol ayttı ilk idim bir ħor topraķ / Velî gül birle boldum bir niçe yıl 8a/6-9, Velî ebleh 

batıptur genc içinde / Biligli ħor ve müflis renc içinde 47a/9-10, Melûl bolman velî dîvân 

dostını ol vaķt körmek kim maǾzûl bolġay daġı menim râĥatım anıŋ renci içinde turur 

66b/6-7 

7. Velîkin / Ve-lîkin  

Kiçipdür Ĥâtim-i Ṭâyî ve-lîkin tâ ebed atı / Ḫalâyıķnıŋ tilindedür kerem birlen 

bolup meşhûr 81b/1-2 Velîkin bu ķarın dâyim kirek toķ / Açıķsa bir nefes śabr itmegi yoķ 

106b/9-10, Saġındım men seni yâr-ı vefâdâr / Ve-lîkin bilmedim böyle cefâkâr 121a/8-9, 

Bu laŧîfeni taŋsuķ yitürdüŋ daġı bu nükteni ġarîb kitürdüŋ velîkin muĥâl-i Ǿaķl daġı ħılâf-

ı şerǾ durur kim sen bu kün menim Ǿuķûbatım ilinden bu fażl ve belâġat bilen ķutulġay 

sen 131a/6, Bu Ǿâķil bolmas velîkin meni divâne ķıldı 139a/9, MaǾlûm vaķtı bilen bir vaķt 

bolur kim yaşarur daġı bir vaķt kilür kim ķuvarur velîkin servniŋ hîç nimesi yoķ ammâ 

barça vaķtta tâze durur 177b/5 

5.1.6. Kuvvetlendirme Edatları 

1. Elbette 

Elbette kirek kim ögretkey sen 95a/12-13 

2. Lâ-cerem 

Ol biligli kim işitip iş iter / Lâ-cerem maķśûdına âsân yiter 178a/8 
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3. Ḫâṣṣaten 

Ḫâśśaten melik oġlanları ni sözleseler daġı ni işleseler il tiline tüşer ammâ Ǿavâmnıŋ 

ķavline daġı fi'line ol ķadar iǾtibâr yoķ turur 140b/3-5 

4. Yana  

Yana tüşse Ǿamelden ol kilip yoķsul bilişlerge / Köŋül derdin yatıp sözler sürer 

bolsa turup kitmes 66b/10-11 

5.1.7. Sebep Edatları 

1. Anıŋ üçün kim 

Anıŋ üçün kim anıŋ söziniŋ binâsı maślaḥat öze turur daġı seniŋ sözüŋ binâsı ġaybet 

öze turur 9b/1-3, Anıŋ üçün kim baħşişli Teŋriniŋ luŧfları bar durur örtügli 27b/2-3, Anıŋ 

üçün kim irdem iyesiniŋ devleti turur daġı irdem iyesi ķanda barsa altun birürler daġı 

yoķarı kiçürürler 139b/10-12, Anıŋ üçün kim fâyidesi saŋa ķaytur 160a/13-160b/1 

2. Andan kim 

Andan kim Ǿavâm oġlanlarına bolġay bu 140b/9-10, Andan kim bilig iyeleri melikler 

śuĥbetine muĥtâc bolġay 161a/11-12 

3. Çün 

Bilürsen zaħmına çün ŧâķatıŋ yoķ, Ķoluŋnı soķmaġıl Ǿaķreb inine 28b/2-3, 

Sevünmek yoķ körüp düşmen ölüsin / Keliser çûn bize ol devr ayaķı 46a/6-7, Taşından 

çün baķıp sen aŋlamadıŋ / İşi yoķ muĥtesibniŋ iv içinde 49a/13-49b/1, Niçük birgey saŋa 

il bu saǾâdet / Bolur çün dost dâyim senden âzar 50b/7-8, Ķurı itmek aşap ħırķa kiyerge 

çün ķanâǾat men / Ħalâyıķ minnetin bârî kötürmekden feraġat men 82b/3-4, Bir itni yidi 

tiŋizde yusa / Çün boldı üvüş pelidrek turur 139a/13-139b/1, Açından bir faķîr ölse tüşüp 

zâr / Bize andan ni ķayġu çün bizim bar 158b/13-159a/1 
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4. Çünki /Çün ki  

Çünki sevdi ħoca cândan ķulnı yig / Ħocası ķul boldı ķulı boldı big 113a/7-8, Cevr-

i düşmen ni Ǿaceb çekse körüp ŧâlib-i dost / Çün ki dâyim tiken ü gül ġam u śâdi biledür 

158a/8-9 

5. Çünkim/ Çün kim 

Cevr köp ķılma ķulġa ay ħoca / Çünkim ol ĥukmünge durur münķâd 148a/13, İliŋde 

çün kim eyâ ħoca mâl ü niǾmet köp / Yidür baġışla tileseŋ saǾâdet-i Ǿuķbâ 159b/6-7 

6. Daġı 

Ay dâvûdnıŋ ehli ķılıŋız şükrni daġı azdur menim ķullarumdan köp şükr ķılġıçı 

2b/13-5a/1 

7. Ĥattâ 

Anı iltip oġrınıŋ yolunda bıraķtı ĥattâ mahrûm kitmesün dip 50b/3-4, Ĥattâ özgeler 

bu Ǿuķûbatnı körüp Ǿibret alġaylar 131a/10-11 

8. Niçe kim  

ǾAmelni Ǿaķl iyesine buyurġıl / Niçe kim ol anıŋ şuġlı degüldür 161b/2-3 

5.1.8. Soru Edatları 

GT’de soru edatı olarak yalnızca ‘Acep tespit edilmiştir: Unutman bir nefes hergiz 

seni men / Aŋar mı sen bu ḳulnı ay ʿacep sen 50a/12 

5.1.9. Onaylama Edatları 

Metinde açıklama edatı olarak iki yerde belî kullanılmıştır: Bir ḳuyu aġzında 

közsüz ir körüp / Tiptik olturmaḳ belî anda vebâl 46b/6-7, Ay ata belî renc çekmeyin genc 

ḫâṣıl bolmas daġı kişi cânını ḥaṭarġa ḳoymayın düşmenge ẓafer tapmas 104a/13, 104b/1-

2 
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5.1.10. Şart Edatları 

1. Eger 

Eger Ǿuķûbatķa lâyıķ isem ķıyâmat kün meni közsüz ķoparġıl kim iygüler nažarında 

ḫacil bolmaġay men 50a/8-10, İy mâl ve niǾmet iyeleri eger sizde inśâf daġı bizde ķanâǾat 

bolsa idi suvâl resmi cehândan kitkey idi 81b/5-7, Yimege śabr iter aŋa tigri / aç öler ol 

zamân eger yimese 83b/4, Eger teǾemmül ķılmayın öltürse bolġay kim bir maślaĥat fevt 

bolmış bolġay kim anıng tedârüki tapılmaġay 169b/2-4 

2. Geh 

Geh kilip ķayġu kiter bolsa feraĥ bolma melûl / Kim ķaraŋġuluķ içinde tapılur âb-ı 

ĥayât 66a/3 

3. Ger 

Körksüz inciniŋ iri közsüz kirek / Ger körer bolsa yüzin birür ṭalâķ 79b/8-9, Ger 

yise ķâżî alıp barŧîl senden bîş ħıyâr / On ķavunluķ ol saŋa ĥâśıl iterge ķıl yarar 177b/11-

12 

4. Yoḳ ise / Yoḳsa 

İliŋde bar ise körgüz velâyet / Yoķ ise ni kirek bu lâf-ı daǾvâ 80b/8, Barġıl bu 

sevdânı başıŋdan kitergil yoķsa ziyân ķılur sen 95a/11-12 

5.1.11. Ünlem Edatları 

5.1.11.1. Merak, Şüphe Edatları 

Metinde “ay” edatı merek, şüphe anlamında kullanılmıştır: 

Unutman bir nefes hergiz seni men / Aŋar mı sen bu ķulnı ay Ǿacep sen 50a/12 

  



 204 

5.1.11.2. Şaşırma Edatları 

-1. Allah Allah 

Allâh Allâh bu ni söz bolur 29b//1 

-2. Subĥâne'l-lâhi 

Subĥâne'l-lâhi anıŋ kim ķırķ ayaķı bar idi eceli irişti ise ilsiz ayaķsızdan ķaçıp ķutula 

bilmedi 95a/4-5 

5.1.12. Şükür Edatları 

Bütüncede şükür edatı işlevinde yalnız “elĥamdülillâhi” ifadesi tespit edilmiştir. 

Elĥamdülillâhi niçe kim ṣuĥbetden yıraķ men 52a/8  

5.1.13. Üsteleme, Katma Edatları  

1. Daġı 

Bular daġı çerig yasap ķarşı yüridiler 10b/13-11a/1, Melik daġı ḥâlimniŋ ḥaķîķatın 

bilmeyin meni zindânġa buyurdı 27b/9-10, Men daġı tevâżuǾ ķılıp ayttım 29a/11-12, Biri 

ol ķadar Ǿilm oķudı kim Ǿallâme-i Ǿaşr boldı biri daġı ol ķadar mâl yıġdı kim ǾAzîz-i Mıśr 

boldı 81b/11-12, İy saǾdî bir safarım daġı bar 92b/1-2, Sen daġı sözlegil körgeniŋden yâ 

işitkeniŋden 92b/12-13, Eyle ħasîs-i nefs idi kim tileseŋ tenindeki cânın birgey daġı 

ilindegi itmekin birmegey 93a/8-10, Men daġı barıp uzun kiçelerni ķısķa ķılıp ol aġaç 

ayaķında baş açıp duǾâ ķılıp ĥâcet tiledim 135a/6-8, Ol maŋa sökti men daġı aŋa 157b/3-

4, Baylarnıŋ daġı anıŋ bigin şâkirleri bar kefûrları daġı bar 158a/11-12 

2. Hem 

ǾÂķil ol sözni yirinde sözlegey / Hem cevâbını münâsib közlegey 9b/6-7 
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5.1.14. Yazıklanma Edatları 

1. Ay 

Ay niçe bigni melikni eyletiptür bu cehân / Kim alardan yir yüzinde ķalmadı źerre 

nişân 10a/6-7, Taptı irdemli kişi anda şeref / Ay niçe irdemsiz ir boldı telef 140a/, Ay 

niçelerni körüptür bu cehân / Ay niçelerden daġı artıp ķalur 176b/3-4 

2. Dirîġâ 

Tiledim bir zamân körsem cehânnı / Dirîġâ boldı közüm bebegi ces 132b/1-2 

3. Elâ-yâ 

Elâ-yâ körgüzüp cevr ü cefânı / Niçün kittiŋ buzup Ǿahd ü vefânı 121a/6-7 

4. İy ĥayf 

İy ĥayf bu ĥüsn ve cemâline köre tili uzun daġı edebsiz bolmasa idi ni ħoş bolġay 

idi 112b/12-13,113a/1 

5.1.15. Yetinme Edatları 

Bârî 

İrdemin körgen kişige fâyideŋ / Tigmese bârî ziyânınŋ tigmesün 110b/3 

5.1.16. Zaman Edatları 

1. Daġı 

Ay maĥbûb Ħıŧây bile Ħorezm śulĥ ittiler, ǾAmr u Zayd ħuśûmeti daġı bâķî turur  

122b/12-13, Ol vaķt kim oġlanlar atası boldum daġı oġlanlıķ ķılmadım 135b /12-13 

2. Niçe kim 

Niçe kim anıŋ mülki özgeler ilinde bolġay munuŋ közleri ol mülk artınça ķalġay 

10a/3-5 
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3. Ḳaçan kim 

Ķaçan kim Ǿâlim ir Ǿilmin ħâlayıķķa yürüp sattı / Ol ir naķdin ili birlen yanar otķa 

bilip attı 161a/4-5 

5.2. BAĞLAMA EDATLARI 

Sözcükleri, sözcük gruplarını ve cümleleri birbirine bağlayan edatlardır. 

1. daġı 

Bir sulŧânıŋ üç oġlı bar idi ikkisi uzun boylı śâḥib-cemâl daġı biri ķısķa boylı idi 

10a/10-12, Bu muḥâl irür kim irdem iri ölgey daġı irdemsizler anıŋ yirin tutķay 12a/4-5, 

Kördüm śûret-i ḥâli ħarâb daġı baġrı miḥnet otına kebâb bolmış 27b6 -7, Buyurdı kim 

anlarnıŋ esbâb-ı maǾâşını evvelgi ķâǾide öze müheyyâ ķıldılar daġı ol bir niçe kün kim 

važîfeleri kesilip idi edâ ķıldılar 29b//9-12, Kördüm kim ağaçlar üstünde bülbüller nâle ve 

zârî ķılurlar daġı taġlarda durrâclar suda baġalar daġı ormanda cânverler 63b/13-64a/1, 

Gûgird-i Pârsî alıp Çîn iķlîmine iltmek tiler men. İşittim kim Ǿažîm ķıymeti bar imiş daġı 

Çînden Çînî çanaķlar alıp Rûmge kitürgey men daġı Rûmnıŋ ĥarîr ķumaşların alıp Hindge 

ilteyim daġı Hindden pûlâd alıp Ĥalebke kileyim Ĥalebden piyâle alıp Yemenge, ...92b/4-

10, Ķılıç ķalķan oynar daġı çarħ oķın yaħşı atar daġı ķattı ya çeker idi 148b/6-7 

2. ki 

Men ol kilge suvâl ittim ki niden / Bolur ħoş râyiḥaŋdan sükr ḥâśıl 8a/4-5 

3. kim 

Her kim cândan il yuġay ni kim köŋülde bolsa tiline ketürgey 8b/10-12, Ħayr ķıl ay 

niǾmeti köp ħoca sen andan burun / Kim yürüp digey münâdî ķalmadı ħoca fulân 10a/8-

9, Ol ķız ŧâķadan kördi kim ķarındaşına aş içinde aġu birdiler 12a/1-2, Bir kün bularnıŋ 

birinden bir ĥareket śâdır boldu kim ol śâliĥ faķîrlarnıŋ ĥâline münâsib degül idi 28b/10-

11, Men munıŋ ĥârisi dögülmen kim yimeyin saķlamaġa 30b/7-8, Bu sözni işitip melûl 

bolmaġıl kim bu kün dört kün durur kim bir oġrı ṣâliĥler ṣûretin kiyip bu faķîrlar 

ṣuĥbetine kirip turur 51a/6-8, Ol ķadar kitti kim bularnıŋ nazarından ġâyib boldu 51b/10, 

ǾArab nevâhîsinden bir ķara oġlan çıķıp kildi daġı eyle körklü ün bilen şiǾr oķudı kim 
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hevâda uçķan ķuşlarnı tıydı 64b/5-7, Bir CumǾadan soŋra maǾlûm ķıldılar kim yazuķları 

yoķ imiş 84a/10-11, Tevbeni bu ĥâletde ni ķılur sen kim giriftâr bolup helâket yirine tüşüp 

turur sen 130b/1-2 

4. ve 

İlk yaz künlerinde bir kün bustân içinde  güller arasında bir niçe žarîf Ǿâlimler bilen 

oturup inşâ Ǿilminden baḥŝ ķılıp ebyât-ı ġarîb ve eşǾâr-ı Ǿacîb oķudum ise... 5b/4-7, Ol 

ḥarâmîler maġrıbdan soŋra kilip ķâfile urup mâl ve niǾmet kitürdiler 12b/5-7, İkrâm ve 

iǾzâz bilen meni alıp kirdiler 29a/9, Leşkerge ve raǾiyyetke ferâvân mâl ve niǾmet 

bağışladı 30a/8, Birip mülk ol birini ķıldı sulŧân / Yüritür bu birini aç ve Ǿuryân 47a/11-

12, Dögüldür ton bilen bu pârsâlıķ / Tileseŋ zühd ve taķvâ nefs ivin yıķ 51b/1, Ḫatunlar 

ĥaddine yetip mâl ve cihâz ve niǾmet bilen hîç kim irse Ǿaķd-i nikâĥına raġbet ķılmas idi 

79a/10-12, ...daġı faķîrlar ṭarîki źiķr ve şükr durur daġı ḫıdmat ve ṭâǾat ve îŝâr ve ķanâǾât 

ve tevĥîd ve tevekkül ve teslîm ve taĥammül her kimde bu vaṣflar bar ol faķîr durur eger 

ķabâ içinde bolsa 80a/11-13, 80b/1 

5. yâ 

Sen daġı sözlegil körgeniŋden yâ işitkeniŋden 92b/12-13, Cehân sevgen kişiniŋ 

közlerini / ĶanâǾat toldurur yâ ölse topraķ 93a/4-5, Saġınġay sen kim ķaraŋġu kiçede 

tolun ay toġdı yâ żulmât içinden âb-ı ĥayât çıķtı 122a/5-6, Ay yüzli oġlanlar daġı zühre 

közli ķızlar anıŋ cefâsı ilinde giriftâr bolup ķorķusından imkânları yoķ idi kim külgeyler 

yâ sözleşgeyler 141a/8-11 

5.3. CÜMLE SONU EDATLARI 

5.3.1. Kesinlik Edatları 

1. /+dir/,+/ dUr/  

Aġaç körki yimiş irniŋ kerem+ø-ø+ø+dür / Keremsiz ir vücûdı ke'l-Ǿadem+ø-

ø+ø+dür 94a/11-12, Kerem ehli durur dâyim mükerrem / Kerem+ø-ø+ø+dür bar ise 

dünyîde irdem 94a/13, Gül+ø-ø+ø+dür bu sarâyî seyf lîkin / Düşmen közüne tiken 

körünür 107a/4, Her kimni köŋül tilese körkli ol+ø-ø+ø+dur / ǾIşķına hemîşe cân içinde 
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yol+ø-ø+ø+dur 112b/8-9, İşitkil bu ĥikâyet ni ħaber+ø-ø+ø+dir 131b/7, Biligli ir kelâmı 

tâze gül+ø-ø+ø+dür 161b/1 

5.3.2. Kuvvetlendirme Edatları 

1./+KIl/ 

Metinde bu ekin tonlu kullanımı (/+gIl/) daha yaygındır: 

YaǾni âgâh bol-ø+ø-ø+ø+ġıl ķayurma-ø+ø-ø+ø+ġıl elbette belâ üstüne 27b/1, 

Bilürsen zaħmına çün ŧâķatıŋ yoķ / Ķoluŋnı sokma-ø+ø-ø+ø+ġıl Ǿaķreb inine 28b/2-3, Bu 

ĥareketni az ķıl-ø+ø-ø+ø+ġıl kim ileyiŋde köp vâķıǾalar bar daġı artıŋda köp düşmenler 

bar 30b/2-4, Yitkeninçe küçüŋ  köngül yap-ø+ø-ø+ø+ķıl / Kim ħalâyıķ saŋa duǾâ ķılġay 

45a/6-7, Ḳaraġa bir-ø+ø-ø+ø+gil kim anıŋ lâyıķı turur 48b/2-3, Bu sözni işitip melûl bol-

ma-ø+ø-ø+ø+ġıl kim bu kün dört kün durur kim bir oġrı ṣâliĥler ṣûretin kiyip bu faķîrlar 

ṣuĥbetine kirip turur 51a/6-8, Laṭîfe nüktesine fikr ķıl-ø+ø-ø+ø+ġıl / Ķoyup lafžın anıŋ 

maǾnîsin al-ø+ø-ø+ø+ġıl 79a/5-6, Anı luṭfıŋ bilen dilşâd ķıl-ø+ø-ø+ø+ġıl / Baġışlap 

yazuķın âzâd ķıl-ø+ø-ø+ø+ġıl 81a/8, Ayt-ø+ø-ø+ø+ķıl 93a/1, Zinhâr bu ŧamaǾge tüş-me-

ø+ø-ø+ø+gil daġı bu işke ĥarîś bol-ma-ø+ø-ø+ø+ġıl 105a/2-3, Ĥaķ taǾâlâ niǾmetiniŋ 

şükrin yirine kitür-ø+ø-ø+ø+gil daġı munça cefânı anga revâ kör-me-ø+ø-ø+ø+gil 

148a/2-4, Ögüt al-ø+ø-ø+ø+ġıl biligli irden iy şâh 161a/13 

Bir cümlede de "ġul" kullanımı mevcuttur:  

Tik tur-ø+ø-ø+ø+ġul kim yoķsulluķ otına küyüp küymek andan yaħşıraķ kim bir 

kişi ķatına barıp ĥâcet tileginçe 82b/7-9 

2. kim 

Yâ ġafûr yâ raĥîm sen bilür sen kim bu žalûm cehûlden ni kilgey 49b/4-5, İssi 

Temmûz künlerinde bir kün eyle issi idi kim boġaznı ķurutup aġıznı ķaynatur idi 121b/11-

12 

3. mI 
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Bu Ǿâşıķlarnı maǾşûķ öltürüptür / Ölülerden kilür mi hergiz âvâz 5b/2-3, Ay oġlum 

men saŋa kiter vaķtın aytmadım mı kimniŋ ilinde aķça bolmasa küç birle ķarnın toyurmaķ 

müşkil iş durur 104a/6-8, Ħoş ayttı munı ol edîb-i žarîf / Melikke bolur mı ķalender ĥarîf 

168a/13 

5.3.3. Soru Anlamı Veren Edatlar 

Bütüncede mI145 edatı bağlama göre bulunduğu cümleye soru veya kuvvetlendirme 

anlamı yüklemiştir. Soru işleviyle kullanıldığı cümlelerden bazıları şunlardır: 

Nûşîn Revân ayttı Hiç anı işittiŋ mi kim meni ķoyġay 46a/2-3, Unutman bir nefes 

hergiz seni men / Aŋar mı sen bu ķulnı ay Ǿacep sen 50a/12, Bu iĥsân birle mi cennet tiler 

sen 93b/7, ǾAceb mi ışķ leclâcı sürüp at / Selâtinni piyâde birlen utsa 113b/3-4, Araŋızda 

ǾAcem tilin bilür kişi bar mı 132a/8…  

Bir yerde kim edatı ile birlikte kullanılmıştır: 

İy oġlum işitkeniŋ yoķ mı kim meŝelde ayturlar... 106b/2 

5.4. HİTAPLAR 

-1. E+Ar Tm 

Yâ rûĥu'l-lâhi tiler men ol duǾânı maŋa ögretkey sen kim oķusa öli tiri bolur 95a/9-

10 

-2. E+BÖ 

Yigil sen iy saǾâdetli mužzaffer / Yıġıp kitti yimeyin mâlın ol ħar 94a/7-8, Ay 

baylarġa ŝenâ ķılġan daġı faķîrlarġa cefânı revâ körgen bilgil kim ni yirde gül bar anda 

tiken bar 158a/1-3 

-3. E+eks İTm 

                                                 
145  Bk. Fiillerde Soru 3.2.4., İsimlerde Soru 3.1.3. 
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Ay oġlum men saŋa kiter vaķtın aytmadım mı kimniŋ ilinde aķça bolmasa küç birle 

ķarnın toyurmaķ müşkil iş durur 104a/6-8, Ay oġlum bu yolda felek saŋa yarı ķıldı 

104b/10, Ay oġlanlarım irdem öġreniŋ kim dünyeniŋ mâlına ve mülkine ve câhına iǾtibâr 

yoķtur 139b/4-6,  

-4. E+eks STm 

İl yiterde eygülük ķıl ay fulân / Kim atıŋ ķalġay cehânda câvidân 30b/9-10, Yâ kerîm 

yâ raĥîm bu ķuluŋnı baġışlaġıl 50a/7-8Ķızın irte atası kördi ol ĥâl / Küveyni ündep ayttı 

ay bed-efǾâl / Niçe bir böyle mühmel oynaġay sen 79a/1-3… 

-5. E+Fr Tm 

Ay edîb-i ġarîb saŋa bir muvâfıķ naśîḥatım bar 5b/10-11, Kiçer böyle cehân ay yâr-

ı hemdem / Eger bolsa meşeķķat bolmasa ġam 66a/8, Ay bülbül-i gülşen-i maǾânî / Sözüŋ 

işitip köŋül bolur şâd 177b/7 

-6. E+İTm 

Ay Dâvûdnıŋ ehli ķılıŋız şükrni daġı azdur menim ķullarumdan köp şükr ķılġıçı 

2b/13-3a/1, İy mâl ve niǾmet iyeleri eger sizde inśâf daġı bizde ķanâǾat bolsa idi suvâl 

resmi cehândan kitkey idi 81b/5-7, Ay muĥârifler bigi bir kez yana / İygülerge bu yamanıŋ 

tigmesün 110b/2, Ay cehân sulŧânı men bu iv niǾmeti bilen beslenip turur men 131a/11-

12… 

-7. E+İ 

Ay ata uzun boylı aḥmaķdan ķısķa boylı Ǿâķil yaħşıraķ durur 10b/1-3, Tigme bîşe 

içinde ay maħdûm / Ni Ǿaceb kizlenib esed tursa 10b/11, Yâ ġafûr yâ raĥîm sen bilür sen 

kim bu žalûm cehûlden ni kilgey 49b/4-5, İy SaǾdî bir safarım daġı bar 92b/1-2, Ay edîb 

tilegil menden ni tilersen 110a/11-12, Ay dost bu ħayâl-i muhaldan özünŋi çekkil 113b/13-

114a/1, Ay ħoca ķuluŋa köp yigirme / Çok cevr ķılıp vebâle kirme 148a/6, İliŋde çün kim 

eyâ ħoca mâl ü niǾmet köp / Yidür baġışla tileseŋ saǾâdet-i Ǿuķbâ 159b/6-7, Ni turur sen 

baķıp eyâ yoldaş / Taş öze durur yılan iliŋde taş 169a/11… 

-8. E+(İ+çe) 
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Ay bahâdurlar biliŋ kildim bu kün meydâne men / Baş oynap cân terkin urmaġa 

merdâne men 11a/4-5, Ay irenler yat çerige ot uruŋ / Yâ barıp Ǿavrat ķumâşın kiyip ivde 

oturuŋ 11b/4-5, Ay ķarındaşlar nitse bolur çün menim andan naśîbim yoķ daġı anıŋ sudan 

ķısmeti bar idi 94b/8-9 

-9. E+STm 

Ay meni körgen ḥaķâret köz bilen şâh-ı diyâr / Bolmas ir śûret bilen leşker içinde 

iħtiyâr 11a/11-12, Sözlemek ĥikmet degül ay ħoş meķâl / Bolmasa ol yirde kim sözge 

mecâl 46b/2-3, Faķîr-i ṣâdıķ ol durur iy Ǿâziz ir / Yaman iş kilmegey hergiz ķolundan 

80a/7-8, Yamanġa eygülik ķıl ay saħî ir / SaǾâdet eygülerge boldı yoldaş 177a/11 

-10. E+eksSYC 

Eyâ Ǿaķlı teŋiz sözi güher-bâr / Otursaŋ közüm üstünde yiriŋ bâr 29b//2,  

-11. E+C 

Eyâ taşı riyâ birlen bizenmiş / İçinde źerreçe yoķ meyl-i taķvâ / Yoķ ise ni kirek bu 

lâf-ı daǾvâ 80b/7-8 

-12. E+SYC 

Ay ġarra bolġan mâlına bolur vücûduŋ ke'l-Ǿadem / 160a/8 

5.5. ARA SÖZLER 

-1. Arapça İfadelerden Oluşan Ara Sözler 

Ebû Hureyye rażiya'llâhu Ǿanhu Muṣṭafâ Ǿaleysi'ṣ-ṣalâtu ve's-selâm ḫıdmatına her 

kün kilür idi 66b/12-13, 67a/1 

[Burunġı sulŧânlar eŧâba’llâĥu ŝerâhum bu niǾmetni] mâślaĥat üçün ķoyup tururlar 

30b/1-2 

Seyyid śalâvâtu'l-lâhi Ǿaleyhi ve selâmuhu ayttı Men bu ŧâyifeni bir ŧarîķa ögretip 

men kim iştihâları ġalip bolmayınça ŧaǾâm yimegeyler daġı ķarınları yaħşı toymayın 

ŧaǾâm illerin çekkeyler 83a/10-13, 83b/1 
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ǾÎsâ peyġamberge Ǿaleyhi's-selâm bir kim irse kil[di] 95a/8-9, ǾÎsâ Ǿaleyhi's-selâm 

ayttı barġıl bu sevdânı başıŋdan kitergil yoķsa ziyân ķılur sen 95a/11-12 

Bütüncede okunuşu verilmeden Arap harfleri ile kullanılan bir ara söz de 

mevcuttur: 

Elbette melik oġlanlarınıŋ  ًانبتهم  الله  نباتاً  حسنا tehźîb-i aħlâķına ictihâd artuķraķ kirek 

140b/8-9 

-2. Cümlelerden Oluşan Ara Sözler 

Ammâ fettân ĥasûdlar fitne ķılıp bir kün melik ħıdmatında ol kim seniŋ yaħşı sîretiŋ 

durur anıŋ ħilâfın taķrîr ķılsalar ol ħâlde kimniŋ sözlemege mecâli bar 26b/2-3 

[Men] [anı] maǾźûr tuttum ol ĥukm bilen kim meselde ayturlar şiǾr Kirmege bigniŋ 

melikniŋ ivine / Vâśıŧa lâ-büd kirek bir iħtiyâr / Nâgehân bevvâb ve it körse ġarîb / Bu 

yaķasın ol itekin bik tutar 29a/3-6 

Ol vaķt kim sen kördüŋ bir itmek ķayġusın yir idim 66a/5-6 

İssi temmûz künlerinde bir kün eyle issi idi kim boġaznı ķurutup aġıznı ķaynatur idi 

beşeriyyet żaǾfından küneş issisine ŧâkat kitürmeyin bir dîvâr kölgesine ilticâ ķılıp bu issi 

zaĥmeti minden bir içim su bilen kim defǾ itkey dip baķıp oturur idim. 121b/11-12, 122a/1-

2 

Bunların yanında E+eksİTm ile kurulmuş ve beyitlerden oluşan ara sözler de tespit 

edilmiştir: 

Ay oġlum bu yolda felek saŋa yarı ķıldı daġı devlet delîl boldı kim gülüŋni tiken-

den tikenni ayaġından çıķardı, bir śâĥib-devlet yoluķup saŋa raĥm ķılıp sınıķ köŋlüŋni 

cebr ķıldı. Munuŋ bigin ittifâķ nâdir tüşer daġı nâdir bilen ĥukm itip bolmas zinhâr bu 

ŧamaǾge tüşmegil daġı bu işke ĥarîś bolmaġıl ŞiǾr tâcir ki hemîşe mekseb itkey bir kün / 

Mâlın alıban anıŋ ĥarâmî yortar / Avçı çıķıban kiyikler avlar vaķtın / Arslan körüben tutup 

terisin yırtar.- Bu furśat barça vaķtta tapulmas nâ-geh tüşer.... 104b/10-105a/8 

Ĥaķ taǾâlâ anıŋ kim irâdeti ķulaġın aġır yaratıp turur. 176b/7-8 
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ALTINCI BÖLÜM 

CÜMLE YAPILARI 

Türkçe yalın cümle yapısı için dil bilgisi kitaplarında genelde 

Özne+Tümleç+Yüklem kuruluşu kabul görür ve buna kurallı cümle adı verilir. (Atabay. 

N. vd., 2003, s. 93). Fakat duygu ve düşüncelerin yansıtılması konuşucunun tercihlerine 

bağlıdır ve verici her zaman bu kalıbı kullanarak  alıcıyla iletişime geçmek zorunda 

değildir. Bunun sebebi Türkçenin yapısı gereği ögeleri arasında yer değişikliği 

yapılmasına izin veren bir dil olmasıdır. Mesela bir ifade de yüklem her zaman sonda 

olmayabilir. Hatta cümle özneyle değil başka bir ögeyle de başlayabilir, dolayısıyla 

tümleçler cümlenin farklı kısımlarında bulunabilir. Bazen de kırık ifadelerle yani bir 

ögenin arasına başka bir ögenin/ögelerin girmesi vasıtasıyla da verici iletiyi 

oluşturulabilir. Bu durumda klasik çalışmalarda “devrik cümle” olarak adlandırılan böyle 

ifadeler tartışmaya açık hale gelecektir. Bahsi geçen yapılar kural dışı değil de 

konuşucunun tercihiyle kullanılmış yapılardır. Bu sebeple çalışmamızda cümleler 

sınıflandırılırken özne, tümleç ve yüklemden oluşan cümleler kurallı ve kuralsız cümle 

değil “Düz Cümleler” ve “Odaklaştırma Yapılmış Cümleler” olarak başlıklandırılmıştır. 

Taşıdıkları yargı sayısı dikkate alındığında ise cümleler basit cümle (tek yargı 

içeren) ve birleşik cümle146 (birden çok yargı bulunduran) olarak sınıflandırılmıştır. 

6.1. BASİT CÜMLELER 

Basit cümleler,  içinde bağımsız tek yargı bulunduran cümlelerdir. 

                                                 

146 Birden çok yargı bildiren cümleler arasında bulunan niteleme ya da belirtme işlevli yan cümleler ile 

kendi içerisinde bağımsız bir yargı taşımakla beraber bir cümlenin ögesi konumunda bulunan cümleler de 

birleşik cümleyi oluşturan bir yargı olarak değil, cümlenin tümleyeni olarak değerlendirilmiştir. Bu 

yapılırken de cümle içindeki bağlama dikkat edilmiştir.  
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6.1.1. Basit Düz Cümleler 

6.1.1.1. Ö+YB Yapılı Cümleler 

1. [E+H]+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E  

[Ay oġlanlarım] dünyeniŋ mâlına ve mülkine ve câhına iǾtibâr yoķtur 139a/5-6 

2. [E+Ö]+Y(TYF-(ŞT+N+DT+YF-)[-kp]+ş)  

[İy SaǾdî men] ol safardan kilsem Ǿömrümniŋ baķıyyesin bir yirde oturup kiçürgey 

men 92b/2-3 

3. [Ö]+ÖAç+Y(YF-[-kp+ş]) 

[Ol] ni ĥareket kim ķılsa mevzûn bolġay 140b/1-2 

4. [Ö]+TYF-(VsT+[N]+AyT+YF-)[-kp]+ş)  

On altun birip [meni] ol yirden kiterdiŋ 112a/1  

5. [Ö]+TYF-(YT+DT+YF-)[-kp+ş]) 

[Cemşîd] iline yüzük kiçürüp taķtı 177a/6-7 

6. [Ö]+Y(_TYF-(DT+E+DT+_YF-)[-kp]+ş) 

[Onlar] dâyim ħıdmatķa billerin baġlap daġı keremge illerin açıp tururlar 

7. [Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş]) 

ǾÖmrini kim fâyidesiz işlere ķıldı telef Ĥâcet almadı 161a/7-8 

8. [Ö]+Y(TYF-([BrT]+YF-)[-kp+ş]) 

[Ol zamân biglerinden bir big] [bu ŧâyife ĥaķķı bilen] muĥib bol[mış] 28b/6-7 

9. [Ö]+Y(TYF-([HeT]+YF-)[-kp+ş]) 

[Sulŧân daġı] [ol oġlına] duǾâ ķıldı 11b/9-10 
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10. [Ö]+Y(TYF-([HeT1]+[HeT2]+N+YF-)[-kp+ş]))+E 

Enbiyânıŋ Ǿizz-i evrâdı üçün / Evliyânıŋ her seĥer yâdı üçün] / Yazuķlarını yarlıġa 

178b/5 

11. [Ö]+Y(TYF-([HeT1]+[HeT2]+YF-[-kp+ş])) 

[Enbiyânıŋ Ǿizz-i evrâdı üçün / Evliyânıŋ her seĥer yâdı üçün] Ǿafv it 178b/5 

12. [Ö]+Y(TYF-([N]+AyT+YF-)[-kp]+ş)  

[Anı] bu kintden sürüŋ 110a/5, [Anı] kintden sürdiler 110a/5-6 

13. [Ö]+Y(TYF-([N]+YF- -kp+ş))  

[Men ol ħıdmatı] yirine ketürgey idim 83a/10 

14. [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)  

[Sen anı] ögretkey sen 95a/13, [Munı] ķabûl itmediler 51a/3, Tuta bilmediŋ 94b/7,  

Biz [anı] bilmes biz 132a/11, [Anı] yoķarı kiçürürler 139a/12, [Anıŋ biginler mâlı] 

yimesler 158b/9, [Anıŋ biginler mâlı] yidürmesler 158b/9-10 

15. [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])  

[Sulŧân anı] âzâd ķıldı 9a/8, [Sen anı] işle 50a/2Tuta bilmedi 94b/2, [Ol] [nasihatnı] 

işitmedi 160a/7, [Kimeni] suġa batırdı 131b/10, [Ħalâyıķ anı] ziyâret ķıl[urlar] 135a/5-6 

16. [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)-kp[+ş])  

Yaġmur [anı] ziyân ķılmağay idi 47a/5-6 

17. [Ö]+Y(TYF-([N]+YöT+YF-)[-kp+ş])  

[Mâl iyesi alarnı] ĥabske saldı 52a/1, [Bu beyitlerni] aŋa iltür kişige teslîm 

ķıl[dım] 121a/5 

18. [Ö]+Y(TYF-([NAç]+N+VsT+YF-)[-kp]+ş) 
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[Men Teŋri taǾâlâ Ǿinâyeti bilen ķaysı mülkni kim tuttum] melikler atın ħayr bilen 

yâd ķıldım 48b/13-49a/1 

19. Ö]+Y(TYF-([SıT]+N+YF-)[-kp]+ş)  

[Ol târîḫden biri] Ǿuzlet iḫtiyâr ittim 52a/2 

20. [Ö]+Y(TYF-([ST]+DT+VrT+YF-)[-kp]+ş) 

[Bu yigit vaķıǾalarından ayttı ise ol sulŧân oġlı raĥm itip buyurdı] bir niçe muǾtemed 

kişilerge ķoşup öz şehrine kitürdiler 104a/1-3 

21. [Ö]+Y(TYF-([ST]+ZT+YF-)[-kp+ş]) 

[Serv maǾlûm vaķtı bilen] bir vaķt kilür kim ķuvarur 177b/3-4 

22. [Ö]+Y(TYF-([ŞT]+HeT+N+YF-)[-kp+ş])  

[İleyinde bir ķanŧar yimek bolsa] Aśĥâb-ı kehf itine süŋük salmaġay 93a/11-12 

23. [Ö]+Y(TYF-([VrT]+YF-)[-kp+ş])  

[Ol zamân biglerinden bir big] [bu ŧâyife ĥaķķına] muĥib bol[mış] 28b/6-9 

24. [Ö]+Y(TYF-([VrT]+ZT+YF-)[-kp+ş])  

[Ol Ǿâlim] [ol oġlanġa] bir müddet taǾlîm birdi 139a/7 

25. [Ö]+Y(TYF-([VsT]+YF-)[-kp]) 

[Ħalâyıķ andan] ĥâcet tilerler 135a/6 

26. [Ö]+Y(TYF-([YöT]+N+YF-)[-kp+ş]) 

[Ol yazuķlı sulŧânġa] yaramas sözler sözledi 9a/11-12 

27. [Ö]+Y(TYF-([YöT]+YF-)[-kp+ş]) 

[Sulŧân anlarġa] yig(i)r[di] 12a/9 

28. [Ö]+Y(TYF-([ZT]+N+YF-)[-kp+ş])  
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[Sulŧân ol mübârek kün] amlâkimni özine ħâś ķıldı 28a/4-5 

29. [Ö]+Y(TYF-(AyT+N+YF-)[-kp+ş])  

Balıķ śayyâd ilinden aġın alıp kitti 94b/2-3 

30. [Ö]+Y(TYF-(AyT+YF-)[-kp]+ş)  

[Sen] ħıdmat ħorluķından ķutulġay sen 45b/3, Bu iş zahmetinden ķutulġay sen 

45a/13-45b/1 

32. [Ö]+Y(TYF-(AyT+YF-)[-kp+ş])  

Bularnıŋ nažarından ġâyib boldu 51b/10, Tiken ayaġından çıķtı 65b/11, Mâ-meżâ 

dan kiç[dik] 159a/13-159b/1 

33. [Ö]+Y(TYF-(BğT+N+YF-)[-kp+ş])+E 

Baġışlap yazuķın âzâd ķılġıl 81a/8 

34. [Ö]+Y(TYF-(BrT+DT+YF-)-kp+ş)  

Ol pehlevân yigit bilen oynay küle kilür idük 149a/2-3 

35. [Ö]+Y(TYF-(BrT+YF-)[-kp]+ş) 

[Ol irenler] oġlanġa uydılar 11b/6-7 

36. [Ö]+Y(TYF-(BrT+YF-)[-kp+ş]) 

Aşıķķan ir bilen yoldaş bolma 78a/9 

37. [Ö]+Y(TYF-(BzT+E+YF-)[-kp+ş])  

Bir ķuş bigin kim tuzaķķa tüşmiş bolġay 113b/9-10 

38. [Ö]+Y(TYF-(BzT+YF-)[-kp+ş]) 

Çekip ya toldurup oķ fârisâne urur  138b/4-5 
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39. [Ö]+Y(TYF-(DT+N+YF-)[-kp+ş])  

[Ol] düşmen çerisine kirip bir niçe bahâdur irenlerni tüşürdi 11a/8-9, İkrâm ve iǾzâz 

bilen meni alıp [ive] kirdiler 29a/9, Saħâ dâdın birdi 30a/7, Miŋ mihr cân bilen mührini 

kötürdi 48a/1, Bir nefes bilen köp yol kitti 63b/11, Rakṣķa kilip oynap Ǿâbidni yirge urdı 

64b/8-9 

40. [Ö]+Y(TYF-(DT+N+YF-)[-kp]+ş)  

Yeŋinden tutup bu şiǾrni oķudum Yigil sen iy saǾâdetli mužzaffer /Yıġıp kitti 

yimeyin mâlın ol ħar 94a/5-8  

41. [Ö]+Y(TYF-(DT+N+YF-)[-kp+ş])+DTAç  

Eyle körklü ün bilen şiǾr oķudı kim hevâda uçķan ķuşlarnı tıydı 64b/6-7 

42. [Ö]+Y(TYF-(DT+VrT+YF-)[-kp]+ş)  

[Ol irenler] illerin baġlap sulŧân ħıdmatına kitürdiler 12b/10-11 

43. [Ö]+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  

Her bir bâbdan söz açıp sözledim 29b//3 

44. [Ö]+Y(TYF(DT+YF-)[-kp]+ş) 

[Men daġı ol aġaç ayaķında baş açıp duǾâ ķılıp] ĥâcet tiledim 135a/8 

45. [Ö]+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])  

Śaĥrâġa yüz tutup kitti 64b/9-10, Yimeyin ķoydı kitti 159b/13 

46. [Ö]+Y(TYF-(DT+YF-)-kp[+ş])  

Cehân ķayġusından fâriġ bolup âzâd yürür idi 135b /7-8 

47. [Ö]+Y(TYF-(DT1+DT2+N+YF-)-kp+ş) 

Bir vaķt Ĥicâz yolında bir niçe žarîf yigitler menim bilen bolup vaķtlar zemzeme 

ķılıp muĥaķķıķâne beytler oķur idiler 64a/13-64b/1-3 



 219 

48. [Ö]+Y(TYF-(DT1+DT2+YF-)[-kp]+ş)  

[Ol ḥarâmîler] kiçken kârvânnı urup yol kesip otururlar 12b/2-3, İtlerni şişip taşlarnı 

baġlap otururlar 110a/9 

49. [Ö]+Y(TYF-(GT+BzT+YF-)[-kp+ş])  

[Bu Sarâyî Seyf] düşmen közüne tiken körünür 107a/4 

50. [Ö]+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp+ş])  

[Ol] sulŧân ķatında ħâś müşârin ileyhi ve muǾtemed Ǿaleyhi boldı 27a/10-11, 

Ķur'ânķa muvâfıķ turur 78b/2 

51. [Ö]+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp]+ş)  

İygüler nažarında ḫacil bolmaġay men 50a/9-10 

52. [Ö]+Y(TYF-(GT+YF-)-kp[+ş]) 

[Ol ĥareket] ol śâliĥ faķîrlarnıŋ ĥâline münâsib degül idi 28b/10-11 

53. [Ö]+Y(TYF-(HeT+N+YF-)[-kp+ş]) 

[Ol] atasına ħıdmat ķıl[dı] 11a/9, Şikâyet ili bilen nâmûs yaķasın yırttı 140a/9-10 

54. [Ö]+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp]+ş)  

Ṭahâratķa kiter men 51b/7, Teŋri üçün oķur men 112a/11  

55. [Ö]+Y(TYF-(HeT+YF-[-kp+ş])  

Ġâratķa kitti 51b/7 

56. [Ö]+Y(TYF-(HeT+ZT+N+YF-)[-kp]+ş)  

Nûşîn revân Ǿâdilķa avda kiyik şişlediler 30b/13-31a/1 

57. [Ö]+Y(TYF-(İlT+DT+YF-)[-kp]+ş)   

Ol yâr-ı Ǿazîz firâķından niçük kiçer sen 121b/2-3 
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58. [Ö]+Y(TYF-(İlT+N+YF-)[-kp]+ş)  

Fulan Ǿâbid ĥaķķına ni aytur sen 49a/8, Żâhirinde Ǿayb körmen 49a/9, Bâtınında 

ġayb bilmen 49a/10 

59. [Ö]+Y(TYF-(İlT+YF-)[-kp]+ş)  

Tuz itmek yimege muvâfaķatlıķ ķılġaylar 106a/8 

60. [Ö]+Y(TYF-(İlT+YF-)[-kp+ş])  

[Sen] fitne yüzli râst sözden bol yıraķ 9b/4, Kirmege ķoymadı 29a/2, Safarġa ittifâķ 

ķılıp [idiler] 51a/1, Ol ķadar mühmelâtdan sözledi kim 92b/11 

61. [Ö]+Y(TYF-(İlT+YF-)-kp[+ş])  

Laṭîfe nüktesine fikr ķılġıl 79a/5 

62. [Ö]+Y(TYF-(İlT+YF-)-kp+ş) 

Renc ve râĥetke şerîk bolup idiler 51a/1-2 

63. [Ö]+Y(TYF-(KrşT+N+YF-)[-kp+ş])  

[Ol] tigme bir niǾmetke bir şükr vâcib ķıldı 2b/8-9 

64. [Ö]+Y(TYF-(KrşT+YF-)[-kp]+ş)  

İlli altunġa râżî bolurlar 112a/5 

65. [Ö]+Y(TYF-(KştT+YF-)[-kp+ş])  

Bir maĥbûb maĥabbeti bilen giriftâr bolup melâmet körüp ġarâmet çekip terkin 

urmadı 13a/10-11 

66. [Ö]+Y(TYF-(KyT+KT+N+YF-)[-kp]+ş)  

Bir sulŧânġa Çîn iķlîminden bir özden ķırnaķ kitürdiler 47b/3-4 

67. [Ö]+Y(TYF-(KyT+N+YF-)[-kp]+ş) 
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Cehân ħonınıŋ elvân niǾmetinden / Biş altı luķma yidim 132b/5-6 

68. [Ö]+Y(TYF-(N+[YöT]+YF-) [-kp]+ş)  

[Anlar] mâcerânı [sulŧânġa] ayttılar 48a/2-3, [Ol oġlan] ĥâlini [atasına] Ǿarż itti 

140a/10 

69. [Ö]+Y(TYF-(N+AyT+YF-)[-kp+ş]) 

[Ol oġlan] ilin aştan çek[di] 12a/3 

70. [Ö]+Y(TYF-(N+DT+AyT+YöT+YF-)[-kp]+ş)  

Ķaranı daġı ķırnaķnı ilin ayaķın baġlap ķalǾa burcından ħandaķķa bıraķsunlar 

48a/3-5 

71. [Ö]+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp]+ş)  

[Sen] Maşrıķ ve Maġrıb dîyârını ni bilen tuttuŋ 48b/8-9, Saħîni yâd itip dâyim 

ögerler  94a/9 

72. [Ö]+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp+ş])  

[Ol] bir niçe söz açı til bilen sözledi 29a/2-3, Naśîḥatni ġaraż bilen işitür 27a/4 

73. [Ö]+Y(TYF-(N+GT+YF-)[-kp]+ş)  

[Anlar] anlarnıŋ esbâb-ı maǾâşını evvelgi ķâǾide öze müheyyâ ķıldılar 29b//10-11 

74. [Ö]+Y(TYF-(N+GT+YF-)[-kp+ş])+E 

Munça cefânı aŋa revâ körmegil 148a/3-4 

75. [Ö]+Y(TYF-(N+GT+YF-)[-kp+ş]) 

Seniŋ fażîletiŋni anıŋ öze ķoyup turur 148a/1-2 

76. [Ö]+Y(TYF-(N+HeT+YF-)[-kp+ş]) 

[Ol nâ-ħalef] Ǿömrini kim fâyidesiz işlere ķıldı telef 161a/7 



 222 

77. [Ö]+Y(TYF-(N+İlT+YF-)[-kp]+ş)  

Köp ṭaǾneli sözler anıŋ üçün dirler 49a/8-9 

78. [Ö]+Y(TYF-(N+KrşT+YF-)[-kp+ş])  

Şeķâvetni saǾâdetke bedel ķıl 51a/13 

79. [Ö]+Y(TYF-(N+NAç+YF-)[-kp]+ş)  

ǾAbdu’l-ķâdir Geylânî raĥmetu’l-lâhi Ǿaleyhini kördüm 50a/5-6 

80. [Ö]+Y(TYF-(N+VrT+[YF- -kp+ş])) 

Fâsıķ ħocalarnı cehennemge [iltkeyler]  148a/10-12 

81. [Ö]+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp+ş])  

[Ol] Mıśr mülkin aŋa teslîm ķıldı 47a/1 

82. [Ö]+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp]+ş)  

Ķaranı saŋa baġışladım 48b/1-2, Erkân-ı devlet ve aǾyan ĥažretni aŋa teslîm ķıldılar 

65a/13-65b/1 

83. [Ö]+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp]+ş)  

Memleketni aŋa teslîm ķılıŋız 65a/10, Bir śâliĥ ķulnı cennetke iltkeyler 148a/10-11 

84. [Ö]+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp+ş])  

Munı atasına ilt[iŋ] 139a/8-9 

85. [Ö]+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp+ş]) 

[Ol] devleti ġâyet kemâlġa yitti 27a/10 

86. [Ö]+Y(TYF-(N+VsT+KyT+YF-)[-kp]+ş)  

Taŋsuķ nükteler körklü Ǿibâret bilen andan işitür biz 114a/10-12 
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87. [Ö]+Y(TYF-(N+VsT+YF-[-kp+ş]) 

Mücârâ Ǿöźrüni müdârâ ŧarîķi bilen ortaġa kitür[dük] 159b/1-2 

88. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş) 

Tüşken ir ĥâcetin revâ ķılsaŋ 45a/8, [Men] ķırnaķnı nideyim 48b/2, Bir faķîrni 

kördüm 49b/2, Bu Ǿöźrümni ķabûl itkil dimes men 50a/3, Melik vaśiyyetin yirine 

kitürdiler 65b/1-2, İşikin muĥkem bikittiler 84a/10, Bir meŝel Ħoca İsĥâķ Ħorezmî'den 

yâd tutar men 92b/13-93a/1, [Men] bir faķîrnı kördüm 105b/ 11, Tonun soyuŋ 110a/4, 

Tonun daġı yüz aķça bilen bir ferve birdiler 110b/4-5, Dînniŋ Ǿizzetin kiterür sen 112a/11-

12, Sever men didiŋ 113a/2, Bir zâhidni kördüm 113a/9-10 

89. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

[Ecel] ŝuǾbân ķoydı 121b/6, [Hevâ] boġaznı ķurut[ur idi] 121b/12, İliŋ titrer 138b/1  

90. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

[Ol] kerem ilin aç[dı] 30a/7, Meni ķoyġay 46a/3, Ni bolsa kiy 51a/12, Ṭahâratķa kiter 

men dip 51b/7, Bu yazuķsuz yatķan faķîrlarnı tuttı 51b/13, [Mâl iyesi] bar mevcûdların 

aldı 51b/13-52a/1, Hevâda uçķan ķuşlarnı tıydı 64b/7, Meveddet-i źi-l-ķurbâ buyurup turur 

78a/12-13, 78b/1, Tonun soy[dılar] 110a/5, Ol şâǾirni inde[di] 110a/11, [Ol] Ǿacâyib ve 

ġarâyib sözler sözler 114a/10, Ħaŧâsını Ǿafv itti 131b/2, Anı ilt(diler) 139a/5, Ħatun almış 

135b /9-10 

91. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E  

Bu Ǿöźrümni ķabûl itkil 50a/3, Ĥaķ taǾâlâ niǾmetiniŋ şükrin yirine kitürgil 148a/2-3

 

92. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)-kp[+ş])  

Anıŋ maǾnîsin alġıl 79a/6, [Hevâ] aġıznı ķaynatur idi 121b/12, Ķattı ya çeker idi 

148b/7 

93. [Ö]+Y(TYF-(N+YöT+YF-)[-kp]+ş)  
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Bu vâķıǾanı hîç kişige aytmaġay sen 107a/7-8, Küttâbnı bir śâliĥ kişige birdiler 

141a/13-141b/1  

94. [Ö]+Y(TYF-(N+YT+HeT+YF-)[-kp+ş])  

Meni munda aśĥâb muǾâcelesi üçün ıya birdiler 83a/6-7 

95. [Ö]+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp]+ş)  

İkkisini bir övge saldılar 84a/10 

96. [Ö]+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp+ş]) 

[İkki kişi] tuħmnı şûre yirge ikti 160b/9 

97. [Ö]+Y(TYF-(N+ZT+YF-[-kp+ş])  

İski tonların anıŋ ölüsine yırt[dılar] 93b/10-11 

98. [Ö]+Y(TYF-(NAç+[N]+DT+YF-)[-kp+ş]) 

Ni yirde kim ķadîmî dîvâr körse [anı] bilek ķuvveti bilen yıķıp kiçer 149a/3-4 

99. [Ö]+Y(TYF-(NAç+[N]+DT1+DT2+YF-)[-kp+ş])  

[Kişi] ni sözlese [anı] saġış ķılıp aślın bilip sözlegey 140a/13-140b/1   

100. [Ö]+Y(TYF-(NAç+[N]+YF-)[-kp+ş])  

Aġzında ni kilse [anı] digey 80b/4-5, Alnında ni bolsa [anı] yigey 80b/4-5, Her nime 

kim köŋülge ħoş kilse [ol] közge körkli körünür 112b/6-7 

101. [Ö]+Y(TYF-(NAç+N+DT+YF-)[-kp+ş]) 

Ķanda kim bir ullu tirek körse anı pençe ķuvveti bilen ķoparıp kiter 149a/4-5 

102. [Ö]+Y(TYF-(NAç+N+YF-)[-kp]+ş) 

Teŋri taǾâlâ Ǿinâyeti bilen ķaysı mülkni kim tuttum raǾiyyetni ħoş kördüm 48b/11-

13, Ni ķılsaŋ ĥukmine râżî men 50a/2 
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103. [Ö]+Y(TYF-(NAç+N+YF-)[-kp+ş]) 

Taŋ bile evvel şehr işikinden kim kilse anı taḫt öze kiçir[iŋiz] 65a/9-10  

104. [Ö]+Y(TYF-(SıT)+İlT+YF-)[-kp+ş])+E  

Bu künden soŋ bu işden tevbe itkil 139a/1 

105. [Ö]+Y(TYF-(SıT+AyT+N+YF-)[-kp]+ş)  

Ḳarınları yaħşı toymayın ŧaǾâmdan illerin çekkeyler 83a/13-83b/1 

106. [Ö]+Y(TYF-(SıT+E+YF-)[-kp]+ş)  

Ol vaķtdan biri kim kilip turur men 83a/7-8 

107. [Ö]+Y(TYF-(SıT+N+YF-)[-kp]+ş)  

İştihâları ġalip bolmayınça ŧaǾâm yimegeyler 83a/12-13 

108. [Ö]+Y(TYF-(SıT+VsT+YF-)[-kp]+ş) 

Ni ķadar kim Ǿömrüm bar bu naṣîĥat bilen Ǿamel ķılġay men 52a/9-10, Ni ķadar kim 

Ǿömrüm bar bu naṣîĥat bilen Ǿamel ķılġay men 52a/9-10 

109. [Ö]+Y(TYF-(SıT+YF-)[-kp+ş])  

İlk idim bir ħōr topraķ 8a/6, Ol târîḫden biri terk-i ṣuĥbet ķıl[dım] 52a/1-2  

110. [Ö]+Y(TYF-(ST+[AyT]+YF-)[-kp+ş])  

Köŋli tar bolup [ivden] çıķtı 50b/1-2 

111. [Ö]+Y(TYF-(ST+[N+VrT]+YF-)[-kp+ş])  

ǾÎsâ Ǿaleyhi's-selâm baħıllıķ ķıla bilmedi [anı aŋa] ögretti 95a/13-95b/1 

112. [Ö]+Y(TYF-(ST+[ŞT]+YF-)[-kp+ş]) 

İliŋde çün kim eyâ ħoca mâl ü niǾmet köp / [Tileseŋ saǾâdet-i Ǿuķbâ] yidür 159b/7 
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113. [Ö]+Y(TYF-(ST+AyT+YF-)[-kp+ş]) 

Eceli irişti ise ilsiz ayaķsızdan ķaçıp ķutula bilmedi 95a/4-5 

114. [Ö]+Y(TYF-(ST+DT+YF-)-kp[+ş])  

Anıŋ açıġından içi yanıp oturur idi 65b/7 

115. [Ö]+Y(TYF-(ST+E+YF-)[-kp]+ş)  

Ol vaķt kim oġlanlar atası boldum daġı oġlanlıķ ķılmadım 135b /12-13 

116. [Ö]+Y(TYF-(ST+İlT+YF-)-kp[+ş])  

Ol yolda bir Ǿâbid bu fakîrlar ĥâline münkir bolup anlarnıŋ derdinden ḫaberi yoķ 

idi 64b/3-4 

117. [Ö]+Y(TYF-(ST+N+VrT+YF-)[-kp]+ş)  

Niçün barça ziynetni solġa birdüŋ 177a/7-8 

118. [Ö]+Y(TYF-(ST+N+YF-)[-kp]+ş)  

Bu yigit vaķıǾalarından ayttı ise ol sulŧân oġlı raĥm itip buyurdı ħılǾat ve niǾmet 

birdiler 103b/12-13, 104a/1, Ol oġrılar bigi buyurdı tonun daġı yüz aķça bilen bir ferve 

birdiler 110b/4-5 

119. [Ö]+Y(TYF-(ST+VsT+N+YF-)-kp[+ş])  

Özüni ħoş âvâz bilip ķattı ün bilen ħuŧbe oķur idi 110b/12 

120. [Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)  

Sulŧân oġlı bu sözden melûl boldum 30b/4-5, Ol ĥâlden gümân iltmeyin 51a/8-9, 

Anı körmek bilen melûl bolur sen 66b/5, Niçün böyle ķıldıŋ 105b/7, Menim bilen ĥayf 

ittiŋ 112a/1, Ni turur sen 149a/12 

121. [Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)+E 
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Ni oturur sen kim 82b/5 

122. [Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])  

Ol ḫacâletden revân naǾra ur[dım] 64a/11-12, Hevâ ve heveske uyup kiçeni kündüz 

ķılġay 80b/2, Şehvet artınça yürüp kündüzüni kiçe ķılıp ġaflet uykusında yatıp ķalġay 

80b/3-4, Ķadîmî śuĥbetniŋ fevtine teǾessüf yip öz ħaŧâsına muǾŧerif bolup turur 121a/2-3, 

Ķażâ muķteżâsı bilen rıżâ bir[dik] 159a/13 

123. [Ö]+Y(TYF-(ST+YöT+YF-)[-kp]+ş)  

Niçün özgelerge ŧaǾne ururlar 131b/4 

124. [Ö]+Y(TYF-(ST+ZT+N+YF-)[-kp]+ş) 

Ķatında dem ura bilmes soŋında ġıybetin sözler 168b/7 

125. [Ö]+Y(TYF-(ST+ZT+N+YF-)[-kp+ş]) 

İttifâk tüşti kim bir müddet anı körmedi 66b/1, [Serv] maǾlûm vaķtı bilen bir vaķt 

bolur kim yaşarur 177b/3-4 

126. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+HeT+N+YF-)[-kp+ş])  

İleyinde bir ķanŧar yimek bolsa Ebû Hurẹyre çetükine bir luķma yidürmegey 

93a/10-11 

127. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+N+YF-)[-kp+ş])  

Tileseŋ tenindeki cânın birgey 93a/9 

128. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+N+YF-)[-kp+ş])  

Tileseŋ zühd ve taķvâ nefs ivin yıķ 51b/2, Ol yaķın kim Teŋriden bolġay yıraķ / Ol 

yaķınnıŋ terkin  

129. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+ST+YöT+ZT+YF-)[-kp+ş])  
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Ķaçan bir muḫtaṣar dîvân bolup Ǿammâl ulğaysa / Tekebbürden bilişlerge körüben 

iltifât itmes 66b/8-9 

130. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])  

Tileseŋ bolmaġa MaǾruf-u Kerħî / Cüneyd ü Şeyħ Şiblî śuḥbetin ķıl 8a/10-11, Ger 

körer bolsa yüzin birür ṭalâķ 79b/9, Derd ü ĥasret birle ölse üstüne ķılma namâz 160a/3, 

Tileseŋ bolmaġa Ǿâşıķ alay bol 132a/1 

131. [Ö]+Y(TYF-(ÜT+ST+YF-)[-kp+ş])  

Bir itni yidi tiŋizde yusa / Çün boldı üvüş pelidrek turur 139a/13, 139b/1 

132. [Ö]+Y(TYF-(ÜT+YF-)[-kp+ş]) 

ǾÎsâ işekin Ĥicâza iltip / Ketürse yana hemân işek turur 139b/2 

133. [Ö]+Y(TYF-(VrT+N+YF-)[-kp]+ş)  

[Anlar] ķarındaşına aş içinde aġu birdiler 12a/1-2 

134. [Ö]+Y(TYF-(VrT+N+YF-)[-kp+ş])  

Leşkerge ve raǾiyyetke ferâvân mâl ve niǾmet bağışladı 30a/8 

135. [Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp]+ş)  

Śâḥibü’d-dîvân ķatına bardım 27a/5, Ol bigniŋ ħıdmatına kildim 29a/1, Bir cemâǾat 

Ǿârif faķîrlarġa yoluķtum 50b/13-51a/1, Munuŋ kibi Ǿâlî menziletke yittiŋ 65b/12, Bigge 

turuştı 138b/9  

136. [Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])+E 

Cennetke kitkil 139a/2 

137. [Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş]) 

ĶalǾa burcına çıķ[dı] 51b/11Özdeŋ tâzî aŧ minmiş 93b/12 
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138. [Ö]+Y(TYF-(VsT+N+YF-)-kp[+ş])  

Ǿİlâc ķılıp közsüzler közün açar idi 79b/4-5 

139. [Ö]+Y(TYF-(VsT+N+YF-)-kp+ş) 

Bir ŧarîķa bilen bu yârânlarnıŋ kifâyetin ħalâś ķılsam 28b/13-29a/1 

140. [Ö]+Y(TYF-(VsT+ST+N+YF-)[-kp+ş]) 

Bir śâĥib-devlet yoluķup saŋa raĥm ķılıp sınıķ köŋlüŋni cebr ķıldı 104b/13-105a/1 

141. [Ö]+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp]+ş)  

Bu tâcirniŋ ķalġan mâlı bilen münǾim boldılar  93b/9-10, Ķudret bile ħod 

yaratmayıp sen 148a/7 

142. [Ö]+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp+ş])  

Devâ ķılıp közin açķay 79b/6-7, Buħl bilen meşhûr 93a/6-7, [Ol] ǾAcem tili bilen 

sözler 132a/10-11 

143. [Ö]+Y(TYF-(VsT+YF-)-kp+ş)  

Bu iĥsân birle mi cennet tiler sen 93b/7 

144. [Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp]+ş)  

Ķarşı yüridiler 10b/13-11a/1Yimişi köp aġaçķa taş atarlar 30a/5 Maŋa işâret ķıldılar 

132a/9 

145. [Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])  

[Mâl iyesi alarġa] aġaç ur[dı] 52a/1, Ṣaĥrâġa yüz tuttı 63b/10 

146. [Ö]+Y(TYF-(YT+_A.S._+YF-)[-kp+ş])  

Muśŧafâ Ǿaleyhi's-selâm ħıdmatında yir öpti 83b/2 

147. [Ö]+Y(TYF-(YT+DT+YF-)-kp[+ş]) 
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[Ol faķîr] maġara içinde ŧamaǾ işikin baġlap oturur idi 105b/ 12 

148. [Ö]+Y(TYF-(YT+E+YF-)[-kp]+ş)  

Bu yirge kim kilip turur men 112a/2 

149. [Ö]+Y(TYF-(YT+E+YF-)[-kp+ş])  

Ķalege çün kemend ata bilmes 130b/6 

150. [Ö]+Y(TYF-(YT+KşlT+YF-)-kp+ş)  

Damışķ CâmiǾî içinde faķîhlar bilen baĥŝ ķılur idim 132a/6-7 

151. [Ö]+Y(TYF-(YT+N+YF-)[-kp]+ş)  

[Biz] Nîl yaķasında mamuķ iktik 47a/3, İrdem iyesi ķanda barsa altun birürler 

139a/11-12 

152. [Ö]+Y(TYF-(YT+N+YF-)[-kp+ş])  

Dudaġına tişi muĥkem ötürdi 78b/13, [Cemşîd] tonına ŧırâz tikti 177a/6 

153. [Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp]+ş)  

[Ol irenler] bir yirde kizlendiler 12b/5, [Men] ķullar śafında olturayım 29a/13, Bir 

orman yanında ķondılar 63b/9, [Ol] biriniŋ nâzük ayaķlarına şikence ķoyar idi 141a/11 

154. [Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])  

Başına tâc ķoyu[ŋız] 65a/10, Behrâm gûrında yaz[mış] 81a/12, [Ol] biriniŋ gül 

yaŋaķlarına sîlîler urur 141a/11, Ķatında dem ura bilmes 168b/7 

155. [Ö]+Y(TYF-(ZT+[AyT]+YF-)[-kp]+ş) 

[Anlar] destur alıp [ivden] çıktılar 29a/8-9 

156. [Ö]+Y(TYF-(ZT+[N]+İlT+YF-)[-kp+ş]) 

Śûret-i ḥâlin taķrîr ķıldım ise [anı] bir muħtaśar işke ķoydı 27a/6-7 
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157. [Ö]+Y(TYF-(ZT+[N]+YF-)[-kp]+ş)  

Bir niçe yıldan soŋra [anı] kördüm 135b /9 

158. [Ö]+Y(TYF-(ZT+[YT]+YF-)[-kp]+ş)  

[Anlar] ĥâlimden vâķıf bolup [ive] kirdiler 29a/7-8 

159. [Ö]+Y(TYF-(ZT+A.S.+DT1+DT2+YF-)-kp+ş)  

İssi Temmûz künlerinde bir kün eyle issi idi kim boġaznı ķurutup aġıznı ķaynatur 

idi beşeriyyet żaǾfından küneş issisine ŧâkat kitürmeyin bir dîvâr kölgesine ilticâ ķılıp bu 

issi zaĥmeti minden bir içim su bilen kim defǾ itkey dip baķıp oturur idim. 121b/11-12, 

122a/1-2 

160. [Ö]+Y(TYF-(ZT+AyT+DT+YF-)[-kp]+ş)  

Bir yıl Belħ şehrinden şâmîler bilen yoldaş bolup çıķtım 148b/3-4 

161. [Ö]+Y(TYF-(ZT+BrT+YF-)[-kp]+ş)  

Ol kün bular bilen yürüdüm 51b/5 

162. [Ö]+Y(TYF-(ZT+DT+N+YF-)[-kp+ş])  

[Ol] körüp ķuldan ħatâ  / Kesmeyin her kündegi rızķın ķarârında tutar 29b//7-8 

163. [Ö]+Y(TYF-(ZT+DT+YF-)[-kp+ş])  

Bir kiçe kârvân tün ķata yürü[di] 63b/7-8  

164. [Ö]+Y(TYF-(ZT+HeT+YF-)[-kp+ş])  

Bir müddet memleketke ĥükm itti 65b/3 

165. [Ö]+Y(TYF-(ZT+HeT+YF-)-kp+ş) 

Yigitlik eyyâmında bir kim irseniŋ Ǿışķına köŋül baġlap idim 121b/8-9 

166. [Ö]+Y(TYF-(ZT+HeT1+HeT2+N+VsT+YF-)[-kp+ş])+E 
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Bu kün ol miŋ bir atıŋ ĥurmeti-çün /Ĥabîbiŋ muŝṭafânıŋ Ǿizzeti-çün / Anı luṭfıŋ 

bilen dilşâd ķılġıl 81a/7-8 

167. [Ö]+Y(TYF-(ZT+N+YF-)[-kp]+ş)  

[Anlar] ol sâǾat içinde düşmen çerisin sındurdılar 11b/7-8 

168. [Ö]+Y(TYF-(ZT+N+YF-)[-kp+ş]) 

Fî’l-ḥâl cevâbın işit[di] 5b/9-10 

169. [Ö]+Y(TYF-(ZT+N+YT+ST+YF-)[-kp]+ş) 

Bir kün bularnı bir şehrniŋ işikinde câsûs dip töhmet bilen tuttılar 84a/8-9   

170. [Ö]+Y(TYF-(ZT+VrT+YF-)[-kp]+ş)  

Çînden çînî çanaķlar alıp Rûmge kitürgey men 92b/6, Rûmnıŋ ĥarîr ķumaşların alıp 

Hindge ilteyim 92b/7, Hindden pûlâd alıp Ĥalebke kileyim 92b/8 

171. [Ö]+Y(TYF-(ZT+VsT+N+YF-)[-kp+ş]) 

İçrip ilge ķaşuķ birle şorba / Çömüç sapı bilen közin çıķarma 160b/6-7 

172. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş)  

Baħîl atın işitkende sökerler 94a/10, [Ol ḥarâmîler] silâḥların şişip yattılar 12b/7-8 

173. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş) 

[Ol irenler] furśatnı ġanîmet körüp çıķtılar 12b/8-9, [Ol irenler] bularnıŋ ser vaķtına 

kilip bastılar 12b/9-10 

174. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])  

Seĥer vaķtın kil[diler] 63b/8, Bir zamândan taŋ attı 63b/11-12, Kiçe ifŧâr iter 84a/6-

7,  Atası oġlın selâmet körüp sevin[di] 104a/3, Bir zaman tefekkürge bar[dı] 157b/13-

158a/1 
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175. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)-kp+ş) 

[Men] bir vaķt arıp idim 45a/2 

176. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YT+YF-)[-kp]+ş)  

Kiçe kilip bir ĥiṣâr yanında yattılar 51b/5-6 

177. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YT+YF-)[-kp+ş])  

Dâyim köŋüller işikinde oturur 82b/6-7 

178. [Ö]+Y(TYF-(ZT1+ZT2+DT+YF-)[-kp+ş]) 

Öperde nâgeh oynap tiş batırdı 78b/12 

179. [Ö]+Y(TYF-[N]+YF-)[-kp+ş])  

[Ol anı] tapmadı 48a/2 

180. [Ö]+Y(YF- -kp[+ş])  

[İşi] ħırķa tikmek idi 65a/12-13, Ħilâf-ı Ǿâdet idi 106b/1, Ķılur irdi hemîşe pâk 

śuĥbet 131b/8, [Ol] nezǾ ĥâletinde turur 132a/10, Ķâbil-i terbiyet degül idi 139a/7-8, Turuş 

yüzli açı sözli çirkîn ħulķlı yaman tirlikli köŋüller âzâr ķılġıçı aç közli kimirse idi 141a/4-

6, [Ol yigit] kölgede beslenmiş cehân körmegen safar cevrin çekmegen issi savuķ 

tatmaġan ĥarb kûsiniŋ üni ķulaġına tigmegen daġı mubârizler ķılıçınıŋ berķını körmegen 

idi 148b/10-13, Evvel-i şevvâl idi 178a/12 

181. [Ö]+Y(YF- -kp[+ş])+YAç 

[Hevâ] eyle issi idi kim boġaznı ķurutup aġıznı ķaynatur idi 121b/11-12 

182. [Ö]+Y(YF- -kp+ş)  

Safarda idim 63b/7, İrür men meskenet mülkinde meźkûr 82a/10 

183. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş]) 
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[Sulŧânlar Ǿameli] ħaŧarlı 28a/7, [Sulŧânlar Ǿameli] fâyideli 28a/8, Sözleriŋiz śavâb 

öze turur 46a/13, [Ol] ħasîb atlı 46b/13, [Bu menzilge Ǿademden her ki yitti, ol] kitti 80a/4, 

Otķa yaķtı 105b/7, [Ol] laŧîf-śûret 114a/9, [Ol] žarîf-sîret 114a/10, [Men daġı] uzun 

kiçelerni ķısķa ķıl[dım] 135a/6-7, Ķıl eygü Ǿamel 139a/2, Ķılıç ķalķan oynar 148b/6 

184. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş) 

[Men] zencîrin üzgen fâris-i dîvâne men 11a/7, [Men] baġışlarmen 30b/7, Aġır 

yazuķlı men 50a/4, Ehl-i kerem sen 50a/4, İv iyesi bildi 50b/2, Melûl bolman 66b/6, Ġalat 

ķıldıŋ 78b/2, Degül men zaħm uruçı ilge zenbûr 82a/9, Ħıl'at ve niǾmet iyesi boldı 105b/ 

5-6, Munça zaĥmet içinde sen 112a/10-11, [Ay yüzli oġlanlar daġı zühre közli ķızlar] 

külgeyler 141a/10 

185. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+E+H 

Ni turur sen baķıp eyâ yoldaş 169a/11 

186. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+[E1+E2]  

[Yüki] defter 161a/2 

187. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E  

[Sen] âgâh bolġıl 27b/1, Aṣlı yamân münâfıķ kibi degüldür 50b/9-10, Aytķıl 93a/1, 

Barġıl 95a/11, [Ol] ħayr mı 132a/9 

188. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+YAç  

Ol ķadar kitti kim bularnıŋ nazarından ġâyib boldu 51b/10 

189. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+YAç  

[Bir kişi] beşâret kitürdi kim fulân düşmeniŋni Teŋri kötürdi 46a/1-2 

190. [Ö+ÖAç]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş]) 

[Biri ol kim mâlı] yimedi 178a/1 

191. [Ö+ÖAç]+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp]+ş)  
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[Men miskîn] ĥâcetke kildim 49b/12 

192. [Ö+ÖAç]+Y(YF-[-kp+ş])  

[Men miskîn ] ṭâǾat degül 49b/12 

193. [Ö+ÖAç+A.S.]+Y(TYF-([N]+HeT+YF-)[-kp]+ş) 

[Burunġı sulŧânlar eŧâba’llâĥu ŝerâhum bu niǾmetni] mâślaĥat üçün ķoyup tururlar 

30b/1-2 

194. [ÖAç]+Ö+Y(TYF-(GT+E+YF-)[-kp+ş]) 

[Ol ķarındaş kim nefs eŝîri turur] ol kişige ni ķarındaş bolur 78a/7, [Ol ķarındaş kim 

nefs eŝîri turur ol kişige] ni yaķın [bolur] 78a/8 

195. [ÖAç+Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

[Bu menzilge Ǿademden her ki yitti, ol] kefenden özgesin ķoydı 80a/4 

196. [ÖAç+Ö]+Y(YF-[-kp+ş])  

[Yoldaşlarımızdan bir faķîr] turdı 63b/10 

197. Ö+([Y(YF- -kp+ş)+E]) 

Ḥikâyet [şudur] 12a/12 

198. Ö+A.S.+Y(TYF-(N+YF-[-kp+ş])  

Burunġı sulŧânlar eŧâba’llâĥu ŝerâhum bu niǾmetni saǾy it[diler] 30b/1-2 

199. Ö+A.S.+Y(TYF-(YT+ZT+YF-)-kp[+ş])  

Ebû Hureyye rażiya'llâhu Ǿanhu MuṣṭafâǾaleysi'ṣ-ṣalâtu ve's-selâm ḫıdmatına her 

kün kilür idi 66b/12-13, 67a/1 

200. Ö+E+Y(TYF-(HeT+YF-)-kp+ş) 

Ol kişiler kim anı öltürmege işâret ķılur idiler 131b/2-3 
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201. Ö+E+Y(YF-[-kp+ş])  

Ol ķarındaş kim nefs eŝîri turur 78a/6-7 

202. Ö+İlT+Y[YF- -kp+ş]  

Aġzı ŧaǾâmdan [kesilip idi]113b/8 

203. Ö+ÖAç+Y(TYF-(N+[YF- -kp+ş]) 

Ķalenderler her biri tört çanaķ 168b/12-13 

204. Ö+ÖAç+Y(TYF-(N+GT+T+YF-)[-kp+ş]) 

Ĥaķ taǾâlâ anı seniŋ ĥükmüŋe esîr ķılıp durur 147b/13-148a/1 

205. Ö+ÖAç+Y(TYF-(N+HeT+YF-)[-kp+ş]) 

Teŋri tebâreke ve taǾâlâ meni bu memleketke mâlik ķıldı 30b/6-7 

206. Ö+ÖAç+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

Teŋri tebâreke ve taǾâlâ munça türli aġaç yaratıp turur 177a/12-13 

207. Ö+ÖAç+Y(TYF-(VrT+N+YF-)[-kp+ş])  

Teŋri taǾâlâ maŋa bu oġulnı birdi 135a/8-9 

208. Ö+ÖAç+Y(YF- -kp[+ş]) 

Evvel kişi kim tonına ŧırâz tikti daġı iline yüzük kiçürüp taķtı cemşîd idi 177a/6-7 

209. Ö+ÖAç+Y(YF-[-kp+ş])  

ǾÎsâ Ǿaleyhi's-selâm baħıllıķ ķıla bilmedi 95a/13-95b/1 

210. Ö+Y([YF- -kp+ş]) 

Evvelgi bâb 8a/12, 8b/7, Ḥikâyet 8b/7, İkinçi bâb 8a/13, Üçünçi bâb 8b/1, Törtinçi 

bâb 8b/2, Bişinçi bâb 8b/3, Altınçı bâb 8b/4, Yitinçi bâb 8b/5, Sekizinçi bâb 8b/6 
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211. Ö+Y(TYF-([İlT]+[YF- -kp+ş)])  

Miskînler ṣoĥbetinden yüz ķaytarmaķ [uluġlarnıŋ mekârim-i aḫlâķından bedîǾ 

durur] 51a/4-5, Fâyideni diriġ körmek [uluġlarnıŋ mekârim-i aḫlâķından bedîǾ durur] 

51a/5 

212. Ö+Y(TYF-([İlT]+YF-)[-kp]+ş)  

Men [muna] râżî bolman 112a/3 

213. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])  

Bevvâb [menim kirmegimni] menǾ itti 29a/2, Ķırnaķ [anı] menǾ itti 47b/5 

214. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+E 

İşitkil bu ĥikâyet ni ħaberdir 131b/7 

215. Ö+Y(TYF-([ST]+YF-[-kp+ş])  

[Çünki sevdi ħoca cândan ķulnı yig] ķulı boldı big 113a/8 

216. Ö+Y(TYF-([ŞT]+N+YF-)-kp[+ş]) 

[Boġaz belâsı bolmasa idi] śayyâd daġı tuzâķın ķurmaġay idi 168b/9-10 

217. Ö+Y(TYF-([VrT]+YF-)-[kp]+ş)  

[İve] kirdiler 29a/9 

218. Ö+Y(TYF-([YöT]+DT+YF-)-kp[+ş])  

Ħocâsı [aŋa] ŧarîķ-i müveddet ve Ǿayn-ı maĥabbet bilen nažar ķılur idi 112b/11-12 

219. Ö+Y(TYF-([YöT]+YF-[-kp+ş])  

Gülüŋ tikenden [çıķtı] 65b/11, Ħalâyıķ [ana] bar[arlar] 135a/5, Men daġı [ol aġaçķa] 

bar[dım] 135a/6  

220. Ö+Y(TYF-(AyT+YF-)[-kp+ş])  
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BaǾżı bilâd ol faķîr sulṭân taṣarrufından çıķtı 65b/6-7, Munuŋ faķîrlıķ ĥâletindeki 

bir faķîr dostı safardan kildi 65b/8-9, İki kişi dünyeden kitti 177b/13 

221. Ö+Y(TYF-(BrT+YF-)[-kp+ş])  

SaǾâdet eygülerge boldı yoldaş 177a/11 

222. Ö+Y(TYF-(BzT+YF-)[-kp+ş]) 

Taķvâsız Ǿâlim közsüz meşǾale-dârğa oħśar 161a/6-7 

223. Ö+Y(TYF-(DT+[YF- -kp+ş]))  

Nefsi öli [bolġay] 80a/6, İkki ķul artınça [kitip turur] 93b/12  

224. Ö+Y(TYF-(DT+BrT+YF-)-kp[+ş]) 

Ol maĥbûb ilinde bir ķadaĥ sükker şerbeti ķar bilen ķarışıp misk râyihâlı mâverd 

bilen memzûc idi 122a/6-8 

225. Ö+Y(TYF-(DT+HeT+YF-)[-kp+ş]) 

Fulân ħoca kerem ilin açıp fuķarâ ħıdmatına bilin baġlap turur 82b/5-6 

226. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  

Bir niçe fettân ḥasûdlar meni ħıyânatķa mensûb ķılıp aŋlattılar 27b/8-9, BaǾżı ümerâ 

anıŋ buyruġına boyun sunmayın yüz ķaytardılar 65b/3-4 

227. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])  

Žâhirleri śalâĥ bilen müzeyyen 28b/5, Bu benî âdem yatıp ġâfil uyur 64a/10, Köŋli 

tiri bolġay 80a/6, Tâcir ilin kötürüp duǾâ ve zârîlıķ ķıla başladı 93b/3-4, Minnet kötürüp 

tirilgen ir ħor öliser 106a/5 

228. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)-kp[+ş])+E+YAç 

Ol ni ĥâlet idi kim ķıldıŋ 63b/12-13 
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229. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)-kp[+ş]) 

Bâŧınları felâĥ bilen müretteb idi 28b/6, Ol ni ĥâlet idi 63b/12-13  

230. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)-kp+ş)  

İki Ħorâsânî faķîr biri biri śuĥbetine mülâzim bolup seyâĥat ķılur idiler 84a/4-5 

231. Ö+Y(TYF-(DT1+DT2+N+YF-)-kp[+ş])  

Bir muķrî bir mescid işikinde oturup kerîh ün bilen ķattı çaġrıp Ķur'ân oķur idi 

112a/8-9 

232. Ö+Y(TYF-(E+ZT+[YF- -kp+ş]))  

Bir ķuyu aġzında közsüz ir körüp / Tiptik olturmaķ belî anda vebâl 46b/6-7 

233. Ö+Y(TYF-(GT+ST+YF-)[-kp+ş]) 

0l ŧâġî bâġî ħilâfınça kim Mıśr mülkine maġrûr bolup Teŋrilik daǾvîsin ķıldı 46b/9-

11 

234. Ö+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp]+ş)  

Ķullar sulŧân inǾâmına iĥsânına ögrenip tururlar 48a/6-7 

235. Ö+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp+ş])  

Ol ħıdmat kim bu ķulġa muǾayyen durur 83a/9, Anı körmemek maŋa ol ķadar küç 

kilmes 121b/3-4 

236. Ö+Y(TYF-(HeT+N+YF-)[-kp+ş]) 

Ħalâyıķ saŋa duǾâ ķılġay 45a/6-7, Biri sulŧân ħıdmatında mülâzim 45a/11, Fulân kişi 

menim fesâdıma tanuķluķ birür 63a/13-63b/1, Her kim özine suvâl işikin açtı 106a/2, Alar 

kim Ǿaybına ĥammâl irürler 131b/4, Bu barça ħalķ oġlanlarına kirek 140b/2, Ata oġlına 

ķılmadı kerem 159a/8 

237. Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp]+ş) 
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Tört yüz oķ uz atķıçılar melik ħıdmatında bar idi 105b/ 1-2 

238. Ö+Y(TYF-(İlT+YF-)[-kp]+ş)  

Bu cemâǾat yoldaşlıķķa ķabûl ķılıp tururlar 51a/9 

239. Ö+Y(TYF-(İlT+YF-)[-kp+ş])  

Ol zamân biglerinden bir big bu ŧâyife ĥaķķına ġâyet iǾtiķâd bağla[mış idi] 28b/6-

8Kim irse işlerine hem kirişmes 47b/1Bu laŧîfe sulŧânġa ħoş kildi 48b/1 

240. Ö+Y(TYF-(İlT+YF-)-kp[+ş])  

Közi uyķudan kesil[miş idi]113b/8 

241. Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)[-kp+ş]) 

Munuŋ yalġan sözi seniŋ toġrı sözüŋden yaħşırak turur 9a/13-9b/1, Maślaḥatlı 

yalġan andan yaħşıraķ 9b/5  

242. Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)-kp[+ş])  

Ħâŧırım meyli muŋa artuķraķ idi 44b/13-45a/1, Burunġı meliklerniŋ ħazînesi ve 

leşkeri ve Ǿömri senden artuķ idi. 48b/11, Bir sulṭânnıŋ Ǿömri âĥır bolup ķâyim-maķâmı 

yoķ idi 65a/7-8, İlli altunġa râżî bolurlar 112a/4-5 

243. Ö+Y(TYF-(KşlT+YF-)[-kp+ş])  

Melik daġı ḥâlimniŋ ḥaķîķatın bilmeyin meni zindânġa buyurdı 27b/9-10, Ebçisi bir 

yigit bilen oynar 110b/6-7, Arı yolda yürigen bir yigit ir / Bir ay yüzli bilen bağlap 

maĥabbet 131b/7-8 

244. Ö+Y(TYF-(N+[YF- kp+ş]))  

ǾÂbidler ṭâǾat cezâsın [izderler] 49b/10 

245. Ö+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp]+ş) 

Ĥakîmler yimekni kiç kiç yirler 168b/10 
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246. Ö+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp+ş])  

Sen anı ṣalâĥ bilen ḫacil ķıl 63b/1-2 

247. Ö+Y(TYF-(N+E+YF-)[-kp+ş])  

Biz naśîĥat şarŧın oş ķılduķ beyân 178a/6-7 

248. Ö+Y(TYF-(N+VrT+YF-) [-kp+ş]) 

Bu meni tevege mindürdi 45a/2 

249. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)  

Sen menim naśîĥatimni ķabûl ķılmadıŋ 28a/6, Tâcirler bıżâǾat bahâsın izderler 

49b/10-11, Men miskîn ümîd kitürdüm 49b/12, Men daġı anlarġa yoldaş bolmaķ tiledim 

51a/2-3, Ol menim yaķam yırttı 157b/4 

250. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

Bir sulŧan bir esirni öltürmege buyurdı 8b/8, Ol ölümli kişi ni aytur 9a/3, Cehân 

bünyâdını böyle salıptur 47a/13, Ol oġrı refîķınıŋ ibrîķın al[dı] 51b/6, Bu ĥikâyet ni ḫaber 

dir 78b/8, Bu ķadar yimek seni ayaġın üstüne ketürür 83b/10-11, İli ayaġı kesilgen kim 

irse ķırķ ayaķlı cânverni öltürdi. 95a/1, Ol menim yaķam yırttı 157b/4, men anıŋ saķalın 

tuttum 157b/4,  Ol kişi kim âħıretniŋ ķayġusun hergiz yimes 160a/4 

251. Ö+Y(TYF-(N+YF-)-kp[+ş]) 

Biri kesb itmekin yir idi 45a/11-12 , Men anıŋ saķalın tuttum 157b/4 

252. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])) 

Her bir kişi śıfatın ayur 177a/2Kâmil ir Ǿayb istemes 178a/13 

253. Ö+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp+ş])  

Śaba yili anıŋ oķun ol yüzükden kiçürdi 105b/ 4-5, ...bir ĥakîm-i muǾteber / Rây u 

tedbîri içinde sehv iter 105b/ 9 
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254. Ö+Y(TYF-(N+ZT+YF-)[-kp+ş]) 

ǾÂķil ol sözni yirinde sözlegey 9b/6 

255. Ö+Y(TYF-(NAç+N+YF-)[-kp+ş]) 

Ĥasûd ir ķanda kim ehl-i hüner bolsa anı közler 168b/6 

256. Ö+Y(TYF-(ÖlT+YF-)[-kp+ş])  

Ol ni ķadar ķuvvet ķılġay 83b/9, Bu cevr ü cefâ niçe bolusar 148a/8 

257. Ö+Y(TYF-(SıT+[YF- -kp+ş])) 

ǾÂbidler yarım ķarın 168b/10-11, Zâhidler sedd-i ramaķ 168b/11, Ķarılar ĥatte'l-

Ǿaraķ 168b/11, Yigitler kötrülgünçe ŧabaķ 168b/12 

258. Ö+Y(TYF-(SıT+YF-)[-kp+ş])  

Üstün dudaġı burnı ucına yetip [turur idi] 47b/6-7 

259. Ö+Y(TYF-(SıT+YF-)-kp[+ş]) 

Astın dudaġı yaķasına inip turur idi 47b/7-8 

260. Ö+Y(TYF-(SıT+YT+YF-)[-kp+ş])  

Ol ŧabîb bir yıl nebî ķatında boldı 83a/3, Ķavîsi künde üç nevbet yimek yir 84a/7 

261. Ö+Y(TYF-(ST+[N]+YF-)[-kp+ş]) 

Vaķtsız yaġmur kilip [anı] telef ķıldı 47a/4 

262. Ö+Y(TYF-(ST+E+YF-)[-kp+ş]) 

İv iyesi bildi daġı tura kildi 50b/2 

263. Ö+Y(TYF-(ST+HeT+YF-)[-kp+ş]) 

Tigme bir nefes kim iner ḥayâtķa meded birür 2b/5-6 
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264. Ö+Y(TYF-(ST+İlT+YF-)[-kp]+ş) 

Sen ni üçün bu ittifâķda sözlemediŋ 46a/0-11 

265. Ö+Y(TYF-(ST+N+VrT+YF-)[-kp]+ş)  

Sen niçün küyegüŋni ol ĥakîmge iltmez sen 79b/5-6 

266. Ö+Y(TYF-(ST+N+YF-)[-kp+ş]) 

Mülk bilig iyelerinden cemâl tapar 161a/9, Dîn muttaķîlerden kemâl tutar 161a/10 

267. Ö+Y(TYF-(ST+VrT+N+YF-)[-kp]+ş) 

Ķarındaşları ḥased iltip ol oġlanġa aş içinde aġu birdiler 11b/11-13 

268. Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])  

Baġrı miḥnet otına kebâb bolmış 27b6 -7, Anlarnıŋ biri ferâset bilen bildi 79b/11-

12, Biri ol ķadar Ǿilm oķudı kim Ǿallâme-i Ǿaşr boldı 81b/11, Biri daġı ol ķadar mâl yıġdı 

kim ǾAzîz-i Mıśr boldı 81b/12, Ol daġı alarnıŋ taĥsîni öze mubâlaġa ķıl[dı] 121a/1-2, Ol 

ki ķısķa durur yite bilmes 130b/7-8, Ay yüzli oġlanlar daġı zühre közli ķızlar anıŋ cefâsı 

ilinde giriftâr bol[dılar] 141a/7-8 

269. Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)  

Seniŋ kibiler bu derd bilen mübtelâ bolup tururlar 114a/1-2 

270. Ö+Y(TYF-(ST+YöT+YF-)[-kp+ş]) 

Ol bîçâre tirlikden ümîdin kesip sulŧânġa sökti 8b/9-10 

271. Ö+Y(TYF-(ŞT+N+YF-)[-kp+ş]) 

İrdem iyesi devletinden tüşse ķayġusı yoķ turur 139a/9-10 

272. Ö+Y(TYF-(ŞT+TkrT+YF-)[-kp+ş]) 

Oķ ķaçan yadan çıķar bolsa yana kilmes 169b/8  
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273. Ö+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])  

Her kim cândan il yuġay ni kim köŋülde bolsa tiline ketürgey 8b/10-12, Ol ir 

ķızımnı körüp boşaġay 79b/7,Ḳurı igri aġaç otsuz tüzelmes 141a/2 

274. Ö+Y(TYF-(ÜT+YF-)[-kp+ş]) 

Özdeŋ kişi yapunsa iski Ǿabâ yaraşur 79a/13 

275. Ö+Y(TYF-(ÜT+VrT+YF-)[-kp+ş])  

Bir kişi aśĥâbdan kilip aŋa tecribe kitürmedi 83a/3-4 

276. Ö+Y(TYF-(ÜT+VsT+N+YF-)[-kp+ş])  

Bir ħasta kilip andan muǾâlece istemedi 83a/4-5 

277. Ö+Y(TYF-(VrT+N+YF-)[-kp+ş])  

ǾAcem meliklerinden bir melik Muśŧafâ śalâvâtu'l-lâhi Ǿaleyhi ve selâmuhu 

ħıdmatına bir ĥâźıķ ŧabîb ıya birdi 83a/1-2 Seniŋ bu Ǿışķıŋ üstâdı maŋa şâǾirlik ögretti 

122b/10 

278. Ö+Y(TYF-(VrT+ST+YF-)[-kp+ş])  

Ħalâs ŧarîķi saŋa niçük śûret baġlaġay 130b/10 

279. Ö+Y(TYF-(VrT+ŞT+YF-)[-kp+ş])  

Tevbe saŋa bu ĥâlette fâyide ķılmas 130b/2-3 

280. Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp]+ş)  

Men salŧanatķa yittim 82a/1-2 

281. Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])  

Bu laŧife sulŧânġa ħoş keldi 10b/8, Ol çiçek kim necis yire tüşti 48b/6-7, Ķâfile Benî 

Hilâl ḫaylına yitti 64b/4-5 
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282. Ö+Y(TYF-(VsT+N+YF-)[-kp+ş])  

Teŋri taǾâlâ Ǿinâyeti bilen ķaysı mülkni kim tuttum 48b/11-13 

283. Ö+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp]+ş) 

Devletliler burun kiçkenler ĥikâyetinden ögüt alurlar 176a/13-176b/1 

284. Ö+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp+ş])+E  

Ol terbiyet bereketi bilen Ǿâķil bolġay 139a/6-7 

285. Ö+Y(TYF-(VsT+YF-[-kp+ş]) 

Oġlan ferâset bilen bildi 10a/13, 10b/1 

286. Ö+Y(TYF-(YöT+[YF- -kp+ş])  

Men daġı aŋa [söktim] 157b/3-4 

287. Ö+Y(TYF-(YöT+DT+YF-)[-kp+ş])  

Bir sulṭân fuķarâ ṭâyifesine ĥaķâret közi bilen nažar ķıldı 79b/10-11 

288. Ö+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])  

Ol yazuķlı sulŧânġa sökti 9a/10-11, Bir kişi maŋa iltifât ķılmadı 83a/8-9, Ol maŋa 

sökti 157b/3Her kim ulularġa söker 168a/5 

289. Ö+Y(TYF-(YöT+YF-)-kp[+ş]) 

Bir Ǿâlim-i fâżil bir melik oġlına taǾlîm birür idi 140a/7-8 

290. Ö+Y(TYF-(YT+KşlT+YF-) -kp+ş) 

Damışķ CâmiǾî içinde faķîhlar bilen baĥŝ ķılur idim 132a/6-7 

291. Ö+Y(TYF-(YT+N+YF-)[-kp+ş])  

Ĥaķ taǾâlâ kelâmı içinde ķaṭǾ-ı raĥimni nehy it[ip turur] 78a/12-13 
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292. Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp]+ş)  

Ecelsiz balıķ ķurı yirde ölmes 94b/11, ŦâliǾsiz śayyâd teŋizde balıķ tutabilmes 

94b/10-11 

293. Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])  

Bir ebleh ortada ķıldı yamanlıķ 52a/11, Ol velâyetniŋ meliklerinden bir melik bu 

faķîrnıŋ ħıdmatına kil[di] 106a/6, Ol ħatunnıŋ ķarı anası ivde mütemekkin oltura ķaldı 

121a/12-13  

294. Ö+Y(TYF-(YT+YF-)-kp+ş) 

Bir niçe ḥarâmîler taġ başında yir itip oturur irdiler 12a/13-12b/1 

295. Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş] 

Ķarındaşları işitip melûl boldı 10b/9-11 

296. Ö+Y(TYF-(ZT+AyT+VsT+YF-)[-kp]+ş)  

Sen bu kün menim Ǿuķûbatım ilinden bu fażl ve belâġat bilen ķutulġay sen 131a/7-

8 

297. Ö+Y(TYF-(ZT+BzT+YF-)[-kp+ş]) 

Düşmenler sufrada dost körünür 26b/11-12 

298. Ö+Y(TYF-(ZT+N+YF-)[-kp+ş]) 

Sulŧân serħoşluķ ĥâletinde anıŋ birlen cemǾ bolmaķ tiledi 47b/4-5, Melik ol 

Ǿâlimniŋ ĥüsn-i taķrîrin işitip terbiyetin bigendi 140b/10-11 

299. Ö+Y(TYF-(ZT+VrT+YF-)[-kp+ş]) 

Ol ŧabîb bir kün resûl Ǿaleyhi's-selâm ħıdmatına kil[di] 83a/5-6 

300. Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş)  

Men ol Ǿuķûbatnı körüpǾibret alġay men 131a/13, 131b/1 
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301. Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş]) 

Ol ḥarâmîler maġrıbdan soŋra kil[diler] 12b/5-6, Ol bu sözni işitip melûl boldı 

26b/8, Dostlar zindân içinde kirek bolur 26b/10-11, Bir żarîf ir bu sözni işitip kül[di] 47a/6, 

Fulân kim irse zamân durur kim körünmedi 66b/2-3, Oġrılar bigi ol ĥâletni körüp bu 

laŧîfeni işitip küldi 110a/10-11, Bir müneccim ivine kilip kördi 110b/6, Ol biligli kim işitip 

iş iter 178a/8 

302. Ö+Y(TYF-(ZT+YT+ST+DT+N+YF-)[-kp+ş) 

Bir biligsiz câhil oġlan nâgehân / Ülküge oynap atıp oķnı tiker 105b/ 10 

303. Ö+Y(YF- [-kp+ş])  

İki çeri muķâbil boldı 11a/1, Bir niçe kün kiçti 27a/7-8, Yüz dirhem vezni kifâyet 

durur 83b/8-9, ŞecâǾat bilen saĥâvetten ķaysı yaķşıraķ durur 81a/9-10 

304. Ö+Y(YF- -kp)[+ş]) 

Keremsiz vücûdı irür ke’l-Ǿadem 30a/10, ǾAle'ś śabâĥ şehr işikine kilgen bir faķîr 

gedây idi 65a/11-12 Bir kim irseniŋ dîvân dostı bar idi 66a/13-66b/1ǾAžîm ķıymeti bar 

imiş 92b/5 Bir ķerîh ünli ħaŧîb bar idi 110b/11Bir ħocanıŋ nâdirü'l-ĥüsn ķulı bar idi 

112b/10-11Anıŋ ŧarafından raġbet bar imiş 121a/4 

305. Ö+Y(YF- -kp[+ş])+YAç 

Anıŋ Ǿaķlı ve kifâyeti ol ġâyetde idi kim bir kün ikinciler kilip şikâyet ķıldılar kim 

nîl yaķasında mamuķ iktik vaķtsız yaġmur kilip telef ķıldı ol ayttı yüŋ ikmek kirek idiŋiz 

kim yaġmur ziyân ķılmağay idi 47a/1-6 

306. Ö+Y(YF- -kp+ş)+E 

Biz bu ĥâlde idük kim 149a/9 

307. Ö+Y(YF-[-kp]+ş)  

Men oşol topraķmen 8a/9, CemâǾat ķaçmaġa yüz tuttılar 11b/3, Anıŋ ĥikmetlerine 

Ǿaķl irişmes 47b/1Barçası ħaŧâ ķıldılar 105b/ 2-3, İtler artına tüşti 110a/6, Anasını körmek 
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küç kilür 121b/4-5Sen uyalġay sen 148a/5, Atam terkrek ölgey 135a/11, Baylarnıŋ daġı 

anıŋ bigin şâkirleri bar 158a/11-12, Kefûrları daġı bar 158a/12, Faķîrlarnıŋ daġı śâbirleri 

bar 158a/13, Mehcûrları daġı bar 158a/13, Men fulân Ǿâlim men 160b/12, Arsalan bilen 

pençe tutmaķ daġı ķılıçķa yumruķ urmaķ Ǿâķiller işi degül 168a/11-12  

308. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E 

Ehl-i ṣafâ yüzde ni ise ķafâda oldur 50b/9, Andan özge fânîdür 80a/3, Yimek 

tirilmek üçün dür 84a/2, İrniŋ keremdür 94a/11, Bu ĥikâyet ni ħaberdir 131b/7, Biligli ir 

kelâmı tâze güldür 161b/1 

309. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E  

Dudaġı kön degül kim 79a/4, Biri ol ķadar Ǿilm oķudı kim 81b/11, Biri daġı ol ķadar 

mâl yıġdı kim 81b/12, Bu tirlikiŋ yimek üçün degül durur yalġuz 84a/3   

310. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+YAç  

Ḥaķîķat dostuŋ yâriŋdur ol kim / Ķoluŋ tutsa ayaķdan tüşkeninde 27a/2-3, Ednâ 

işleri ol durur kim öz maṣlaĥatından daġı bir Ǿazîz murâdın muķaddem tutķaylar 78a/4-6, 

ǾÂķil meŝeli budur bir oġrı altun / Köp yaħşı durur yüz illi batman küçden 104a/11-12 

311. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E1+E2 

Yüki otun mı dur 161a/2  

312. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+YAç  

Uluġluķ ol degül kim ullularnı / Yaramas lafž birlen yâd ķılġay 49a/4-5, ǾAzîzlerniŋ 

mekârim-i aħlâķından tevaķķuǾumız ol durur kim tuz itmek yimege muvâfaķatlıķ 

ķılġaylar 106a/7-8, Sözüŋ bu durur ki men fulân Ǿâlim men 160b/12 

313. Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Aŋa ŧâǾat ķılmaķ sebeb-i ķurbet turur 2b/3, Tigme bir nefes kim iner 2b/5, Biligli 

ħor ve müflis renc içinde 47a/10, Bir kilîmi bar 50b/2-3, Bu mürüvvet bolmaġay 64a/3, 

Bir yiğit kil[di] 132a/6-7, Dünye yimek üçün degül 161a/3, Biri ticâretsiz mâl 161b/4-5, 
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İkinçisi baĥiŝsiz Ǿilm 161b/5, Üçünçi śiyâsetsiz mülk 161b/5, Tigme biriniŋ bir atı bar 

177b/1 

314. Ö+Y(YF- -kp[+ş])  

Bir faķîh irniŋ ingen körksüz ķızı bar idi 79a/9, Anıŋ sudan ķısmeti bar idi 94b/9 

315. Ö+Y[YF- -kp+ş]  

Bu ni fehm ve dirâyet [bolur] 26b/9, Faķîrlar ṭarîki źiķr [durur] 80a/11  

316. Ö+Y[YF- -kp+ş]+E 

Keremsiz ir vücûdı ke'l-Ǿademdür  94a/12 

317. ÖAç+[Ö]+Y(TYF-(VsT+N+YF-)[-kp+ş])  

Her kim ulularġa söker / Tili bilen öz ķanın töker 168a/5-6 

318. ÖAç+[Ö]+Y(YF-)[-kp+ş]) 

Her kim ögüt işitip tutmasa melâmetķa tuş bolur 176a/10-11 

319. ÖAç+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E  

Derâhim bolmasa ilde belâdur 66a/7 

320. ÖAç+Ö+Y(TYF-ZT+YF-)-kp[+ş]) 

Anıŋ taǾalluķından bir kim irse anda ĥażır idi 66b/4 

321. ÖAç+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Yoldaşlarımızdan bir faķîr naǾra urdı 63b/9-10, ǾIşķ sevdâsı başında maĥabbet 

defteri ilinde Ǿâşıķâne ĥareketleri bar 114a/12-13Her kim düşmenine furśat tapıp 

öltürmese ol kim irse öziniŋ düşmeni turur 169a/9-10 

322. ÖAç+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E 

Her kimni köŋül tilese körkli oldur 112b/8 
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323. VrT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Nûşîn Revân ǾÂdilge bir kişi kil[di] 45b/13Bir żaǾîf śayyâdıŋ aġına ķavî balıķ tüşti 

94b/1-2 

324. YT+Ö+[Y(YF- -kp+ş)] 

İliŋde taş [bar] 169a/11 

325. YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Fulân taġ başında ḥarâmîler bar 12b/1-2, Ol ķarşıġı vâdî içinde bir mübârek ħurmâ 

aġaçı bar 135a/4-5 

326. ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Ķaraŋġu kiçede tolun ay toġdı 122a/5-6 

6.1.1.2. Cümle Başı Ögeleriyle Başlayan Düz Cümleler 

1. [B+Ö]+Y(TYF-(DT1+DT2+YF-)[-kp+ş])  

[Ya ħoca] baĥr içinde ġarķ bolup ķın bilen ölür 28a/10 

2. [E]+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

Anıŋ ṣuĥbetin temennâ ķıl 52a/7 

3. [E]+[Ö]+Y(TYF-(ST+İlT+YF-)[-kp])+ş) 

[Elĥamdülillâhi] bu ĥikâyet bilen râĥetke yaķın men 52a/8-9 

4. [E]+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

[Niçük kim bâzâr itleri] av itlerin tilemes 168b/4 

5. [E]+Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş]) 

[Ammâ] žâlimlerden Ǿafv itmek faķîrlarġa žulm ķılmaķ bolur 161b/7-8 

6. [E]+Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])  
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[Kim] bu yiğitlik bilen müteġayyir bolur 161b/13-162a/1 

7. [E]+ST+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

[El-kıśśa] anıŋ ĥukmine râżî bolup teşvîşimiz kitti 157b/9-10 

8. [E+H]+[Ö]+Y(TYF-(VrT+ÖlT+YF-)[-kp+ş])  

[Ay şeyħ] saŋa hiç eŝer ķılmadı 64b/11 

9. [E+H]+B+[Ö]+Y(TYF-(DT+YT+YF-)[-kp]+ş) 

[Ay irenler] yâ ǾAvrat ķumâşın kiyip ivde oturuŋ 11b/4-5 

10. [E+H]+B+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş]) 

[Ay irenler] yâ [siz] bar[ın] 11b/5 

11. [E+H]+Ö+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp+ş]) 

[Yâ ilâhî] kim bu miskînni duǾâ birle aŋa 178b/2 

12. [E+H]+Ö+Y(TYF-(N+KrşT+YF-)[-kp]+ş) 

[Ay ħoca] sen anı yüz aķçaġa alıp sen 148a/7 

13. [E+H+E]+Ö+Y(TYF-(ŞT+HeT+YF-)[-kp+ş])  

[Ay ata belî] kişi cânını ħaŧarġa ķoymayın düşmenge žafer tapmas 104b/1-2 

14. [E+H+Ö]+Y(TYF-(DT+YF-[-kp+ş]) 

[Ay ħoca] çok cevr ķılıp vebâle kirme 148a/6 

15. [E+H+Ö]+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp]+ş) 

Ay irenler [siz] yat çerige ot uruŋ 11b/5 

16. [E+H+Ö]+Y(TYF-(ST+E+YF-)[-kp]+ş)  

[Ay bed-efǾâl] dudaġı kön degül kim çiynegey sen 79a/4 
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17. [E+HB]+N+Ö+Y(YF-[-kp]+ş) 

[Ay cehân sulŧânı] bu yazıķnı yalġuz men ķılmadım 131a/12 

18. [E+HB+Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

[Ay kelâmı cânıma ķût sen] ol yârim ilin tut 131b/13 

19. [E+HB+Ö]+Y(YF-[-kp+ş])  

[Ay kelâmı cânıma ķût sen] bar 131b/13 

20. [E+Ö]+Y(TYF-([N]+YF-[-kp]+ş)  

[Fî'l-cümle men şerbetni] içtim 122a/10 

21. [E+Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E 

[Zinhâr] bu işke ĥarîś bolmaġıl 105a/3 

22. [E+Ö]+Y(TYF-(N+YiT+YF-)[-kp]+ş)  

[Fî'l-cümle men] Ǿömrni evvelden ĥisâb ittim 122a/10-11 

23. [E+Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş]) 

[Niçük kim bâzâr itleri] yıraķdan ġavġâ ķılur 168b/5, [Niçük kim bâzâr itleri] yaķın 

kilmes 168b/5 

24. [H]+Ö+Y(TYF-(ZT+VsT+YF-)[-kp+ş])  

[Ay oğlanlarım] câh bir kün işikden çıķıp kiter 139a/6 

25. B+[Ö]+Y(TYF-([N]+YF-[-kp+ş]))  

Kirek [sen meni] öltür 50a/1 

26. B+[Ö]+Y(TYF-(N+[YF- -kp+ş]))  

Yâ serv-śıfat hemîşe âzâd [kirek] 177b/8 
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27. B+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

Kirek [sen] cürmüm baġışla 50a/1 

28. B+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş]) 

Ya ŧılsım içinde ölmek turur 28a/8-9 

29. B+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

Ħoca yük bilen ķızıl altun alıp kilür 28a/9-10 

30. B1+YT1+Ö1+[Y1(YF- -kp+ş)]+B2+Ö2+Y2(YF-)[-kp+ş])  

Yâ şehrde oġrı yâ śâĥibi yip tüketür 139a/7-8 

31. E+[Ö]+E+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp]+ş)  

Ay ol kim baylarnı yaman śıfatlar bilen yâd kılur sen 158b/7-8 

32. E+[Ö]+Y([YF- -kp+ş])  

Ya genc iltmek 28a/8 

33. E+[Ö]+Y(TYF-(KyT+YF-)[-kp+ş]) 

Ay [bu cehân] niçelerden daġı artıp ķalur 176b/4 

34. E+[Ö]+Y(TYF-(N+AyT+YF-)[-kp+ş])  

Fî'l-cümle şerbetni ol ĥabîb ilinden al[dım]122a/10 

35. E+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)  

Çün andan özge fânîdür bilür sen 80a/3 

36. E+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

Hem [âķil]cevâbını münâsib közlegey 9b/7, Daġı ilindegi itmekin birmegey 93a/9-

10, Velîkin meni divâne ķıldı 139a/9-10, Daġı ħasret nedâmet iltti 177b/13-178a/1 
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37. E+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E 

Zinhâr bu ŧamaǾge tüşmegil 105a/2-3 

38. E+[Ö]+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp]+ş) 

Velîkin selâmatlıķ yaķasında tapar sen 26b/6-7 

39. E+[Ö]+Y(TYF-(ST+N+YF-)[-kp+ş]) 

Anıŋ üçün kim aślı yaman taş turur cevherni sındurur 169b/12-13 

40. E+[Ö]+Y(TYF-(VrT+DT+YF-)[-kp+ş]) 

Lâ-cerem maķśûdına âsân yiter 178a/8 

41. E+[Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş]) 

Daġı [irdem] arslanda bar 11b/1 

42. E+[Ö]+Y(TYF-(ZT+DT+YF-)[-kp+ş]) 

Yâ bir kiçe diremsiz bengî ve aç bolġay 169a/4 

43. E+[Ö]+Y(TYF-(ZT+İlT+YF-)[-kp])+ş) 

Elĥamdülillâhi niçe kim ṣuĥbetden yıraķ men 52a/8 

44. E+[Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-[-kp+ş]))  

Ammâ [serv] barça vaķtta tâze durur 177b/5-6 

45. E+[Ö]+Y(YF- -kp[+ş])  

Kim [ol] tükenmes mâl irür maŧlablayın 140a/6 

46. E+[Ö]+Y(YF- -kp[+ş])  

Yâ [ay yüzli oġlanlar daġı zühre közli ķızlar] sözleşgeyler 141a/10 

47. E+[Ö]+Y(YF- -kp[+ş])+YAç 
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Ammâ mütenaǾǾim idi kölgede beslenmiş cehân körmegen safar cevrin çekmegen 

issi savuķ tatmaġan ĥarb kûsiniŋ üni ķulaġına tigmegen daġı mubârizler ķılıçınıŋ berķını 

körmegen idi 148b/10-13 

47. E+[Ö]+Y(YF- -kp+ş) 

Fi’l-cümle envâǾı Ǿuķûbet içinde idim 28a/2-4 

48. E+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)  

Kim ķıldıŋ 63b/13, Yoķsa ziyân ķılur sen 95a/12 

49. E+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])  

Kim [ol] anıŋ lâyıķı turur 48b/2-3, Geh yumulur 65b/13, Çün boldı üvüş 139b/1 

50. E+[Ö+ÖAç]+Y(YF-[-kp+ş]) 

[Biri daġı ol kim] daġı ķılmadı 178a/2 

51. E+H+[Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)  

Ay bed-efǾâl niçe bir böyle mühmel oynaġay sen 79a/2-3 

52. E+H+[Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])  

Ay şeyħ ĥayvânķa eŝer ķıldı 64b/10 

53. E+H+[Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş]) 

Ay ħoca ķuluŋa köp yigirme 148a/6 

54. E+H+Ö+Y(TYF-(YT+KrşlT+GT+YF-) [-kp])+ş)) 

Ay sulṭân sen dünyâda bizden leşker bilen artuķ sen 79b/12-13 

55. E+H+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

İy SaǾdî bir safarım daġı bar 92b/1-2 

56. E+HB+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  
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Ay kelâmı cânıma ķût/ Meni ķoy... 131b/13 

57. E+HB+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)  

Eyâ aĥmaķ küyev yitmiş yaşar sen 138b/12 

58. E+HB+E+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)  

İy yâr-ı Ǿazîz çün sever men 113a/1-2 

59. E+HB+NzT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Eyâ Ǿaķlı teŋiz sözi güher-bâr / Otursaŋ közüm üstünde yiriŋ bâr 29b//2 

60. E+HB+ZT+Ö+Y(YF- [-kp+ş]) 

Ay bülbül-i gülşen-i maǾânî / Sözüŋ işitip köŋül bolur şâd 177b/7 

61. E+İlT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Meğer öz Ǿaybına dâyim közi kör 131b/5 

62. E+N+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Velîkin bir ölüni miŋ kim irse tirgize bilmes 169b/6 

63. E+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  

Yâ śâĥibi yip tüketür 139a/8 

64. E+Ö+Y(TYF-(DT+N+YF-)[-kp]+ş)  

Velîkin irdemsizler luķma luķma tilenip minnet yükin köterip yürürler 139a/13, 

140a/1 

65. E+Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

Niçük kim şâǾir aytur Saŋa bu şîveler birlen köŋül almaķ kim ögretti / Cemâliŋni 

körüp zâhid tutup Ǿışķıŋ yolın kitti/  Menim ķavm u ķabîlemniŋ ķamusı Ǿâlim irdiler / 

Seniŋ bu Ǿışķıŋ üstâdı maŋa şâǾirlik ögretti 122b/5-10  
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66. E+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  

Daġı men ġaflet uyķusında yatķay men 64a/4, Daġı sen bayaġı meskenetde ķalıp 

turur sen 82a/2 

67. E+Ö+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp+ş]) 

Çünkim ol ĥukmüŋe durur münķâd 148a/13 

68. E+Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş]) 

Çün Ĥaķ saŋa ķıldı kerem 160a/11, Andan kim bilig iyeleri melikler śuĥbetine 

muĥtâc bolġay 161a/11-12 

69. E+Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)-kp[+ş])  

Eyle kim faśâĥatnıŋ tili anıŋ körkli śıfatlarından Ǿâciz idi 122a/4-5 

70. E+Ö+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp+ş])  

Eyle kim on kişi yasın küç bilen ķurar 148b/7-8 

71. E+Ö+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp+ş])  

Meger Baġdâd içinde bir žarîf ir / Ķızın başmaķ tikiçi irge birdi 78b/9-10 

72. E+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

Fî'l-cümle kim irse işikin daġı sufrasın açuķ körmedi 93a/12-13, Velîkin nefsi 

ħubŝını baķıp yılla bilip bolmas 168a/4 

73. E+Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])  

Niçük kim śanem yonġuġçı Âzer İbrâhîm bilen ĥuccetleşip çıķışa bilmedi ise 

kerişmege turdı 157b/1-3 çıķışa bilmedi, Kim ol bir ħayâl bilen mübeddel bolur 161b/12-

13 

74. E+Ö+Y(TYF-(ST+YF-)-kp[+ş])  
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Eyle kim Ĥâtem-i Ŧâyî kerem bilen meźkûr idi 93a/7 

75. E+Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])  

El-maķśûd ol daǾvî bu ġayetķa yitti 159a/12, Ammâ yamanlarġa raĥm ķılmaķ 

eygülerge cevr itmek bolur 161b/6-7 

76. E+Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş]) 

El-kıśśa bu daǾvîmiz ķâżî ķatına yitti 157b/9 

77. E+Ö+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş]) 

Anıŋ üçün kim fâyidesi saŋa ķaytur 160a/13-160b/1 

78. E+Ö+Y(TYF-(YT+HeT+N+YF-)-kp[+ş])  

Meger bir oġlan ŧâm üstünde oynap oķ atar idi 105b/ 3-4 

79. E+Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])  

Eyle kim irdem tevede yoķ11b/1   

80. E+Ö+Y(TYF-(ZT+N+YF-)[-kp+ş]) 

Eyle kim aĥval kişi birni baķıp ikki körer 168a/8 

81. E+Ö+Y(TYF-(ZT+VrT+N+YF-)[-kp+ş])  

Daġı ol oġlan igeç yaġrınıma aġır ķamçılar indürdi 45a/3-4 

82. E+Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş) 

Ĥattâ özgeler bu Ǿuķûbatnı körüp Ǿibret alġaylar 131a/10-11 

83. E+Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş]) 

İllâ ķâżîlarnıŋ [tişi] tatlı yise ķamaşır 177b/9-10 

84. E+Ö+Y(YF- [-kp+ş])+YAç 



 259 

Ammâ irdem bir çeşme durur kim dâyim suvı ŧaşıp kile durur daġı irdem iyesi 

devletinden tüşse ķayġusı yoķ turur 139b/8-10 

85. E+Ö+Y(YF-[-kp]+ş) 

Kim sen kördüŋ 66a/5 

86. E+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Anıŋ üçün kim anıŋ söziniŋ binâsı maślaḥat öze turur 9b/1-2, Allâh Allâh bu ni söz 

bolur 29b//1, Çün menim andan naśîbim yoķ 94b/8-9, Çün irâdet anıŋ ilinde durur 114a/4, 

Ay niçe irdemsiz ir boldı telef 140a/4, Çün bizim bar 159a/1, Niçe kim ol anıŋ şuġlı 

degüldür 161b/3, Anıŋ üçün kim aślı yaman taş turur 169b/12, Çün bu menzilden köçüp 

kitmek kirek 178a/9 

87. E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+YAç  

Daġı faķîr ol degül kim hevâ ve heveske uyup kiçeni kündüz ķılġay kim daġı şehvet 

artınça yürüp kündüzüni kiçe ķılıp ġaflet uykusında yatıp ķalġay daġı alnında ni bolsa 

yigey aġzında ni kilse digey taşı Ǿimâret içi ḫarâb bolġay 80b/1-6 

88. E+ŞT+[Ö]+Y(YF- -kp+ş)  

İy ĥayf bu ĥüsn ve cemâline köre tili uzun daġı edebsiz bolmasa idi ni ħoş bolġay 

idi 112b/12-13-113a/1 

89. E+YT+Ö+[Y(YF- -kp+ş)]  

Yâ şehrde oġrı [yip tüketür] 139a/7-8 

90. E1+H1+E2+H2+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E  

Yâ kerîm yâ raĥîm! Bu ķuluŋnı baġışlaġıl 50a/7-8 

Fî'l-cümle żarûret ĥukmi bilen bir közsüz irge Ǿaķd-i nikâĥ ķıldılar 79b/2-3 

91. H+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

İlâhî bu ķarı miskîn ķuluŋnı /baġışla 81a/4 
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92. H+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Ay ata uzun boylı aḥmaķdan ķısķa boylı Ǿâķil yaħşıraķ durur 10b/1-3 

6.1.1.3. Mantıksal Özneli Düz Cümleler 

1. E+Y(YF-[-kp+ş]) 

Çün bu menzilden köçüp kitmek kirek 178a/9, Yâ serv-śıfat hemîşe âzâd [kirek] 

177b/8 

2. Y(TYF-(N+HeT+YF-)[-kp+ş]) 

Bu barça ħalķ oġlanlarına kirek 140b/2 

6.1.2. Odaklaştırma Yapılmış Cümleler 

Türkçede ögeler kendi arasında kolaylıkla yer değiştirebilir. Bu işlemin sonunda da 

kabul edilebilir yapılar oluşur ve böylelikle her değişimde anlam bakımından belli ögeler 

öne çıkar (Aksan, 2012, s. 88). Bütüncede odaklaştırma yapılmış olan cümleler ise şu 

şekilde gösterilebilir: 

6.1.2.1. Tümleçlerin Başa Alındığı Cümleler 

1. [E+H+E]+ŞT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

[Ay ata belî] renc çekmeyin genc ĥâśıl bolmas 104a/13 

2. [E+HB]+E+YT+Ö+Y([YF- -kp+ş])  

[İy mâl ve niǾmet iyeleri] eger sizde inśâf [bolsa idi] 81b/5-6 

3. [E1+H]+E2+GT+Ö+ÖAç+[Y(YF- -kp+ş)] 

[İy ķarındaş] daġı saŋa FirǾavn ve Hâmân yiri yaǾni Mıśr mülki [ķaldı] 82a/4-6 

4. [E1+HB+E2]+YT+Ö+Y(YF- -kp[+ş])  

[İy mâl ve niǾmet iyeleri eger] bizde ķanâǾat bolsa idi 81b/6 
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5. [NzT+Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])  

[Kerem ķılıp kilseŋiz] sizge ħayr bolġay 132a/12 

6. [Ö]+Y(TYF-(NAç+N+YF-)[-kp+ş]))   

Ol yaķın kim Teŋriden bolġay yıraķ / Ol yaķınnıŋ terkin ursaŋ yaḫşıraķ 78b/5-6 

7. [ST]+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

[Çün degüldür saŋa muvâfıķ yâr] yalġuzun temâşâ ķıl 52a/5 

8. [ST]+[Ö]+Y(YF-)[-kp]+ş) 

[Buyurdu kim] edâ ķıldılar 29b//12 

9. [ST+E]+Ö+Y(YF- -kp[+ş])  

[Ol sebebden kim] özi kân-ı melâĥat idi 121b/11 

10. [ŞT]+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

 [Nâgehân bevvâb ve it körse ġarîb] ol itekin bik tutar 29a/6 

11. [VrT]+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

[Aŋa] çibin tüşti 48b/5 

12. AyT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

 İvden bigniŋ ħâśekilerinden çıķ[dılar] 29a/7 

13. E+H+ST+E+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Ay yâr-ı Ǿazîz Ǿaķl-ı nefsiŋe ni boldı kim nefs-i ħasîsiŋ ġâlib kildi 113b/1-2 

14. E+H+ŞT+E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

[Ay muĥârifler bigi] irdemin körgen kişige fâyideŋ / Tigmese bârî ziyânıŋ tigmesün 

110b/3 

15. E+H+VrT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Ay yâr-ı Ǿazîz Ǿaķl-ı nefsiŋe ni boldı 113b/1 

16. E+HB+HeT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 
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Ay edîb-i ġarîb saŋa bir muvâfıķ naśîḥatım bar 5b/10-11 

17. E+HB+ŞT+Ö+Y(TYF-(AyT+YF-)-kp[+ş])  

İy mâl ve niǾmet iyeleri eger sizde inśâf daġı bizde ķanâǾat bolsa idi suvâl resmi 

cehândan kitkey idi 81b/5-7 

18. E+HB+YiT+VrT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Ay muĥârifler bigi bir kez yana / İygülerge bu yamanıŋ tigmesün 110b/2 

19. E+İlT+Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)[-kp])+ş))  

Tirlikde biz senden yaḫşıraķ biz 79b/13-80a/1 

20. E+İlT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Meğer öz Ǿaybına dâyim közi kör 131b/5, Ammâ Ǿavâmnıŋ ķavline daġı fi'line ol 

ķadar iǾtibâr yoķ turur 140b/4-5 

21. E+ŞT+Ö+Y(TYF-(N+[YF- -kp+ş])  

 Nâgehân bevvâb ve it körse ġarîb / Bu yaķasın [bik tutar] 29a/6 

22. E+ZT+Ö+[Y(YF- -kp+ş)]  

Ni kiçe ķarârı [bar idi] 113b/9 

23. E+ZT+Ö+Y(YF- -kp[+ş]) 

Ni kündüz śabrı bar idi 113b/9 

24. GT+E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

MaǾşûķa ķatında çün topraķ bile altun bir 113b/12 

25. GT+Ö+Y(YF- -kp[+ş])  

Sulŧânlar közine anıŋ heybeti mütemekkin bolup turur idi 105b/13-106a/1 

26. GT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Saġġa saġlıġı yiter 177a/8-9 

27. GTAç+[GT]+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  
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Her kimde saḫâvet bar [aŋa] şecâǾat ĥâcet degül 81a/10-13 

28. HeT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Taşına iǾtibâr yoķ 168a/1-2 

29. HeTAç+Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])  

Her kim oķ atıp ol yüzükden kiçürür bolsa yüzük aŋa bolsun 105a/13-105b/ 1 

30. İlT+Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])  

Bu yolda felek saŋa yarı ķıldı 104b/10 

31. İlT+Ö+Y(YF-[-kp]+ş)  

Bu tüş taǾbîrine cümle ḥukemâ Ǿâciz ķaldılar 10a/1-2 

32. İlT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Bu işke Ǿâķil ir ĥayrân ķalıptur 47a/13 

33. KrşlT+Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])+E 

Özgeniŋ oġlanlarından cevrüŋ menim oġlum öze artuķraķ turur 140a/11-12 

34. KşlT+Ö+Y(YF--kp[+ş])  

Alarnıŋ biri birle maǾrifetim bar idi 94a/5 

35. KştT+Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)-kp[+ş]) 

Ḫatunlar ĥaddine yetip mâl ve cihâz ve niǾmet bilen hîç kim irse Ǿaķd-i nikâĥına 

raġbet ķılmas idi 79a/10-12  

36. KştT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Velî ebleh batıptur genc içinde biligli ħor ve müflis renc içinde 47a/9-10, Ħarc itip 

Ǿömrin yıġıp altun kümüş ol kim yimes 160a/1 

37. KştT+VrT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  
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Burunġı meliklerniŋ ħazînesi ve leşkeri ve Ǿömri senden artuķ idi anlarġa bu fetĥ 

bolmadı 48b/9-11 

38. KyT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Bu žalûm cehûlden ni kilgey 49b/4-5, Żulmât içinden âb-ı ĥayât çıķtı 122a/6, Senden 

munuŋ bigin Ǿažîm ħaŧâ śâdır bolġay 130b/9 

39. KyT+YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Kökden yirge nuŝâr iner 176b/13, Yirden kökke ġubar çıķar 176b/13-177a/1 

40. N+AyT+VsT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Bu issi zaĥmeti minden bir içim su bilen kim defǾ itkey 122a/1-2 

41. N+Ö+Y(TYF-(DT+VrT+YF-)[-kp+ş])  

Kimeni mevc urup suġa batırdı 131b/10 

42. N+Ö+Y(YF-[-kp]+)+E  

Bu Ǿâşıķlarnı maǾşûķ öltürüptür 5b/1-2 

43. N+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Cehân sevgen kişiniŋ közlerini / ĶanâǾat toldur(ur)... 93a/4-5, Bu köŋüller śafâsın 

ol nâħoş / Nefesiŋ bî-gümân yaķın kiterür 112a/13, Dostın ol ĥabîb ķatl ķılur 114a/5, 

Kimeni mevc ur[dı]131b/10 

44. N+ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Altunnı kümüşni safarda ĥarâmî alur 139a/7 

45. NAç+AyT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

Bu cevr ü cefâ niçe bolusar / Senden Ĥaķ anıŋ öçün alusar 148a/8 

46. NAç+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş) 

Ni ķadar mundan artursaŋ sen anı köterür sen 83b/11-12 

47. NzT+Ö+Y(YF-[-kp+ş] 
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Kerem ķılıp kilseŋiz ol vaśiyyet ķılġay 132a/11-12 

48. ÖAç+AyT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Cerre içinde ni ise taşından ol sızar 177a/2 

49. ÖAç+KrşlT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Niçe bolsa żaǾif tâzı aŧ / Bir ŧavîle eşekden ol yaħşı 10b/7 

50. ÖAç+ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Her kim özine suvâl işikin açtı / Ölgünçe ol ir niyâz içinde bolısar 106a/2-3 

51. SıT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

ǾÖmrüm içinde mundan özge oġlum bolmışı yoķ turur 135a/3-4 

52. SrT+YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Evvel meydânġa sulŧânnıŋ ol ķısķa boylı oġlı kirdi 11a/2-3 

53. ST+[Ö]+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp]+ş)  

Bir kün ol melik ħâś ķulları bilen şîrâz muśallâsına temâşâ ķılmaġa çıķıp buyurdı 

ol yüzükni Ǿażudu'd-devle ķubbesinde tiktiler 105a/10-13 

54. ST+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş) 

Çün yoķ Ǿameliŋ yana hemân câhil sen 160b/13 

55. ST+E+[Ö]+Y(TYF-(AyT+YF-)[-kp+ş])  

İttifâķ tüşti kim ķatımızdan safar itti 135b /8-9 

56. ST+E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Ol ķadar mühmelâtdan sözledi kim daġı sözlemege mecâli ķalmadı 92b/11-12, Ol 

sebebden kim yüzi bedr-i leŧâfet 121b/9-10 

57. ST+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  

Ortada münâzaǾat ķoptı leşker ve raǾiyyet muķabele bolup uruştılar 65b/5-6 
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58. ST+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

Ṣaba yili anıŋ oķun ol yüzükden kiçürdi ol yüzükni aldı 105b/ 4-5, Kitip gül bülbülin 

nâlân ķoydı 121b/5, Niçün ħalķ yüzikni sol ilge tutar 176a/4-5 

59. ST+Ö+Y(TYF-(VrT+N+YF-)[-kp+ş])  

Men daġı barıp uzun kiçelerni ķısķa ķılıp ol aġaç ayaķında baş açıp duǾâ ķılıp ĥâcet 

tiledim Teŋri taǾâlâ maŋa bu oġulnı birdi 135a/6-9 

60. ST+Ö+Y(YF- -kp[+ş]) 

Savuķdan yir buzlanıp idi 110a/7-8 

61. ST+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

ǾÂşıķ ve maǾşûķ bir yirge kildi ħocalıķ daġı ķulluķ ortadan kitti 113a/2-4, Çünki 

sevdi ħoca cândan ķulnı yig / Ħocası ķul boldı.. 113a/7, Bu sözden melikni külmek tuttı 

131b/1, Ķâbil-i terbiyet degül idi terbiyet eŝer ķılmadı 139a/7 

62. ST+YT+Ö+Y(YF- -kp[+ş]) 

Ol sebebden kim ortamızda maǾrifet bar idi 27a/5-6 

63. ST1+ST2+[Ö]+Y(TYF-([N]+YT+YF-)[-kp+ş]) 

Yaħşı ħıśâlin körüp ḥusn-i tedbîrin bigenip [anı] bir muǾteber iş öze ķoydı 27a/8-9 

64. STAç+ST+E+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Şeyħ rıżâ birdi ol ĥukm bilen kim daǾvetniŋ icâbeti sünnet durur 106a/8-10 

65. STAç+YöT+Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş) 

 Boluptur KaǾbe ĥâcet ķıblegâhı / Aŋa ħalķ ol cihetden köp kiterler 30a/2-3 

66. ŞT+A.S.+GT+Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-) [-kp+ş])  

Kilür bolsaŋ yana ehlâ ve sehlâ / Ḳatımda mertebeŋ barçadan aǾlâ 121a/10 

67. ŞT+N+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Nehengden ħavf itip ġavvâś ivinde / Otursa dürr-i ħâliś kim kitürgey 104b/4-5 
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68. ŞT+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş]) 

Niçe kim anıŋ mülki özgeler ilinde bolġay munuŋ közleri ol mülk artınça ķalġay 

10a/3-5 

69. ŞT+Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)[-kp+ş]))  

Yaķında bolmasa ger zühd ü taķvâ / Raĥim ķaṭǾı meveddetden köp evlâ 78a/10-11 

70. ŞT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

 Tüşken ir ĥâcetin revâ ķılsaŋ / Ĥaķ seniŋ ĥâcetiŋ revâ ķılgay 45a/8-9 

71. ŞT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

Uruşsaŋ ol seniŋ başıŋ yarar 168a/10, Miŋ ise Ǿaybı bir saħî irniŋ / Keremi cümle 

Ǿaybını örter 178a/4, Miŋ ise Ǿaybı bir saħî irniŋ / Keremi cümle Ǿaybını örter 178a/4 

72. ŞT+Ö+Y(YF- -kp)[+ş]) 

Bir kiçe śabr itse ni bolġay idi 48a/8, Boġaz belâsı bolmasa idi ķuş ŧuzaķķa 

tüşmegey idi 168b/8-9 

73. ŞT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Kitse cehân velâyetini terk itip hümây / Bayķuş köletkesine kişi kilmegi muḥâl 

12a/6-7, Kimde bu śabr yoķ ĥikmet yoķ 81b/9, Kimniŋ ilinde aķça bolmasa küç birle 

ķarnın toyurmaķ müşkil iş durur 104a/7-8 

74. ŞT+ZT+VsT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Sen alardan almasaŋ Ǿibret bu kün / Taŋ bile senden bular Ǿibret alur 176b/5-6 

75. VrT+A.S.+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

ǾÎsâ peyġamberge Ǿaleyhi's-selâm bir kim irse kil[di] 95a/8-9 

76. VrT+KyT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

 Bir sulŧân oġlına atasından köp mâl ve niǾmet ķaldı 30a/6-7 

77. VrT+N+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  
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Saŋa bu şîveler birlen köŋül almaķ kim ögretti 122b/7 

78. VrT+Ö+Y(YF-(YF-[-kp+ş]) 

Sulŧânġa bir aġır düşmen çerisi kildi 10b/12-13, Ol bigge bu söz ġâyet ħoş kildi 

29b//9, Aŋa it tig[di] 48b/5, Bir tâcirge miŋ altun ħasâret boldı 107a/6, Maŋa toymas közüm 

ħaclet kitürdi 138b/7, Aŋa terbiyet eŝer ķılġay 139a/11, Aŋa bir belâ kil[di] 141a/1, 

Eygülerge raĥmetiŋ dâyim tiger 177a/5-6  

79. YiT+ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Köp vaķt sözde eygü yamân tüşer 107a/1 

80. YT+E1+E2+H+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

İliŋde çün kim eyâ ħoca mâl ü niǾmet köp 159b/6 

81. YT+Ö+[Y(YF- -kp+ş)]  

Taġlarda durrâclar [nâle ve zârî ķılurlar] 64a/2, Suda baġalar [nâle ve zârî ķılurlar] 

64a/2, Ormanda cânverler [nâle ve zârî ķılurlar] 64a/2-3 

82. YT+Ö+Y(TYF-(DT+HeT+YF-)-kp+ş)  

Kisrâ işikinde ekâbir cemǾ bolup memleket maślaĥatı üçün meşveret ķılur idiler 

46a/8-9 

83. YT+Ö+Y(TYF-(YF-[-kp+ş]) 

Bu Ǿayş leźźeti artında ecel ŧâkası açuķ turur 158a/6 

84. YT+Ö+Y(YF- [-kp+ş]) 

Her kimde saḫâvet bar 81a/10-11 

85. YT+Ö+Y(YF- -kp[+ş])  

Suĥbetimde bir cemâǾat faķîrlar bar idi 28b/4, Ǿİraķ meliklerinden bir melikniŋ 

ilinde aġır bahâlı yüzük bar idi 105a/9-10, Śuĥbetimizde bir yigit bar idi 135b /5-6 

86. YT+Ö+Y(YF-[-kp]+ş)  

Aġaçlar üstünde bülbüller nâle ve zârî ķılurlar 63b/13-64a/1 
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87. YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Fulân taġ başında ḥarâmîler bar 12b/1-2, Artıŋda köp düşmenler bar 30b/4, Bir ṣâliĥ 

irniŋ ivine oġrı kirdi 50a/13-50b/1, Kimde bu śabr yoķ 81b/9, Öz ivüŋde kim bar 110b/10, 

Cennet niǾmetiniŋ alnında dîv-i mekkâre oturur 158a/7 

88. YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E 

Araŋızda ǾAcem tilin bilür kişi bar mı 132a/8 

89. YTAç+YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Ni yirde gül bar anda tiken bar 158a/3, Ni yirde kim ħamr bar anda ħumâr bar 

158a/3-4, Ni yirde kim genc bar anda yılan bar 158a/4-5, Ni yirde kim dürr-i ŝemîn bar 

anda neheŋ bar 158a/5 

90. ZT+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

Bu ħaber sulŧânġa yitti ise ķarındaşların ünde[di] 12a/8, Ķaçan ħaśmdan aşaġa ķalsa 

ħuśûmet silsilesin tepretür 157a/13-157b/1 

91. ZT+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])  

Ol vaķt kim oġlanlar atası boldum 135b /13 

92. ZT+AyT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  

Ol eyyâmda Hind iķlîminden bir ĥâźıķ ĥakîm kil[di]79b/3-4 

93. ZT+B+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)  

Melik munı ayttı daġı Ǿuķûbat müvekkelleri ķâżînı tuttılar 130b/10-11 

94. ZT+Ö+ÖAç+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

Körüp Teŋri taǾâlâ bu ķulnıŋ Ǿaybını örter 176a/8 

95. ZT+Ö+Y(TYF-([N]+[YF- -kp+ş]))  

Ölse topraķ [cehân sevgen kişiniŋ közlerini] toldurur 93a/5 

96. ZT+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş) 
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Taŋdası melik şeyħnı körmege kildi ise şeyħ turup melikni ķuçup köp talaŧŧuflar 

ķıldı 106a/10-11 

97. ZT+Ö+Y(TYF-(DT+YöT+N+YF-)[-kp+ş]) 

Ol kiçe oġlı oturup atasına başından kiçken ĥâllerni ĥikâyet ķılur idi 104a/4-6 

98. ZT+Ö+Y(TYF-(GT+YF-[-kp+ş])  

Künden küne maḥabbet nażarı anıŋ öze ziyâdet boldı 11b/10-11 

99. ZT+Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp]+ş)  

Ol yıl kim sulŧân Maĥmûd Ħorezm-şâh Ħıŧây meliki bilen bir maślaĥat üçün śulĥ 

iħtiyâr ittiler 122b/2-4 

100. ZT+Ö+Y(TYF-(KrşT+YF-)[-kp+ş])  

Sen ölüçek ol miŋ altunġa tiger 110a/2 

101. ZT+Ö+Y(TYF-(KyT+N+YF-)[-kp+ş])  

 Bir kün bularnıŋ birinden bir ĥareket śâdır boldu 28b/9-10 

102. ZT+Ö+Y(TYF-(N+AyT+YF-[-kp+ş]) 

 Ol mübârek kün sulŧân meni aġır zencîrden ħalâś it[di] 28a/4-5 

103. ZT+Ö+Y(TYF-(N+HeT+YF-)[-kp+ş])  

Ķaçan kim Ǿâlim ir Ǿilmin ħâlayıķķa sattı 161a/4 

104. ZT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

İlk yaz künlerinde bir kün bustân içinde güller arasında bir niçe žarîf Ǿâlimler bilen 

oturup inşâ Ǿilminden baḥŝ ķılıp ebyât-ı ġarîb ve eşǾâr-ı Ǿacîb oķudum ise ol Ǿâlimlerniŋ 

ulusı ǾArûż Ǿilminden bir müşkil beytniŋ taķŧîǾın suvâl itti 5b/4-9 

105. ZT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

Taŋ bile sulŧân ķırmaķnı izdedi 48a/2 

106. ZT+Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)  

Bu yigit vaķıǾalarından ayttı ise ol sulŧân oġlı raĥm itip buyurdı 96a/12-13, 104a/1 



 271 

107. ZT+Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş]) 

Bir kün bu oġlan atası ħıdmatına kil[di] 140a/8-9 

108. ZT+Ö+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp+ş]) 

Ol ķız ŧâķanı yaptı ise oġlan ferâset bilen bildi 12a/2-3 

109. ZT+Ö+Y(TYF-(YöT+DT+YF-)[-kp+ş])  

Bir kün sulŧân bu ķısķa boylı oġlına ḥaķâret közi bile baķtı 10a/12-13 

110. ZT+Ö+Y(TYF-(ZT+N+VsT+YöT+YF-)[-kp+ş]) 

Ķaçan kim Ǿâlim ir Ǿilmin ħâlayıķķa yürüp sattı/ Ol ir naķdin ili birlen yanar otķa 

bilip attı 161a/4-5 

111. ZT+Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])  

Bir kün ol melik ħâś ķulları bilen Şîrâz muśallâsına temâşâ ķılmaġa çıķıp buyurdı 

105a/10-12 

112. ZT+Ö+Y(YF- -kp[+ş])  

Künden künge sa Ǿâdeti arttı 27a/9-10, Ol bir niçe kün kim važîfeleri kesilip idi 

29b//11-12, Ol ĥâlde büzürcmihr sözlemedi 46a/9-10, Bir zamânda iki ķarındaş bar idi 

45a/10, Ķur'ân oķusa işitkenlerniŋ köŋli ķararur idi 141a/7-8 

113. ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Her bir nefesde iki niǾmet ḥâśıl boldı 2b/7-8, İleyiŋde köp vâķıǾalar bar 30b/3, Bir 

kün ikinciler kil[diler] 47a/2, Ol kün ol oruç tutķay 48a/11, Ol kiçe oġrı tört menzilni bir 

itti 51b/11-12İmdi cehân ķayġusun yimek kerek 66a/6, Müneccim aġaç alıp ebçisin ura 

başladı ise ol yigit ķaçtı 110b/7-8, Üçünçi kün alar muĥkem uruştı 138b/8 

114. ZT+ST+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş]) 

Bir tünle köp yimekden ķarnı kerile tolġay / Yâ bir kiçe diremsiz bengî ve aç bolġay 

169a/3-4 

115. ZT+YT+Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)[-kp+ş])  
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Taŋ bile ķıyâmat maĥşerinde ol senden yaħşı bolġay 148a/4-5 

116. ZT+YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş] 

Nâgâh bir taş yanından ikki Hindî çıķıp yitti 149a/9-10 

117. ZT+ZTAç+Ö+Y(TYF-(DT+YT+YF-)[-kp+ş])  

Bu kün dört kün durur kim bir oġrı ṣâliĥler ṣûretin kiyip bu faķîrlar ṣuĥbetine kirip 

turur 51a/6-8 

118. ZT1+Ö+Y(TYF-(ZT2+DT+N+YF-)[-kp+ş])  

Avçı çıķıban kiyikler avlar vaķtın / Arslan körüben tutup terisin yırtar 105a/6-7 

119. ZT1+ZTAç2+Ö+Y(TYF-(ÖlT+YT+YF-)[-kp+ş])  

Ol eyyâmda bir niçe muvâfıķ yârânlar bilen ḥicâz safarın itip mekkeni ziyâret ķılıp 

kilgenimde ol ḥarîf iki menzil ķarşı kildi 27b/3-5 

6.1.2.2. Kırık İfadeli Cümleler 

Bu cümlelerde bir öge grubunun arasına başka bir öge/ögeler/ara söz gibi yapılar 

girmiş ve öge grubu kırılmıştır. 

1. [H]+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+_HeT+N+_Y  

[Ay boğaz sen] ķıl özüŋe bu köp cefânı az 45b/12 

2. [Ö]_+Y(YF- -kp+ş)+_Ö 

Bu niǾmet şükrini ķılsam kirek çoķ 82a/11 

3. [Ö]+İlT+ST_+Y([YF- -kp]+ş)+_ST 

Ķurı itmek aşap ħırķa kiyerge çün ķanâǾat men / Ħalâyıķ minnetin bârî 

kötürmekden feraġat men 82b/3-4 

4. [Ö]+N_+Y(YF-[-kp+ş])+_N 

Kiçilikde edeb ögrenmegen ir / Ulu bolsa bil andan ħayr kilmes 140b/13 

5. [Ö]+N_+Y(YF-[-kp+ş])+_N 
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ǾÂrif irge bil cehennemniŋ Ǿaźâbı birle tiŋ / Kirmegi ķoŋşı ayaġı birle cennet bâġına 

82b/12-13 

6. [Ö]+N_+Y(YF-[-kp+ş])+_N 

Kerem ili yaķîn bil kim ķavî bâzûdan artuķdur 81a/13 

7. [Ö]+ST+N+Y(YF-_YöT+_YF-[-kp]+ş) 

Kördiler kim naśîĥat fâyide ķılmas munuŋ ĥâlin barıp ol memdûĥ-ı nažar maĥbûb-

ı cehânġa ayttılar 114a/7-9 

8. [Ö]+ST+Y(YF-[-kp]+ş)_+YT+_Y 

Ni sebebden / alıp sen böyle gül yanında mesken 80b/12-13 

9. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])_+YöT+_Y+ST 

Dünye metâǾından tiler bolsaŋ temettüǾ almaġa /Körgüz ħalâyıkķa saħâ çün ĥaķ 

saŋa ķıldı kerem 160a/10-11 

10. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)_+N+_Y+ZT+ŞT 

Yaķarlar ol kişini otķa yarın / ķoyup miĥnet içinde kitse yârin 132a/2 

11. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])_+N+_Y+ST 

Tut yimişden uzun iliŋ ķısķa / Ol ki ķısķa durur yite bilmes 130b/7-8 

12. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])_+YT+_Y+DT 

İter bustân içinde Ǿayş u ḫalvet / Ķılıp kök ot ķızıl gül birle ṣuĥbet 80b/10-11 

13. [Ö]+Y_+N+_Y(YF-[-kp]+ş)+E+NAç  

[Sen] hiç anı işittiŋ mi kim meni ķoyġay 46a/2-3 

14. [Ö]+Y_+N+_Y(YF-[-kp]+ş) 

Kilip ħastanı kördüm 132a/12-13, Fil] kilip śûret ü heybet körsün 149a/7, [Şîr] kilip 

pençede ķuvvet körsün 149a/8 

15. [Ö]+Y_+N+_Y(YF-[-kp+ş]) 
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Hîç ölgey men dimes 160a/2 

16. [Ö]+Y_+ZT+N+_Y(YF-[-kp+ş])+NAç 

Turup erte munı ĥuccet kitürdi /Maŋa toymas közüm ħaclet kitürdi 138b/6-7 

17. [Ö]+YöT_+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+_YöT 

Hîç birine âzâd dimesler illâ servge 177b/1 -2 

18. [Ö]+YT+Y(YF-[ -kp+ş])+E_+N+_Y+ST 

Düşmen nažarında ķılmaġıl ķayguŋ yâd / Lâ-ĥavle ve lâ digey daġı bolġay şâd 

107a/12-13 

19. [Ö]+ZT+N_+Y(YF- -kp+ş)+_N 

Ķaçan körseŋ arı tonlı kişini /Anı bilseŋ kirek zâhid yolında 49a/11-12 

20. DT+Ö+Y(YF-kp]+ş)_+N+_Y 

Anıŋ ĥamdin oķup bu cümle eşyâ / Ķılurlar raĥmetin dâyim temennâ 65a/3-4 

21. E+[Ö]+Y(TYF-(İlT_+E+_İlT+YF-) [-kp]+ş) 

Çün  ħalâyıķ minnetin bârî kötürmekden feraġat men 82b/3 

22. E+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])_+ST+_+Y+_ST 

Çün pençe tutar yürüp hemîşe öçden 104a/10 

23. E+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])_+YT+_Y 

Eyle kim boldı cehânda dâsitân 140a/2 

24. E+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E_+GT+_Y 

Çün degüldür saŋa muvâfıķ yâr 52a/4 

25. E+HB+Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+_Y 

Ay ġarra bolġan mâlına bolur vücûduŋ ke'l-Ǿadem 160a/8 
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26. E+HB+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö+ST+YT+_Y 

Ay meni körgen ḥaķâret köz bilen şâh-ı diyâr / Bolmas ir śûret bilen leşker içinde 

iħtiyâr 11a/11-12 

27. E+HeT_+A.S.+_HeT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Elbette melik oġlanlarınıŋ نباتاً  حسناً انبتهم  الله   tehźîb-i aħlâķına ictihâd artuķraķ kirek 

140b/8-9 

28. E+Ö_+E+_Ö+Y(YF- -kp[+ş]) 

Subĥâne'l-lâhi anıŋ kim ķırķ ayaķı bar idi 95a/3 

29. E+Ö_+Y(YF- -kp[+ş])+_Ö+ÖAç 

Anıŋ üçün kim baħşişli Teŋriniŋ luŧfları bar durur örtügli 27b/2-3 

30. E+Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 

Evvel kişi kirek kim ni sözlese aġış ķılıp aślın bilip sözlegey daġı ni ĥareket kim 

ķılsa mevzûn bolġay 140a/13, 140b/1-2 

31. E+Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+_Y 

Dirîġâ boldı közüm bebegi ces 132b/2 

32. E+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ÖlT_+N+_ÖlT 

Çünki sevdi ħoca cândan ķulnı yig 113a/7 

33. E+Y_+Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+E 

Çün ki dâyim tiken ü gül ġam u śâdi biledür 158a/9 

34. HeT_+Ö+_HeT+Y(YF- [-kp+ş])+E 

Özgeniŋ oġlanlarından cevrüŋ menim oġlum öze artuķraķ turur 140a/11-12 

35. HeT+Ö_+E+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 

Kirmege bigniŋ melikniŋ ivine / Vâśıŧa lâ-büd kirek bir iħtiyâr 29a/5 
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36. HeT+Y(YF-[-kp+ş])+E_+Ö+_Y 

Melikke bolur mı ķalender ĥarîf 168a/13  

37. İlT+Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+_Y 

Ǿİbâdetden ķılur Ǿârif kişiler dâyim istiġfâr 49b/9 

38. KştT+Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 

Kiçer yıllar ataŋ türbesine bir / Kiliben oķımışıŋ yoķ tekbîr 135b /1-2 

39. KştT+Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+ST+_Y+N 

Tolı bolsa bir ulu birke mâ-verd / Ķılur bir it tüşüp murdâr anı 52a/12 

40. N+Y_+Ö+_Y(YF-[-kp+ş]) 

NiǾmeti köp baħîl zâhidni / Dâyim il ŧaǾna otına örter 178a/3 

41. N_+ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+_N 

Ķızın irte atası kördi ol ĥâl 79a/1 

42. Ö_+E+_Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KştT 

Her kişiniŋ kim śûreti körkli durur sîreti körkli degül 167b/13-168a/1 

43. Ö_+E+_Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Zaħmına çün ŧâķatıŋ yoķ 28b/4 

44. Ö_+İlT+_Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Ķaranıŋ munda yazuķı yoķ turur 48a/6    

45. Ö_+Y(YF- -kp[+ş])+_Ö 

Ol küneş yüzge mübârek fâl irür / Kim nažar ķılsa turup her śubĥdem 122a/12-13 

46. Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_B+Ö+ST 
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Melikler dostluķına iǾtimâd itse bolmas daġı oġlanlarnıŋ ħoş âvâzına kim ol bir 

ħayâl bilen mübeddel bolur daġı bu yiğitlik bilen müteġayyir bolur 161b/11-12 

47. Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö+KştT 

Tiri irni iŋen âsân urup oķ birle öltürmek / Velîkin bir ölüni miŋ kim irse tirgize 

bilmes 169b/5-6 

48. Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 

Ħatunlar bile meşveret ķılmaķ muśîbet ketürür daġı fâsıķlarġa saħâvet ķılmaķ 

169a/5-6 

49. Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 

Ol ķara dîv çehreli ķulnıŋ /Kitürür śûreti köŋülge melâl 47b/9-10, Senden özge hîç 

Ǿaybı yoķ anıŋ 110a/1 

50. Ö_+Y[YF- -kp+ş]+_Ö+YT 

İşi yoķ muĥtesibniŋ iv içinde 49b/1 

51. Ö_+YT+_Ö+Y(YF- -kp[+ş])+ÖAç 

Ol tâcirniŋ Mıśr'da Ǿammûsı oġlanları bar idi vaķtları faķîr 93b/8-9 

52. Ö_+YT+_Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Senden ullu cehânda niǾmet yoķ 81b/8 

53. Ö_+YT+Y(YF-[-kp+ş])+E+_Ö 

Munda dâyim eygülük itken kişi / Cennet içinde temâşâdur işi 178a/10 

54. Ö_+ZT+_Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KştT 

Barça kişiniŋ ekşi yise tişi ķamaşır illâ ķâżîlar nıŋ tatlı yise ķamaşır 177b/9-10 

55. Ö_+ZT+_Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Ķaranıŋ ol vaķt nefsi ġâlib [idi] 47b/13-48a/1 
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56. Ö+N+_Y(YF-[-kp]+ş)+_N 

Men anı tilemen kim körsem 66b/3 

57. Ö+ÖAç+N_+A.S.+_N+Y(YF-[-kp+ş]) 

Ĥaķ taǾâlâ anıŋ kim irâdeti ķulaġın aġır yaratıp turur 176b/7-8 

58. Ö+Y(YF-[-kp+ş])_+KyT+Y 

Ümîdim luṭf irür Ĥaķdan hemîşe 81a/3 

59. Ö+Y(YF-]-kp+ş])+ST_+N+_ST 

Ol ķoyup kittî cehânda yâdgâr / Bu Gülistânnı ŧarî çün nev-bahâr 178b/7 

60. Ö+Y_(TYF-(DT_+YF-)[-kp+ş]) 

İşi dâyim luķma luķma tilen[mek idi] 65a/12 

61. Ö+Y_+ST+_Y(YF-[-kp]+ş) 

...cemâǾat müdâm / Śafâsız ünüŋden bolurlar melûl 112a/6 

62. ÖAÇ+Ö_+YT+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 

Kim alardan yir yüzinde ķalmadı źerre nişân 10a/7 

63. ÖAç+Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+YT+_Y 

İşitip tutmasa her kim naśîhat / Bolur ol ħalķ ara dâyim fażîĥat 176a/12 

64. ST_+E+_ST+Ö+Y(YF-[-kp]+ş) 

Taşından çün baķıp sen aŋlamadıŋ 49a/13 

65. ST_+Ö+_ST+TYF-(DT+YF-)[-kp+ş]) 

Kâbîn Ǿilleti bilen ol ir anıŋ çirkîn müşâhedesinden ķutula bilmeyin mücâhedesin 

çekip oturur idi 121a/13, 121b/1-2 

66. ST_+Ö+_ST+Y(YF-[-kp+ş])+AyT+N 
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Ĥamd oķup bülbül seĥer vaķtında ḫoş / Aldı menden ṣabr u ṭâķat Ǿaķl u hûş 64a/5-

6 

67. ŞT_+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+ZT+_ŞT+ST 

Bar ise körgüz iliŋde bu kün irlikden fen / Öz ayaķı bile gûr aġzına kildi düşmen 

149a/13-149b/1  

68. ŞT+DT_+Ö+Y(YF- -kp[+ş])+_DT 

Her ķaŧra kim kökden iner bolsa idi ħâliś dürer / Munçaķ bigin bâzâr içi ŧolġay idi 

arı güher 158b/1-2 

69. ŞT+Ö_+Y([YF- -kp+ş])+_ŞT+ST 

Cevr-i düşmen ni Ǿaceb çekse körüp ŧâlib-i dost / Çün ki dâyim tiken ü gül ġam u 

şâdi biledür 158a/8-9 

70. ŞT+Y(YF-[-kp+ş])_+YT+_Y+Ö 

Niçe kim yoķ ise ĥüsn ü cemâlim / Kiçer ḫoş gül ķatında böyle ĥâlim 81a/2                                                                                                                                                                                                                

71. ŞT+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö+_Y 

Ger saǾâdet yana ilin tutsa / Bolur ol muǾteber emîr-i kebîr 28a/1 

72. Y(YF-[-kp]+ş)_+ZT_+Y+N+Ö 

Unutman bir nefes hergiz seni men 50a/12 

73. Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+_Y 

Boldı irdemli faķîr oġlı vezîr 140a/5,  Ķaldı irdemsiz vezîr oġlı faķîr 140a/5 

74. Y(YF-[-kp+ş])_+SıT+_Y+Ö+DT 

Kitti bu nevbet alıp balıķ ol ir aġın yutup 94b/5 

75. Y(YF-[-kp+ş])_+ZT+İlT+_Y  

Bolmasa ol yirde kim sözge mecâl 46b/3  

76. Y_+Ö+_Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş]) 
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Dâyim suvı ŧaşıp kile durur 139a/9 

77. Y_+Ö+_Y(YF-[-kp+ş]) 

Hemîşe müstaĥiķ maĥrûmdur 176a/6 

78. Y_ZT1+Ö+DT1+_Y(YF-[-kp]+ş)+DT2 

Tutup bir kün ol ikki yâr-ı derûn / Kimede olturup kittiler arķun 131b/9 

79. YT_+Ö+_YT+Y(YF-[-kp+ş])+E 

Anıŋ kim yâr ilinde mübtelâdur 66a/7 

80. YT+Y(YF-[-kp+ş])+YöT_+N+DT+_YöT+Ö 

Cehânnıŋ meclisinde / Tutar ilge ķadaĥnı râst sâķî 46a/4-5 

81. ZT_+Ö+Y(TYF-(_ZT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

Anı bir žarîf kişi körüp ayttı İy Ǿilm-i nücûm içinde dînâr / Didiŋ ki ĥamel ŧabîǾatı 

bar / Çün evç-i felekdegin bilürsen / Tik bilmediŋ öz ivüŋde kim bar 110b/8-10 

82. ZT+Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 

Câhiller ara eger ĥakîm ir tüşse ĥikmet kemerin kirek bilinden şeşse 169b/9-10 

83. ZT+Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+E+_Ö 

Cürm itse ķaçan faķîr andan / Kimdür sorup istegen ħaŧânı 140b/6 

84. ZT+Ö+Y_+N+_(YF-[-kp+ş]) 

Cemâliŋni körüp zâhid tutup Ǿışķıŋ yolın kitti 122b/8   

85. ZT+Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+_Y 

Deminde körgüzür fâris şecâǾat 51b/3 

86. ZT+Y_+AyT+Ö+_Y(YF-[-kp+ş]) 

Biz bu ĥâlde idük kim nâgâh bir taş yanından ikki Hindî çıķıp yitti 149a/9-10 
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87. ZT+Y_+Ö+_Y(YF-)[-kp+ş])+YAç 

Ķıyâmet kününde ullu hasret ol bolġay kim bir śâliĥ ķulnı cennetke iltkeyler daġı 

fâsıķ ħocalarnı cehennemge 148a/10-12 

88. ZTAç_+A.S.+_ZTAç+ZT+Ö_+Y(YF- [-kp+ş])+_Ö 

Ammâ fettân ĥasûdlar fitne ķılıp bir kün melik ħıdmatında ol kim seniŋ yaħşı sîretiŋ 

durur anıŋ ħilâfın taķrîr ķılsalar ol ħâlde kimniŋ sözlemege mecâli bar 26b/2-3 

6.1.2.3. Yüklemi Sonda Olmayan Cümleler 

1. [E+Ö]+Y(TYF-(HeT+N+YF-)[-kp+ş])+ST1+B2+ST2  

[Yana ol nefesniŋ çıķmaġı] rûḥge râḥet kitürür çün her bir nefesde iki niǾmet ḥâśıl 

boldı daġı tigme bir niǾmetke bir şükr vâcib ķıldı 2b/6-9 

2. [Ö]+[ÖAç]+N+Y(YF-[-kp+ş])  

[Men miskîn] ṭâǾat degül 49b/12 

3. [Ö]+Y(TYF-([N]+VrT+YF-)[-kp+ş])+E+ST  

[Sen anı] ķaraġa birgil kim anıŋ lâyıķı turur 48b/2-3 

4. [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+E+NAç  

Körmes sen mi bustân içinde yaş tal aġaçını ıyısı müşk bigin daġı bir aġaç bar kim 

ķurı ķamış bigin 158a/10-11 

5. [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 

Kördüm śûret-i ḥâli ħarâb daġı baġrı miḥnet otına kebâb bolmış 27b/6 -7Ayttılar 

sen ni üçün bu ittifâķda sözlemediŋ 46a/10-11, Ayttım bu uluġlarnıŋ mekârim-i 

aḫlâķından bedîǾ durur kim miskînler ṣoĥbetinden yüz ķaytarmaķ daġı fâyideni diriġ 

körmek 51a/3-5, Ayttım bir kez tirilip öli ivine kilse / Öz ķavmi içinde bu feraĥnı salsa / 

Öli açıġından artuķ ol vâriŝke / Mâlını tutup yana iyesi alsa 93b/13, 94a/1-4, Ayttılar niçün 

böyle ķıldıŋ 105b/ 7, Ayttım Ay maĥbûb Ħıŧây bile Ħorezm śulĥ ittiler Ǿamr u zayd 
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ħuśûmeti daġı bâķî turur 122b/12-13, Ayttım Ħayr mı 132a/9, İşittim ol oġlan yârânlarına 

aytur idi Taŋ bilen men daġı barıp ol aġaçķa ĥâcet tilegeyim kim atam terkrek ölgey 

135a/9-11 

6. [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+ST+A.S.+STAç  

[Men] [anı] maǾźûr tuttum ol ĥukm bilen kim meselde ayturlar şiǾr Kirmege bigniŋ 

melikniŋ ivine / Vâśıŧa lâ-büd kirek bir iħtiyâr / Nâgehân bevvâb ve it körse ġarîb / Bu 

yaķasın ol itekin bik tutar 29a/3-6 

7. [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+E+NAç  

Vaṣiyyet ķıldı kim taŋ bile evvel şehr işikinden kim kilse anı taḫt öze kiçirip başına 

tâc ķoyup memleketni aŋa teslîm ķılıŋız 65a/9-10 

8. [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+N1+N2  

Ayttı Allâh Allâh bu ni söz bolur ŞiǾr Eyâ Ǿaķlı tengiz sözi güher-bâr / Otursaŋ 

közüm üstünde yiriŋ bâr 29b//1-2 

9. [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

Ayttı Ay ķarındaşlar nitse bolur çün menim andan naśîbim yoķ daġı anıŋ sudan 

ķısmeti bar idi 94b/7-9, Oġlı ayttı Ay ata belî renc çekmeyin genc ĥâśıl bolmas daġı kişi 

cânını ħaŧarġa ķoymayın düşmenge žafer tapmas cevr çektim râĥat taptum niçük kim 

ayturlar şiǾr Nehengden ħavf itip ġavvâś ivinde / Otursa dürr-i ħâliś kim kitürgey / Ķaġan 

arslan kirip bir ġar içinde / Kiçe kündüz niçe bir aç oturġay / Kişi maķsûm-ı rızķın dâyim 

ilge /Kirek kâhellik itmeyin kitürgey104a/13, 104b/1-9, Ayttı Bu ĥareķetimniŋ revnâķı 

bâķî ķalsun dip 105b/ 7-8, Ayttı İy oġlum işitkeniŋ yoķ mı kim meŝelde ayturlar  şiǾr Kilip 

kimniŋ simâŧına otursaŋ / Ķılur vâcib anı körgende tursaŋ / İşitmese ķulaķ yıllar def ü 

nây / Ķılur śabr ol mübârek semǾ ħoş rây / Kilür közden daġı terk-i temennâ / Çemenge 

ķılmasa yıllar temâşâ / Velîkin bu ķarın dâyim kirek toķ / Açıķsa bir nefes śabr itmegi 

yoķ 106b/1-10  

10. [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç_+A.S.+_NAç 
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Atası ayttı Ay oġlum bu yolda felek saŋa yarı ķıldı daġı devlet delîl boldı kim 

gülüŋni tikenden tikenni ayaġından çıķardı bir śâĥib-devlet yoluķup saŋa raĥm ķılıp sınıķ 

köŋlüŋni cebr ķıldı. Munuŋ bigin ittifâķ nâdir tüşer daġı nâdir bilen ĥukm itip bolmas 

Zinhâr bu ŧamaǾge tüşmegil daġı bu işke ĥarîś bolmaġıl şiǾr Tâcir ki hemîşe mekseb itkey 

bir kün mâlın alıban anıŋ ĥarâmî yortar Avçı çıķıban kiyikler avlar vaķtın arslan körüben 

tutup terisin yırtar.- Bu furśat barça vaķtta tapulmas nâ-geh tüşer. Niçük kim Ǿİraķ 

meliklerinden bir melikniŋ ilinde aġır bahâlı yüzük bar idi ...104b/10-105b/8 

11. [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-[-kp]+ş)+NAç  

Ayttılar ol ni ķadar ķuvvet ķılġay 83b/9, Men ayttım Bir meŝel Ħoca İsĥâķ 

Ħorezmîden yâd tutar men 92b/13-93a/1, Ayttım şiǾr Tüşüp bir kün aŧından bu meŝelni / 

Bedîhâ nažm ayıttı Ħoca isĥâķ / Cehân sevgen kişiniŋ közlerini / ḲanâǾat toldurur yâ ölse 

topraķ 93a/1-5 

12. [Ö]+Y(TYF-([ST]+YF-)[-kp+ş])+ŞT 

[İliŋde çün kim eyâ ħoca mâl ü niǾmet köp] baġışla tileseŋ saǾâdet-i Ǿuķbâ 159b/6-

7 

13. [Ö]+Y(TYF-([VrT]+N+YF-)[-kp]+ş)+E+DT 

[Maŋa] yigirmi altun birürler kim daġı bir özge yirge barġıl dip 112a/2-3 

14. [Ö]+Y(TYF-([VsT]+YF-)[-kp]+ş)+E+HeT 

[Men daġı ol aġaçdan] ĥâcet tilegeyim kim atam terkrek ölgey 135a/10-11 

15. [Ö]+Y(TYF-([YöT]+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

[ŞâǾirge] ayttı Ay edîb tilegil menden ni tilersen 110a/11-12 

16. [Ö]+Y(TYF-(DT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 

Melâmet ķılıp ayttım Ay yâr-ı Ǿazîz Ǿaķl-ı nefsinge ni boldı kim nefs-i ħasîsiŋ ġâlib 

kildi 113b/1-2 

17. [Ö]+Y(TYF-(DT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  
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Ĥaram ĥiṣârına yüzün ķoyup aytur idi Yâ kerîm yâ raĥîm Bu ķuluŋnı baġışlaġıl 

Eger Ǿuķûbatķa lâyıķ isem ķıyâmat kün meni közsüz ķoparġıl kim iygüler nažarında ḫacil 

bolmaġay men. 50a/6-10, Şikâyet ķılıp ayttı Meni munda aśĥâb muǾâcelesi üçün ıya-

birdiler ol vaķtdan biri kim kilip turur men bir kişi maŋa iltifât ķılmadı ol ħıdmat kim bu 

ķulġa muǾayyen durur yirine ketürgey idim 83a/6-10, [Ol big] külüp ayttı zinhâr almaġıl 

kim illi altunġa râżî bolurlar 112a/4-5, Śâĥibü'l -keşşâf muķaddimesin naĥv Ǿilminden 

iline alıp aytur Žaraba zaydun Ǿamrun 122b/11-12 

18. [Ö]+Y(TYF-(DT+[N]+YF-)-kp+ş)+NAç  

KaǾbeniŋ işikine yüzün ķoyup aytur idi Yâ ġafûr yâ raĥîm sen bilür sen kim bu 

žalûm cehûlden ni kilgey ŞiǾr Kitürdüm köp ḫaṭâǾöźrin ķılıp taķṣîr ķulluķda /Saŋa ḫıdmat 

ķılur dâyim kime bolsa saǾâdet yâr / Ķılurlar tevbe Ǿâsîler nedâmet yip ḫaṭâ işden / 

Ǿİbâdetden ķılur Ǿârif kişiler dâyim istiġfâr... 49b/3-13, 50a/4, 

19. [Ö]+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+ZT+E+ŞT 

Aç öler ol zamân eger yimese 83b/4 

20. [Ö]+Y(TYF-(DT+YT+YF-)-kp[+ş])+ST 

Maġrıb tiŋizin kiçip Mıśrġa kilür idi ħayâl-i FirǾavnî başında 93b/1 

21. [Ö]+Y(TYF-(HeT+VsT+YF-)[-kp]+ş)+VsTAç 

Ħâŧırı aġrıġay dip bu ikki beyt bile iħtiśâr ķıldım ŞiǾr Naśîĥât tutmaġan ġâfil kim 

irse / Tüşer dâyim meşaķķatnıŋ ķınına / Bilürsen zaħmına çün ŧâķatıŋ  yoķ / Ķoluŋnı 

soķmaġıl Ǿaķreb inine 28a/11-13, 28b/1-3 

22. [Ö]+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])+E+ST 

Teŋri üçün oķumaġıl kim dînniŋ Ǿizzetin kiterür sen 112a/11-12 

[23. Ö]+Y(TYF-(HeT1+HeT2+YF-)[-kp+ş])+YöT  

Enbiyânıŋ Ǿizz-i evrâdı üçün/ Evliyânıŋ her seĥer yâdı üçün / Ķıl nazar seyf-i sarâyî 

yarlıġa 178b/4-5 

24. [Ö]+Y(TYF-(KyT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 
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Bir Ǿâķil irden sordılar munça fażîlet kim saġ ilde bar niçün ħalķ yüzikni sol ilge 

tutar 176a/3-5,  

Bir ĥakimden sordılar Teŋri tebâreke ve taǾâlâ munça türli aġaç yaratıp turur Tigme 

biriniŋ bir atı bar hîç birine âzâd dimesler illâ servge Munda ĥikmet ni turur  177a/11-13, 

177b/1 -2 

25. [Ö]+Y(TYF-(N+AyT+YF-)[-kp+ş])+E+ST 

Ḫıdmat ŧamaǾın andan kiskil çün Ǿâşıķ ve maǾşûķ bir yirge kildi ħocalıķ daġı ķulluķ 

ortadan kitti 113a/2-4 

26. [Ö]+Y(TYF-(N+AyT+YöT+YF-)[-kp])+E+ST 

Seni bu ķalǾe burcından aşaġa ħandaķķa bıraķķay men ĥattâ özgeler bu Ǿuķûbatnı 

körüp Ǿibret alġaylar 131a/9-10 

27. [Ö]+Y(TYF-(N+DT+YT+YF-)[-kp+ş])+HeT  

Anı iltip oġrınıŋ yolunda bıraķtı ĥattâ mahrûm kitmesün dip 50b/3-4 

28. [Ö]+Y(TYF-(N+HeT1+YF-)[-kp]+ş)+HeT2+HeT3   

Şeyħ SaǾdî Gülistânın türkî terceme ķılsaŋ bir śâḥib-devlet ir atına mısrâǾ yâdgârıŋ 

cehânda ķalsun dip 5b/13-6a/1 

29. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş) 

[Siz] barçasın öldürüŋ 12b/11-12 

30. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+KştT 

Çün evç-i felekdegin bilürsen / Tik bilmediŋ öz ivüŋde kim bar 110b/10, Bir ikki 

ħoş nefes urmaķ tiledim / Nefes yolı tutuldı boldım âħras 132b/3-4 

31. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+KyT+ST  

Öz tonumnı tilermen kim senden ol ullu inǾâm daġı aġır baħşiş durur daġı seniŋ 

ķatıŋdan selâmat kitmek Ǿayn-ı ġanîmet durur 110a/12-13, 110b/1 
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32. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+NAç  

[Men] bir faķîrnı kördüm maġara içinde ŧamaǾ işikin baġlap oturur idi daġı sulŧânlar 

közine anıŋ heybeti mütemekkin bolup turur idi 105b/ 11-13, 106a/1 

33. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+NAç  

Enbiyâ mîrâŝın taptum yaǾnî Ǿilm ikki cehân körki 82a/4-5, Bir zâhidni kördüm bir 

maĥbûb maĥabbeti bilen giriftâr bolup melâmet körüp ġarâmet çekip terkin urmadı 

113a/9-11 

34. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+ST 

Küneş tig bilgili bolduŋ ķoyup ħayr işlere esbâb 159a/9 

35. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+B+KştT 

Lâ-ĥavle ve lâ digey daġı bolġay şâd 107a/13 

36. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E+HB+NAç  

Taŋsuķ laŧîfe tıŋla ay maǾrifet debîri / İkki kiçe uyumas ol kim boġaz eŝîri/ Bir tünle 

köp yimekden ķarnı kerile tolġay / Yâ bir kiçe diremsiz beŋî ve aç bolġay 169a/1-4 

37. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E+NAç  

İrdem irniŋ devletidür bil yaķîn / Kim tükenmes mâl irür maŧlablayın 140a/6  

38. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E+ST 

Bu ĥareketni az ķılġıl kim ileyiŋde köp vâķıǾalar bar daġı artıŋda köp düşmenler 

bar 30b/2-4 

39. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+KştT 

Müferriķ mâl cemǾ itti yimeyin ķoydı kitti 159b/13 

40. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+NAç 

Bu beytni oķudı şiǾr Ay bahâdurlar biliŋ kildim bu kün meydâne men / Baş oynap 

cân terkin urmaġa merdâne men / Süŋü oynap aŧ çapup köp türlü irdem körgüzüp / Ayttı 
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zencîrin üzgen fâris-i dîvâne men 11a/3-7, Bu beytni oķudı Ay meni körgen ḥaķâret köz 

bilen şâh-ı diyâr / Bolmas ir śûret bilen leşker içinde iħtiyâr / İr deminde irdemin 

körgüzmes illâ ir kişi / Eyle kim irdem tevede yoķ daġı arslanda bar 11a/9-13, 11b/1 

41. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+ZT+NAç 

Laŧîfe sözledi közlep yirini /E yâ aĥmaķ küyev yitmiş yaşar sen / İliŋ titrer niçük 

inçi tişer sen / Bu künden soŋ bu işden tevbe itkil / Ķılıp eygü Ǿamel cennetke kitkil 

138b/11-13, 139a/1-2 

42. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])e+ST 

Bu sevdânı başıŋdan kitergil yoķsa ziyân ķılur sen 95a/11-12 

43. [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)-kp[+ş])+NAç 

Bu ebyâtnı oķur idi Tiledim bir zamân körsem cehânnı / Dirîġâ boldı közüm bebegi 

ces / Bir ikki ħoş nefes urmaķ tiledim / Nefes yolı tutuldı boldım âħras / Cehân ħonınıŋ 

elvân niǾmetinden / Biş altı luķma yidim ayttılar bes 132a/13, 132b/1-6 

44. [Ö]+Y(TYF-(N+YöT+YF-)[-kp+ş])+E+NAç  

Bu fâyideni maŋa aytķıl kim bu vâķıǾanı kizlemekde maślaĥat ni turur 107a/9-10 

45. [Ö]+Y(TYF-(N+YöT+YF-)[-kp+ş])+E+ST 

ǾAmelni Ǿaķl iyesine buyurġıl / Niçe kim ol anıŋ şuġlı degüldür 161b/2-3 

46. [Ö]+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp+ş])+ST 

[Sulŧân] her birini bir yirde ḥâkim ķoydı ḥattâ fitne oturup nizâǾ ortadan kitkey 

12a/8-12 

47. [Ö]+Y(TYF-(N+ZT+ST+YF-)[-kp]+ş)+ZTAç  

Tevbeni bu ĥâletde ni ķılur sen kim giriftâr bolup helâket yirine tüşüp turur sen 

130b/1-3 

48. [Ö]+Y(TYF-(NAç+N+YF-)[-kp+ş])+E+YöT+E+H 

Ataŋa eygülük ni ķıldıŋ ise / Anı tutķıl ŧamaǾ oġlıŋdan iy pîr 135b /3-4 
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49. [Ö]+Y(TYF-(NAç1+N+YF-)[-kp]+ş)+NAç2 

Maślaḥat anı körer men ķanâǾat mülkin ħırâset ķılıp riyâset terkin urġay sen 26b/3-

5 

50. [Ö]+Y(TYF-(NAç1+YF-)-kp[+ş])+E+NAç2 

Maślaĥat anı körer men kim seni bu ķalǾe burcından aşaġa ħandaķķa bıraķķay men 

ĥattâ özgeler bu Ǿuķûbatnı körüp Ǿibret alġaylar 131a/8-11 

51. [Ö]+Y(TYF-(ÖlT+YF-)[-kp+ş])+ST 

[Bâzâr itleri] yıraķdan ġavġâ ķılur yaķın kilmes 168b/5 

52. [Ö]+Y(TYF-(SıT+YF-)[-kp+ş])+E1+H+E2+ST 

İl yiterde eygülük ķıl ay fulân / Kim atıŋ ķalġay cehânda câvidân 30b/9-10 

53. [Ö]+Y(TYF-(SıT+YF-)[-kp+ş])+HeT  

Yitkeninçe küçüŋ köŋül yapķıl / Kim ħalâyıķ saŋa duǾâ ķılġay 45a/6-7 

54. [Ö]+Y(TYF-(ST+[N]+YF-)[-kp+ş])+N 

İtler artına tüşti tiledi kim yirden bir kesek taş kötürgey 110a/6-7 

55. [Ö]+Y(TYF-(ST+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  

ǾÂciz bolıp ayttı bu ni mekkâr ĥarâm-zâde ŧâyife durur kim itlerni şişip taşlarnı 

baġlap otururlar 110a/8-9 

56. [Ö]+Y(TYF-(ST+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 

Teŋriden ķorķmayın aytkaylar Açından bir faķîr ölse tüşüp zâr/1 bize andan ni 

ķayġu çün bizim bar 158b/13-159a/1 

57. [Ö]+Y(TYF-(ST+N+YF-)[-kp+ş])+NAç  

Ķuvvetine ķuvanıp bu beytni oķur idi Ķandadur fîl kilip śûret ü heybet körsün / 

Ķandadur şîr kilip pençede ķuvvet körsün 149a/6-8 
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58. [Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)+E+HeT  

Ni üçün ħıdmat ķılmassen kim bu iş zahmetinden ķutulġay sen 45a/13-45b/1 

59. [Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)+N  

Cehân ħonınıŋ elvân niǾmetinden / Biş altı luķma yidim ayttılar bes 132b/5-6 

60. [Ö]+Y(TYF-(ST+ZT1+YF-)[-kp]+ş)+ZT2  

Niçün bu kün naǾra urduŋ işitip ķuşlar ünün 64a/7-8 

61. [Ö]+Y(TYF-(ST1+YF-)-kp[+ş])+E+E+ST2  

Bu sözni işitip melûl bolmaġıl kim bu kün dört kün durur kim bir oġrı ṣâliĥler 

ṣûretin kiyip bu faķîrlar ṣuĥbetine kirip turur 51a/6-8 

62. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+N+YF-)[-kp+ş])+E+KştT 

Tileseŋ tenindeki cânın birgey daġı ilindegi itmekin birmegey 93a/9-10 

63. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp]+ş)+N 

Sulŧân miŋ işinde bir yaŋılsa / İldin ile tigürürler anı 140b/7 

64. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])+DT  

Anı kim Ĥaķ ħalâś itse belâdan / Kiter ile alıp śayyâd aġın  94b/12-13 

65. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])+E+N 

Niçe kim yeŋ bile ġuśśa menim özre töker bolsaŋ / ŦamaǾ tutma kim ilimni 

etekiŋden kitergey men 131a/1-2 

66. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])+N  

Bir kişiniŋ tişin çekip cerrâĥ / Çıķarur bolsa bil nidür ĥâlî 132b/10-11 

67. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])+YT+N 

İr iseŋ ķoy aġızġa bal u ķaymaķ 78a/2 
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68. [Ö]+Y(TYF-(VrT+E+YF-)[-kp+ş])+ŞT  

ǾAķlına çün ziyân iter dimese 83b/3 

69. [Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp]+ş)+E+HeT 

Bir Ǿâlim ķatında ķoydılar muŋa terbiyet ķılġıl ol terbiyet bereketi bilen Ǿâķil bolġay 

dip 139a/5-7 

70. [Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])+E+HeT 

Muŋa terbiyet ķılġıl ol terbiyet bereketi bilen Ǿâķil bolġay dip 139a/6-7 

71. [Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])+ÖAç 

Saŋa ḫıdmat ķılur dâyim kime bolsa saǾâdet yâr 49b/7  

72. [Ö]+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 

Ol faķîhķa ayttılar Sen niçün küyegüŋni ol ĥakîmge iltmez sen 79b/5-6, Bir ĥakîmge 

sordılar şecâǾat bilen saĥâvetten ķaysı yaķşıraķ durur 81a/9-10, Dostlarnıŋ birine ayttım 

Sükût fâyidesi ol sebebden žâhîr boldı kim köp vaķt sözde eygü yamân tüşer daġı düşmen 

közi közlemes illâ yamannı 106b/12-13, 107a/1-2, Ĥasan Meymendîge sordılar Sulŧân 

Maĥmûdnıŋ munça maŧlûb-ı cânı maĥbûb-ı cehân ķulları bar niçün bular bilen meyli ve 

maĥabbeti ol ķadar degül illâ kim Ayyâz bilen durur 112b/3-6, Ol pehlevânġa ayttım kim 

ni turur sen vaķti durur 149a/11-12, Bir Ǿâķildan sordılar devletli kim durur daġı devletsiz 

ni durur 159b/10-11 

73. [Ö]+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  

[Ol] bir dostına ayttı kim fulân kim irse zamân durur kim körünmedi 66b/2-3, Maŋa 

ayttı sen daġı sözlegil körgeniŋden yâ işitkeniŋden 92b/12-13, Muŋa ayttı ol yâr-ı Ǿazîz 

firâķından niçük kiçer sen 121b/2-3, Alarnıŋ birine ayttı iliŋ sun / Yana ķılmaķ tileseŋ 

Ǿayş her kün 131b/12 

74. [Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp]+ş)+N  
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Bir ulu Ǿazîz irge sordum iḫvân-ı ṣafâ ĥâlinden 78a/3-4, İskenderge sordılar maşrıķ 

ve maġrıb dîvârını ni bilen tuttuŋ burunġı meliklerniŋ ħazînesi ve leşkeri ve Ǿömri senden 

artuķ idi anlarġa bu fetĥ bolmadı 48b/8-11 

75. [Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])+DT  

[Ol big] birǾizzetli yirge işâret ķıldı olturuŋ dip 29a/10-11 

76. [Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])+E+HB+ST 

Yamanġa eygülik ķıl ay saħî ir / SaǾâdet eygülerge boldı yoldaş 177a/11 

77. [Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])+İlT+E+H+ST 

Kişige ķılma şikâyet cehândan iy dervîş / Turup yürüp ķıladur şükr-i niǾmet-i mevlâ 

159b/4-5 

78. [Ö]+Y(TYF-(YT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 

Meŝelde ayturlar şiǾr Kilip kimniŋ simâŧına otursaŋ / Ķılur vâcib anı körgende 

tursaŋ / İşitmese ķulaķ yıllar def ü nây / Ķılur śabr ol mübârek semǾ ħoş rây / Kilür közden 

daġı terk-i temennâ / Çemenge ķılmasa yıllar temâşâ / Velîkin bu ķarın dâyim kirek toķ / 

Açıķsa bir nefes śabr itmegi yoķ 106b/2-10 

79. [Ö]+Y(TYF-(YT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 

Meselde ayturlar şiǾr Kirmege bigniŋ melikniŋ ivine/ Vâśıŧa lâ-büd kirek bir iħtiyâr 

/ Nâgehân bevvâb ve it körse ġarîb / Bu yaķasın ol itekin bik tutar 29a/4-6, Meŝelde 

ayturlar ŧâliǾsiz śayyâd teŋizde balıķ tutabilmes daġı ecelsiz balıķ ķurı yirde ölmes 94b/9-

11 

80. [Ö]+Y(TYF-(YT+N+YF-)[-kp]+ş)+NAç  

Maġrib mülkünde bir küttâb faķîhın kördüm Turuş yüzli açı sözli çirkîn ħulķlı 

yaman tirlikli köŋüller âzâr ķılġıçı aç közli kim irse idi daġı śûretin körgen kişilerniŋ Ǿayşı 

telef bolur idi Ķur'ân oķusa işitkenlerniŋ köŋli ķararur idi daġı ay yüzli oġlanlar daġı 

zühre közli ķızlar anıŋ cefâsı ilinde giriftâr bolup ķorķusından imkânları yoķ idi kim 
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külgeyler yâ sözleşgeyler Biriniŋ gül yaŋaķlarına sîlîler urur daġı biriniŋ nâzük ayaķlarına 

şikence ķoyar idi 141a/3-11 

81. [Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+E 

Daġı bir özge yirge barġıl 112a/3 

82. [Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+ÖAç  

Ardeşîr Bâbegân sîretinde kilip turur Bir ǾArab ĥakîmine sordılar kim bir künde ni 

ķadar ŧaǾâm yimek kirek ayttı yüz dirhem vezni kifâyet durur Ayttılar ol ni ķadar ķuvvet 

ķılġay Ayttı   المقدار  یحملك  و ما  زاد علی  ذلك  فانت  حاملههزا  Aytur yaǾnî bu ķadar yimek seni 

ayaġın üstüne ketürür daġı ni ķadar mundan artursaŋ sen anı köterür sen 83b/6-12 

83. [Ö]+Y(TYF-(ZT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç  

SaǾâdet öze selâmet körüp ayttım الا  لا  تحرین  البلیه  فللر  حسن  الطاف  خفیه YaǾni âgâh 

bolġıl ķayurmaġıl elbette belâ üstüne anıŋ üçün kim baħşişli Teŋriniŋ luŧfları bar durur 

örtügli 27a/11-13, 27b/1-3, Taķrîb bilen söz yârânlarnıŋ zelletine yitti ise ayttım ŞiǾr 

Sâbıķu’l-in’âm ķuldın ni ħaŧâ kördi Ǿaceb kim /Anı közden salıp ķayġu ĥiśârında tutar / 

Ĥaķ taǾâlîge müsellemdür körüp ķuldan ħatâ / Kesmeyin her kündegi rızķın ķarârında 

tutar 29b//3-8 

84. [Ö]+Y(TYF-(ZT+[N]+YF-)[-kp]+ş])+NAç 

Kiter vaķtın ayttım Boluptur KaǾbe ĥâcet ķıblegâhı / Aŋa ħalķ ol cihetden köp 

kiterler / taĥammül ķıl bizim emŝâlimizge / Yimişi köp aġaçķa taş atarlar 29b//13, 30a/1-

5, Ol faķîrnı körüp ayttım Ol ni ĥâlet idi kim ķıldıŋ 63b/12-13 

85. [Ö]+Y(TYF-(ZT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  

Hârûnu’r-reşîdge ķaçan kim Mıśr mülki müsellem boldı ise ayttı ol ŧâġî bâġî 

ħilâfınça kim Mıśr mülkine maġrûr bolup Teŋrilik daǾvîsin ķıldı kirek kim bu memleketni 

ķullarımdan iŋ iksük ķuluma birgey men 46b/8-12, Bir zamân tefekkürge barıp ayttı 

ǾAceb mi ışķ leclâcı sürüp at / Selâtinni piyâde birlen utsa / Körüp ol şâhid-i raǾnâ cemâlin 

/ Degül taŋ zâhid ir zühdin unutsa 113b/2-5 

86. [Ö]+Y(TYF-(ZT+DT+KyT+N+YF-)[-kp]+ş)+KştT  
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DuǾâ vaķtın tażzrruǾnıŋ ilini / Köterip Teŋriden raĥmet tiler sen / Kerem vaķtın 

tutar sen ķoltuġuŋda 93b/6-7 

87. [Ö]+Y(TYF-(ZT+KyT+N+YF-)[-kp]+ş)+NAç 

Nâ-geh ol ivniŋ ķaraŋġu dehlîzinden bir aydınlıķ kördüm eyle kim faśâĥatnıŋ tili 

anıŋ körkli śıfatlarından Ǿâciz idi 122a/2-5 

88. [Ö]+Y(TYF-(ZT+N+E+KşlT+YF-)[-kp]+ş)+NAÇ 

Bu kün munça mulâŧafat kim sulŧân bilen ķıldıŋ ħilâf-ı Ǿâdet idi 106a/13-106b/1 

89. [Ö]+Y(TYF-(ZT+N+YF-)[-kp]+ş)+NAç  

Ol CumǾa içinde anlarnıŋ birin kördüm özdeŋ tâzî aŧ minmiş ikki ķul artınça 93b/11-

12, Kâşġar câmiǾi-niŋ içine kirip bir oġlannı kördüm ġâyet śâĥib-cemâl idi 122b/4-5, Taŋ 

bile taŋ teferrüc itkey sen / Ħoca zencir içinde ķul âzâd 148b/1-2 

90. [Ö]+Y(TYF-(ZT+N+YF-)[-kp+ş])+ST 

Gûgird-i pârsî alıp Çîn iķlîmine iltmek tiler men işittim kim Ǿažîm ķıymeti bar imiş 

92b/4-5 

91. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş)+E+N  

Bir CumǾa'dan soŋra maǾlûm ķıldılar kim yazuķları yoķ imiş 84a/10-11 

92. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş)+N 

Kilip kördiler kim ķavîsi ölmiş żaǾîfi selâmet ķalmış 84a/11-12 

93. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş)+YT 

Kerem vaķtın tutar sen ķoltuġuŋda 93b/7 

94. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+N 

Ķaraŋġuluķ içinde tapılur âb-ı ĥayât 66a/3 

95. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+N  

[Men] ayttım buyruŋ 5b/11 

96. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+[ST+STAç]  
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Baġışlaġıl [anıŋ üçün kim fâyidesi saŋa ķaytur] 160a/12-13, Ögüt alġıl biligli irden 

iy şâh / Biligli ir kelâmı tâze güldür 161a/13-161b/1     

97. [Ö]+Y(YF- -kp[+ş])+E+E+ST  

Tik turġul kim yoķsulluķ otına küyüp küymek andan yaħşıraķ kim bir kişi ķatına 

barıp ĥâcet tileginçe 82b/7-9 

98. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+DT 

Yittiler özge velâyetke kitip 140a/3 

99. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+E+N  

Kördüm kim aġaçlar üstünde bülbüller nâle ve zârî ķılurlar daġı taġlarda durrâclar 

suda baġalar daġı ormanda cânverler men ayttım bu ni mürüvvet bolmaġay barça tesbîĥ 

ve tehlîl içinde daġı men ġaflet uyķusında yatķay men 63b/13, 64a/1-3, Eyle saġınġay sen 

kim ġurâb naġmesi anıŋ elĥân-ı perdesinde durur 110b/13-111a/1, Saġınġay sen kim 

ķaraŋġu kiçede tolun ay toġdı yâ żulmât içinden âb-ı ĥayât çıķtı 122a/5-6, Eyle ķıyas ittim 

kim cemâli güliniŋ Ǿaraķından bir niçe ķaŧra ķadahķa tamup turur 122a/8-9 

100. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+İlT  

[Men] maślaĥat körmedim daġı artuķrak sözlemege 28a/11, [Siz] ķoyuŋ ķullar 

śafında olturayım 29a/13 

101. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+N 

Kördüm kim müteġayyir bolup naśîḥatni ġaraż bilen işitür 27a/4 [Sen] bilürsen 

zaħmına çün ŧâķatıŋ yoķ 28b/2, [Kâmil ir] közler hüner 178a/13 

102. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+ÖAç  

Ħılâf-ı şerǾ durur kim sen bu kün menim Ǿuķûbatım ilinden bu fażl ve belâġat bilen 

ķutulġay sen 131a/6-8, Bolmasun kim taŋ bile ķıyâmat maĥşerinde ol senden yaħşı bolġay 

daġı sen uyalġay sen 148a/4-5 

103. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+SıT  
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Yolunda baş oynap cân terkin / Urup men körgeli dildâr körkin 113a/12-13  

104. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+ST 

Ķorķar men devâ ķılıp közin açķay daġı ol ir ķızımnı körüp boşaġay 79b/6-7 

105. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+ST 

TaǾaccüb ķıldılar kim niçük boldı dip 84a/13 

106. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+ZT+N+KştT 

Tiledim bir zamân körsem cehânnı / Dirîġâ boldı közüm bebegi ces 132b/1-2 

107. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+DT  

[İkki hindî] cânımızġa ķaśd itti illerinde birer aġaç alıp 149a/10-11 

108. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+E+ZT+ST 

[Sen] Ķayurmaġıl elbette belâ üstüne anıŋ üçün kim baħşişli Teŋriniŋ luŧfları bar 

durur örtügli 27b/1-3 

109. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+KşlT+ST 

Baş uruşmaġıl uruşçı pehlevân ķoçķar bile / Çün bilürsen kim uruşsaŋ ol seniŋ başıŋ 

yarar 168a/9-10 

110. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+N 

İşitkil bu ĥikâyet ni ḫaber dir 78b/8 

111. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+ÖAç  

Dögüldür dostuŋ niǾmetde her kim / Maḥabbet lâfını ursa yanıŋda 26b/13-27a/1, 

Kerem dür bar ise dünyîde irdem 94a/13, ǾAceb mi ışķ leclâcı sürüp at / Selâtinni piyâde 

birlen utsa 113b/3-4 

112. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+ST+STAç  

Minnet itmegil anıŋ üçün kim fâyidesi saŋa ķaytur 160a/12-13 

113. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+YAç  
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Ol ķadar kitti kim bularnıŋ nazarından ġâyib boldu 51b/10 

114. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+YöT+E+H+ST 

Köp ögüt birmegil maŋa ay yâr / Çün irâdet anıŋ ilinde durur 114a/3-4 

115. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+HeT  

Köŋül birme köŋül birmes kişige 78a/8 

116. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+HeT+E+H+ST  

Cevr köp ķılma ķulġa ay ħoca / Çünkim ol ĥukmüŋe durur münķâd 148a/13 

117. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+İlT+ST 

[Sen] taĥammül ķıl bizim emŝâlimizge / Yimişi köp aġaçķa taş atarlar 30a/4-5 

118. [Ö]+Y(YF[-kp+ş])+KrşlT 

Cevr çektim râĥat taptum 104b/2 

119. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+N 

Ayttı Şeyħ SaǾdî Gülistânın Türkî terceme ķılsaŋ bir śâḥib-devlet ir atına mısrâǾ 

yâdgârıŋ cehânda ķalsun dip 5b/12-13, 6a/1, ...ķıyâs it ni bolġay ol sâǾat / Tatlı cân çıķsa 

ķalsa ten ħâlî 132b/12-13, [Kâmil ir] közler hüner 178a/13 

120. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+N+DT  

Yüritür bu birini aç ve Ǿuryân 47a/12 

121. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+ÖAç 

ǾÂķillar meseŝeli turur kim öz ivinde oturup ķurı itmek yise yaħşı andan kim biline 

altun ķılıç baġlap ħıdmat üçün turġay 45b/4-6 

122. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+ŞT  

....İliŋ sun / Yana ķılmaķ tileseŋ Ǿayş her kün 131b/12  

123. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+YAç 
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[Bir kişi] beşâret kitürdi kim fulân düşmeniŋni Teŋri kötürdi 46a/1-2 

124. [Ö]+Y(YF--kp+ş)+ST  

Yüŋ ikmek kirek idiŋiz kim yaġmur ziyân ķılmağay idi 47a/4-6 

125. [Ö]+YAç1+Y(YF-[-kp+ş])+YAç2 

[VaķıǾa] sen aytķanıŋ kibi boldı. Bir niçe fettân ḥasûdlar meni ħıyânatķa mensûb 

ķılıp aŋlattılar 27b/7-9 

126. [Ö]+YT+Y(YF-([-kp+ş]))+ÖAç 

Meŝelde kelip turur her kim cândan il yuġay ni kim köŋülde bolsa tiline ketürgey   

8b/10-12 

127. [Ö+ÖAç]+HeT+Y(YF-[-kp+ş])  

[Men miskîn] ticâretke degül 49b/12-13 

128. [ST]+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

[Çün degüldür saŋa muvâfıķ yâr] yalġuzun temâşâ ķıl 52a/5 

129. E+ [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+N 

Çün bilürsen kim uruşsaŋ ol seniŋ başıŋ yarar 168a/10 

130. E+[Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+N  

Niçük kim aytıp tururlar dostlar zindân içinde kirek bolur daġı düşmenler sufrada 

dost körünür 26b/10-12 

131. E+[Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 

Niçük kim ayturlar Es-selâmetü fî'l-vaĥdeti 52a/2-3, Niçük kim ayturlar şiǾr 

Nehengden ħavf itip ġavvâś ivinde / Otursa dürr-i ħâliś kim kitürgey / Ķaġan arslan kirip 

bir ġar içinde / Kiçe kündüz niçe bir aç oturġay / Kişi maķsûm-ı rızķın dâyim ilge / Kirek 

kâhellik itmeyin kitürgey 104b/2-9 
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132. E+[Ö]+Y(TYF-(BrT+YF-)[-kp]+ş)+ZT 

Velî gül birle boldum bir niçe yıl 8a/7 

133. E+H+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)-kp[+ş])+E+E+ST  

İy ķanâǾat meni bayıtķıl kim /Senden ullu cehânda niǾmet yoķ 81b/8 

134. E+H+[ÖAç+Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+ST 

Ay ķarındaşlar nitse bolur çün menim andan naśîbim yoķ daġı anıŋ sudan ķısmeti 

bar idi 94b/8-9 

135. E+H+Ö+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp+ş])+E+ST+STAç  

İy ķarındaş anıŋ bigin şükr maŋa vâcib durur kim enbiyâ mîrâŝın taptum yaǾnî Ǿilm 

ikki cehân körki 82a/3-5 

136. E+H+Ö+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp+ş])+E+ST+STAç+E+KrT  

İy ķarındaş anıŋ bigin şükr maŋa vâcib durur kim enbiyâ mîrâŝın taptum yaǾnî Ǿilm 

ikki cehân körki daġı saŋa FirǾavn ve Hâmân yiri yaǾni Mıśr mülki 82a/3-6 

137. E+Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+N  

Eyle kim Ǿâķillar aytur Menâfi Ǿ baḥr içinde köp velîkin / Selâmatlıķ yaķasında 

tapar sen 26b/5-7 

138. E+Ö+Y(TYF-(HeT+N+[YF- -kp+ş]))+[ST1]+[B]+[ST2]  

Yana ol nefesniŋ çıķmaġı tenge feraḥ [kitürür] [çün her bir nefesde iki niǾmet ḥâśıl 

boldı daġı tigme bir niǾmetke bir şükr vâcib ķıldı] 2b/6-9 

139. E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+N 

Eyle kim ĥukemâ aytur ol ķarındaş kim nefs eŝîri turur ol kişige ni ķarındaş bolur 

ni yaķın 78a/6-8 

140. E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ÖAç  

Ammâ faķîr-i ṣâdıķ ol durur kim köŋli tiri bolġay daġı nefsi öli 80a/5-6 
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141. E+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+Ö+N 

Kim yürüp digey münâdî ķalmadı ħoca fulân 10a/9 

142. E+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+VrT+Ö 

Velî gül birle boldum bir niçe yıl/ Eŝer ķıldı maŋa gülniŋ cemâli 8a/7-8 

143. E+Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö  

Daġı azdur menim ķullarumdan köp şükr ķılġıçı 5a/1 

144. E+Y(YF-[-kp+ş])+Ö  

Yoķ ise ni kirek bu lâf-ı daǾvâ 80b/8 

145. E1+E2+HB+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+ST 

YaǾni ay Dâvûdnıŋ ehli [siz] ķılıŋız şükrni daġı azdur menim ķullarumdan köp şükr 

ķılġıçı 2b/13-5a/1 

146. N+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Fulân düşmeniŋni Teŋri kötürdi 46a/1-2 

147. N+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+BzT 

İrdem iyesin ĥasûd sivmes / Vaŧvâŧ niçük ki sivmese nûr 107a/5 

148. Ö+(TYF-(YöT+YF-)-kp[+ş])+E+YAç 

Bir ĥakîm oġlanlarına naśîĥat birür idi kim ay oġlanlarım irdem öġreniŋ kim 

dünyeniŋ mâlına ve mülkine ve câhına iǾtibâr yoktur. Câh bir kün işikden çıķıp kiter daġı 

altunnı kümüşni safarda ĥarâmî alur. Yâ şehrde oġrı yâ śâĥibi yip tüketür ammâ irdem 

bir çeşme durur kim dâyim suvı ŧaşıp kile durur daġı irdem iyesi devletinden tüşse ķayġusı 

yoķ turur. Anıŋ üçün kim irdem iyesiniŋ devleti turur daġı irdem iyesi ķanda barsa altun 

birürler daġı yoķarı kiçürürler velîkin irdemsizler luķma luķma tilenip minnet yükin 

köterip yürürler 139b/3-13, 140a/1 

149. Ö+[Y(YF- -kp+ş)]+ZT 
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ǾIşķ mesti [uyġanur ] yevm-i maĥşer śubĥdem 122b/1 

150. Ö+A.S.+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

ǾÎsâ Ǿaleyhi's-selâm ayttı barġıl bu sevdânı başıŋdan kitergil yoķsa ziyân ķılur sen 

95a/11-12 

151. Ö+E+Y(TYF-(AyT+YF-)-kp[+ş])+DT 

Her ķaŧra kim kökden iner bolsa idi ħâliś dürer 158b/1 

152. Ö+ÖAç+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+KştT 

Biri ol kim yıġdı yimedi 178a/1  

153. Ö+ÖAç+Y(YF-[-kp+ş])+KştT 

Biri daġı ol kim bildi daġı ķılmadı 178a/1-2 

154. Ö+ÖAç+Y(YF-[-kp+ş])+KştT 

Biri ol kim mâl yıġdı daġı yimedi 160b/9-10, İkinçi ol kim Ǿilm oķıdı daġı Ǿamel 

ķılmadı 160b/10-11 

155. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+E+NAç 

Sen işittiŋ kim anıŋ Ǿâķıbeti ni boldı 160a/7 

156. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 

Men ayttım bu mürüvvet bolmaġay barça tesbîĥ ve tehlîl içinde daġı men ġaflet 

uyķusında yatķay men 64a/3-4  

157. Ö+Y(TYF([N]+YF-)[-kp]+ş)+YöT+N  

Men ayttım ol kök otķa ni sebebden / Alıp sen böyle gül yanında mesken 80b/11-

13 

158. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+DT+NAç 
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Bir arıķ âdemî ayttı/ Bir semiz eblehe kilip ķarşı / Niçe bolsa żaǾif tâzı aŧ / Bir ŧavîle 

eşekden ol yaħşı 10b/6-7 

159. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+E+NAç 

Ħôca başladı kim Ǿömrüm içinde mundan özge oġlum bolmışı yoķ turur Ol ķarşıġı 

vâdî içinde bir mübârek ħurmâ aġaçı bar Ħalâyıķ barıp ziyâret ķılıp ĥâcet tilerler Men 

daġı barıp uzun kiçelerni ķısķa ķılıp ol aġaç ayaķında baş açıp duǾâ ķılıp ĥâcet tiledim 

Teŋri taǾâlâ maŋa bu oġulnı birdi 135a/3-9 

160. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+N 

Oġlan ayttı ay irenler yat çerige ot uruŋ / Yâ barıp Ǿavrat ķumâşın kiyip ivde oturuŋ 

11b/4-5, [Ol oġlan] ayttı bu muḥâl irür kim irdem iri ölgey daġı irdemsizler anıŋ yirin 

tutķay 12a/4-5, Ol kâsib ķarındaşı ayttı sen ni üçün işlemez sen kim ħıdmat ħorluķından 

ķutulġay sen Ǿâķillar meŝeli turur kim öz ivinde oturup ķurı itmek yise yaħşı andan kim 

biline altun ķılıç baġlap ħıdmat üçün turġay 45b/1-6, Ol ayttı Elbette kirek kim ögretkey 

sen 95a/12-13, Üstâdı ayttı Evvel kişi kirek kim ni sözlese saġış ķılıp aślın bilip sözlegey 

daġı ni ĥareket kim ķılsa mevzûn bolġay Bu barça ħalķ oġlanlarına kirek Ħâśśaten melik 

oġlanları ni sözleseler daġı ni işleseler il tiline tüşer ammâ Ǿavâmnıŋ ķavline daġı fi'line 

ol ķadar iǾtibâr yoķ turur 140a/13-140b/1-5 

161. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+YöT+NAç 

Bir Ǿazîz ayttı maŋa niçün bu kün / NaǾra urduŋ işitip ķuşlar ünün 64a/7-8 

162. Ö+Y(TYF-([YöT+N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

Bir kim irse [aŋa] ayttı İy ĥayf bu ĥüsn ve cemâline köre tili uzun daġı edebsiz 

bolmasa idi ni ħoş bolġay idi 112b/12-13, 113a/1 

163. Ö+Y(TYF-(BzT+YF-)[-kp+ş])+BzTAç  

Sulŧânlar Ǿameli tingiz safarına oħşar ħaŧarlı daġı fâyideli yâ genc iltmek yâ ŧılsım  

içinde ölmek turur 28a/6-9, Munuŋ meŝeli oşol işekke oħşar / Bilmes ki yüki otun mı dur 

yâ defter 161a/1-2 
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164. Ö+Y(TYF-(DT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç  

Men daġı tevâżuǾ ķılıp ayttım Mübârek ħıdmetiŋ dur ķutlu râyım/ Ķoyuŋ ķullar 

śafında olturayım 29a/11-13, Özge śayyâdlar aŋa melâmet ķılıp ayttılar anıŋ bigin śayd 

iliŋe tüşti tuta bilmediŋ 94b/6-7, Ol Ǿâşıķ-ı bîçâre nâle ve zârî ķılıp ayttı Köp ögüt birmegil 

maŋa ay yâr / Çün irâdet anıŋ ilinde durur /Düşmenin öltürür bahâdır ir / Dostın ol ĥabîb 

ķatl ķılur 114a/2-5 

165. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+KştT 

Ol ķuşlar turup tesbîĥ oķur / Bu benî âdem yatıp ġâfil uyur 64a/9-10 

166. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)-kp[+ş])+E+YAç 

Ol ni ĥâlet idi kim ķıldıŋ 63b/12-13 

167. Ö+Y(TYF-(DT1+DT2+N+VsT+YF-)-kp[+ş])+VsTAç  

Bir faķîr ir yoķsulluķ otına küyüp ħırķasın tikip ħâŧırın bu beyt bilen tesellî ķılur idi 

şiǿr/3 ķurı itmek aşap ħırķa kiyerge çün ķanâǿat men / Ħalâyıķ minnetin bârî kötürmekden 

feraġat men 82a/13, 82b/1-4 

168. Ö+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp+ş])+E+ÖAç  

Bu uluġlarnıŋ mekârim-i aḫlâķından bedîǾ durur kim miskînler ṣoĥbetinden yüz 

ķaytarmaķ daġı fâyideni diriġ körmek 51a/3-5 

169. Ö+Y(TYF-(HeT+DT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  

Bir Ǿâķil vezîr şefâǾat yüzün yirge ķoyup ayttı ķaranıŋ munda yazuķı yoķ turur 

ķullar sulŧân inǾâmına iĥsânına ögrenip tururlar 48a/5-7 

170. Ö+Y(TYF-(HeT+N+YF-)[-kp+ş])+E+NAç 

Men bu ŧâyifeni bir ŧarîķa ögretip men kim iştihâları ġalip bolmayınça ŧaǾâm 

yimegeyler daġı ķarınları yaħşı toymayın ŧaǾâm illerin çekkeyler 83a/11-13, 83b/1 
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171. Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])+ÖAç 

Bir yigit bizge bedreka boldı ķılıç ķalķan oynar daġı çarħ oķın yaħşı atar daġı ķattı 

ya çeker idi eyle kim on kişi yasın küç bilen ķurar daġı küreşde eyle pehlevân idi kim hîç 

kimirse arķasın yirge kitüre bilmes ammâ mütenaǾǾim idi kölgede beslenmiş cehân 

körmegen safar cevrin çekmegen issi savuķ tatmaġan ĥarb kûsiniŋ üni ķulaġına tigmegen 

daġı mubârizler ķılıçınıŋ berķını körmegen idi 148b/5-13  

172. Ö+Y(TYF-(İlT+YF-)[-kp+ş])+ST+STAç  

Melikler bilig iyeleriniŋ naśîĥatine muĥtâcrek turur andan kim bilig iyeleri melikler 

śuĥbetine muĥtâc bolġay 161a/10-12 

173. Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)[-kp+ş])+KrşlTAç 

Yoķsulluķ otına küyüp küymek andan yaħşıraķ kim bir kişi ķatına barıp ĥâcet 

tileginçe 82b/8-9 

174. Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)-kp[+ş])+ST +STAç 

Ħâŧırım meyli muŋa artuķraķ idi ol sebebden kim bir vaķt arıp idim bu meni tevege 

mindürdi daġı ol oġlan igeç yaġrınıma aġır ķamçılar indürdi 44b/13, 45a/1-4 

175. Ö+Y(TYF-(KyT+N+YF-)[-kp+ş])+E  

Sâbıķu’l-in’âm ķuldın ni ħaŧâ kördi Ǿaceb 29b//5 

176. Ö+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp+ş])+KştT 

Bu meni tevege mindürdi daġı ol oġlan igeç yaġrınıma aġır ķamçılar indürdi 45a/2-

4 

177. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+E+NAç  

...Sen anı kör/meğer öz Ǿaybına dâyim közi kör 131b/5, Bir cemâǾat munuŋ Ǿaksin 

revâ kördiler kim yazuķlularnı öltürmekde teǾemmül ķılmaķ yaħşıraķ 169a/12-13 
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178. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+KştT  

Anıŋ bigin śayd iliŋe tüşti tuta bilmediŋ 94b/6-7 

179. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+NAç  

Men daġı bu beytlerni ayt[dım] .... Elâ-yâ körgüzüp cevr ü cefânı / Niçün kittiŋ 

buzup Ǿahd ü vefânı / Saġındım men seni yâr-ı vefâdâr / Ve-lîkin bilmedim böyle cefâkâr 

/ Kilür bolsaŋ yana ehlâ ve sehlâ / Ḳatımda mertebeŋ barçadan aǾlâ 121a/4-6 

180. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+ST  

Susamış ol şeker suvın içmes / Kim aŋa it tigip çibin tüşti 48b/4-5 

181. Ö+Y(TYF-(N+YF-)-kp[+ş])+HeT 

Sulŧân bir niçe bahâdur irenlerni birip idi kim alarnı tutup ketürgeyler 12b/3-4 

182. Ö+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp+ş])+ÖAç  

Diyârbek(i)r ilinde bir aķ saķallı ħoca meni ivine ķonaķ iltti mâlı köp daġı niǾmeti 

ferâvân 132b/13, 135a/1-2 

183. Ö+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp+ş])+ZT 

Ħorâsân meliklerinden bir melik Sulŧân Maḥmûd Sebüktiginni tüşinde kördi 

ölgeninden yüz yıl soŋra 9b/10-12 

184. Ö+Y(TYF-(ST+[N]+VrT+YF-)[-kp+ş])+E+VrTAç  

Sulŧân yigrip [anı] bir ķara zengî ferrâşķa birdi kim üstün dudaġı burnı ucına yetip 

daġı astın dudaġı yaķasına inip turur idi 47b/5-8 

185. Ö+Y(TYF-(ST+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  

Bir müddeǾî bu beyt içinde iǾtirâż ķılıp ayttı Ĥaķ taǾâlâ kelâmı içinde ķaṭǾ-ı raĥimni 

nehy itip daġı meveddet-i źi-l-ķurbâ buyurup turur bu seniŋ aytķanıŋ anıŋ mütenâķıżı 

durur 78a/12-13, 78b/1-2 

186. Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)+E+HeT  
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Sen ni üçün işlemez sen kim ħıdmat ħorluķından ķutulġay sen 45b/2-3 

187. Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+STAç 

Sükût fâyidesi ol sebebden žâhîr boldı kim köp vaķt sözde eygü yamân tüşer daġı 

düşmen közi közlemes illâ yamannı 106b/13, 107a/1-2 

188. Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp]+ş)+E+KştT  

Men salŧanatķa yittim daġı sen bayaġı meskenetde ķalıp turur sen 82a/1-2 

189. Ö+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp+ş])+N  

Ol ķız ŧâķadan kördi kim ķarındaşına aş içinde aġu birdiler 12a/1-2 

190. Ö+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp+ş])+VsTAç 

Sözümüz bu ikki beyt bilen ħatm boldı Kişige ķılma şikâyet cehândan iy dervîş / 

Turup yürüp ķıladur şükr-i niǾmet-i mevlâ / İliŋde çün kim eyâ ħoca mâl ü niǾmet köp / 

Yidür baġışla tileseŋ saǾâdet-i Ǿuķbâ 159b/3-7 

191. Ö+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  

Bir kişi aŋa ayttı ni oturur sen kim fulân ħoca kerem ilin açıp fuķarâ ħıdmatına bilin 

baġlap turur daġı dâyim köŋüller işikinde oturur 82b/5-7, Tâcir oġlına ayttı kirek kim bu 

vâķıǾanı hîç kişige aytmaġay sen 107a/7-8, Bir kim irse aŋa sordı munda seniŋ važîfeŋ ni 

turur kim munça zaĥmet içinde sen 112a/9-11 

192. Ö+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)-kp[+ş])+E+NAç 

Mûsâ Ǿaleyhi's-selâm Ķârûnġa nasihat ķılur idi kim 160 احسن  كما  احسن  الله  الیكa/5-

6 

193. Ö+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)-kp[+ş])+NAç  

Ol oġlan yârânlarına aytur idi taŋ bilen men daġı barıp ol aġaçķa ĥâcet tilegeyim 

kim atam terkrek ölgey 135a/9-11 

194. Ö+Y(TYF-(YöT+DT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 



 306 

Ķâżî alarġa nükte bilen ayttı şiǾr Alar kim Ǿaybına ĥammâl irürler /Niçün özgelerge 

ŧaǾne ururlar / Közetür özge Ǿaybın sen anı kör / Meğer öz Ǿaybına dâyim közi kör 131b/3-

5 

195. Ö+Y(TYF-(YöT+YF-) [-kp]+ş)+N  

Men ol kilge suvâl ittim ki niden / Bolur ħoş râyiḥaŋdan sükr ḥâśıl 8a/4-5 

196. Ö+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])+N 

Uluġlardan bir kim irse bir pârsâ irge sordu Fulan Ǿâbid ĥaķķına ni aytur sen Köp 

ṭaǾneli sözler anıŋ üçün dirler 49a/7-8 

197. Ö+Y(TYF-(YT+[YF- -kp+ş])+KştT   

 Menâfi Ǿ baḥr içinde köp velîkin / Selâmatlıķ yaķasında tapar sen 26b/6-7 

198. Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+E  

MısrâǾ yâdgârıŋ cehânda ķalsun dip 5b/13-6a/1 

199. Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+ÖAç  

Her bir kişi śıfatın ayur dip meŝelde bar cerre içinde ni ise taşından ol sızar 177a/2-

3 

200. Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+ŞT 

Hüner ü Ǿayıb irde bilgürmes / Ni ķadar ol kişi tik oltursa 10b/10 

201. Ö+Y(TYF-(YT+ZT+[N]+YF-)-kp[+ş])+NAç  

Bir maǾribî faķîr Ĥaleb şehrinde tâcirler bâzârına kirip aytur idi İy mâl ve niǾmet 

iyeleri eger sizde inśâf daġı bizde ķanâǾat bolsa idi suvâl resmi cehândan kitkey idi 81b/4-

7 

202. Ö+Y(TYF-(ZT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 
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Bir müneccim ivine kilip kördi ebçisi bir yigit bilen oynar 110b/6-7, Bir faķîr 

münâcât ķılur vaķtın ayttı İlâhî yavuzlarġa raĥmet ķılġıl eygülerge raĥmetiŋ dâyim tiger 

177a/4-6 

203. Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş)+DT 

Muttaķîler ķaraŋġu tün közge / Körünürler ķamer bigin aydın 176b/11 

204. Ö+Y(TYF-)[-kp+ş])+N 

Ol ayttı ilk idim bir ħōr topraķ / Velî gül birle boldum bir niçe yıl / Eŝer ķıldı maŋa 

gülniŋ cemâli / Yoķ ise men oşol topraķmen bil 8a/6-9 

205. Ö+Y(YF- -kp)[+ş])+E+ÖAç   

ǾAle'ś śabâĥ şehr işikine kilgen bir faķîr gedây idi kim işi dâyim luķma luķma 

tilenip ħırķa tikmek idi 65a/11-13 

206. Ö+Y(YF- -kp[+ş])+KrşlT 

Düşmen çerisi ḥadsiz köp idi daġı bular az 11b/2 

207. Ö+Y(YF- -kp[+ş])+ÖAç   

Bir sulŧânıŋ üç oġlı bar idi ikkisi uzun boylı śâḥib-cemâl daġı biri ķısķa boylı idi 

10a/10-12, Bu muḥâl irür kim irdem iri ölgey daġı irdemsizler anıŋ yirin tutķay 12a/4-5, 

Bir ķara ķulı bar idi iŋen biligsiz ħasîb atlı 46b/13, Bir köp mâllı tâcir bar idi Buħl bilen 

meşhûr. 93a/6-7 

208. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+DT 

Ħalķı kitti ħân-u-mânın terk itip 140a/3   

209. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E  

Bu ĥareķetimniŋ revnâķı bâķî ķalsun dip 105b/7-8 

210. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+H+YAç  

Faķîr-i ṣâdıķ ol durur iy Ǿâziz ir / Yaman iş kilmegey hergiz ķolundan 80a/7-8 
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211. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+HB+ZT 

Sözlemek ĥikmet degül ay ħoş meķâl / Bolmasa ol yirde kim sözge mecâl 46b/2-3 

212. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+İlT  

Sen daġı sözlegil körgeniŋden yâ işitkeniŋden 92b/12-13 

213. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+KrşlT 

Faķîr ir ṣabrı artuķdur ġanîlerniŋ Ǿaṭâsından 66a/12 

214. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+KrT  

Barça tesbîĥ ve tehlîl içinde daġı men ġaflet uyķusında yatķay men 64a/3-4, Bu 

Ǿâķil bolmas velîkin meni divâne ķıldı 139a/9-10 

215. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+ÖAç  

Bu ķażiyye Ǿâleme maǾlûmdur / Kim hemîşe müstaĥiķ maĥrûmdur 176a/6 

216. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+ST 

Ol yaħşı kim düşmen eygüni körmegey 107a/3, Oġlı dem-bedem ŧaǾneler urur kim 

/ Atam ķarıp munup turur dip 135a/12-13 

217. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+YAç   

Ednâ işleri ol durur kim öz maṣlaĥatından daġı bir Ǿazîz murâdın muķaddem 

tutķaylar 78a/4-6, Bu ni mekkâr ĥarâm-zâde ŧâyife durur kim itlerni şişip taşlarnı baġlap 

otururlar 110a/8-9 

218. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+HeT 

ǾÂķil yimek yir tirilmek üçün 83b/13-84a/1, Câhil tirilir yimek üçün 84a/1 

219. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KrşlT 

Bir aġrı altun köp yaħşı durur yüz illi batman küçden 104a/11-13 

220. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KrşlT+E+KrşlTAç  
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Öz ivinde oturup ķurı itmek yise yaħşı andan kim biline altun ķılıç baġlap ħıdmat 

üçün turgay 45b/4-6 

221. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KrşlT+E+KrşlTAç  

Timür töggen bilek miŋ ķurla yaħşı / Ol ilden kim kögüsde bigge ķarşı 45b/7-8 

222. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KştT  

Taşı Ǿimâret içi ḫarâb bolġay 80b/6, Ħoca zencir içinde ķul âzâd 148b/2 

223. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+N 

Sulŧan sordı kim ol ölümli kişi ni aytur 9a/3-4, Sulŧân buyurdı barçasın öldürüŋ tip 

12b/11-12 

224. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ÖAç  

Anıŋ biginler daġı bar kim ķâśır-ı himmet kâfir-i niǾmet mâl yıġarlar daġı yimesler 

yidürmesler 158b/8-10, Anlar içinde bir ŧâyife bar kim dâyim ħıdmatķa billerin baġlap 

daġı keremge illerin açıp tururlar 159a/2-3, Devletli ol kim yidi daġı yidürdi 159b/12, Üç 

nime dâyim ķılmas biri ticâretsiz mâl ikinçisi baĥiŝsiz Ǿilm üçünçi śiyâset siz mülk 

161b/4-6 

225. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+SıT  

Ŧabîb devâ buyurmas illâ saķîmġa 46a/12, Kişiniŋ fażl u mıķdârı bolur maǾlûm bir 

künde 168a/3 

226. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ST  

Körksüz inciniŋ iri közsüz kirek / Ger körer bolsa yüzin birür ṭalâķ 79b/8-9, Yol 

üçün azuķ anuķ itmek kirek / Çün bu menzilden köçüp kitmek kirek 178a/9 

227. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ST+KştT 

Atası sevinür oğlum Ǿâķil ve ziyrek dip oġlı dem-bedem ŧaǾneler urur kim atam 

ķarıp munup turur dip 135a/11-13 
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228. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+VrT  

Alar tüşti tereŋ su igremine 131b/11 

229. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+YAç 

Ol meclisde bir câhil big naśîĥat başladı kim burunġı sulŧânlar eŧâba’llâĥu ŝerâhum 

bu niǾmetni saǾy itip mâślaĥat üçün ķoyup tururlar bu ĥareketni az ķılġıl kim ileyiŋde köp 

vâķıǾalar bar daġı artıŋda köp düşmenler bar 30a/12, 30b/1-4, ǾAzîzlerniŋ mekârim-i 

aħlâķından tevaķķuǾumız ol durur kim tuz itmek yimege muvâfaķatlıķ ķılġaylar 106a/7-

8, Baylarnıŋ yaħşıraķı ol durur kim faķîrlar ķayġusın yigey 158b/4-5, Faķîrlar yaħşıraķı 

ol durur kim baylardan köz yumġay 158b/6-7 

230. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+YT  

Oġlan kil[di] atası ħıdmatıŋa 11b/8, Naśîĥât tutmaġan ġâfil kim irse / Tüşer dâyim 

meşaķķatnıŋ ķınına 28a/13-28b/1, Bir üzgüçi yet[di] ol ġam demine 131b/11 

231. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+YT+SıT  

Atıŋ ķalġay cehânda câvidân 30b/10 

232. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ZT  

Ħamr mesti uyġanur yarım kiçe 122b/1 

233. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ZT+ST  

Sevünmek yoķ körüp düşmen ölüsin Keliser çûn bize ol devr ayaķı 46a/6-7 

234. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ZT+ZTAç 

...Ni bolġay ol sâǾat / Tatlı cân çıķsa ķalsa ten ħâlî 132b/13 

235. Ö+Y(YF--kp[+ş])+KştT  

Barça süŋükleri tökülmiş idi illâ közleri oynar daġı nažar ķılur 9b/12-13, 10a/1 

236. ÖAç+A.S.+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+N  



 311 

Seyyid śalâvâtu'l-lâhi Ǿaleyhi ve selâmuhu ayttı Men bu ŧâyifeni bir ŧarîķa ögretip 

men kim iştihâları ġalip bolmayınça ŧaǾâm yimegeyler daġı ķarınları yaħşı toymayın 

ŧaǾâm illerin çekkeyler 83a/10-13, 83b/1 

237. ST+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 

Çünki sevdi ħoca cândan ķulnı yig / Ħocası ķul boldı 113a/7 

238. ST+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 

Ol ŧâġî bâġî ħilâfınça kim mıśr mülkine maġrûr bolup Teŋrilik daǾvîsin ķıldı kirek 

kim bu memleketni ķullarımdan iŋ iksük ķuluma birgey men 46b/9-12 

239. ŞT+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş]) 

Niçe kim anıŋ mülki özgeler ilinde bolġay munuŋ közleri ol mülk artınça ķalġay 

10a/3-5 

240. ŞT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ST 

Ķaçan cahil ir til uzatıp sözge kilse Ǿaceb degül ĥakîm özre ġâlib bolsa anıŋ üçün 

kim aślı yaman taş turur cevherni sındurur 169b/10-12 

241. Y(TYF-([ST]+YF-)[-kp+ş])+N+Ö   

[ǾÖmrini kim fâyidesiz işlere ķıldı telef] tüşürdi aķçasın ol nâ-ħalef  161a/8 

242. Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+N+Ö+NAç 

Ħoş ayttı munı ol edîb-i žarîf / Melikke bolur mı ķalender ĥarîf 168a/13 

243. Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+N+VrT+Ö 

Ĥaśret bilen iltür seni yirge bu dînâr u direm 160a/9 

244. Y(TYF-(DT+YT+YF-)[-kp+ş])+Ö  

Öz ayaķı bile gûr aġzına kildi düşmen 149b/1    

245. Y(TYF-(KyT+[N]+ÖlT+YF-)[-kp]+ş)+Ö+NAç  
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Muĥaķķıķlarnıŋ aġzından niçe nevbet işittim men / Faķîr ir ṣabrı artuķdur 

ġanîlerniŋ Ǿaṭâsından 66a/11-12 

246. Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+Ö+N  

Kördüm kim müteġayyir bolup naśîḥatni ġaraż bilen işitür al[dım] anı 27a/4-5 

247. Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+Ö+N+ŞT 

Küç bilen tapmadı kim irse câh / Birmeyin ħâlıķ-ı zamân ü zemîn 176b/12 

248. Y(TYF-(ŞT+N+YF-)[-kp+ş])+Ö 

Yamanġa eygülük ķılsaŋ sunup ķol / İliŋden devletiŋ almaķ tiler ol 161b/9-10 

249. Y(TYF-(VsT+N+YF-)[-kp+ş])+Ö 

Öz ili bilen öz kolın sındurur / Ķavî birle pençe tutuşķan żaǾîf 168b/1-2 

250. Y(TYF-(YT+N+YF-)[-kp+ş])+VsT+Ö+NAç 

Ferîdûn ħaymesiniŋ tigresinde / Naśîhat yazmış altun birle naķķâş /Yamanġa 

eygülik ķıl ay saħî ir / SaǾâdet eygülerge boldı yoldaş 177a/9-11 

251. Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+Ö  

Ķârûn öldi ķaldı ķırķ iv tolı genç 30b/11 

252. Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+Ö+ZTAç 

İkki kiçe uyumas ol kim boġaz eŝîri / Bir tünle köp yimekden ķarnı kerile tolġay / 

Yâ bir kiçe diremsiz bengî ve aç bolġay 169a/2-4 

253. Y(YF- -kp[+ş])+Ö  

Bar idi ħocanıŋ özden ķulı 113a/5, Ol idi maĥbûbı yârı şengüli 113a/6, Tiri bolsa idi 

Ferhâd u Şîrîn 132a/4, Az idi Ǿâlemde küç 178a/11 

254. Y(YF- -kp[+ş])+Ö+N+DT 
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Kiltürür irdi hemîşe aġ balıķnı tutup 94b/4 

255. Y(YF-[-kp]+ş)+HeT+Ö 

[Kerem] ķıldıŋ ilge sen 159a/8 

256. Y(YF-[-kp]+ş)+N+E1+E2+Ö 

Aŋar mı sen bu ķulnı ay Ǿacep sen 50a/12 

257. Y(YF[-kp]+ş)+Ö+N 

Bilmedim men ķanda kitkenim yürüp 64a/12 

258. Y(YF-[-kp]+ş)+Ö+ST+İlT  

Ķılurlar tevbe Ǿâsîler nedâmet yip ḫaṭâ işden 49b/8 

259. Y(YF-[-kp+ş])+E+HB+Ö+SrT+E+SrTAç 

Ħayr ķıl ay niǾmeti köp ħoca sen andan burun / Kim yürüp digey münâdî ķalmadı 

ħoca fulân 10a/8-9 

260. Y(YF-[-kp+ş])+E+N+Ö 

Turup yürüp ķıladur şükr-i niǾmet-i mevlâ 159b/5 

261. Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö  

Mübârek hünerdür cehânda kerem 30a/9, Mübârekdür ḫalâyıķķa duǾâsı 51a/11, 

Melikler resmidür dilşâd ķılmaķ / Ķarısa ķulların âzâd ķılmaķ 81a/5, Kirek kim bu 

vâķıǾanı hîç kişige aytmaġay sen 107a/7-8, Nidür ĥâlî  132b/11,  Ķandadur fîl 149a/2-3, 

Ḳandadur şîr 149a/8 

262. Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö+E+H+ST  

Yigil sen iy saǾâdetli mužzaffer / Yıġıp kitti yimeyin mâlın ol ħar 94a/7 

263. Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö+KştT 
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Güldür bu Sarâyî Seyf lîkin /Düşmen közüne tiken körünür 107a/4 

264. Y(YF-[-kp+ş])+E+ST+Ö  

Dögüldür ton bilen bu pârsâlıķ 51b/1 

265. Y(YF-[-kp+ş])+E+VrT+Ö  

Keliser çûn bize ol devr ayaķı 46a/6-7 

266. Y(YF-[-kp+ş])+HeT+KrşlT+Ö  

Kilür yaħşı süŋi uçın körerge / Yaman düşmen yüzünden Ǿâķil irge 121b/7 

267. Y(YF-[-kp+ş])+N+Ö+NAç  

Yazıp kitmiş munı kâtib / Kerem ili yaķîn bil kim ķavî bâzûdan artuķdur 81a/12-13 

268. Y(YF-[-kp+ş])+N+ZT+Ö  

Az yisün her yemekni vaķtında / Dâyimâ śıĥĥat izdegen kimese 83b/5 

269. Y(YF-[-kp+ş])+Ö  

Degül irlik aġızġa yumruķ urmaķ 78a/1, Münezzeh cümleden ol ĥayy bâķî 80a/2, 

Kiçipdür Ĥâtim-i Ṭâyî 81b/1, Kerem ehli durur dâyim mükerrem 94a/13, Arı kirek köŋül 

168a/2, Taş öze durur yılan 169a/11, Körgüzür dâyim mürüvvet ehl-i cûd 178b/1 

270. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+E+HB+ŞT  

Kiçer böyle cehân ay yâr-ı hemdem / Eger bolsa meşeķķat bolmasa ġam 66a/8 

271. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+İlT+ST 

Tevbe ķıldı ol oġrı Ǿaczinden / Ķalege çün kemend ata bilmes 130b/5-6 

272. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+N 

Közetür özge Ǿaybın 131b/5, Bilür Seyf-i Sarâyî Ǿışķ resmin 132a/3, Tut[dı] Seyf-i 

Sarâyî ķız irini 138b/10 

273. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ÖAç 



 315 

Ķalmadı ħoca fulân 10a/9 

274. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ŞT 

Kilür közden daġı terk-i temennâ / Çemenge ķılmasa yıllar temâşâ 106b/7-8 

275. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+VrT  

Kir[di] ...ol ikkisi bir ivge 138b/1 

276. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+YT+N 

Taptı irdemli kişi anda şeref 140a/4 

277. Y(YF-[-kp+ş])+ST+Ö 

Ölmedi Ǿadli bilen Nûşîn Revân 30b/12 

278. Y(YF-[-kp+ş])+ST+Ö 

Yürür emri bilen bu devr ayaķı 80a/2 

279. Y(YF-[-kp+ş])+ZT+KştT+Ö+HeT  

İlŧifât itmes körüp aç olturup śâbir faķîr / NiǾmeti köp ħocalarnıŋ balına ve yaġına 

82b/10-11 

280. Y(YF-[-kp+ş])+ZT+Ö+E+ST+N 

Sözler ol dem ĥakîm-i ĥâźıķ kim/ ǾAķlına çün ziyân iter dimese 83b/3 

281. Y(YF-[-kp+ş]+GT+Ö  

Kirek sulŧânġa raǾiyyetni körüp ħoş Ǿinâyet birle dâyim şâd ķılġay 49a/2-3 

282. YöT+Ö1+Y(TYF-(DT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 

Aŋa yârânları naśîĥat birip ayttılar Ay dost bu ħayâl-i muhaldan özüŋni çekkil niçe 

seniŋ kibiler bu derd bilen mübtelâ bolup tururlar 113b/13, 114a/1-2 

283. YTAç+[Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)-kp[+ş])  
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Bir kilîmi bar anıŋ üstüne yatur idi 50b/2-3 

284. ZT+Ö+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

Melik kitkenden soŋra yârânlarından biri şeyħķa sordı kim bu kün munça mulâŧafat 

kim sulŧân bilen ķıldıŋ ħilâf-ı Ǿâdet idi munda ĥikmet ni turur 106a/11-13, 106b/1 

6.1.2.4. Hem Tümleçleri Başa Alınmış Hem Yüklemi Sonda Olmayan 

Cümleler 

1. [E]+ Y(YF- -kp[+ş])+Ö 

[Eger] bolmasa ġam 66a/8 

2. [Ö]+Y(TYF-([İlT]+YF-)[-kp]+ş)+İlTAç 

[İkinciler] [andan] şikâyet ķıldılar kim nîl yaķasında mamuķ iktik vaķtsız yaġmur 

kilip telef ķıldı 47a/3-4 

3. [Ö]+Y(TYF-(İlT+YF-)-kp[+ş])+YAç 

Küreşde eyle pehlevân idi kim hîç kimirse arķasın yirge kitüre bilmes 148b/8-9 

4. [ST]+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+N 

Çün degüldür saŋa muvâfıķ yâr / Ķoy anı 52a/5 

5. E+[Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+])+E+ST  

Geh kilip ķayġu kiter bolsa feraĥ bolma melûl / Kim ķaraŋġuluķ içinde tapılur âb-ı 

ĥayât 66a/2-3 

6. E+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+BzT 

Geh keyerler gül-ṣıfât 66a/1 

7. E+H+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+E+ST 

Ay yâr taǾziyetim ķılġıl kim tehniyet yiri degül durur 66a/4-5 
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8. E+H+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+KyT+N 

Ay edîb tilegil menden ni tilersen 110a/11-12  

9. E+H+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+SıT 

Ay boġaz [sen] ķâniǾ it bir itmekke 45b/11 

10. E+HB+VrT+ÖAç+B+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+Ö 

İy benî âdem saŋa irkli ilâh/Yâ fâzilet birsün ol 176a/7 

11. E+HB+VrT+ÖAç+B+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+Ö 

İy benî âdem saŋa irkli ilâh / Yâ fâzilet birsün ol 176a/7 

12. E+N+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 

Ay niçe bigni melikni eyletiptür bu cehân 10a/6 

13. E+N+YT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö  

Kim anı yol öze yençip kiçer fîl 82a/8 

14. E+Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+ KştT 

Eyle kim irdem tevede yoķ daġı arslanda bar 11b/1 

15. E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+DT  

Velî ebleh batıptur genc içinde 47a/9 

16. E+Y(TYF-(VrT+N+[YF- -kp+ş])  

Ele kim Yûsufa cemâl ü kemâl [ħatm boldı] 47b/11-12 

17. E+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 

Geh açılur bâġ u bustân gülleri 65b/13, Geh bolur Ǿuryân aġaçlar 66a/1 

18. E+YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+ŞT_+A.S+.ŞT 
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Belî sende fażîlet ve diyânet ve emânet bar ammâ fettân ĥasûdlar fitne ķılıp bir kün 

melik ħıdmatında ol kim seniŋ yaħşı sîretiŋ durur anıŋ ħilâfın taķrîr ķılsalar ol ħâlde 

kimniŋ sözlemege mecâli bar 26a/12-13, 26b/1-3 

19. GT+İlT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ST 

Bize andan ni ķayġu çün bizim bar 158b/13 

20. GT+Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö  

Ĥaķ taǾâlîge müsellemdür körüp ķuldan ħatâ / Kesmeyin her kündegi rızķın 

ķarârında tutar 29b//7-8 

21. GT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö   

Bizim cinsimizge lâyıķ degül sulŧân ħıdmatında yalġan sözlemek 9a/9-10,ǾÂrif irge 

…. cehennemniŋ Ǿaźâbı birle tiŋ / Kirmegi ķoŋşı ayaġı birle cennet bâġına 82b/12-13 

22. KrşlT+GT+Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö+E+ZT  

Ol tekellümden saŋa ħoşdur sükût / Kim ħaŧâ sözde yiginçe infiǾâl 46b/4-5   

23. KyT+Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö  

Ölülerden kilür mi hergiz âvâz 5b/3 

24. N+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+NAç  

Meni sen ol ķarınça tig yaķîn bil /Kim anı yol öze yençip kiçer fîl 82a/7-8 

25. N+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+BzT 

İrdem iyesin ĥasûd sivmes / Vaŧvâŧ niçük ki sivmese nûr 107a/5 

26. N+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 

Düşmenin öltürür bahâdır ir 114a/5 

27. N+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ÖAç+H 

Sahîni sever Ĥaķ taǾâlâ aħî 30a/12 
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28. ÖAÇ+DT+VsT+Y(YF-[-kp+ş])+N+Ö 

Żarûret ḥâletinde kim ķaçarġa tapmasa bir yol / Yürüp ķarşu ili birlen tutar iti ķılıçnı 

ol 8b/9-13-9a/1 

29. ÖAç+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ÜT  

Ḫıdmat ve ṭâǾat ve îŝâr ve ķanâǾât ve tevĥîd ve tevekkül ve teslîm ve taĥammül her 

kimde bu vaṣflar bar ol faķîr durur eger ķabâ içinde bolsa 80a/11-13, 80b/1  

30. ÖAç+Y(TYF-(DT+VsT+YF-)[-kp+ş])+N+Ö  

Żarûret ḥâletinde kim ķaçarġa tapmasa bir yol / Yürüp ķarşu ili birlen tutar iti ķılıçnı 

ol 8b/13-9a/1 

31. SıT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+ST 

Tâ ebed atı ḫalâyıķnıŋ tilindedür kerem birlen bolup meşhûr 81b/1-2 

32. ST+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E+YT  

Bilürsen zaħmına çün ŧâķatıŋ yoķ / Ḳoluŋnı soķmaġıl Ǿaķreb inine 28b/2-3 

33. ST+Ö+Y(YF- -kp[+ş])+İlT 

Ķorķusından imkânları yoķ idi kim külgeyler yâ sözleşgeyler 141a/9-10 

34. ST+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+B+KştT 

Niçün bular bilen meyli ve maĥabbeti ol ķadar degül illâ kim Ayyâz bilen durur 

112b/4-6 

35. ST+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])+Ö 

Bir ebleh ortada ķıldı yamanlıķ /Niçe Ǿâķillara tigdi ziyânı 52a/11 

36. ŞT+[Ö]+Y(YF- -kp[+ş])+N  

Tiri bolsa idi ferhâd u şîrîn/oķuġaylar idi bu Ǿışķ bâbın 132a/4 

37. ŞT+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+ST+H 

Uluġluķ tileseŋ sahî bol sahî / Sahîni sever Ĥaķ taǾâlâ aħî 30a/11-12 
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38. ŞT+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+ÜT 

Yitse tatlı suġa susamış ir / Ķorķmas allında bolsa ejderhâ 48a/13 

39. ŞT+GT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 

Kim işitmes bolsa bizge ni ziyân 178a/7 

40. ŞT+Ö+Y(TYF-(AyT+YF-)[-kp+ş])+SıT  

Yaman Ǿâdet ṭabîǾatta otursa / Ol andan kitmeyiser ölmeyinçe 79a/7-8 

41. ŞT+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+N  

Barbaṭ üni niçe kim ḫoş müstaķîm bolsa / Muṭrib ilin uzatıp burmas anıŋ ķulaġın 

63b/5-6 

42. ŞT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+N 

Kilür bolsa bilig birle saǾâdet / Biligsiz heykeli bolġay şaķâvet 47a/7-8 

43. ŞT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+N+ZT 

Ramażân ayı mülĥid i müfsid / İleyinde ŧabaķ tolı ĥalvâ / Kim digey ol kün ol oruç 

tutķay / Böyle bayram bolup aŋa peydâ 48a/9-12 

44. ŞT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+YAç 

Aytsaŋ muśîbet ikki bolur biri ħasâret-i mâl ikinçi fażîĥat-i ĥâl 107a/10-11 

45. ŞT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]+ÖAç 

Aytsaŋ muśîbet ikki bolur biri ħasâret-i mâl ikinçi fażîĥat-i ĥâl 107a/10-11 

46. ŞT+ŞT+KrşlT+Y+GT+Ö  

Bir kez tirilip öli ivine kilse / Öz ķavmi içinde bu feraĥnı salsa / Öli açıġından artuķ 

ol vâriŝke/ Mâlını tutup yana iyesi alsa 94a/1-4   

47. ŞT+Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö 
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İner bolsa ķayadın bir aġır taş / Kirek kim kitmegey Ǿârif yolundan 80a/9-10 

48. ŞT+Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö 

Ǿİlm oķup her kim Ǿamel ķıldı ise / Cennet içinde teferrücdür işi 176a/1 

49. ŞT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 

İşitmese ķulaķ yıllar def ü nây / Ḳılur śabr ol mübârek semǾ-i ħoş rây 106b/5-6, Eger 

teǾemmül ķılmayın öltürse bolġay kim bir maślaĥat fevt bolmış bolġay 169b/2-3 

50. ŞT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+N+VrT  

Kim muħâlif bolsa sulŧân sözine / Kiltirür ol köp belâlar özine 9b/8-9 

51. ŞT+ZT+[GT]+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 

Kilip kimniŋ simâŧına otursaŋ /[Saŋa] ķılur vâcib anı körgende tursaŋ 106b/3-4 

52. ÜT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+E+ST 

Śayķal ursa açılmaġay / Ol timür kim kökki yaman bolġay 139a/12 

53. VrT+YT+Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+N  

Maŋa ḥammâm içinde bir yüzi ay / Bu kün sundı müferriḥ gül kibi kil 8a/2-3 

54. VsT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+KştT  

Birip mülk ol birini ķıldı sulŧân yüritür bu birini aç ve Ǿuryân 47a/11-12 

55. Y(TYF-(ZT+N+DT+YF-)[-kp+ş])+Ö+NAç  

Tüşüp bir kün aŧından bu meŝelni / Bedîhâ nažm ayıttı Ħoca İsĥâķ / Cehân sevgen 

kişiniŋ közlerini / ĶanâǾat toldurur yâ ölse topraķ 93a/2-5 

56. Y(YF-[-kp]+ş)+Ö+N 

Saġındım men seni yâr-ı vefâdâr 121a/8 

57. Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö+KrT 
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Dem-bedem bu renc içindedür ĥasûd / Körgüzür dâyim mürüvvet ehl-i cûd 178b/1 

58. Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö+VrT+BzT 

Ħatm boldı meger ķabâĥat aŋa / Eyle kim Yûsufa cemâl ü kemâl 47b/11-12 

59. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ÖlT  

İgilür yaş aġaç niçük tileseŋ 141a/1 

60. Y(YF-[-kp+ş])+YT+Ö+KştT  

Sıġar bir ḥucraġa on ikki mihmân / Bir iķlime sıġışmas ikki sulŧân 12a/11-12 

61. YöT+Ö1+Y(TYF-(DT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 

Aŋa yârânları naśîĥat birip ayttılar ay dost bu ħayâl-i muhaldan özüŋni çekkil niçe 

seniŋ kibiler bu derd bilen mübtelâ bolup tururlar 113b/13, 114a/1-2 

62. YT+Ö+Y(YF- -kp[+ş])+ÖAç  

Bularnıŋ içinde bir oġlan bar idi kim Ǿömriniŋ bustânı yaşarıp ḥüsni güli yaŋla 

açılıp turur idi 12b/12-13, 13a/1, Śuĥbetimizde bir yigit bar idi küleç yüzli şîrîn sözli laŧîf 

śûretli žarîf sîretli cehân ķayġusından fâriġ bolup âzâd yürür idi 135b /5-8 

63. YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+N 

Ķanda kim śâĥib-kerem tikti saħavet naħlını 160b/2-3 

64. YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ÖAç  

Ķatımızda yüz yaşar kişi bar NezǾ ĥâletinde turur ǾAcem tili bilen sözler 132a/9-11 

65. YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ZT+ÖAç 

Şâm ilinde fitne ķoptı bir zamân / Eyle kim boldı cehânda dâsitân 140a/2 

66. YT+Y(YF- -kp[+ş])+Ö  

Her yirde Ǿazîz irür ķanâǾat ehli 106a/4 

67. YT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 
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Bir iķlime sıġışmas ikki sulŧân 12a/12 

68. ZT+[Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+E+N 

Bir şâǾir oġrılar bigine kilip medĥ oķudı ise buyurdı kim tonun soyuŋ daġı bu 

kintden sürüŋ 110a/3-5 

69. ZT+[Ö]+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)+N  

Niçe kilse ṣabâ yili seĥergâh / Yüzüm yirge sürüp aytur men Allâh 50a/11 

70. ZT+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+ST  

Bu sözniŋ maǾnîsin ǾArabça Şâmilerge ayttım ise taǾaccüb ķıldılar anıŋ uzun 

Ǿömründen daġı teǾessüf yimegi dünye ĥayâtından 132b/7-9 

71. ZT+A.S.+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)-kp+ş)  

Ol vaķt kim sen kördüŋ bir itmek ķayġusın yir idim 66a/5-6 

72. ZT+E+H+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 

Evvel-i şevvâl idi kim ay Ǿazîz / Ħatm oldı bu Gülistân nâmemiz 178a/12 

73. ZT+N+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 

İr deminde irdemin körgüzmes illâ ir kişi 11a/13 

74. ZT+Ö+Y(TYF-(İlT+YF-)[-kp]+ş) 

Ol kün Ǿazîz dostlar ķadîmî yârânlar ḥaķ sözni sözlemekden sükût ittiler. -27b/11-

12 

75. ZT+Ö+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  

Bir kün ol cündî ķarındaşı bu kâsibge ayttı ni üçün ħıdmat ķılmassen kim bu iş 

zahmetinden ķutulġay sen 45a 12-13, 45b/1 

76. ZT+Ö+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

Melik kitkenden soŋra yârânlarından biri şeyħķa sordı kim bu kün munça mulâŧafat 

kim sulŧân bilen ķıldıŋ ħilâf-ı Ǿâdet idi munda ĥikmet ni turur 106a/11-13, 106b/1 
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77. ZT+Ö+Y(TYF-(YöT+DT+YF-)[-kp+ş])+N  

Bir kün ol bay ķarındaşı bu Ǿâlim ķarındaşına ĥakâret közi bilen nažar ķılıp ayttı 

Men salŧanat-ķa yittim daġı sen bayaġı meskenetde ķalıp turur sen 81b/13, 82a/1-2 

78. ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KrşlT 

Anda sükût yaħşıraķ sözlemekten / 46a/13-46b/1 

79. ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+N  

Körüp anı bir Ǿârif ir ayttı Subĥâne'l-lâhi anıŋ kim ķırķ ayaķı bar idi eceli irişti ise 

ilsiz ayaķsızdan ķaçıp ķutula bilmedi 95a/2-5, Ķaçan cân alġıçı düşmen irişse / Ecel baġlar 

yügürgenniŋ ayaġın 95a/6-7 

80. ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+VrT 

Taŋ bilen men daġı bar[ayım] ol aġaçķa 135a/10 

81. ZT+VrT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ÖAç 

Her kün bu meydânġa bir yigit kilür laŧîf-śûret žarîf-sîret 114a/9-10 

82. ZT+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+Ö+ST 

Bir kün bilekin uşatur ol câhil ir / Çün pençe tutar yürüp hemîşe öçden 104a/9-10 

83. ZT+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+Ö+DT 

Ķanda kim śâĥib-kerem tikti saħavet naħlını / Köklere çıķtı butaķları anıŋ rifǾat 

bilen 160b/2-3 

84. ZT+Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö 

Niçe maŋlasaŋ ol kerîh ün bilen / Bolur ħasta lâ-şek işitken köŋül 112a/7 

85. ZT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 

Körüp ol şâhid-i raǾnâ cemâlin / Degül taŋ zâhid ir zühdin unutsa 113b/5 

86. ZT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+DT 
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Ol maŋa men aŋa tutup çekişip / Yügürür artımızça ħalķ küle 157b/5-6 

87. ZT+YöT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+BzT+NAç 

Seĥer vaķtında ol Ǿâbidge bülbül / Bu nükteni oķudı âdemî tig  هبوب  العاشرات  و عند

 64b/12-13, 65a/1-2 علی لحمر /  تمیل  غصون  البان  لالحجر  الصلد

6.1.2.5. Odaklaştırma Yapılmış Mantıkça Özneli Cümleler 

1. ŞT+Y(YF-[-kp+ş])+E 

İner bolsa ķayadın bir aġır taş / Kirek kim kitmegey Ǿârif yolundan 80a/9-10 

2. ZT+Y(YF-[-kp+ş]) 

İmdi cehân ķayġusun yimek kerek 66a/6 

6.2. BİRLEŞİK CÜMLELER 

6.2.1. Birleşik Düz Cümleler 

1. [Ö]+Y(YF-(YF- +bf))+[Ö]+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  

Oturup her bir bâbdan söz açıp sözledim 29b//3 

2. [Ö1]+Y1(TYF-(İlT1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(İlT2+YF-)-kp+ş) 

Safarġa ittifâķ ķılıp renc ve râĥetke şerîk bolup idiler 51a/1-2 

3. [Ö1]+Y1(TYF-(N+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(VrT+YF-)[-kp]+ş)+E+He  

Anı iltip bir Ǿâlim ķatında ķoydılar kim muŋa terbiyet ķılġıl ol terbiyet bereketi 

bilen Ǿâķil bolġay dip 139a/5-7 

4.[Ö1]+Y1(TYF-(N1+DT1+YF-)[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+DT2+YF-)[-

kp]+ş)+E+Ö3+Y(YF-[-kp]+ş)  

Bu laŧîfeni taŋsuķ yitürdüŋ daġı bu nükteni ġarîb kitürdüŋ velîkin muĥâl-i Ǿaķl daġı 

ħılâf-ı şerǾ durur kim sen bu kün menim Ǿuķûbatım ilinden bu fażl ve belâġat bilen 

ķutulġay sen 131a/5-8 
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5.[Ö1]+Y1(TYF-(N1+VrT1+YF-)[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+VrT2+[YF- -

kp+ş])) 

Bir śâliĥ ķulnı cennetke iltkeyler daġı fâsıķ ħocalarnı cehennemge 148a/10-12 

6. [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([N2]+AyT+YF-)[-kp]+ş)  

Tonun soyup [anı] kintden sürdiler 110a/5 

7. [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-kp]+ş) 

ĶanâǾat mülkin ħırâset ķılıp riyâset terkin urġay sen 26b/4-5 

8. [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)-kp[+ş])  

Boġaznı ķurutup aġıznı ķaynatur idi 121b/12 

9. [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-([N2]+YF-[-kp+ş])  

Oķını daġı yasını sındurup otķa yaķtı 105b/ 5-7 

10.[Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(TYF-([N2]+AyT+YF-)[-kp]+ş)  

Tonun soyuŋ daġı [anı] bu kintden sürüŋ 110a/4-5 

11.[Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp]+ş)+E+[Ö2]+Y(TYF-(DT1+N+YF-)[-

kp+ş])+B+[Ö3]+Y3(TYF-(DT2+YF-)[-kp+ş])  

Ol Ǿâbid tevesin kördüm kim rakṣķa kilip oynap Ǿâbidni yirge urdı dağı ṣaĥrâġa yüz 

tutup kitti 64b/8-10 

12. [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş)+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-kp]+ş) 

İliŋ titrer niçük inçi tişer sen 138b/13 

13. [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YT+YF-)[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-kp]+ş)  

İkkisini bir övge saldılar daġı işikin muĥkem bikittiler 84a/9-10 

14. [Ö1]+Y1(TYF-(N1+ZT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y(TYF-(N2+YF-)[-kp]+ş)  
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İski tonların anıŋ ölüsine yırtıp yaŋı ķumaşlar biçtiler 93b/10-11 

15. [Ö1]+Y1(TYF-(NAç+[N]+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş]) 

Ni bolsa [anı] kiy daġı iygü Ǿamel ķıl 51a/12 

16.[Ö1]+Y1(TYF-(NAç1+N1+YF-[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(TYF-

([NAç2]+N2+DT+YF-)[-kp]+ş)  

Teŋri taǾâlâ Ǿinâyeti bilen ķaysı mülkni kim tuttum raǾiyyetni ħoş kördüm daġı 

[Teŋri taǾâlâ Ǿinâyeti bilen ķaysı mülkni kim tuttum] melikler atın ħayr bilen yâd ķıldım 

48b/11-13, 49a/1 

17.[Ö1]+Y1(TYF-(SıT1+N1+YF-)[-kp]+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(SıT2+AyT+YF-

)[-kp]+ş)  

İştihâları ġalip bolmayınça ŧaǾâm yimegeyler daġı ķarınları yaħşı toymayın 

ŧaǾâmdan illerin çekkeyler 83a/12-13, 83b/1 

18.[Ö1]+Y1(TYF-(SıT1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([SıT2]+N+YF-)[-kp]+ş)  

Ol târîḫden biri terk-i ṣuĥbet ķılıp Ǿuzlet iḫtiyâr ittim 52a/1-2 

19.[Ö1]+Y1(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)+E+Ö2+Y2(TYF-(DT+HeT+YF-)[-

kp+ş])+B+[Ö3]+Y3_(TYF-(YT_+YF-)[-kp+ş])  

Ni oturur sen kim fulân ħoca kerem ilin açıp fuķarâ ħıdmatına bilin baġlap turur 

daġı dâyim köŋüller işikinde oturur 82b/5-7 

20.[Ö1]+Y1(TYF-(ST1+N+YF-)[-kp]+ş)+E+[Ö2]+Y2(TYF-

([ST2]+DT+VrT+YF-)[-kp]+ş) 

Bu yigit vaķıǾalarından ayttı ise ol sulŧân oġlı raĥm itip buyurdı ħılǾat ve niǾmet 

birdiler daġı bir niçe muǾtemed kişilerge ķoşup öz şehrine kitürdiler 103b/12-13, 104a/1-

3 

21. [Ö1]+Y1(TYF-(ŞT+N+YF-)-kp+ş)+[Ö2]+Y2(YF-(YF- +bf))  
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Tiler bolsaŋ naṣîb almaķ saǾâdet kîmiyâsından / ĶanâǾat kûşesin tutķıl kiçip dünye 

ṣafâsından 66a/9-10  

22.[Ö1]+Y1(TYF-(ŞT1+HeT1+N1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

([ŞT2]+HeT2+N+YF-)[-kp+ş])  

İleyinde bir ķanŧar yimek bolsa Ebû Hurẹyre çetükine bir luķma yidürmegey daġı 

Aśĥâb-ı kehf itine süŋük salmaġay 93a/10-12 

23. [Ö1]+Y1(TYF-(VsT+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])  

Devâ ķılıp közin açķay daġı ol ir ķızımnı körüp boşaġay 79b/6-7 

24. [Ö1]+Y1(TYF-(YT_+A.S.+_YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF- [-kp+ş])  

Muśŧafâ Ǿaleyhi's-selâm ħıdmatında yir öpti daġı kitti 83b/2 

25.[Ö1]+Y1(TYF-(YT1+N1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+TYF-(YT2+DT+YF-)[-

kp+ş]) 

Tonına ŧırâz tikti daġı iline yüzük kiçürüp taķtı 177a/6-7 

26. [Ö1]+Y1(TYF-(YT1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(YT2+YF-)-kp[+ş])  

Biriniŋ gül yaŋaķlarına sîlîler urur daġı biriniŋ nâzük ayaķlarına şikence ķoyar idi 

141a/11 

27. [Ö1]+Y1(TYF-(ZT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  

Atası oġlın selâmet körüp sevinüp köp şükrler ķıldı 104a/3-4 

28.[Ö1]+Y1(TYF-(ZT1+[N1]+DT1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(ZT2+N2+DT2+YF-)[-kp+ş]) 

Ni yirde kim ķadîmî dîvâr körse bilek ķuvveti bilen yıķıp kiçer daġı ķanda kim bir 

ullu tirek körse anı pençe ķuvveti bilen ķoparıp kiter 149a/3-5 

29.[Ö1]+Y1(TYF-(ZT1+YT+[YF--kp+ş]))+[Ö2]+Y2(TYF-(ZT2+N+YF-)[-

kp]+ş)  
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Ĥalebden piyâle alıp Yemenge Yemen'den burd-i yemenî alıp öz velâyetime kilip 

terk-i ticâret ķılıp bir dekenge kiçip oturmaķ tiler men 92b/8-10 

30. [Ö1]+Y1(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

İzdep nime tapmadı 50b/1 

31. [Ö1]+Y1(YF- -kp[+ş])+B+Ö2+Y2(YF- -kp[+ş]) 

Turuş yüzli açı sözli çirkîn ħulķlı yaman tirlikli köŋüller âzâr ķılġıçı aç közli kim 

irse idi daġı śûretin körgen kişilerniŋ Ǿayşı telef bolur idi 141a/4-7 

32. [Ö1]+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(N+DT+YF-)[-kp+ş])  

Müteġayyir bolup naśîḥatni ġaraż bilen işitür 27a/4 

33. [Ö1]+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(VrT+YF-)[-kp]+ş)  

Turup ol bigniŋ ħıdmatına kildim 29a/1 

34. [Ö1]+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])+E 

Ķılıp eygü Ǿamel cennetke kitkil 139a/2 

35. [Ö1]+Y1(YF-[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(YF- -kp[+ş]) 

Külgeyler yâ sözleşgeyler 141a/10 

36. [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş] ) 

[Sulŧânlar Ǿameli] ħaŧarlı daġı fâyideli 28a/7-8 

37. [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  

Yidi daġı yidürdi 159b/12 

38. [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+B1+[Ö2]+Y2(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+[Ö3]+Y3(TYF-

(N2+YF-)-kp[+ş])  

Ķılıç ķalķan oynar daġı çarħ oķın yaħşı atar daġı ķattı ya çeker idi 148b/6-7 
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39. [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+E+[Ö2]+Y2(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)  

Ni ḫaṭâ ķıldı kim anı körmek bilen melûl bolur sen 66b/5 

40.[Ö1]+Y2(TYF-([HeT1]+[HeT2]+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

([HeT3]+[HeT4]+N+YF-)[-kp+ş]))+E 

Enbiyânıŋ Ǿizz-i evrâdı üçün / Evliyânıŋ her seĥer yâdı üçün] / ǾAfv itip yazuķlarını 

yarlıġa 178b/4-5 

41.[Ö1+ÖAç1]+Y1(TYF-(HeT1+YF-)[-kp]+ş)+[Ö2+ÖAç2]+HeT2+Y2(YF-[-

kp+ş])  

[Men miskîn] ĥâcetke kildim ticâretke degül 49b/12-13 

42.B1+Ö1+Y1(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+B2+[Ö2]+Y2(TYF-(DT1+DT2+YF-)[-

kp+ş]) 

Yâ ħoca yük bilen ķızıl altun alıp kilür / Yâ baĥr içinde ġarķ bolup ķın bilen ölür 

28a/9-10 

43. B1+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+Ö1+B2+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+[YF- -kp+ş])) 

Yâ naħl bigin saħî kirek ir/ Yâ serv-śıfat hemîşe âzâd [kirek] 177b/8 

44. E+Ö1+Y1(TYF-(VrT1+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(VrT2+YF-)[-kp+ş]) 

Ammâ yamanlarġa raĥm ķılmaķ eygülerge cevr itmek bolur daġı žâlimlerden Ǿafv 

itmek faķîrlarġa žulm ķılmaķ bolur 161b/6-8 

45.E+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(YT+YF-)[-

kp]+ş)+B+[Ö3]+Y3(YF-[-kp]+ş) 

Anıŋ üçün kim irdem iyesiniŋ devleti turur daġı irdem iyesi ķanda barsa altun 

birürler daġı yoķarı kiçürürler 139a/10-12 

46. E+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  

İllâ közleri oynar daġı nažar ķılur 9b/13-10a/1 
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47. E+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  

Anıŋ üçün kim anıŋ söziniŋ binâsı maślaḥat öze turur daġı seniŋ sözüŋ binâsı ġaybet 

öze turur 9b/1-3   

48.E1+[Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+E+B+[E2+Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-

kp+ş])+E  

Zinhâr bu ŧamaǾge tüşmegil daġı [zinhâr] bu işke ĥarîś bolmaġıl 105a/2-3 

49. E1+[Ö1]+Y1(YF- -kp+ş)+E2+[Ö2]+Y2(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp]+ş)  

Fi’l-cümle envâǾı Ǿuķûbet içinde idim kim ĥâcîlerniŋ selâmet ĥaberin sulŧânġa 

kitürdiler 28a/2-4   

50.E1+Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+[E2+Ö2]+Y2(TYF-(YT1+YF-)[-

kp+ş])+[E2+Ö3]+Y3(TYF-(YT2+YF-)[-kp+ş]) 

Niçük kim bâzâr itleri av itlerin tilemes / Yıraķdan ġavġâ ķılur yaķın kilmes 168b/4-

5 

51. E1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E2+Ö2+Y2(YF--kp[+ş]) 

Çün menim andan naśîbim yoķ daġı anıŋ sudan ķısmeti bar idi 94b/8-9 

52. Ö1+İlT1+Y1[YF- -kp+ş]+Ö2+Y2(TYF-(İlT2+YF-[-kp+ş]))  

Aġzı ŧaǾâmdan közi uyķudan kesil[ip idi] 113b/8 

53. Ö1+ÖAç1+Y1(TYF-(N1+GT+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+DT+YF-

)[-kp+ş]) 

Ĥaķ taǾâlâ anı seniŋ ĥükmüŋe esîr ķılıp durur daġı seniŋ fażîletiŋni anıŋ öze ķoyup 

turur 147b/13, 148a/1-2 

54.Ö1+ÖAç1+Y1(YF-(YF-+bf))+[Ö2+ÖAç2]+Y2(TYF-(VrT+N1+YF-)[-

kp+ş])+B+Ö3+Y3(YF-(YF- +bf))+[Ö4]+Y4(TYF-(YöT+N2+YF-)[-kp+ş]) 
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Bir kişi aśĥâbdan kilip aŋa tecribe kitürmedi daġı bir ħasta kilip andan muǾâlece 

istemedi 83a/3-5  

55. Ö1+Y1([YF-[-kp+ş])+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+E 

Aġaç körki yimiş irniŋ keremdür 94a/11 

56. Ö1+Y1(TYF-([İlT1]+[YF- -kp+ş)])+B+Ö2+ Y2(TYF-([İlT2]+[YF- -kp+ş)]) 

Miskînler ṣoĥbetinden yüz ķaytarmaķ [uluġlarnıŋ mekârim-i aḫlâķından bedîǾ 

durur] daġı fâyideni diriġ körmek [uluġlarnıŋ mekârim-i aḫlâķından bedîǾ durur] 51a/4-5 

57.Ö1+Y1(TYF-([YöT]+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(YF-(YF- 

+bf))+[Ö3]+Y3(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  

Men daġı [ol aġaçķa] barıp uzun kiçelerni ķısķa ķılıp ol aġaç ayaķında baş açıp duǾâ 

ķılıp  

58. Ö1+Y1(TYF-(AyT+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])) 

İki kişi dünyeden kitti daġı ħasret nedâmet iltti 177b/13-178a/1 

59. Ö1+Y1(TYF-(BrT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF- -kp[+ş]) 

Arı yolda yürigen bir yigit ir / Bir ay yüzli bilen baġlap maĥabbet / Ķılur irdi hemîşe 

pâk śuĥbet 131b/7-8 

60. Ö1+Y1(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y(TYF-(DT+[YF- -kp+ş])) 

Köŋli tiri bolġay daġı nefsi öli 80a/5-6 

61.Ö1+Y1(TYF-(DT1+YF-)[-kp+ş])+Ö2+Y2(TYF-(DT2+YF-)-kp[+ş]) 

Žâhirleri śalâĥ bilen müzeyyen bâŧınları felâĥ bilen müretteb idi 28b/5-6 

62. Ö1+Y1(TYF-(GT1+YF-)[-kp+ş])+E+Ö2+Y2(TYF-([GT2]+YF-)[-kp+ş])  

Anı körmemek maŋa ol ķadar küç kilmes kim anasını körmek [maŋa] küç kilür 

121b/3-7 
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63. Ö1+Y1(TYF(HeT+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(N+YF-)-kp[+ş])  

Biri sulŧân ħıdmatında mülâzim daġı biri kesb itmekin yir idi 45a/11-12 

64. Ö1+Y1(TYF-(İlT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp]+ş) 

İşitkenler bu söznüŋ luŧfına degül öz sîreti ĥüsnine tanuķluķ birip taĥsîn oķudılar 

120b/13-121a/1 

65. Ö1+Y1(TYF-(İlT+YF-)[-kp]+ş)+[Ö2]+Y2(TYF-(ST+YöT+YF-)[-kp]+ş)  

Alar kim Ǿaybına ĥammâl irürler / Niçün özgelerge ŧaǾne ururlar 131b/4 

66.Ö1+Y1(TYF-(İlT1+YF-(YF-+bf)))+B+[Ö2]+Y2(YF-(YF- 

+bf))+[Ö3]+Y3(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

Ol zamân biglerinden bir big bu ŧâyife ĥaķķına ġâyet iǾtiķâd baġlap daġı muĥib 

bolup idrâr-i muǾayyen ķıldı 28b/6-9  

67.Ö1+Y1(TYF-(N+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-)[-

kp+ş])+B+[Ö3]+Y3(TYF-([HeT]+YF- )[-kp+ş]) 

Sulŧân daġı ol oġlını ķuçup közünden öpti daġı [sulŧân ol oġlına] duǾâ ķıldı 11b/9-

10 

68.Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-(YF- 

+bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])  

Ol oġrı refîķınıŋ ibrîķın alıp ṭahâratķa kiter men dip ġâratķa kitti 51b/6-7 

69. Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-kp+ş])  

Ecel maŧlab alıp ŝuǾbân ķoydı 121b/6 

70. Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])+DT  

Ol big meni turup taptı daġı birǾizzetli yirge işâret ķıldı olturuŋ dip 29a/9-11 
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71.Ö1+Y1(TYF-(N1+ZT+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+DT+YF-)[-

kp+ş])  

ǾÂķil ol sözni yirinde sözlegey / Hem [Ǿâķil] cevâbını münâsib közlegey 9b/6-7 

72.Ö1+Y1(TYF-(SıT1+[YF--kp+ş]))+Ö2+Y2(TYF-(SıT2+[YF--

kp+ş]))+Ö3+Y3(TYF-(SıT3+[YF--kp+ş]))+Ö4+Y4(TYF-(SıT4+[YF--

kp+ş]))+Ö5+Ö5Aç+Y5(TYF-(N+[YF- -kp+ş]))  

ǾÂbidler yarım ķarın zâhidler sedd-i ramaķ ķarılar ĥatte'l-Ǿaraķ yigitler kötrülgünçe 

ŧabaķ ķalenderler her biri tört çanaķ 168b/10-13 

73. Ö1+Y1(TYF-(SıT1+YF-(YF- +bf)))+B+Ö2+Y2(TYF-(SıT2+YF-)-kp[+ş])  

Üstün dudaġı burnı ucına yetip daġı astın dudaġı yaķasına inip turur idi 47b/6-8 

74. Ö1+Y1(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YT+YF-)[-kp+ş])  

İkki kişi fâyidesiz renc çikti daġı tuħmnı şûre yirge ikti 160b/8-9 

75. Ö1+Y1(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+N  

Anlarnıŋ biri ferâset bilen bildi daġı ayttı ay sulṭân sen dünyede bizden leşker bilen 

artuķ sen ammâ tirlikde biz senden yaḫşıraķ biz 79b/11-13, 80a/1 

76. Ö1+Y1(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş]) 

Ol bir ħayâl bilen mübeddel bolur daġı bu yiğitlik bilen müteġayyir bolur 161b/12-

13, 162a/1 

77. Ö1+Y1(TYF-(ST1+N1+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(ST2+N2+YF-)[-kp+ş])  

Mülk bilig iyelerinden cemâl tapar daġı dîn muttaķîlerden kemâl tutar 161a/9-10 

78. Ö1+Y1(TYF-(ST1+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(ST2+YF-)[-kp+ş])  

Ol daġı alarnıŋ taĥsîni öze mubâlaġa ķılıp ķadîmî śuĥbetniŋ fevtine teǾessüf yip öz 

ħaŧâsına muǾŧerif bolup turur 121a/1-3 
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79. Ö1+Y1(TYF-(ST1+YF-)[-kp+ş])+Ö2+Y2(TYF-( ST2+YF-)[-kp+ş])  

Biri ol ķadar Ǿilm oķudı kim Ǿallâme-i Ǿaşr boldı biri daġı ol ķadar mâl yıġdı kim 

ǾAzîz-i Mıśr boldı 81b/11-12 

80. Ö1+Y1(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-[ -kp+ş])  

Bu laŧife sulŧânġa ħoş keldi daġı küldi 10b/8 

81. Ö1+Y1(TYF-(YöT1+YF-)[-kp+ş])+Ö2+Y2(TYF-(YöT2+[YF- -kp+ş])) 

Ol maŋa sökti men daġı aŋa [söktim] 157b/3-4 

82. Ö1+Y1(TYF-(YT1+YF-)[-kp]+ş)+B+Ö2+Y2(TYF-(YT2+YF-)[-kp]+ş) 

ŦâliǾsiz śayyâd teŋizde balıķ tutabilmes daġı ecelsiz balıķ ķurı yirde ölmes 94b/10-

11 

83.Ö1+Y1(TYF-(ZT+N1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-(YF- 

+bf)))+[Ö3]+Y(TYF-(N3+YF-)[-kp+ş])  

Melik ol Ǿâlimniŋ ĥüsn-i taķrîrin işitip terbiyetin bigendi daġı ĥılǾat ve niǾmet birip 

câh ve mertebesin ziyâdet ķıldı 140b/10-12 

84. Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş]) 

Sulŧân munı işitti ise yazuķundan kiçip [anı] âzâd ķıldı 9a/7-8 

85. Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(BrT+YF-)[-kp]+ş) 

Ol irenler bu sözni işitip ġayretlenip oġlanġa uydılar 11b/6-7 

86. Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF-(YF- +bf))+[Ö3]+Y3(TYF-

(N+YF-)[-kp]+ş) 

Ol ḥarâmîler maġrıbdan soŋra kilip ķâfile urup mâl ve niǾmet kitürdiler 12b/5-7 

87. Ö1+Y1(YF- [-kp+ş])+E1+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])[+E2]  
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Yimek tirilmek üçün dür daġı Ǿibâdet üçün 84a/2 

88. Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(YT+YF-[-kp]+ş)  

Ol irenler kilip bir yirde kizlendiler 12b/4-5 

89. Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş) 

Ol irenler vaķt saķlap furśatnı ġanîmet körüp çıķtılar 12b/8-9,12b/8-9 

90. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  

İkkisi uzun boylı śâḥib-cemâl 10a/11, Ǿİlm dîn beslemek üçün durur dünye yimek 

üçün degül 161a/3 

91. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+B+Ö3+Y3(YF- -kp[+ş]) 

İkkisi uzun boylı śâḥib-cemâl daġı biri ķısķa boylı idi 10a/11-12 

92. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

Aŋa ŧâǾat ķılmaķ sebeb-i ķurbet turur daġı anıŋ şükriniŋ źikriniŋ fikri niǾmet  arturur 

2b/3-5 

93. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş]) 

Bir kim irseniŋ yigit śâĥib-cemâl ħatunı ķalmadı daġı ol ħatunnıŋ ķarı anası ivde 

mütemekkin oltura ķaldı 121a/11-13 

94. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF- -kp[+ş])  

Küyev Ǿâşıķ daġı ķız özden irdi 78b/11, Biri żaǾîf ve biri ķavî idi 84a/5-6 

95. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  

İrdem iri ölgey daġı irdemsizler anıŋ yirin tutķay 12a/4-5, Bu ni Ǿâķl ve kifâyet bolur 

daġı bu ni fehm ve dirâyet 26b/8-9, Ol bigniŋ ĥüsn-i žannı fâsid daġı bularnıŋ bâzârı ķâsid 

boldı 28b/11-12, Mâlı köp daġı niǾmeti ferâvân 135a/2, Mâl Ǿömr râĥeti üçün durur daġı 
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Ǿömr mâl cemǾ itmek üçün degül 159b/9-10, Devletli kim durur daġı devletsiz ni durur 

159b/11 

96. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B1+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+B2+Ö3+Y3(YF-[-kp+ş])  

Ol ullu inǾâm daġı aġır baħşiş durur daġı seniŋ ķatıŋdan selâmat kitmek Ǿayn-ı 

ġanîmet durur 110a/13-110b/1 

97. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E+[Ö2]+Y2(YF-[-kp]+ş)  

Munda seniŋ važîfeŋ ni turur kim munça zaĥmet içinde sen 112a/10-11 

98. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E1+E1+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+[E2+E2] 

Yüki otun mı dur yâ defter 161a/2 

99. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  

Baylarnıŋ daġı anıŋ bigin şâkirleri bar kefûrları daġı bar 158a/11-12, Faķîrlarnıŋ 

daġı śâbirleri bar mehcûrları daġı bar 158a/13 

100. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  

Ḳavîsi ölmiş żaǾîfi selâmet ķalmış 84a/12 

101. Ö1+Y1[YF--kp+ş]+B+Ö2+Y2(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])  

Śûret-i ḥâli ħarâb daġı baġrı miḥnet otına kebâb bolmış  27b6 -7 

102. Ö1+Y1_(TYF-(DT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF--kp[+ş])  

İşi dâyim luķma luķma tilenip ħırķa tikmek idi 65a/12-13 

103. ÖAç+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[ÖAç2+Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  

Yoldaşlarımızdan bir faķîr naǾra urdı daġı turdı 63b/9-10 

104. Ü1+E1+HB1+[Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+[Ü2+E2+HB2+Ö2]+Y2(YF-

(YF- +bf)+[E3+HB3+Ö3]+Y3(TYF-(N2+YF-)[-kp+ş])  
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Ay kelâmı cânıma ķût / Meni ķoy barıp ol yârim ilin tut 131b/13 

105.ZT1+ST+Ö1+Y1(TYF-(DT1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(ZT2+DT2+YF-)[-kp+ş]) 

Bir tünle köp yimekden ķarnı kerile tolġay / Yâ bir kiçe diremsiz bengî ve aç bolġay 

169a/3-4 

6.2.2. Odaklaştırma Yapılmış Birleşik Cümleler 

1. [E]+[Ö1]+Y1(TYF-(ST+İlT+YF-)[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(TYF-(ZT+VsT+YF-

)[-kp]+ş)  

[Elĥamdülillâhi] bu ĥikâyet bilen râĥetke yaķın men daġı ni ķadar kim Ǿömrüm bar 

bu naṣîĥat bilen Ǿamel ķılġay men 52a/8-10 

2.[E+H]+Ö1+Y1(TYF-(ZT1+VsT+YF-)[-kp+ş])+B+N+ZT2+Ö2+Y2(YF-[-

kp+ş])+B+YT+Ö3+[Y3(YF- -kp+ş)]+B+Ö4+Y4(YF-[-kp+ş])+E+KştT  

[Ay oğlanlarım] câh bir kün işikden çıķıp kiter daġı altunnı kümüşni safarda ĥarâmî 

alur yâ şehrde oġrı yâ śâĥibi yip tüketür ammâ irdem bir çeşme durur kim dâyim suvı 

ŧaşıp kile durur daġı irdem iyesi devletinden tüşse ķayġusı yoķ turur 139b/6-10  

3. [E1+H1]+B+[Ö1]+Y1(YF-(YF- +bf))+[E2]+[H2]+[Ö2]+Y2(TYF-(DT+YT+YF-

)[-kp]+ş)  

[Ay irenler] yâ barıp Ǿavrat ķumâşın kiyip ivde oturuŋ 11b/4-5 

4. [Ö1]+B1Y1([N]+YF-[-kp+ş])+ [Ö2]+B2+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

Kirek [meni] öltür kirek cürmüm baġışla 50a/1 

5. [Ö1]+Y1(TYF-(DT+N+YF-(YF- +bf)))+Ö2+Y2(TYF-([VrT]+YF-)-[kp]+ş)  

İkrâm ve iǾzâz bilen meni alıp [ive] kirdiler 29a/9 

6. [Ö1]+Y1(TYF-(N+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF- +ş -kp)+DT 
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Sözümiz nüktesin taǾaccüb itip / Söküşürler idi laŧife bile 157b/7-8 

7.[Ö1]+Y1(TYF-(N1+AyT+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-)[-

kp+ş])+NAç 

[Ol oġlan] ilin aştan çekip ayttı bu muḥâl irür kim irdem iri ölgey daġı irdemsizler 

anıŋ yirin tutķay 12a/3-7 

8. [Ö1]+Y1(TYF-(N1+VrT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([YöT]+[N]+2YF-[-

kp]+ş)+NAç 

Munı atasına iltip aytıŋ kim bu Ǿâķil bolmas velîkin meni divâne ķıldı 139a/8-9 

9. [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(DT+N2+YF-)[-kp+ş])  

 [Ol] kerem ilin açıp saħâ dâdın birdi 30a/7 

10.[Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-(YF- 

+bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-(N3+YF-(YF-+bf)))+[Ö4]+Y4(TYF-([N4]+ZT+YF-)[-

kp+ş])+NAç  

NiǾmet şükrin ķılıp ħıdmat yirin öpüp ħasâret Ǿözrin tilep kiter vaķtın ayttım. ŞiǾr; 

Boluptur KaǾbe ĥâcet ķıblegâhı/ Aŋa ħalķ ol cihetden köp kiterler/ Taĥammül ķıl bizim 

emŝâlimizge / Yimişi köp aġaçķa taş atarlar 29b//12-13, 30a/1-5 

11. [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+N2 

Küveyni ündep ayttı ay bed-efǾâl / Niçe bir böyle mühmel oynaġay sen / Dudaġı 

kön degül kim çiynegey sen 79a/2-4 

12.[Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(DT+N2+YF-)[-

kp+ş])+B+[Ö3]+Y3(TYF-(HeT+YF-(YF-+bf)))+[Ö4]+Y4(TYF-(N3+YF-)[-

kp+ş])+N3Aç  

Munı ayttı daġı düşmen çerisine kirip bir niçe bahâdur  irenlerni tüşürdi daġı atasına 

ħıdmat ķılup bu beytni oķudı şiǾr Ay meni körgen ḥaķâret köz bilen şâh-ı diyâr / Bolmas 
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ir śûret bilen leşker içinde iħtiyâr  / İr deminde irdemin körgüzmes illâ ir kişi / Eyle kim 

irdem tevede yoķ daġı arslanda bar 11a/8-13, 11b/1 

13. [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-(YF- +bf))+[Ö3]+Y3(TYF-

(YT+YF-)[-kp+ş])  

Bar mevcûdların aldı daġı aġaç urup ĥabske saldı 51b/13-52a/1 

14.[Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+Ö3+Y3(TYF-(N2+YF-

(YF- +bf)))+Ö3+Y3(YF- -kp[+ş]) 

Ħatun almış, oġlanları ulġaymış, neşâŧı güli solup müferriĥ Ǿayşı telef bolup idi 

135b /9-11 

15.[Ö1]+Y1(TYF-(NAç1+N1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

([NAç2]+N1+YT+YF-(YF- +bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-([NAç3]+N2+VrT+YF-)[-kp]+ş)  

Taŋ bile evvel şehr işikinden kim kilse anı taḫt öze kiçirip başına tâc ķoyup 

memleketni aŋa teslîm ķılıŋız 65a/9-10 

16. [Ö1]+Y1(TYF-(SrT+YF-)-kp+ş)+E+Y2(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+VrT+Ö2 

İlk idim bir ħor topraķ / Velî gül birle boldum bir niçe yıl / Eŝer ķıldı maŋa gülniŋ 

cemâli 8a/6-8 

17.[Ö1]+Y1(TYF-(ST+E+ZT+N1+YF-)[-kp+ş])B+[Ö2]+Y2(TYF-

(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+E+NAç  

İttifâk tüşti kim bir müddet anı körmedi daġı bir dostına ayttı kim fulân kim irse 

zamân durur kim körünmedi 66b/1-3 

18. [Ö1]+Y1(TYF-(ST+YF-(YF- +bf)))++Y2(YF[-kp]+ş)+Ö+N 

Ol ḫacâletden revân naǾra urup / Bilmedim men ķanda kitkenim yürüp 64a/11-12 

19.[Ö1]+Y1(TYF-(ST+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(AyT+YF-(YF-

+bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-(N+VsT+YF-(YF-+bf)))+[Ö4]+Y4(YF-(YF- 

+bf)))+Ö5+Y5(TYF-(VsT+YF-)[-kp+ş])+VsTAç  
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Ķażâ muķteżâsı bilen rıżâ birip mâ-meżâdan kiçip mücârâ Ǿöźrüni müdârâ ŧarîķi 

bilen ortaġa kitürüp biri birimiz ķademine baş ķoyup sözümüz bu ikki beyt bilen ħatm 

boldı Kişige ķılma şikâyet cehândan iy dervîş / Turup yürüp ķıladur şükr-i niǾmet-i mevlâ 

/ İliŋde çün kim eyâ ħoca mâl ü niǾmet köp / Yidür baġışla tileseŋ saǾâdet-i Ǿuķbâ 159a/13, 

159b/1-7 

20.[Ö1]+Y1(TYF-(ST1+[ŞT1]+YF-)[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(TYF-([ST2]+YF-)[-

kp+ş])+ŞT2 

İliŋde çün kim eyâ ħoca mâl ü niǾmet köp Yidür baġışla tileseŋ saǾâdet-i Ǿuķbâ 

159b/6-7 

21.[Ö1]+Y1(TYF-(ST1+YF-)[-kp+ş])+B1+[Ö2]+Y2(TYF-(ST2+YF-)[-

kp+ş])+B2+[Ö3]+Y3(TYF-(NAç1+[N1]+YF-)[-kp+ş])+[Ö4]+Y4(TYF-

(NAç2+[N2]+YF-)[-kp+ş])+Ö5+Y5(YF-[-kp+ş])+KştT 

Hevâ ve heveske uyup kiçeni kündüz ķılġay daġı şehvet artınça yürüp kündüzüni 

kiçe ķılıp ġaflet uykusında yatıp ķalġay daġı alnında ni bolsa yigey aġzında ni kilse digey 

taşı Ǿimâret içi ḫarâb bolġay 80b/2-6 

22. [Ö1]+Y1(TYF-(ST1+YF-)[-kp+ş])+Y2(TYF-([ST2]+YF-)[-kp+ş])+N+Ö2   

 ǾÖmrini kim fâyidesiz işlere ķıldı telef / Ĥâcet almadı tüşürdi aķçasın ol nâ-ħalef 

161a/7-8 

23.[Ö1]+Y1(TYF-(ST1+ZT1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-([ST2]+ZT2+YF-

)[-kp+ş])+KştT 

MaǾlûm vaķtı bilen bir vaķt bolur kim yaşarur daġı bir vaķt kilür kim ķuvarur 

velîkin servniŋ hîç nimesi yoķ ammâ barça vaķtta tâze durur 177b/3-6 

24.[Ö1]+Y1(TYF-(VrT+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-(YF- 

+bf)))+[Ö3]+Y3(YF-[-kp+ş])  

ĶalǾa burcına çıķıp mâl oġurlap kitti 51b/11 

25. [Ö1]+Y1(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(DT+N+YF-)[-kp+ş])  
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Ṣaĥrâġa yüz tuttı daġı bir nefes bilen köp yol kitti 63b/10-11 

26. [Ö1]+Y1(TYF-(YT+DT+YF-)-kp[+ş])+B+GT+Ö2+Y2(YF- -kp[+ş])  

Maġara içinde ŧamaǾ işikin baġlap oturur idi daġı sulŧânlar közine anıŋ heybeti 

mütemekkin bolup turur idi 105b/ 12-13, 106a/1 

27.[Ö1]+Y1(TYF-(ZT+N1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-)[-

kp+ş])+NAç2  

Fî’l-ḥâl cevâbın işitip ayttı ay edîb-i ġarîb saŋa bir muvâfıķ naśîḥatım bar ķabûl 

ķılsaŋ ħayr bolġay 5b/9-11 

28.[Ö1]+Y1(TYF-(ZT1+N+YF-)[-kp+ş])+ST+B1+[Ö2]+Y2(TYF-

(ZT2+VrT1+YF-)[-kp]+ş)+B2+[Ö3]+Y3(TYF-(ZT3+VrT2+YF-)[-

kp]+ş)+B3+[Ö4]+Y4(TYF-(ZT4+VrT3+YF-)-kp+ş)  

Gûgird-i pârsî alıp Çîn iķlîmine iltmek tiler men işittim kim Ǿažîm ķıymeti bar imiş 

daġı Çînden çînî çanaķlar alıp Rûmge kitürgey men daġı Rûmnıŋ ĥarîr ķumaşların alıp 

Hindge ilteyim daġı Hindden pûlâd alıp Ĥalebke kileyim 92b/4-8 

29. [Ö1]+Y1(YF-(YF- +bf))+N1+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-kp+ş])+E   

Ķoyup lafžın anıŋ maǾnîsin alġıl 79a/6  

30. [Ö1]+Y1(YF-(YF- +bf))+YT+Y2(YF-[-kp+ş])+N+Ö2+NAç 

Kilip behrâm gûrında yazıp kitmiş munı kâtib / Kerem ili yaķîn bil kim ķavî 

bâzûdan artuķdur 81a/12-13 

31.[Ö1]+Y1(YF-(YF-+bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(ZT1+YF-(YF-

+bf)))+[Ö3]+Y3(Y(TYF-(ZT2+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

Ĥayretke ķalıp bir zaman tefekkürge barıp yaħşı teǾemmül ķılıp ayttı Ay baylarġa 

ŝenâ ķılġan daġı faķîrlarġa cefânı revâ körgen bilgil kim ni yirde gül bar anda tiken bar 

daġı ni yirde kim ħamr bar anda ħumâr bar daġı ni yirde kim genc bar anda yılan bar daġı 
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ni yirde kim dürr-i ŝemîn bar anda neheŋ bar 6 daġı bu Ǿayş leźźeti artında ecel ŧâkası 

açuķ turur daġı ...157b/13, 159a/1-3 

32.[Ö1]+Y1(YF-[-kp]+ş)+E+İlT+[Ö2]+Y2(TYF-(HeT+VsT+YF-)[-

kp]+ş)+VsTAç  

Maślaĥat körmedim daġı artuķrak sözlemege ħâŧırı aġrıġay dip bu ikki beyt bile 

iħtiśâr ķıldım şiǾr Naśîĥât tutmaġan ġâfil kim irse / Tüşer dâyim meşaķķatnıŋ ķınına / 

Bilürsen zaħmına çün ŧâķatıŋ  yoķ/ Ķoluŋnı soķmaġıl Ǿaķreb inine 28a/11-13, 28b/1-3 

33. [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  

[Ol] iŋen biligsiz [idi] ħasîb atlı [idi] 46b/13 

34. [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+N 

Kil ķıyâs it ni bolġay ol sâǾat / Tatlı cân çıķsa ķalsa ten ħâlî 132b/12-13 

35. [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+E+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E+E+ST 

Barġıl bu sevdânı başıŋdan kitergil yoķsa ziyân ķılur sen 95a/11-12 

36. [Ö1]+Y2(TYF-(BzT+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+YT  

Çekip ya toldurup oķ fârisâne / Urur lîkin oķı ötmes nîşane 138b/4-5 

37.[Ü1+E1+HB1]+E1+YT1+Ö1+[Y1(YF- -

kp+ş)]+B+[Ü2+E2+HB2]+YT2+Ö2+Y2(YF- -kp[+ş])  

[İy mâl ve niǾmet iyeleri] Eger sizde inśâf daġı bizde ķanâǾat bolsa idi 81b/6 

38. AyT+Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(ZT+[YT]+YF-)[-kp]+ş)  

İvden bigniŋ ħâśekilerinden çıķıp ĥâlimden vâķıf bolup [ive] kirdiler 29a/7-8 

39. AyT1+YT1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+AyT2+YT2+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş]) 

Kökden yirge nuŝâr iner daġı yirden kökke ġubar çıķar 176b/13-177a/1 

40. B1+N1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E+B2+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-kp+ş])  
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Ni seniŋ baġrıŋ ol kebâb itsün / Ni anıŋ ṣuĥbetin temennâ ķıl 52a/6-7 

41. B1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B2+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  

Yâ genc iltmek yâ ŧılsım içinde ölmek turur 28a/8-9 

42. E+[Ö1]+Y1(YF-(YF- +bf))+N+[Ö2]+Y2(TYF-(ST+YF-[-kp]+ş)+DT  

Elâ-yâ körgüzüp cevr ü cefânı / Niçün kittiŋ buzup Ǿahd ü vefânı 121a/6-7 

43. E+H+[Ö1]+Y1(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş]) +[Ö2]+Y2(TYF-(DT+YF-[-kp+ş])  

Ay ħoca ķuluŋa köp yigirme / Çok cevr ķılıp vebâle kirme 148a/6 

44.E+H+E+ŞT1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(ŞT2+YöT+YF-)[-kp+ş]) 

Ay ata belî renc çekmeyin genc ĥâśıl bolmas daġı kişi cânını ħaŧarġa ķoymayın 

düşmenge žafer tapmas 104a/13, 104b/1-2 

45.E+H+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YöT+YF-)[-kp+ş])+E+NAç  

Ay ata buyruķ buyruķuŋ velîkin bu fâyideni maŋa aytķıl kim bu vâķıǾanı 

kizlemekde maślaĥat ni turur 107a/8-10 

46. E+N+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+E+ÖAç+YT+Y2(YF-[-kp+ş])+Ö2  

Ay niçe bigni melikni eyletiptür bu cehân / Kim alardan yir yüzinde ķalmadı źerre 

nişân 10a/6-7 

47. E+Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+B+NAç+Ö2+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)  

YaǾnî bu ķadar yimek seni ayaġın üstüne ketürür daġı ni ķadar mundan artursaŋ sen 

anı köterür sen 83b/10-12 

48. E+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+HeT1+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+HeT2  

YaǾnî Ǿâķil yimek yir tirilmek üçün daġı câhil tirilir yimek üçün 83b/13-84a/1 
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49.E+ŞT+Ö1+Y1(TYF-(ST1+ZT+N1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(ST2+[N2]+YF-)[-kp+ş])+N2Aç 

 Meŝelâ yaġmur yaġmassa daġı cehânnı ŧûfân tutsa anlar mâllarına ġarra bolup bir 

faķîrnı miĥnette körüp ĥâlin sormaġaylar daġı Teŋriden ķorķmayın aytkaylar şiǾr / 

Açından bir faķîr ölse tüşüp zâr / Bize andan ni ķayġu çün bizim bar 158b/10-13, 159a/1 

50. E+VrT1+Ö1+Y1(YF-(YF- +bf)+[VrT2]+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  

Kim aŋa it tigip çibin tüşti 48b/5 

51. E+ZT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-KT+N+YF-)[-kp+ş])  

Çün her bir nefesde iki niǾmet ḥâśıl boldı daġı [ol] tigme bir niǾmetke bir şükr vâcib 

ķıldı 2b/7-9 

52. E1+[Ö1]+Y1(TYF-(N1+AyT+YF-(YF- +bf)))+[E2+Ö2]+Y1(TYF-([N2]+YF-[-

kp]+ş)+B1+[E3+Ö3]+Y(TYF-(N3+YiT+YF-)[-kp]+ş)+B2+[E4+Ö4]+Y(TYF-(N4+YF-

)[-kp]+ş)+NAç 

Fî'l-cümle şerbetni ol ĥabîb ilinden alıp içtim daġı Ǿömrni evvelden ĥisâb ittim daġı 

bu ikki beytni bedîha ayttım Ol küneş yüzge mübârek fâl irür / Kim nažar ķılsa turup her 

śubĥdem / Ħamr mesti uyġanur yarım kiçe / ǾIşķ mesti yevm-i maĥşer śubĥdem 122a/10-

13, 122b/1-2 

53.E1+[Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+E+[ST1+SATç1]+B+[E2+Ö2]+Y2(YF-[-

kp+ş])+E+ST2 +SATç2 

 YaǾnî baġışlaġıl daġı minnet itmegil anıŋ üçün kim fâyidesi saŋa ķaytur 160a/12-

13, 160b/1 

54.E1+H1+[Ö1]+Y1(TYF-(VrT1+YF-)[-kp+ş])+E+[E2+H2]+[Ö2]+Y2(TYF-

(VrT2+YF-)[-kp+ş])  

Ay şeyħ ĥayvânķa eŝer ķıldı daġı saŋa hiç eŝer ķılmadı 64b/10-11 
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55.E1+H1+Ö1+Y1(TYF-(VsT+YF-)[-kp]+ş)+B1+N1+[E2+H2]+Ö2+Y2(YF-[-

kp]+ş)+B2+[E2+H3+Ö3]+Y3(TYF-(N2+YF-)[-kp+ş])+E+HeT 

Ay cehân sulŧânı men bu iv niǾmeti bilen beslenip turur men daġı bu yazıķnı yalġuz 

men ķılmadım daġı bir özgeni bıraķķıl kim men ol Ǿuķûbatnı körüp Ǿibret alġay men 

131a/11-13, 131b/1 

56.E1+H1+Ö1+Y1(TYF-(YT+KrşlT1+GT+YF-)[-

kp])+ş)+B+[E2+H2]+İlT+Ö2+Y2(TYF-(KrşlT2+YF-)[-kp])+ş) 

Ay sulṭân sen dünyede bizden leşker bilen artuķ sen ammâ tirlikde biz senden 

yaḫşıraķ biz 79b/12-13, 80a/1 

57.E1+HB1+VrT1+ÖAç1+B+Y1(TYF-(N1+YF-)[-

kp+ş])Ö1+[E2+HB2+VrT2+ÖAç2]+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+[Y(YF- -kp+ş]) 

İy benî âdem saŋa irkli ilâh / Yâ fâzilet birsün ol yâ Ǿizz ü câh 176a/7 

58.E1+Ö1+Y1(TYF-(HeT1+N+[YF--kp+ş]))+B1+[E2]+[Ö2]+Y2(TYF-

(HeT2+N+YF)[-kp+ş])+ST1+B2+ST2  

Yana ol nefesniŋ çıķmaġı tenge feraḥ daġı rûḥge râḥet kitürür çün her bir nefesde 

iki niǾmet ḥâśıl boldı daġı tigme bir niǾmetke bir şükr vâcib ķıldı 2b/6-9 

59. E1+Ö1+Y1(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+B+[E2]+ST+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş]) 

El-kıśśa bu daǾvîmiz ķâżî ķatına yitti daġı anıŋ ĥukmine râżî bolup teşvîşimiz kitti 

157b/9-10 

60. E1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+ÖAç+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+ÜT 

Daġı faķîrlar ṭarîki źiķr ve şükr durur daġı ḫıdmat ve ṭâǾat ve îŝâr ve ķanâǾât ve 

tevĥîd ve tevekkül ve teslîm ve taĥammül her kimde bu vaṣflar bar ol faķîr durur eger 

ķabâ içinde bolsa 80a/11-13, 80b/1 

61.E1+ŞT1+Ö1+N1+Y1([YF-[-kp+ş])+[E2]+[ŞT2]+Ö2+Y2(TYF-(N2+YF-)[-

kp+ş]) 
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Nâgehân bevvâb ve it körse ġarîb / Bu yaķasın ol itekin bik tutar 29a/6  

62. E1+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö1]+E2+Y2(YF-[-kp+ş])+Ö2  

Geh yumulur geh açılur bâġ u bustân gülleri 65b/13 

63. E1+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+E2+[Ö2]+Y2(YF-[-kp]+ş)+BzT  

Geh bolur Ǿuryân aġaçlar geh keyerler gül-ṣıfât 66a/1 

64. E1+ZT1+Ö1+Y1(YF- -kp[+ş])+E2+ZT2+Ö2+[Y2(YF- -kp+ş)]  

Ni kündüz śabrı bar idi ni kiçe ķarârı 113b/9 

65. H1+[Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+[H2+Ö2]+Y2(YF-(YF- +bf))+N1  

İlâhî bu ķarı miskîn ķuluŋnı / Baġışla körgüzüp toġrı yoluŋnı 81a/4 

66. KyT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E+Ö2+Y2(TYF-(VrT+ST+YF-)[-kp+ş]) 

Senden munuŋ bigin Ǿažîm ħaŧâ śâdır bolġay daġı ħalâs ŧarîķi saŋa niçük śûret 

baġlaġay 130b/9-10 

67. N+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+N2+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  

Düşmenin öltürür bahâdır ir / Dostın ol ĥabîb ķatl ķılur 114a/5 

68. N1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+ZT+Ö2+Y2(TYF-([N2]+[YF- -kp+ş]))  

Cehân sevgen kişiniŋ közlerini / ĶanâǾat toldurur yâ ölse topraķ 93a/4-5 

69. NzT1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[NzT2+Ö2]+Y2(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])  

Kerem ķılıp kilseŋiz ol vaśiyyet ķılġay daġı sizge ħayr bolġay 132a/11-12 

70. Ö+Y(YF-(YF- +bf))+[Ö]+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  

Dostlarından bir ŧâyife kilip muŋa ayttı ol yâr-ı Ǿazîz firâķından niçük kiçer sen 

121b/2-3 
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71. Ö+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş]) 

Munuŋ bigin ittifâķ nâdir tüşer daġı nâdir bilen ĥukm itip bolmas 105a/1-2 

72. Ö1+_ZT+_Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF- -kp[+ş])  

Ķaranıŋ ol vaķt nefsi ġâlib daġı şehveti ŧâlib idi 47b/13-48a/1 

73.Ö1+A.S.+Y1(TYF-(N1+YF-(YF- +bf)))+[Ö2+A.S.]+Y2(TYF-([N2]+HeT+YF-

)[-kp]+ş) 

Burunġı sulŧânlar eŧâba’llâĥu ŝerâhum bu niǾmetni saǾy itip mâślaĥat üçün ķoyup 

tururlar 30b/1-2 

74. Ö1+ÖAç1+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp]+ş)+[Ö2]+[ÖAç2]+N2+Y2(YF-[-kp+ş]) 

Men miskîn ümîd kitürdüm ṭâǾat degül 49b/11-12 

75. Ö1+ÖAç1+Y1(YF-[-kp+ş])+KştT1+ Ö2+ÖAç2+Y2(YF-[-kp+ş])+KştT2  

Biri ol kim mâl yıġdı daġı yimedi ikinçi ol kim Ǿilm oķıdı daġı Ǿamel ķılmadı 

160b/9-11 

76.Ö1+Y1(TYF-([YöT]+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-(YF- 

+bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-([VsT]+YF-)[-kp]+ş)  

Ħalâyıķ [ana] barıp [anı] ziyâret ķılıp [andan] ĥâcet tilerler 135a/5-6 

77. Ö1+Y1(TYF-(AyT1+[YF- -kp+ş])+[Ö2]+Y2(TYF-(AyT2+YF-)[-kp+ş]) 

Gülüŋ tikenden tiken ayaġından çıķtı 65b/11 

78. Ö1+Y1(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])+E+Y2(YF-[-kp]+ş)+HeT+Ö2  

Ata oġlına ķılmadı kerem kim ķıldıŋ ilge sen 159a/8  

79.Ö1+Y1(TYF-(İlT1+[YF--kp+ş]))+Ö2+Y2(TYF-(İlT2+YF-(YF- 

+bf)))+B1+ZT1+Ö3+Y3(YF- -kp[+ş])+B2+ZT2+Ö4+[Y4(YF- -kp+ş)]  
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Aġzı ŧaǾâmdan közi uyķudan kesilip ni kündüz śabrı bar idi ni kiçe ķarârı 113b/8-9 

80.Ö1+Y1(TYF-(N+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(YöT+YF-(YF- 

+bf)))+[Ö3]+Y(YF-[-kp]+ş)+NAç1 

Men daġı bu beytlerni aytıp aŋa iltür kişige teslîm ķılıp śulĥ ittim şiǾr Elâ-yâ 

körgüzüp cevr ü cefânı / Niçün kittiŋ buzup Ǿahd ü vefânı / Saġındım men seni yâr-ı 

vefâdâr / Ve-lîkin bilmedim böyle cefâkâr / Kilür bolsaŋ yana ehlâ ve sehlâ / Ķatımda 

mertebeŋ barçadan aǾlâ 121a/4-10 

81. Ö1+Y1(TYF-(N+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(YöT+YF-)[-kp]+ş) 

Bular daġı çerig yasap ķarşı yüridiler 10b/13-11a/1 

82.Ö1+Y1(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(DT+[N]+YF-)[-

kp+ş])+NAç  

Ol big bu sözni işitti daġı külüp ayttı zinhâr almaġıl kim illi altunġa râżî bolurlar 

112a/3-5 

83. Ö1+Y1(TYF-(N1+[YF- -kp+ş])+Ö2+Y2(TYF-(N2+YF-)[-kp]+ş) 

ǾÂbidler ṭâǾat cezâsın tâcirler bıżâǾat bahâsın izderler 49b/10-11 

84.Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(DT+[N2]+YF-)[-

kp+ş])+N2Aç  

Sulŧân üstâdın ündep yigrip ayttı özgeniŋ oġlanlarından cevrüŋ menim oġlum öze 

artuķraķ turur sebeb ni 140a/10-12  

85. Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-[-kp+ş]))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp]+ş)+N2  

Kâmil ir Ǿayb istemes közler hüner 178a/13 

86. Ö1+Y1(TYF-(ST+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 
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Sulŧân ol vezîrden melûl bolup ayttı munuŋ yalġan sözi seniŋ toġrı sözüŋden 

yaħşırak turur anıŋ üçün kim anıŋ söziniŋ binâsı maślaḥat öze turur daġı seniŋ sözüŋ 

binâsı ġaybet öze turur 9a/12-13, 9b/1-3 

87. Ö1+Y1(TYF-(ST+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+N  

Sulŧân oġlı bu sözden melûl bolup ayttı Sürüŋ bu ķavvâdnı Teŋri tebâreke ve taǾâlâ 

meni bu memleketke mâlik ķıldı yirmen içermen baġışlarmen men munıŋ ĥârisi 

dögülmen kim yimeyin saķlamaġa 30b/4-12 

88. Ö1+Y1(TYF-(ST+YF-+[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

Oġlan ferâset bilen bildi daġı ayttı ay ata uzun boylı aḥmaķdan ķısķa boylı Ǿâķil 

yaħşıraķ durur niçük kim meŝelde kilür الشاة نظفة  والفیل  جسیمة   şiǾr  şiǾr   اقل جبال  الرض

وانه  /  لاعظم  عندالله  قدرا  منزلاطور    Bir arıķ âdemî ayttı / Bir semiz eblehe kilip ķarşı / Niçe 

bolsa żaǾif tâzı aŧ / Bir ŧavîle eşekden ol yaħşı 10a/13, 10b/1-7 

89. Ö1+Y1(TYF-(YT+N1+YF-(YF- bf)))+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-kp+ş]) 

Ĥaķ taǾâlâ kelâmı içinde ķaṭǾ-ı raĥimni nehy itip daġı meveddet-i źi-l-ķurbâ 

buyurup turur 78a/12-13, 78b/1 

90. Ö1+Y1(TYF-(YT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-[-kp+ş])+NAç 

Ol velâyetniŋ meliklerinden bir melik bu faķîrnıŋ ħıdmatına kilip ayttı Ǿazîzlerniŋ 

mekârim-i aħlâķından tevaķķuǾumız ol durur kim tuz itmek yimege muvâfaķatlıķ 

ķılġaylar 106a/6-8 

91. Ö1+Y1(TYF-(ZT+VrT+YF-(YF- +yf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(DT+[N]+YF-)[-

kp+ş])+NAç  

Ol ŧabîb bir kün resûl Ǿaleyhi 's-selâm ħıdmatına kilip şikâyet ķılıp ayttı Meni 

munda aśĥâb muǾâcelesi üçün ıya birdiler ol vaķtdan biri kim kilip turur men bir kişi 

maŋa iltifât ķılmadı ol ħıdmat kim bu ķulġa muǾayyen durur yirine ketürgey idim 83a/5-

10 

92. Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  
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Bir żarîf ir bu sözni işitip külüp ayttı şiǾr Kilür bolsa bilig birle saǾâdet / Biligsiz 

heykeli bolġay şaķâvet / Velî ebleh batıptur genc içinde / biligli ħor ve müflis renc içinde 

/ Birip mülk ol birini ķıldı sulŧân / Yüritür bu birini aç ve Ǿuryân / Cehân bünyâdını böyle 

salıptur / Bu işke Ǿâķil ir ĥayrân ķalıptur / Anıŋ ĥikmetlerine Ǿaķl irişmes / Kim irse 

işlerine hem kirişmes 47a/6-13, 47b/1-2 

93. Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-[-kp+ş])+NAç 

Ol bu sözni işitip melûl boldı ayttı Bu ni Ǿâķlve kifâyet bolur daġı bu ni fehm ve 

dirâyet ḥukemâ ķavli dürüst kildi niçük kim aytıp tururlar dostlar zindân içinde kirek 

bolur daġı düşmenler sufrada dost körünür 26b/8-12 

94.Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N1+YF-(YF- 

+bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-([YöT]+[N2]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

Oġrılar bigi ol ĥâletni körüp bu laŧîfeni işitip küldi daġı ol şâǾirni indep ayttı ay edîb 

tilegil menden ni tilersen 110a/10-12 

95. Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(ZT+BzT+YF-)[-kp+ş])  

Dostlar zindân içinde kirek bolur daġı düşmenler sufrada dost körünür. ŞiǾr 

Dögüldür dostuŋ niǾmetde her kim/ Maḥabbet lâfını ursa yanıŋda / Ḥaķîķat dostuŋ 

yâriŋdur ol kim / Ķoluŋ tutsa ayaķdan tüşkeninde 26b/10-12 

96.Ö1+Y1(TYF-(ZT1+YF-)[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(TYF-(ZT2+YF-)[-

kp+ş])+B+KştT  

ŻaǾîf kündüz oruç tutar kiçe ifŧâr iter daġı ķavîsi künde üç nevbet yimek yir 84a/6-

7 

97. Ö1+Y1(YF- -kp[+ş])+E+Y2(YF- -kp[+ş])+Ö2  

Müddet-i hicret yidi yüz toķsan üç / Yıl idi kim az idi Ǿâlemde küç 178a/11 

98. Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

Bir yiğit kilip ayttı araŋızda ǾAcem tilin bilür kişi bar mı 132a/6-8 
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99. Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(N1+YF-(YF- +bf)))+[Ö3]+Y3(YF-[-

kp+ş])+N2  

Bir faķîr kilip bularnıŋ müşkilin ḥall itip ayttı niçe kim anıŋ mülki özgeler ilinde 

bolġay munuŋ közleri ol mülk artınça ķalġay 

100. Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])   

SaǾâdet yoldaşıŋ bolıp iķbâl yarı ķıldı 65b/9-10 

101. Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+YT+[Ö]2+Y2(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  

Bir üzgüçi yetip ol ġam demine / Alarnıŋ birine ayttı iliŋ sun / Yana ķılmaķ tileseŋ 

Ǿayş her kün 131b/11-12 

102. Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+YT+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  

Oġlan kilip atası ħıdmatıŋa yir öpti 11b/8 

103. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+Ö2Aç 

Iyısı müşk bigin daġı bir aġaç bar kim ķurı ķamış bigin 158a/10-11 

104.Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B1+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş]+B2+Ö3+Y3(YF-[-

kp+ş])+Y3Aç+B3+Ö4+Y4 (YF-[-kp+ş]+Y4Aç 

 Ĥażret-i Ǿizzetniŋ muķarrebleri faķîr sîretli baylar daġı bay himmetli faķîrlar durur 

daġı baylarnıŋ yaħşıraķı ol durur kim faķîrlar ķayġusın yigey daġı faķîrlar yaħşıraķı ol 

durur kim baylardan köz yumġay 158b/3-7 

105. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E+HeT+B+ZT+Ö2+Y2(TYF-(DT+YF)[-kp+ş]) 

 Ol nitkey kim işitkey daġı anı kim saǾâdet kemendi bilen çikkey ol niçük ilgeri 

kilmegey 176b/7-8 

106. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+ÖAç1+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+ÖAç2   

Devletli ol kim yidi daġı yidürdi ammâ devletsiz ol kim müferriķ mâl cemǾ itti 

yimeyin ķoydı kitti 159b/12-13 
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107. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+SıT+E+Ö2_+ÜT+_Ö2+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

Kişiniŋ fażl u mıķdârı bolur maǾlûm bir künde / Velîkin nefsi ħubŝını baķıp yılla 

bilip bolmas 168a/3-4 

108. ÖAç1+[Ö1]+Y1(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+[ÖAç2+Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  

Bu menzilge Ǿademden her ki yitti / Kefenden özgesin ķoydı ve kitti 80a/4 

109.ÖAç1+Ö1+GT1+E1+Y1(YF-[-kp+ş])+[ÖAç2]+[Ö2]+[GT2]+E2+Y2(YF-[-

kp+ş]) 

Ol ķarındaş kim nefs eŝîri turur ol kişige ni ķarındaş bolur ni yaķın 78a/6-8 

110.ÖAç1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E+[ÖAç2+Ö2]+Y2(TYF-(DT+N1+YF-)[-

kp+ş])+[Ö3]+Y3(TYF-(N2+YF-[-kp+ş]) 

ǾArab nevâhîsinden bir ķara oġlan çıķıp kildi daġı eyle körklü ün bilen şiǾr oķudı 

kim[anıŋ körklü  üni] hevâda uçķan ķuşlarnı tıydı 64b/5-7 

111. SrT+YT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-(YF- +bf))+[Ö3]+Y3(TYF-

(N+YF-)[-kp+ş])+NAç  

Evvel meydânġa sulŧânnıŋ ol ķısķa boylı oġlı kirdi daġı naǾra urup bu beytni oķudı 

şiǾr Ay bahâdurlar biliŋ kildim bu kün meydâne men / Baş oynap cân terkin urmaġa 

merdâne men / Süŋü oynap aŧ çapup köp türlü irdem körgüzüp /Ayttı  zencîrin üzgen 

fâris-i dîvâne men 11a/2-7 

112. ST+[Ö1]+Y1(TYF-(N1+YT+YF-)[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+N2 

Bir kün ol melik ħâś ķulları bilen Şîrâz muśallâsına temâşâ ķılmaġa çıķıp buyurdı 

ol yüzükni Ǿażudu'd-devle ķubbesinde tiktiler daġı ayttı her kim oķ atıp ol yüzükden 

kiçürür bolsa yüzük aŋa bolsun 105a/10-13, 105/b 1 

113. ST+[Ö1]+Y1(YF-(YF- +bf))+N+[Ö2]+Y2(TYF-(VrT+YF-)[-kp]+ş)  

Kördüm kim müteġayyir bolup naśîḥatni ġaraż bilen işitür alıp anı śâḥibü’d-dîvân 

ķatına bardım 27a/4-5 
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114. ST+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

Bu sözden melikni külmek tuttı daġı ħaŧâsını Ǿafv itti 131b/1-2 

115. ST+ZT+Ö1+Y1(TYF-(VrT+YF-)(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(ST+YF-)[-

kp+ş])+B+[Ö3]+Y3(TYF-(N+[YöT]+YF-)[-kp+ş]) 140a/8-10 

Ĥadsiz cevr ve ĥisâbsız cefâ ķılıp bir kün bu oġlan atası ħıdmatına kilip şikâyet ili 

bilen nâmûs yaķasın yırttı daġı [ol oġlan] ĥâlini [atasına] Ǿarż itti 140a/8-10 

116.ST1+[Ö1]+Y1(TYF-(N1+GT+YF-)[-kp]+ş)+B+ZT+Ö2+Y2(YF- -

kp[+ş])+[ST2]+[Ö3]+Y3(TYF-([N2]+YF-)[-kp]+ş)  

Buyurdı kim anlarnıŋ esbâb-ı maǾâşını evvelgi ķâǾide öze müheyyâ ķıldılar daġı ol 

bir niçe kün kim važîfeleri kesilip idi [anı] edâ ķıldılar. 29b//9-12 

117. ST1+[Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+N1+[ST2]+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-kp+ş])  

Çün degüldür saŋa muvâfıķ yâr / Ķoy anı yalġuzun temâşâ ķıl 52a/4-5 

118. ST1+E+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[ST2+E]+ Ö2+Y2(YF- -kp[+ş])  

Ol sebebden kim yüzi bedr-i leŧâfet daġı özi kân-ı melâĥat idi 121b/9-11 

119. ST1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö2+Y2(TYF-([ST2]+YF-)[-kp+ş])  

Çünki sevdi ħoca cândan ķulnı yig / Ħocası ķul boldı ķulı boldı big 113a/7-8 

120. ŞT+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+E+N+Y2(YF-[-kp+ş]) 

Eger teǾemmül ķılmayın öltürse bolġay kim bir maślaĥat fevt bolmış bolġay kim 

anıŋ tedârüki tapılmaġay 169b/2-4  

121. ŞT1+Ö1+Y1(YF--kp[+ş])+Ö2+Y2(TYF-([ŞT2]+N+YF-)-kp[+ş])  

Boġaz belâsı bolmasa idi ķuş ŧuzaķķa tüşmegey idi śayyâd daġı tuzâķın ķurmaġay 

idi 168b/8-10 

122. VrT+Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+YAç  
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Nûşîn Revân ǾÂdilge bir kişi kilip beşâret kitürdi kim fulân düşmeniŋni teŋri 

kötürdi 45b/13, 46a/1-2 

123.Y_+Ö1+_Y1(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+E+Ö2+Y2(TYF-(ÜT+N+YF-)[-

kp+ş])  

Dâyim suvı ŧaşıp kile durur daġı irdem iyesi devletinden tüşse ķayġusı yoķ turur 

139a/9-10 

124. Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+Ö1+VrT   

Kirip yattı ol ikkisi bir ivge 138b/1 

125. Y1(YF-(YF-+bf))+Ö1+N1+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-kp+ş])+ZT+NAç  

Tutup Seyf-i Sarâyî ķız irini / Laŧîfe sözledi közlep yirini / Eyâ aĥmaķ küyev yitmiş 

yaşar sen / İliŋ titrer niçük inçi tişer sen / Bu künden soŋ bu işden tevbe itkil / Ķılıp eygü 

Ǿamel cennetke kitkil 138b/10-13, 139a/1-2 

126. Y1(YF-[-kp]+ş)+Ö1+N1+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp]+ş)+N2  

Saġındım men seni yâr-ı vefâdâr / Ve-lîkin bilmedim böyle cefâkâr 121a/8-9 

127. Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+[Ö2]+Y2(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])+YT+N  

Degül irlik aġızġa yumruķ urmaķ / İr iseŋ ķoy aġızġa bal u ķaymaķ 78a/1-2 

128. Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+B+SıT+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+E+ST 

Kiçipdür Ĥâtim-i Ṭâyî ve-lîkin tâ ebed atı / Ḫalâyıķnıŋ tilindedür kerem birlen 

bolup meşhûr 81b/1-2 

129. Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+N1+E+Y2(YF-[-kp+ş])+Ö2+N2 

Bilür Seyf-i Sarâyî Ǿışķ resmin / Niçük kim bilse her üstâd ķısmın 132a/3 

130. Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+N1+Ö2+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E+NAç 

Közetür özge Ǿaybın sen anı kör / Meğer öz Ǿaybına dâyim közi kör 131b/5 
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131. Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+ÖlT+Ö2+Y2(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])  

İgilür yaş aġaç niçük tileseŋ / Ķurı igri aġaç otsuz tüzelmes 141a/1-2 

132. YöT+Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+Ö1+Y1(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  

ǾÎsâ peyġamberge Ǿaleyhi's-selâm bir kim irse kilip ayttı Yâ rûĥu'l-lâhi tiler men ol 

duǾânı maŋa ögretkey sen kim oķusa öli tiri bolur 95a/8-10 

133.YT1+Ö1+Y1(YF-[-kp]+ş)+B1+YT2+Ö2+[Y2(YF- -kp+ş)]+YT3+Ö3+[Y3(YF- 

-kp+ş)]+B2+YT4+Ö4+[Y4(YF- -kp+ş)]  

Aġaçlar üstünde bülbüller nâle ve zârî ķılurlar daġı taġlarda durrâclar [nâle ve zârî 

ķılurlar] suda baġalar [nâle ve zârî ķılurlar] daġı ormanda cânverler [nâle ve zârî ķılurlar] 

63b/13-64a/1-3 

134.YTAç1+YT1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B1+YTAç2+YT2+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+ 

B2+YTAç3+YT3+Ö3+Y3(YF-[-kp+ş])+B4+YTAç4+YT4+Ö4+Y4(YF-[-

kp+ş])+B5+YT5+Ö5+Y5(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+B6+YT6+Ö6+Y6(YF-[-kp+ş])  

 Ni yirde gül bar anda tiken bar daġı ni yirde kim ħamr bar anda ħumâr bar daġı ni 

yirde kim genc bar anda yılan bar daġı ni yirde kim dürr-i ŝemîn bar anda neheŋ bar daġı 

bu Ǿayş leźźeti artında ecel ŧâkası açuķ turur daġı cennet niǾmetiniŋ alnında dîv-i mekkâre 

oturur 158a/3-7 

135. ZT+[Ö1]+Y1(TYF-(N+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([YöT]+YF-(YF- 

+bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-(N3+YT+YF-[-kp+ş])+ST  

Bu ħaber sulŧânġa yitti ise ķarındaşların ündep yigrip her birini bir yirde ḥâkim 

ķoydı ḥattâ fitne oturup nizâǾ ortadan kitkey 12a/8-10  

136. ZT+KyT+Ö+Y1(YF-[-kp+ş])+E+[Ö2]+Y2(TYF-(GT+YF-)-kp[+ş]) 

Bir kün bularnıŋ birinden bir ĥareket śâdır boldu kim [ol ĥareket] ol śâliĥ faķîrlarnıŋ 

ĥâline münâsib degül idi 28b/9-11 

137. ZT+Ö1+Y1(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E+Ö1+Y2(YF-[-kp+ş]) 
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Körüp Teŋri taǾâlâ bu ķulnıŋ Ǿaybını örter / Velîkin körmeyin ķoŋşı boġazın 

suħrâġa yırtar 176a/8-9 

138. ZT+Ö1+Y1(YF- -kp[+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(ST1+YF-(YF- -

bf)))+ST2+Ö3+Y3(YF- -kp[+ş])+E+İlT 

Ķur'ân oķusa işitkenlerniŋ köŋli ķararur idi daġı ay yüzli oġlanlar daġı zühre közli 

ķızlar anıŋ cefâsı ilinde giriftâr bolup ķorķusından imkânları yoķ idi kim külgeyler yâ 

sözleşgeyler 141a/7-10 

139. ZT+Ö1+Y1(YF-(AyT+YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(VsT+N+YF-)-kp[+ş])  

Ol eyyâmda Hind iķlîminden bir ĥâźıķ ĥakîm kilip Ǿilâc ķılıp közsüzler közün açar 

idi 79b/3-5 

140. ZT+Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  

Ṣabâĥ mâl iyesi kilip bu yazuķsuz yatķan faķîrlarnı tuttı 51b/12-13 

141.ZT+Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+VrT+[Ö2]+Y2(TYF-([VsT]+YF-)[-kp]+ş)+HeT 

Taŋ bilen men daġı barıp ol aġaçķa [ol aġaçdan] ĥâcet tilegeyim kim atam terkrek 

ölgey 135a/10-11 

142.ZT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(YF-(YF- +bf))+N+[Ö3]+Y3(TYF-

(VrT+YF-)[-kp]+ş)  

Üçünçi kün alar muĥkem uruştı / Ķoyup ķâżî ivin bigge turuştı 138b/8-9 

143. ZT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+KyT+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş]) 

Ķaraŋġu kiçede tolun ay toġdı yâ żulmât içinden âb-ı ĥayât çıķtı 122a/5-6 

144. ZT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+YT+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  

İleyiŋde köp vâķıǾalar bar daġı artıŋda köp düşmenler bar 30b/2-3 

145. ZT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+N 
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Köp vaķt sözde eygü yamân tüşer daġı düşmen közi közlemes illâ yamannı 107a/1-

2 

146. ZT+Y_+AyT+Ö1+_Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+DT 

Biz bu ĥâlde idük kim nâgâh bir taş yanından ikki Hindî çıķıp yitti daġı cânımızġa 

ķaśd itti illerinde birer aġaç alıp 149a/9-11 

147. ZT+YT+Ö1+Y1(TYF-(KrşlT+YF-)[-kp+ş])+ Ö2+Y2(YF-[-kp]+ş)  

Taŋ bile ķıyâmat maĥşerinde ol senden yaħşı bolġay daġı sen uyalġay sen 148a/4-5 

148.ZT1+Ö1+Y1(TYF-(DT+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(ZT2+YF-

(YF+bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-(YT+YF-)[-kp]+ş)  

Bir kiçe kârvân tün ķata yürüp seĥer vaķtın kilip bir orman yanında ķondılar 63b/7-

9 

149.ZT1+Ö1+Y1(TYF-(N1+AyT+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

([ZT2]+N2+YF-)[-kp+ş])  

Ol mübârek kün sulŧân meni aġır zencîrden ħalâś itip amlâkimni özine ħâś ķıldı 

28a/4-5  
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YEDİNCİ BÖLÜM 

CÜMLE VE CÜMLE KALIPLARININ KULLANIM ORANLARI 

Bütüncede toplamda 2293 kullanılmıştır. Bunların 2032’si (%88.58) basit düz 

cümleyken, 261 tanesi (%11.37) birleşik cümleden oluşmuştur. Yani bütüncenin cümle 

yapısı basit düz cümle üzerine kuruludur. 

Kalıplara gelince toplamda 1254 kalıp tespit edilen bütüncede basit düz cümlelerde 

toplamda 1000 (%79.74) farklı kalıp kullanılırken birleşik cümlelerde 254 farklı kalıp 

(%20.25) karşımıza çıkmaktadır. 

Bütüncedeki kalıpların dağılımları şu şekildedir: 

7.1. BASİT CÜMLELERİN/CÜMLE KALIPLARININ KULLANIM 

ORANLARI 

7.1.1. Basit Düz Cümlelerin / Cümle Kalıplarının Kullanım Oranları 

Basit Düz Cümleler Cümle Sayısı Türüne Oranı Tüm 

Cümlelere147 

Oranı 

Ö+YB Yapılı Cümleler 1070 %90.06 %46.66 

CBÖ Başlayan 

Cümleler 

115 %9.68 %5.01 

Mantıksal Özneli Düz 

Cümleler 

3 %0.25 %0.13 

Toplam 1188 %100.00 %51.8 

 

Basit Düz Cümleler Kalıp Sayısı Türüne Oranı Tüm 

Kalıplara148 

Oranı 

Ö+YB Yapılı Cümleler 325 %77.38 %25.91 

CBÖ Başlayan Cümleler 93 %22.14 %7.41 

Mantıksal Özneli Düz 

Cümleler 

2 %0.47 %0.15 

Toplam 420 %100.00 %33.47 

                                                 
147 Tüm cümleler bütüncedeki toplam cümle sayısı olan 2293’ü göstermektedir. Bundan sonraki bölümlerde 

toplam cümle sayısı TCS kısaltmasıyla gösterilecektir. 
148 Bütüncedeki 1254 cümle kalıbı tespit edilmiştir. Sonraki bölümlerde toplam cümle kalıbı TCK 

kısaltmasıyla gösterilecektir. 
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7.1.1.1. Ö+YB Yapılı Cümlelerin Kalıplara Göre Dağılımı 

Sayı Kalıp Cümle 

Sayısı 

1.  [E+H]+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E  1 

2.  [E+Ö]+Y(TYF-(ŞT+N+DT+YF-)[-kp]+ş)  1 

3.  [Ö]+ÖAç+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

4.  [Ö]+TYF-(VsT+[N]+AyT+YF-)[-kp]+ş)  1 

5.  [Ö]+TYF-(YT+DT+YF-)[-kp+ş]) 1 

6.  [Ö]+Y(_TYF-(DT+E+DT+_YF-)[-kp]+ş) 1 

7.  [Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş]) 1 

8.  [Ö]+Y(TYF-([BrT]+YF-)[-kp+ş]) 1 

9.  [Ö]+Y(TYF-([HeT]+YF-)[-kp+ş]) 1 

10.  [Ö]+Y(TYF-([HeT1]+[HeT2]+N+YF-)[-kp+ş]))+E 1 

11.  [Ö]+Y(TYF-([HeT1]+[HeT2]+YF-[-kp+ş])) 1 

12.  [Ö]+Y(TYF-([N]+AyT+YF-)[-kp]+ş)  2 

13.  [Ö]+Y(TYF-([N]+YF- -kp+ş))  1 

14.  [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)  7 

15.  [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])  6 

16.  [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)-kp[+ş])  1 

17.  [Ö]+Y(TYF-([N]+YöT+YF-)[-kp+ş])  2 

18.  [Ö]+Y(TYF-([NAç]+N+VsT+YF-)[-kp]+ş) 1 

19.  [Ö]+Y(TYF-([SıT]+N+YF-)[-kp]+ş)  1 

20.  [Ö]+Y(TYF-([ST]+DT+VrT+YF-)[-kp]+ş) 1 

21.  [Ö]+Y(TYF-([ST]+ZT+YF-)[-kp+ş]) 1 

22.  [Ö]+Y(TYF-([ŞT]+HeT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

23.  [Ö]+Y(TYF-([VrT]+YF-)[-kp+ş])  1 

24.  [Ö]+Y(TYF-([VrT]+ZT+YF-)[-kp+ş])  1 

25.  [Ö]+Y(TYF-([VsT]+YF-)[-kp]) 1 

26.  [Ö]+Y(TYF-([YöT]+N+YF-)[-kp+ş]) 1 

27.  [Ö]+Y(TYF-([YöT]+YF-)[-kp+ş]) 1 

28.  [Ö]+Y(TYF-([ZT]+N+YF-)[-kp+ş])  1 

29.  [Ö]+Y(TYF-(AyT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

30.  [Ö]+Y(TYF-(AyT+YF-)[-kp]+ş)  1 

31.  [Ö]+Y(TYF-(AyT+YF-)[-kp]+ş)  1 

32.  [Ö]+Y(TYF-(AyT+YF-)[-kp+ş])  3 

33.  [Ö]+Y(TYF-(BğT+N+YF-)[-kp+ş])+E 1 

34.  [Ö]+Y(TYF-(BrT+DT+YF-)-kp+ş)  1 

35.  [Ö]+Y(TYF-(BrT+YF-)[-kp]+ş) 1 

36.  [Ö]+Y(TYF-(BrT+YF-)[-kp+ş]) 1 

37.  [Ö]+Y(TYF-(BzT+E+YF-)[-kp+ş])  1 

38.  [Ö]+Y(TYF-(BzT+YF-)[-kp+ş]) 1 

39.  [Ö]+Y(TYF-(DT+N+YF-)[-kp+ş])  6 

40.  [Ö]+Y(TYF-(DT+N+YF-)[-kp]+ş)  1 

41.  [Ö]+Y(TYF-(DT+N+YF-)[-kp+ş])+DTAç  1 

42.  [Ö]+Y(TYF-(DT+VrT+YF-)[-kp]+ş)  1 
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43.  [Ö]+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  1 

44.  [Ö]+Y(TYF(DT+YF-)[-kp]+ş) 1 

45.  [Ö]+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])  2 

46.  [Ö]+Y(TYF-(DT+YF-)-kp[+ş])  1 

47.  [Ö]+Y(TYF-(DT1+DT2+N+YF-)-kp+ş) 1 

48.  [Ö]+Y(TYF-(DT1+DT2+YF-)[-kp]+ş)  2 

49.  [Ö]+Y(TYF-(GT+BzT+YF-)[-kp+ş])  1 

50.  [Ö]+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp+ş])  2 

51.  [Ö]+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp]+ş)  1 

52.  [Ö]+Y(TYF-(GT+YF-)-kp[+ş]) 1 

53.  [Ö]+Y(TYF-(HeT+N+YF-)[-kp+ş]) 2 

54.  [Ö]+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp]+ş)  2 

55.  [Ö]+Y(TYF-(HeT+YF-[-kp+ş])  1 

56.  [Ö]+Y(TYF-(HeT+ZT+N+YF-)[-kp]+ş)  1 

57.  [Ö]+Y(TYF-(İlT+DT+YF-)[-kp]+ş)   1 

58.  [Ö]+Y(TYF-(İlT+N+YF-)[-kp]+ş)  3 

59.  [Ö]+Y(TYF-(İlT+YF-)[-kp]+ş)  1 

60.  [Ö]+Y(TYF-(İlT+YF-)[-kp+ş])  4 

61.  [Ö]+Y(TYF-(İlT+YF-)-kp[+ş])  1 

62.  [Ö]+Y(TYF-(İlT+YF-)-kp+ş) 1 

63.  [Ö]+Y(TYF-(KrşT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

64.  [Ö]+Y(TYF-(KrşT+YF-)[-kp]+ş)  1 

65.  [Ö]+Y(TYF-(KştT+YF-)[-kp+ş])  1 

66.  [Ö]+Y(TYF-(KyT+KT+N+YF-)[-kp]+ş)  1 

67.  [Ö]+Y(TYF-(KyT+N+YF-)[-kp]+ş) 1 

68.  [Ö]+Y(TYF-(N+[YöT]+YF-) [-kp]+ş)  2 

69.  [Ö]+Y(TYF-(N+AyT+YF-)[-kp+ş]) 1 

70.  [Ö]+Y(TYF-(N+DT+AyT+YöT+YF-)[-kp]+ş)  1 

71.  [Ö]+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp]+ş)  2 

72.  [Ö]+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp+ş])  2 

73.  [Ö]+Y(TYF-(N+GT+YF-)[-kp]+ş)  1 

74.  [Ö]+Y(TYF-(N+GT+YF-)[-kp+ş])+E 1 

75.  [Ö]+Y(TYF-(N+GT+YF-)[-kp+ş]) 1 

76.  [Ö]+Y(TYF-(N+HeT+YF-)[-kp+ş]) 1 

77.  [Ö]+Y(TYF-(N+İlT+YF-)[-kp]+ş)  1 

78.  [Ö]+Y(TYF-(N+KrşT+YF-)[-kp+ş])  1 

79.  [Ö]+Y(TYF-(N+NAç+YF-)[-kp]+ş)  1 

80.  [Ö]+Y(TYF-(N+VrT+[YF- -kp+ş])) 1 

81.  [Ö]+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp+ş])  1 

82.  [Ö]+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp]+ş)  2 

83.  [Ö]+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp]+ş)  2 

84.  [Ö]+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp+ş])  1 

85.  [Ö]+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp+ş]) 1 

86.  [Ö]+Y(TYF-(N+VsT+KyT+YF-)[-kp]+ş)  1 

87.  [Ö]+Y(TYF-(N+VsT+YF-[-kp+ş]) 1 

88.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş) 31 
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89.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 3 

90.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 31 

91.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E  2 

92.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)-kp[+ş])  3 

93.  [Ö]+Y(TYF-(N+YöT+YF-)[-kp]+ş)  2 

94.  [Ö]+Y(TYF-(N+YT+HeT+YF-)[-kp+ş])  1 

95.  [Ö]+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp]+ş)  1 

96.  [Ö]+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp+ş]) 1 

97.  [Ö]+Y(TYF-(N+ZT+YF-[-kp+ş])  1 

98.  [Ö]+Y(TYF-(NAç+[N]+DT+YF-)[-kp+ş]) 1 

99.  [Ö]+Y(TYF-(NAç+[N]+DT1+DT2+YF-)[-kp+ş])  1 

100. [Ö]+Y(TYF-(NAç+[N]+YF-)[-kp+ş])  3 

101. [Ö]+Y(TYF-(NAç+N+DT+YF-)[-kp+ş]) 1 

102. [Ö]+Y(TYF-(NAç+N+YF-)[-kp]+ş) 2 

103. [Ö]+Y(TYF-(NAç+N+YF-)[-kp+ş]) 1 

104. [Ö]+Y(TYF-(SıT)+İlT+YF-)[-kp+ş])+E  1 

105. [Ö]+Y(TYF-(SıT+AyT+N+YF-)[-kp]+ş)  1 

106. [Ö]+Y(TYF-(SıT+E+YF-)[-kp]+ş)  1 

107. [Ö]+Y(TYF-(SıT+N+YF-)[-kp]+ş)  1 

108. [Ö]+Y(TYF-(SıT+VsT+YF-)[-kp]+ş) 2 

109. [Ö]+Y(TYF-(SıT+YF-)[-kp+ş])  2 

110. [Ö]+Y(TYF-(ST+[AyT]+YF-)[-kp+ş])  1 

111. [Ö]+Y(TYF-(ST+[N+VrT]+YF-)[-kp+ş])  2 

112. [Ö]+Y(TYF-(ST+[ŞT]+YF-)[-kp+ş]) 1 

113. [Ö]+Y(TYF-(ST+AyT+YF-)[-kp+ş]) 1 

114. [Ö]+Y(TYF-(ST+DT+YF-)-kp[+ş])  1 

115. [Ö]+Y(TYF-(ST+E+YF-)[-kp]+ş)  1 

116. [Ö]+Y(TYF-(ST+İlT+YF-)-kp[+ş])  1 

117. [Ö]+Y(TYF-(ST+N+VrT+YF-)[-kp]+ş)  1 

118. [Ö]+Y(TYF-(ST+N+YF-)[-kp]+ş)  2 

119. [Ö]+Y(TYF-(ST+VsT+N+YF-)-kp[+ş])  1 

120. [Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)  6 

121. [Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)+E 1 

122. [Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])  5 

123. [Ö]+Y(TYF-(ST+YöT+YF-)[-kp]+ş)  1 

124. [Ö]+Y(TYF-(ST+ZT+N+YF-)[-kp]+ş) 1 

125. [Ö]+Y(TYF-(ST+ZT+N+YF-)[-kp+ş]) 2 

126. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+HeT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

127. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

128. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+N+YF-)[-kp+ş])  2 

129. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+ST+YöT+ZT+YF-)[-kp+ş])  1 

130. [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])  4 

131. [Ö]+Y(TYF-(ÜT+ST+YF-)[-kp+ş])  1 

132. [Ö]+Y(TYF-(ÜT+YF-)[-kp+ş]) 1 

133. [Ö]+Y(TYF-(VrT+N+YF-)[-kp]+ş)  1 

134. [Ö]+Y(TYF-(VrT+N+YF-)[-kp+ş])  1 
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135. [Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp]+ş)  5 

136. [Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])+E 1 

137. [Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş]) 2 

138. [Ö]+Y(TYF-(VsT+N+YF-)-kp[+ş])  1 

139. [Ö]+Y(TYF-(VsT+N+YF-)-kp+ş) 1 

140. [Ö]+Y(TYF-(VsT+ST+N+YF-)[-kp+ş]) 1 

141. [Ö]+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp]+ş)  2 

142. [Ö]+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp+ş])  3 

143. [Ö]+Y(TYF-(VsT+YF-)-kp+ş)  1 

144. [Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp]+ş)  3 

145. [Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])  2 

146. [Ö]+Y(TYF-(YT+_A.S._+YF-)[-kp+ş])  1 

147. [Ö]+Y(TYF-(YT+DT+YF-)-kp[+ş]) 1 

148. [Ö]+Y(TYF-(YT+E+YF-)[-kp]+ş)  1 

149. [Ö]+Y(TYF-(YT+E+YF-)[-kp+ş])  1 

150. [Ö]+Y(TYF-(YT+KşlT+YF-)-kp+ş)  1 

151. [Ö]+Y(TYF-(YT+N+YF-)[-kp]+ş)  2 

152. [Ö]+Y(TYF-(YT+N+YF-)[-kp+ş])  2 

153. [Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp]+ş)  4 

154. [Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])  4 

155. [Ö]+Y(TYF-(ZT+[AyT]+YF-)[-kp]+ş) 1 

156. [Ö]+Y(TYF-(ZT+[N]+İlT+YF-)[-kp+ş]) 1 

157. [Ö]+Y(TYF-(ZT+[N]+YF-)[-kp]+ş)  1 

158. [Ö]+Y(TYF-(ZT+[YT]+YF-)[-kp]+ş)  1 

159. [Ö]+Y(TYF-(ZT+A.S.+DT1+DT2+YF-)-kp+ş)  1 

160. [Ö]+Y(TYF-(ZT+AyT+DT+YF-)[-kp]+ş)  1 

161. [Ö]+Y(TYF-(ZT+BrT+YF-)[-kp]+ş)  1 

162. [Ö]+Y(TYF-(ZT+DT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

163. [Ö]+Y(TYF-(ZT+DT+YF-)[-kp+ş])  1 

164. [Ö]+Y(TYF-(ZT+HeT+YF-)[-kp+ş])  1 

165. [Ö]+Y(TYF-(ZT+HeT+YF-)-kp+ş) 1 

166. [Ö]+Y(TYF-(ZT+HeT1+HeT2+N+VsT+YF-)[-kp+ş])+E 1 

167. [Ö]+Y(TYF-(ZT+N+YF-)[-kp]+ş)  1 

168. [Ö]+Y(TYF-(ZT+N+YF-)[-kp+ş]) 1 

169. [Ö]+Y(TYF-(ZT+N+YT+ST+YF-)[-kp]+ş) 1 

170. [Ö]+Y(TYF-(ZT+VrT+YF-)[-kp]+ş)  3 

171. [Ö]+Y(TYF-(ZT+VsT+N+YF-)[-kp+ş]) 1 

172. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş)  2 

173. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş) 2 

174. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])  5 

175. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)-kp+ş) 1 

176. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YT+YF-)[-kp]+ş)  1 

177. [Ö]+Y(TYF-(ZT+YT+YF-)[-kp+ş])  1 

178. [Ö]+Y(TYF-(ZT1+ZT2+DT+YF-)[-kp+ş]) 1 

179. [Ö]+Y(TYF-[N]+YF-)[-kp+ş])  1 

180. [Ö]+Y(YF- -kp[+ş])  8 
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181. [Ö]+Y(YF- -kp[+ş])+YAç 1 

182. [Ö]+Y(YF- -kp+ş)  2 

183. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş]) 52 

184. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)  21 

185. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+E+H 1 

186. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+[E]  1 

187. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E  5 

188. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+YAç  1 

189. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+YAç  1 

190. [Ö+ÖAç]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş]) 1 

191. [Ö+ÖAç]+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp]+ş)  1 

192. [Ö+ÖAç]+Y(YF-[-kp+ş])  1 

193. [Ö+ÖAç+A.S.]+Y(TYF-([N]+HeT+YF-)[-kp]+ş) 1 

194. [ÖAç]+Ö+Y(TYF-(GT+E+YF-)[-kp+ş]) 2 

195. [ÖAç+Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

196. [ÖAç+Ö]+Y(YF-[-kp+ş])  1 

197. Ö+([Y(YF- -kp+ş)+E]) 1 

198. Ö+A.S.+Y(TYF-(N+YF-[-kp+ş])  1 

199. Ö+A.S.+Y(TYF-(YT+ZT+YF-)-kp[+ş])  1 

200. Ö+E+Y(TYF-(HeT+YF-)-kp+ş) 1 

201. Ö+E+Y(YF-[-kp+ş])  1 

202. Ö+İlT+Y[YF- -kp+ş]  1 

203. Ö+ÖAç+Y(TYF-(N+[YF- -kp+ş]) 1 

204. Ö+ÖAç+Y(TYF-(N+GT+T+YF-)[-kp+ş]) 1 

205. Ö+ÖAç+Y(TYF-(N+HeT+YF-)[-kp+ş]) 1 

206. Ö+ÖAç+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 1 

207. Ö+ÖAç+Y(TYF-(VrT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

208. Ö+ÖAç+Y(YF- -kp[+ş]) 1 

209. Ö+ÖAç+Y(YF-[-kp+ş])  1 

210. Ö+Y([YF- -kp+ş]) 245 

211. Ö+Y(TYF-([İlT]+[YF- -kp+ş)])  2 

212. Ö+Y(TYF-([İlT]+YF-)[-kp]+ş)  1 

213. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])  2 

214. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+E 1 

215. Ö+Y(TYF-([ST]+YF-[-kp+ş])  1 

216. Ö+Y(TYF-([ŞT]+N+YF-)-kp[+ş]) 1 

217. Ö+Y(TYF-([VrT]+YF-)-[kp]+ş)  1 

218. Ö+Y(TYF-([YöT]+DT+YF-)-kp[+ş])  1 

219. Ö+Y(TYF-([YöT]+YF-[-kp+ş])  3 

220. Ö+Y(TYF-(AyT+YF-)[-kp+ş])  3 

221. Ö+Y(TYF-(BrT+YF-)[-kp+ş])  1 

222. Ö+Y(TYF-(BzT+YF-)[-kp+ş]) 1 

223. Ö+Y(TYF-(DT+[YF- -kp+ş]))  2 

224. Ö+Y(TYF-(DT+BrT+YF-)-kp[+ş]) 1 

225. Ö+Y(TYF-(DT+HeT+YF-)[-kp+ş]) 1 

226. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  2 
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227. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])  5 

228. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)-kp[+ş])+E+YAç 1 

229. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)-kp[+ş]) 2 

230. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)-kp+ş)  1 

231. Ö+Y(TYF-(DT1+DT2+N+YF-)-kp[+ş])  1 

232. Ö+Y(TYF-(E+ZT+[YF- -kp+ş]))  1 

233. Ö+Y(TYF-(GT+ST+YF-)[-kp+ş]) 1 

234. Ö+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp]+ş)  1 

235. Ö+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp+ş])  2 

236. Ö+Y(TYF-(HeT+N+YF-)[-kp+ş]) 6 

237. Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp]+ş) 1 

238. Ö+Y(TYF-(İlT+YF-)[-kp]+ş)  1 

239. Ö+Y(TYF-(İlT+YF-)[-kp+ş])  3 

240. Ö+Y(TYF-(İlT+YF-)-kp[+ş])  1 

241. Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)[-kp+ş]) 3 

242. Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)-kp[+ş])  4 

243. Ö+Y(TYF-(KşlT+YF-)[-kp+ş])  3 

244. Ö+Y(TYF-(N+[YF- kp+ş]))  1 

245. Ö+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp]+ş) 1 

246. Ö+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp+ş])  1 

247. Ö+Y(TYF-(N+E+YF-)[-kp+ş])  1 

248. Ö+Y(TYF-(N+VrT+YF-) [-kp+ş]) 1 

249. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)  5 

250. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 24 

251. Ö+Y(TYF-(N+YF-)-kp[+ş]) 2 

252. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])) 2 

253. Ö+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp+ş])  2 

254. Ö+Y(TYF-(N+ZT+YF-)[-kp+ş]) 1 

255. Ö+Y(TYF-(NAç+N+YF-)[-kp+ş]) 1 

256. Ö+Y(TYF-(ÖlT+YF-)[-kp+ş])  2 

257. Ö+Y(TYF-(SıT+[YF- -kp+ş])) 4 

258. Ö+Y(TYF-(SıT+YF-)[-kp+ş])  1 

259. Ö+Y(TYF-(SıT+YF-)-kp[+ş]) 1 

260. Ö+Y(TYF-(SıT+YT+YF-)[-kp+ş])  2 

261. Ö+Y(TYF-(ST+[N]+YF-)[-kp+ş]) 1 

262. Ö+Y(TYF-(ST+E+YF-)[-kp+ş]) 1 

263. Ö+Y(TYF-(ST+HeT+YF-)[-kp+ş]) 1 

264. Ö+Y(TYF-(ST+N+VrT+YF-)[-kp]+ş)  1 

265. Ö+Y(TYF-(ST+N+YF-)[-kp+ş]) 2 

266. Ö+Y(TYF-(ST+VrT+N+YF-)[-kp]+ş) 1 

267. Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])  7 

268. Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)  1 

269. Ö+Y(TYF-(ST+YöT+YF-)[-kp+ş]) 1 

270. Ö+Y(TYF-(ŞT+N+YF-)[-kp+ş]) 1 

271. Ö+Y(TYF-(ŞT+TkrT+YF-)[-kp+ş]) 1 

272. Ö+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])  3 
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273. Ö+Y(TYF-(ÜT+YF-)[-kp+ş]) 1 

274. Ö+Y(TYF-(ÜT+VrT+YF-)[-kp+ş])  1 

275. Ö+Y(TYF-(ÜT+VsT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

276. Ö+Y(TYF-(VrT+N+YF-)[-kp+ş])  2 

277. Ö+Y(TYF-(VrT+ST+YF-)[-kp+ş])  1 

278. Ö+Y(TYF-(VrT+ŞT+YF-)[-kp+ş])  1 

279. Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp]+ş)  1 

280. Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])  3 

281. Ö+Y(TYF-(VsT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

282. Ö+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp]+ş) 1 

283. Ö+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp+ş])+E  1 

284. Ö+Y(TYF-(VsT+YF-[-kp+ş]) 1 

285. Ö+Y(TYF-(YöT+[YF- -kp+ş])  1 

286. Ö+Y(TYF-(YöT+DT+YF-)[-kp+ş])  1 

287. Ö+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])  4 

288. Ö+Y(TYF-(YöT+YF-)-kp[+ş]) 1 

289. Ö+Y(TYF-(YT+KşlT+YF-) -kp+ş) 1 

290. Ö+Y(TYF-(YT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

291. Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp]+ş)  2 

292. Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])  3 

293. Ö+Y(TYF-(YT+YF-)-kp+ş) 1 

294. Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş] 1 

295. Ö+Y(TYF-(ZT+AyT+VsT+YF-)[-kp]+ş)  1 

296. Ö+Y(TYF-(ZT+BzT+YF-)[-kp+ş]) 1 

297. Ö+Y(TYF-(ZT+N+YF-)[-kp+ş]) 3 

298. Ö+Y(TYF-(ZT+VrT+YF-)[-kp+ş]) 1 

299. Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş)  1 

300. Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş]) 12 

301. Ö+Y(TYF-(ZT+YT+ST+DT+N+YF-)[-kp+ş) 1 

302. Ö+Y(YF- [-kp+ş])  4 

303. Ö+Y(YF- -kp)[+ş]) 20 

304. Ö+Y(YF- -kp[+ş])+YAç 1 

305. Ö+Y(YF- -kp+ş)+E 1 

306. Ö+Y(YF-[-kp]+ş) 83 

307. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E  6 

308. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E  4 

309. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+YAç  3 

310. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E1+E2 1 

311. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+YAç  3 

312. Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 55 

313. Ö+Y(YF--kp[+ş])  2 

314. Ö+Y[YF- -kp+ş]  2 

315. Ö+Y[YF- -kp+ş]+E  1 

316. ÖAç+[Ö]+Y(TYF-(VsT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

317. ÖAç+[Ö]+Y(YF-)[-kp+ş]) 1 

318. ÖAç+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E  1 
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319. ÖAç+Ö+Y(TYF-ZT+YF-)-kp[+ş]) 1 

320. ÖAç+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  3 

321. ÖAç+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E 1 

322. VrT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  2 

323. YT+Ö+[Y(YF- -kp+ş)] 1 

324. YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

325. ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

 Toplam 1070 

7.1.1.2. Cümle Başı Ögeleriyle Başlayan Düz Cümlelerin Kalıplara Göre 

Dağılımı  

Sayı Kalıp Cümle 

Sayısı 

1.  [B+Ö]+Y(TYF-(DT1+DT2+YF-)[-kp+ş])  1 

2.  [E]+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

3.  [E]+[Ö]+Y(TYF-(ST+İlT+YF-)[-kp])+ş) 1 

4.  [E]+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 1 

5.  [E]+Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş]) 1 

6.  [E]+Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])  1 

7.  [E]+ST+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

8.  [E+H]+[Ö]+Y(TYF-(VrT+ÖlT+YF-)[-kp+ş])  1 

9.  [E+H]+B+[Ö]+Y(TYF-(DT+YT+YF-)[-kp]+ş) 1 

10.  [E+H]+B+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

11.  [E+H]+Ö+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp+ş]) 1 

12.  [E+H]+Ö+Y(TYF-(N+KrşT+YF-)[-kp]+ş) 1 

13.  [E+H+E]+Ö+Y(TYF-(ŞT+HeT+YF-)[-kp+ş])  1 

14.  [E+H+Ö]+Y(TYF-(DT+YF-[-kp+ş]) 1 

15.  [E+H+Ö]+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp]+ş) 1 

16.  [E+H+Ö]+Y(TYF-(ST+E+YF-)[-kp]+ş)  1 

17.  [E+HB]+N+Ö+Y(YF-[-kp]+ş) 1 

18.  [E+HB+Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

19.  [E+HB+Ö]+Y(YF-[-kp+ş])  1 

20.  [E+Ö]+Y(TYF-([N]+YF-[-kp]+ş)  1 

21.  [E+Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E 1 

22.  [E+Ö]+Y(TYF-(N+YiT+YF-)[-kp]+ş)  1 

23.  [E+Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş]) 2 

24.  [H]+Ö+Y(TYF-(ZT+VsT+YF-)[-kp+ş])  1 

25.  B+[Ö]+Y(TYF-([N]+YF-[-kp+ş]))  1 

26.  B+[Ö]+Y(TYF-(N+[YF- -kp+ş]))  1 

27.  B+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 1 

28.  B+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

29.  B+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

30.  B1+YT1+Ö1+[Y1(YF- -kp+ş)]+B2+Ö2+Y2(YF-)[-kp+ş])  1 

31.  E+[Ö]+E+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp]+ş)  1 
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32.  E+[Ö]+Y([YF- -kp+ş])  1 

33.  E+[Ö]+Y(TYF-(KyT+YF-)[-kp+ş]) 1 

34.  E+[Ö]+Y(TYF-(N+AyT+YF-)[-kp+ş])  1 

35.  E+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)  1 

36.  E+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  7 

37.  E+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E  1 

38.  E+[Ö]+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp]+ş) 1 

39.  E+[Ö]+Y(TYF-(ST+N+YF-)[-kp+ş]) 1 

40.  E+[Ö]+Y(TYF-(VrT+DT+YF-)[-kp+ş]) 1 

41.  E+[Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş]) 1 

42.  E+[Ö]+Y(TYF-(ZT+DT+YF-)[-kp+ş]) 1 

43.  E+[Ö]+Y(TYF-(ZT+İlT+YF-)[-kp])+ş) 1 

44.  E+[Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-[-kp+ş]))  1 

45.  E+[Ö]+Y(YF- -kp[+ş])  1 

46.  E+[Ö]+Y(YF- -kp[+ş])  1 

47.  E+[Ö]+Y(YF- -kp[+ş])+YAç 1 

48.  E+[Ö]+Y(YF- -kp+ş) 1 

49.  E+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)  2 

50.  E+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])  3 

51.  E+[Ö+ÖAç]+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

52.  E+H+[Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)  1 

53.  E+H+[Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])  1 

54.  E+H+[Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş]) 1 

55.  E+H+Ö+Y(TYF-(YT+KrşlT+GT+YF-) [-kp])+ş)) 1 

56.  E+H+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

57.  E+HB+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

58.  E+HB+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)  1 

59.  E+HB+E+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)  1 

60.  E+HB+NzT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

61.  E+HB+ZT+Ö+Y(YF- [-kp+ş]) 1 

62.  E+İlT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

63.  E+N+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

64.  E+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  1 

65.  E+Ö+Y(TYF-(DT+N+YF-)[-kp]+ş)  1 

66.  E+Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 1 

67.  E+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  1 

68.  E+Ö+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp+ş]) 1 

69.  E+Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş]) 1 

70.  E+Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)-kp[+ş])  1 

71.  E+Ö+Y(TYF-(N+DT+YF-)[-kp+ş])  1 

72.  E+Ö+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp+ş])  1 

73.  E+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

74.  E+Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])  2 

75.  E+Ö+Y(TYF-(ST+YF-)-kp[+ş])  1 

76.  E+Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])  2 

77.  E+Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş]) 1 
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78.  E+Ö+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş]) 1 

79.  E+Ö+Y(TYF-(YT+HeT+N+YF-)-kp[+ş])  1 

80.  E+Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])  1 

81.  E+Ö+Y(TYF-(ZT+N+YF-)[-kp+ş]) 1 

82.  E+Ö+Y(TYF-(ZT+VrT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

83.  E+Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş) 1 

84.  E+Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş]) 1 

85.  E+Ö+Y(YF- [-kp+ş])+YAç 1 

86.  E+Ö+Y(YF-[-kp]+ş) 1 

87.  E+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 10 

88.  E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+YAç  1 

89.  E+ŞT+[Ö]+Y(YF- -kp+ş)  1 

90.  E+YT+Ö+[Y(YF- -kp+ş)]  1 

91.  E1+H1+E2+H2+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E  2 

92.  H+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

93.  H+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

 Toplam 115 

7.1.1.3. Belirsiz Özneli (Mantıkça Özneli) Düz Cümlelerin Kalıplara Göre 

Dağılımı  

Sayı Kalıp Cümle Sayısı 

1.  E+Y(YF-[-kp+ş]) 

 
1 

2.  Y(TYF-(N+HeT+YF-)[-kp+ş]) 2 

 Toplam 3 

7.1.2. Odaklaştırma Yapılmış Düz Cümlelerin / Cümle Kalıplarının Kullanım 

Oranları  

Odaklaştırma Yapılmış Düz 

Cümleler 

Cümle Sayısı Türüne Oranı Tüm Cümlelere149 

Oranı 

Tümleçlerin Başa Alındığı 

Cümleler 

174 %20.61 %7.58 

Kırık İfadeli Cümleler 93 %11.01 %4.05 

Yüklemi Sonda Olmayan 

Cümleler 

482 %57.10 %21.02 

Hem tümleçleri başa 

alınmış, hem yüklemi sonda 

olmayan cümleler 

 

93 %11.01 %4.05 

Odaklaştırma yapılmış 

mantıkça özneli cümleler  

 

2 %0.23 %0.08 

Toplam 844 %100.00 %36.78 

                                                 
149 TCS: 2293. 
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Odaklaştırma Yapılmış 

Düz Cümleler 

Kalıp Sayısı Türüne Oranı Tüm 

Kalıplara150 

Oranı 

Tümleçlerin Başa 

Alındığı Cümleler 

120 %20.68 %9.56 

Kırık İfadeli Cümleler 88 %15.17 %7.01 

Yüklemi Sonda 

Olmayan Cümleler 

284 %48.96 %22.64 

Hem Tümleçleri Başa 

Alınmış, Hem Yüklemi 

Sonda Olmayan 

Cümleler 

 

86 %14.82 %6.85 

Odaklaştırma Yapılmış 

Mantıkça Özneli 

Cümleler  

 

2 %0.34 %0.15 

Toplam 580 %100.00 %46.21 

 

7.1.2.1. Tümleçlerin Başa Alındığı Cümlelerin Kalıplara Göre Dağılımı  

Sayı Kalıp Cümle 

Sayısı 

1.  [E+H+E]+ŞT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

2.  [E+HB]+E+YT+Ö+Y([YF- -kp+ş])  1 

3.  [E1+H]+E2+GT+Ö+ÖAç+[Y(YF- -kp+ş)] 1 

4.  [E1+HB+E2]+YT+Ö+Y(YF- -kp[+ş])  1 

5.  [NzT+Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])  1 

6.  [Ö]+Y(TYF-(NAç+N+YF-)[-kp+ş]))   1 

7.  [ST]+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

8.  [ST]+[Ö]+Y(YF-)[-kp]+ş) 1 

9.  [ST+E]+Ö+Y(YF- -kp[+ş])  1 

10.  [ŞT]+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 1 

11.  [VrT]+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

12.  AyT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

13.  E+H+ST+E+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

14.  E+H+ŞT+E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

15.  E+H+VrT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

16.  E+HB+HeT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

17.  E+HB+ŞT+Ö+Y(TYF-(AyT+YF-)-kp[+ş])  1 

18.  E+HB+YiT+VrT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

                                                 
150 TKS: 1254. 
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19.  E+İlT+Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)[-kp])+ş))  1 

20.  E+İlT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  2 

21.  E+ŞT+Ö+Y(TYF-(N+[YF- -kp+ş])  1 

22.  E+ZT+Ö+[Y(YF- -kp+ş)]  1 

23.  E+ZT+Ö+Y(YF- -kp[+ş]) 1 

24.  GT+E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

25.  GT+Ö+Y(YF- -kp[+ş])  1 

26.  GT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

27.  GTAç+[GT]+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

28.  HeT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

29.  HeTAç+Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])  1 

30.  İlT+Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])  1 

31.  İlT+Ö+Y(YF-[-kp]+ş)  1 

32.  İlT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

33.  KrşlT+Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])+E 1 

34.  KşlT+Ö+Y(YF--kp[+ş])  1 

35.  KştT+Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)-kp[+ş]) 1 

36.  KştT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  2 

37.  KştT+VrT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

38.  KyT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  3 

39.  KyT+YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  2 

40.  N+AyT+VsT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

41.  N+Ö+Y(TYF-(DT+VrT+YF-)[-kp+ş])  1 

42.  N+Ö+Y(YF-[-kp]+)+E  1 

43.  N+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  4 

44.  N+ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

45.  NAç+AyT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 1 

46.  NAç+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş) 1 

47.  NzT+Ö+Y(YF-[-kp+ş] 1 

48.  ÖAç+[Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş]) 1 

49.  ÖAç+AyT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

50.  ÖAç+KrşlT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

51.  ÖAç+ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

52.  SıT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

53.  SrT+YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

54.  ST+[Ö]+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp]+ş)  1 

55.  ST+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş) 1 

56.  ST+E+[Ö]+Y(TYF-(AyT+YF-)[-kp+ş])  1 

57.  ST+E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  2 

58.  ST+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  1 

59.  ST+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  3 

60.  ST+Ö+Y(TYF-(VrT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

61.  ST+Ö+Y(YF- -kp[+ş]) 1 

62.  ST+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  4 

63.  ST+YT+Ö+Y(YF- -kp[+ş]) 1 

64.  ST1+ST2+[Ö]+Y(TYF-([N]+YT+YF-)[-kp+ş]) 1 
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65.  STAç+ST+E+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

66.  STAç+YöT+Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş) 1 

67.  ŞT+A.S.+GT+Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-) [-kp+ş])  1 

68.  ŞT+N+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

69.  ŞT+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş]) 1 

70.  ŞT+Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)[-kp+ş]))  1 

71.  ŞT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

72.  ŞT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  3 

73.  ŞT+Ö+Y(YF- -kp)[+ş]) 2 

74.  ŞT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  3 

75.  ŞT+ZT+VsT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

76.  VrT+A.S.+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

77.  VrT+KyT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

78.  VrT+N+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

79.  VrT+Ö+Y(YF-(YF-[-kp+ş])  9 

80.  YiT+ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

81.  YT+E1+E2+H+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

82.  YT+Ö+[Y(YF- -kp+ş)]  3 

83.  YT+Ö+Y(TYF-(DT+HeT+YF-)-kp+ş)  1 

84.  YT+Ö+Y(TYF-(YF-[-kp+ş]) 1 

85.  YT+Ö+Y(YF- [-kp+ş]) 1 

86.  YT+Ö+Y(YF- -kp[+ş])  3 

87.  YT+Ö+Y(YF-[-kp]+ş)  1 

88.  YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  6 

89.  YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E 1 

90.  YTAç+YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  4 

91.  ZT+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 2 

92.  ZT+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])  1 

93.  ZT+AyT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  1 

94.  ZT+B+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)  1 

95.  ZT+Ö+ÖAç+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 1 

96.  ZT+Ö+Y(TYF-([N]+[YF- -kp+ş]))  1 

97.  ZT+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş) 1 

98.  ZT+Ö+Y(TYF-(DT+YöT+N+YF-)[-kp+ş]) 1 

99.  ZT+Ö+Y(TYF-(GT+YF-[-kp+ş])  1 

100. ZT+Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp]+ş)  1 

101. ZT+Ö+Y(TYF-(KrşT+YF-)[-kp+ş])  1 

102. ZT+Ö+Y(TYF-(KyT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

103. ZT+Ö+Y(TYF-(N+AyT+YF-[-kp+ş]) 1 

104. ZT+Ö+Y(TYF-(N+HeT+YF-)[-kp+ş])  1 

105. ZT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

106. ZT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

107. ZT+Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)  1 

108. ZT+Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş]) 1 

109. ZT+Ö+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp+ş]) 1 

110. ZT+Ö+Y(TYF-(YöT+DT+YF-)[-kp+ş])  1 
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111. ZT+Ö+Y(TYF-(ZT+N+VsT+YöT+YF-)[-kp+ş]) 1 

112. ZT+Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])  1 

113. ZT+Ö+Y(YF- -kp[+ş])  5 

114. ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])  11 

115. ZT+ST+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş]) 1 

116. ZT+YT+Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)[-kp+ş])  1 

117. ZT+YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş] 1 

118. ZT+ZTAç+Ö+Y(TYF-(DT+YT+YF-)[-kp+ş])  1 

119. ZT1+Ö+Y(TYF-(ZT2+DT+N+YF-)[-kp+ş])  1 

120. ZT1+ZTAç2+Ö+Y(TYF-(ÖlT+YT+YF-)[-kp+ş])  1 

 TOPLAM 174 

7.1.2.2. Kırık İfadeli Cümlelerin Kalıplara Göre Dağılımı  

Sayı Kalıp Cümle 

Sayısı 

1.  [H]+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+_HeT+N+_Y 1 

2.  [Ö]_+Y(YF- -kp+ş)+_Ö 1 

3.  [Ö]+İlT+ST_+Y([YF- -kp]+ş)+_ST 1 

4.  [Ö]+N_+Y(YF-[-kp+ş])+_N 1 

5.  [Ö]+N_+Y(YF-[-kp+ş])+_N 1 

6.  [Ö]+N_+Y(YF-[-kp+ş])+E+_N 1 

7.  [Ö]+ST+N+Y(YF-_YöT+_YF-[-kp]+ş) 1 

8.  [Ö]+ST+Y(YF-[-kp]+ş)_+YT+_Y 1 

9.  [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])_+YöT+_Y+ST 1 

10.  [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)_+N+_Y+ZT+ŞT 1 

11.  [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])_+N+_Y+ST 1 

12.  [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])_+YT+_Y+DT 1 

13.  [Ö]+Y_+N+_Y(YF-[-kp]+ş)+E+NAç 1 

14.  [Ö]+Y_+N+_Y(YF-[-kp]+ş) 4 

15.  [Ö]+Y_+N+_Y(YF-[-kp+ş]) 3 

16.  [Ö]+Y_+ZT+N+_Y(YF-[-kp+ş])+NAç 1 

17.  [Ö]+YöT_+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+_YöT 1 

18.  [Ö]+YT+Y(YF-[ -kp+ş])+E_+N+_Y+ST 1 

19.  [Ö]+ZT+N_+Y(YF- -kp+ş)+_N 1 

20.  DT+Ö+Y(YF-kp]+ş)_+N+_Y 1 

21.  E+[Ö]+Y(TYF-(İlT_+E+_İlT+YF-) [-kp]+ş) 1 

22.  E+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])_+ST+_+Y+_ST 1 

23.  E+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])_+YT+_Y 1 

24.  E+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E_+GT+_Y 1 

25.  E+HB+Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+_Y 1 

26.  E+HB+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö+ST+YT+_Y 1 

27.  E+HeT_+A.S.+_HeT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

28.  E+Ö_+E+_Ö+Y(YF- -kp[+ş]) 1 

29.  E+Ö_+Y(YF- -kp[+ş])+_Ö+ÖAç 1 

30.  E+Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 1 



 374 

31.  E+Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+_Y 1 

32.  E+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ÖlT_+N+_ÖlT 1 

33.  E+Y_+Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+E 1 

34.  HeT_+Ö+_HeT+Y(YF-[-kp+ş])+E 1 

35.  HeT+Ö_+E+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 1 

36.  HeT+Y(YF-[-kp+ş])+E_+Ö+_Y 1 

37.  İlT+Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+_Y 1 

38.  KştT+Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 1 

39.  KştT+Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+ST+_Y+N 1 

40.  N+Y_+Ö+_Y(YF-[-kp+ş]) 1 

41.  N_+ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+_N 1 

42.  Ö_+E+_Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KştT 1 

43.  Ö_+E+_Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

44.  Ö_+İlT+_Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

45.  Ö_+Y(YF- -kp[+ş])+_Ö 1 

46.  Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_B+Ö+ST 1 

47.  Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö+KştT 1 

48.  Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 1 

49.  Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 1 

50.  Ö_+Y[YF- -kp+ş]+_Ö+YT 1 

51.  Ö_+YT+_Ö+Y(YF- -kp[+ş])+ÖAç 1 

52.  Ö_+YT+_Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

53.  Ö_+ZT+_Ö+_Y(YF-[-kp+ş])+N 1 

54.  Ö_+ZT+_Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KştT 1 

55.  Ö_+ZT+_Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

56.  Ö+N+_Y(YF-[-kp]+ş)+_N 1 

57.  Ö+ÖAç+N_+A.S.+_N+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

58.  Ö+Y(YF-[-kp+ş])_+KyT+Y 1 

59.  Ö+Y(YF-]-kp+ş])+ST_+N+_ST 1 

60.  Ö+Y_(TYF-(DT_+YF-)[-kp+ş]) 1 

61.  Ö+Y_+ST+_Y(YF-[-kp]+ş) 1 

62.  ÖAÇ+Ö_+YT+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 1 

63.  ÖAç+Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+YT+_Y 1 

64.  ST_+E+_ST+Ö+Y(YF-[-kp]+ş) 1 

65.  ST_+Ö+_ST+TYF-(DT+YF-)[-kp+ş]) 1 

66.  ST_+Ö+_ST+Y(YF-[-kp+ş])+AyT+N 1 

67.  ŞT_+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+ZT+_ŞT+ST 1 

68.  ŞT+DT_+Ö+Y(YF- -kp[+ş])+_DT 1 

69.  ŞT+Ö_+Y([YF- -kp+ş])+_ŞT+ST 1 

70.  ŞT+Y(YF-[-kp+ş])_+YT+_Y+Ö 1 

71.  ŞT+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö+_Y 1 

72.  Y(YF-[-kp]+ş)_+ZT_+Y+N+Ö 1 

73.  Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+_Y 1 

74.  Y(YF-[-kp+ş])_+SıT+_Y+Ö+DT 1 

75.  Y(YF-[-kp+ş])_+ZT+İlT+_Y 1 

76.  Y_+Ö+_Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş]) 1 
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77.  Y_+Ö+_Y(YF-[-kp+ş]) 1 

78.  Y_ZT1+Ö+DT1+_Y(YF-[-kp]+ş)+DT2 1 

79.  YT_+Ö+_YT+Y(YF-[-kp+ş])+E 1 

80.  YT+Y(YF-[-kp+ş])+YöT_+N+DT+_YöT+Ö 1 

81.  ZT_+Ö+Y(TYF-(_ZT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 1 

82.  ZT+Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+_Ö 1 

83.  ZT+Ö_+Y(YF-[-kp+ş])+E+_Ö 1 

84.  ZT+Ö+Y_+N+_(YF-[-kp+ş]) 1 

85.  ZT+Y(YF-[-kp+ş])_+Ö+_Y 1 

86.  ZT+Y_+AyT+Ö+_Y(YF-[-kp+ş]) 1 

87.  ZT+Y_+Ö+_Y(YF-)[-kp+ş])+YAç 1 

88.  ZTAç_+A.S.+_ZTAç+ZT+Ö_+Y(YF- [-kp+ş])+_Ö 1 

 TOPLAM 93 

7.1.2.3. Yüklemi Sonda Olmayan Cümlelerin Kalıplara Göre Dağılımı  

Sayı Kalıp Cümle 

Sayısı 

1.  [E+Ö]+Y(TYF-(HeT+N+YF-)[-kp+ş])+ST1+B2+ST2  1 

2.  [Ö]+[ÖAç]+N+Y(YF-[-kp+ş])  1 

3.  [Ö]+Y(TYF-([N]+VrT+YF-)[-kp+ş])+E+ST  1 

4.  [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+E+NAç  1 

5.  [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 11 

6.  [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+ST+A.S.+STAç  1 

7.  [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+E+NAç  1 

8.  [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+N1+N2  1 

9.  [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  47 

10.  [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç_+A.S.+_NAç 1 

11.  [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-[-kp]+ş)+NAç 9 

12.  [Ö]+Y(TYF-([ST]+YF-)[-kp+ş])+ŞT 1 

13.  [Ö]+Y(TYF-([VrT]+N+YF-)[-kp]+ş)+E+DT 1 

14.  [Ö]+Y(TYF-([VsT]+YF-)[-kp]+ş)+E+HeT 1 

15.  [Ö]+Y(TYF-([YöT]+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 1 

16.  [Ö]+Y(TYF-(DT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 1 

17.  [Ö]+Y(TYF-(DT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  4 

18.  [Ö]+Y(TYF-(DT+[N]+YF-)-kp+ş)+NAç  1 

19.  [Ö]+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+ZT+E+ŞT 1 

20.  [Ö]+Y(TYF-(DT+YT+YF-)-kp[+ş])+ST 1 

21.  [Ö]+Y(TYF-(HeT+VsT+YF-)[-kp]+ş)+VsTAç 1 

22.  [Ö]+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])+E+ST 1 

23.  [Ö]+Y(TYF-(HeT1+HeT2+YF-)[-kp+ş])+YöT  1 

24.  [Ö]+Y(TYF-(KyT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 2 

25.  [Ö]+Y(TYF-(N+AyT+YF-)[-kp+ş])+E+ST 1 

26.  [Ö]+Y(TYF-(N+AyT+YöT+YF-)[-kp])+E+ST 1 

27.  [Ö]+Y(TYF-(N+DT+YT+YF-)[-kp+ş])+HeT  1 

28.  [Ö]+Y(TYF-(N+HeT1+YF-)[-kp]+ş)+HeT2+HeT3   1 
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29.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş) 1 

30.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+KştT 2 

31.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+KyT+ST  1 

32.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+NAç  1 

33.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+NAç  1 

34.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+ST 1 

35.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+B+KştT 1 

36.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E+HB+NAç  1 

37.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E+NAç  1 

38.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E+ST 1 

39.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+KştT 1 

40.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+NAç 2 

41.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+ZT+NAç 1 

42.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])e+ST 1 

43.  [Ö]+Y(TYF-(N+YF-)-kp[+ş])+NAç 1 

44.  [Ö]+Y(TYF-(N+YöT+YF-)[-kp+ş])+E+NAç  1 

45.  [Ö]+Y(TYF-(N+YöT+YF-)[-kp+ş])+E+ST 1 

46.  [Ö]+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp+ş])+ST 1 

47.  [Ö]+Y(TYF-(N+ZT+ST+YF-)[-kp]+ş)+ZTAç  1 

48.  [Ö]+Y(TYF-(NAç+N+YF-)[-kp+ş])+E+YöT+E+H 1 

49.  [Ö]+Y(TYF-(NAç1+N+YF-)[-kp]+ş)+NAç2 1 

50.  [Ö]+Y(TYF-(NAç1+YF-)-kp[+ş])+E+NAç2 1 

51.  [Ö]+Y(TYF-(ÖlT+YF-)[-kp+ş])+ST 1 

52.  [Ö]+Y(TYF-(SıT+YF-)[-kp+ş])+E1+H+E2+ST 1 

53.  [Ö]+Y(TYF-(SıT+YF-)[-kp+ş])+HeT  1 

54.  [Ö]+Y(TYF-(ST+[N]+YF-)[-kp+ş])+N 1 

55.  [Ö]+Y(TYF-(ST+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  1 

56.  [Ö]+Y(TYF-(ST+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 1 

57.  [Ö]+Y(TYF-(ST+N+YF-)[-kp+ş])+NAç  1 

58.  [Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)+E+HeT  1 

59.  [Ö]+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)+N  1 

60.  [Ö]+Y(TYF-(ST+ZT1+YF-)[-kp]+ş)+ZT2  1 

61.  [Ö]+Y(TYF-(ST1+YF-)-kp[+ş])+E+E+ST2  1 

62.  [Ö]+Y(TYF-(ŞT+N+YF-)[-kp+ş])+E+KştT 1 

63.  [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp]+ş)+N 1 

64.  [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])+DT  1 

65.  [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])+E+N 1 

66.  [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])+N  1 

67.  [Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])+YT+N 1 

68.  [Ö]+Y(TYF-(VrT+E+YF-)[-kp+ş])+ŞT  1 

69.  [Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp]+ş)+E+HeT 1 

70.  [Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])+E+HeT 1 

71.  [Ö]+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])+ÖAç 1 

72.  [Ö]+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 9 

73.  [Ö]+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  4 

74.  [Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp]+ş)+N  2 
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75.  [Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])+DT  1 

76.  [Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])+E+HB+ST 1 

77.  [Ö]+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])+İlT+E+H+ST 1 

78.  [Ö]+Y(TYF-(YT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 1 

79.  [Ö]+Y(TYF-(YT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 2 

80.  [Ö]+Y(TYF-(YT+N+YF-)[-kp]+ş)+NAç  1 

81.  [Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+E 1 

82.  [Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+ÖAç  1 

83.  [Ö]+Y(TYF-(ZT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç  1 

84.  [Ö]+Y(TYF-(ZT+[N]+YF-)[-kp]+ş])+NAç 2 

85.  [Ö]+Y(TYF-(ZT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  2 

86.  [Ö]+Y(TYF-(ZT+DT+KyT+N+YF-)[-kp]+ş)+KştT  1 

87.  [Ö]+Y(TYF-(ZT+KyT+N+YF-)[-kp]+ş)+NAç 1 

88.  [Ö]+Y(TYF-(ZT+N+E+KşlT+YF-)[-kp]+ş)+NAÇ 1 

89.  [Ö]+Y(TYF-(ZT+N+YF-)[-kp]+ş)+NAç  3 

90.  [Ö]+Y(TYF-(ZT+N+YF-)[-kp+ş])+ST 1 

91.  [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş)+E+N  1 

92.  [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş)+N 1 

93.  [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş)+YT 1 

94.  [Ö]+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+N 1 

95.  [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+N  1 

96.  [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+[ST+STAç]  2 

97.  [Ö]+Y(YF- -kp[+ş])+E+E+ST  1 

98.  [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+DT 1 

99.  [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+E+N  4 

100. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+İlT  1 

101. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+N 8 

102. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+ÖAç  1 

103. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+SıT  1 

104. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+ST 1 

105. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+ST 1 

106. [Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+ZT+N+KştT 1 

107. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+DT  1 

108. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+E+ZT+ST 1 

109. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+KşlT+ST 1 

110. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+N 1 

111. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+ÖAç  3 

112. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+ST+STAç  1 

113. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+YAç  1 

114. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+YöT+E+H+ST 1 

115. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+HeT  1 

116. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+HeT+E+H+ST  1 

117. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+İlT+ST 1 

118. [Ö]+Y(YF[-kp+ş])+KrşlT 1 

119. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+N 12 

120. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+N+DT  1 
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121. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+ÖAç 1 

122. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+ŞT  1 

123. [Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+YAç 1 

124. [Ö]+Y(YF--kp+ş)+ST  1 

125. [Ö]+YAç1+Y(YF-[-kp+ş])+YAç2 1 

126. [Ö]+YT+Y(YF-([-kp+ş]))+ÖAç 1 

127. [Ö+ÖAç]+HeT+Y(YF-[-kp+ş])  1 

128. [ST]+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

129. E+ [Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+N 1 

130. E+[Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+N  1 

131. E+[Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 2 

132. E+[Ö]+Y(TYF-(BrT+YF-)[-kp]+ş)+ZT 1 

133. E+H+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)-kp[+ş])+E+E+ST  1 

134. E+H+[ÖAç+Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+ST 1 

135. E+H+Ö+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp+ş])+E+ST+STAç  1 

136. E+H+Ö+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp+ş])+E+ST+STAç+E+KrT  1 

137. E+Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+N  1 

138. E+Ö+Y(TYF-(HeT+N+[YF- -kp+ş]))+[ST1]+[B]+[ST2]  1 

139. E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+N 1 

140. E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ÖAç  1 

141. E+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+Ö+N 1 

142. E+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+VrT+Ö 1 

143. E+Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö  1 

144. E+Y(YF-[-kp+ş])+Ö  1 

145. E1+E2+HB+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+ST 1 

146. N+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

147. N+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+BzT 1 

148. Ö+(TYF-(YöT+YF-)-kp[+ş])+E+YAç 1 

149. Ö+[Y(YF- -kp+ş)]+ZT 1 

150. Ö+A.S.+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 1 

151. Ö+E+Y(TYF-(AyT+YF-)-kp[+ş])+DT 1 

152. Ö+ÖAç+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+KştT 1 

153. Ö+ÖAç+Y(YF-[-kp+ş])+KştT 1 

154. Ö+ÖAç+Y(YF-[-kp+ş])+KştT 2 

155. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+E+NAç 1 

156. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 1 

157. Ö+Y(TYF([N]+YF-)[-kp]+ş)+YöT+N  1 

158. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+DT+NAç 1 

159. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+E+NAç 1 

160. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 44 

161. Ö+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+YöT+NAç 1 

162. Ö+Y(TYF-([YöT+N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 1 

163. Ö+Y(TYF-(BzT+YF-)[-kp+ş])+BzTAç  2 

164. Ö+Y(TYF-(DT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç  3 

165. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+KştT 1 

166. Ö+Y(TYF-(DT+YF-)-kp[+ş])+E+YAç 1 



 379 

167. Ö+Y(TYF-(DT1+DT2+N+VsT+YF-)-kp[+ş])+VsTAç  1 

168. Ö+Y(TYF-(GT+YF-)[-kp+ş])+E+ÖAç  1 

169. Ö+Y(TYF-(HeT+DT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  1 

170. Ö+Y(TYF-(HeT+N+YF-)[-kp+ş])+E+NAç 1 

171. Ö+Y(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])+ÖAç 1 

172. Ö+Y(TYF-(İlT+YF-)[-kp+ş])+ST+STAç  1 

173. Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)[-kp+ş])+KrşlTAç 1 

174. Ö+Y(TYF-(KrşlT+YF-)-kp[+ş])+ST +STAç 1 

175. Ö+Y(TYF-(KyT+N+YF-)[-kp+ş])+E  1 

176. Ö+Y(TYF-(N+VrT+YF-)[-kp+ş])+KştT 1 

177. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş)+E+NAç  1 

178. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+KştT  1 

179. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+NAç  1 

180. Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+ST  1 

181. Ö+Y(TYF-(N+YF-)-kp[+ş])+HeT 1 

182. Ö+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp+ş])+ÖAç  1 

183. Ö+Y(TYF-(N+YT+YF-)[-kp+ş])+ZT 1 

184. Ö+Y(TYF-(ST+[N]+VrT+YF-)[-kp+ş])+E+VrTAç  1 

185. Ö+Y(TYF-(ST+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  1 

186. Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)+E+HeT  1 

187. Ö+Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+STAç 1 

188. Ö+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp]+ş)+E+KştT  1 

189. Ö+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp+ş])+N  1 

190. Ö+Y(TYF-(VsT+YF-)[-kp+ş])+VsTAç 1 

191. Ö+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  3 

192. Ö+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)-kp[+ş])+E+NAç 1 

193. Ö+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)-kp[+ş])+NAç  1 

194. Ö+Y(TYF-(YöT+DT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 1 

195. Ö+Y(TYF-(YöT+YF-) [-kp]+ş)+N  1 

196. Ö+Y(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])+N 1 

197. Ö+Y(TYF-(YT+[YF- -kp+ş])+KştT   1 

198. Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+E  1 

199. Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+ÖAç  1 

200. Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+ŞT 1 

201. Ö+Y(TYF-(YT+ZT+[N]+YF-)-kp[+ş])+NAç  1 

202. Ö+Y(TYF-(ZT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 1 

203. Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş)+DT 1 

204. Ö+Y(TYF-)[-kp+ş])+N 1 

205. Ö+Y(YF- -kp)[+ş])+E+ÖAç   1 

206. Ö+Y(YF- -kp[+ş])+KrşlT 1 

207. Ö+Y(YF- -kp[+ş])+ÖAç   4 

208. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+DT 1 

209. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E  1 

210. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+H+YAç  1 

211. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+HB+ZT 1 

212. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+İlT  1 
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213. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+KrşlT 1 

214. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+KrT  2 

215. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+ÖAç  1 

216. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+ST 2 

217. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+YAç   2 

218. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+HeT 2 

219. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KrşlT 1 

220. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KrşlT+E+KrşlTAç  1 

221. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KrşlT+E+KrşlTAç  1 

222. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KştT  2 

223. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+N 3 

224. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ÖAç  5 

225. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+SıT  2 

226. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ST  2 

227. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ST+KştT 1 

228. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+VrT  1 

229. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+YAç 4 

230. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+YT  3 

231. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+YT+SıT  1 

232. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ZT  1 

233. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ZT+ST  1 

234. Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ZT+ZTAç 1 

235. Ö+Y(YF--kp[+ş])+KştT  1 

236. ÖAç+A.S.+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+N  1 

237. ST+Ö+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

238. ST+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 1 

239. ŞT+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş]) 1 

240. ŞT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ST 1 

241. Y(TYF-([ST]+YF-)[-kp+ş])+N+Ö   1 

242. Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+N+Ö+NAç 1 

243. Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+N+VrT+Ö 1 

244. Y(TYF-(DT+YT+YF-)[-kp+ş])+Ö  1 

245. Y(TYF-(KyT+[N]+ÖlT+YF-)[-kp]+ş)+Ö+NAç  1 

246. Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+Ö+N  1 

247. Y(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+Ö+N+ŞT 1 

248. Y(TYF-(ŞT+N+YF-)[-kp+ş])+Ö 1 

249. Y(TYF-(VsT+N+YF-)[-kp+ş])+Ö 1 

250. Y(TYF-(YT+N+YF-)[-kp+ş])+VsT+Ö+NAç 1 

251. Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+Ö  1 

252. Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+Ö+ZTAç 1 

253. Y(YF- -kp[+ş])+Ö  4 

254. Y(YF- -kp[+ş])+Ö+N+DT 1 

255. Y(YF-[-kp]+ş)+HeT+Ö 1 

256. Y(YF-[-kp]+ş)+N+E1+E2+Ö 1 

257. Y(YF[-kp]+ş)+Ö+N 1 

258. Y(YF-[-kp]+ş)+Ö+ST+İlT  1 
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259. Y(YF-[-kp+ş])+E+HB+Ö+SrT+E+SrTAç 1 

260. Y(YF-[-kp+ş])+E+N+Ö 1 

261. Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö  7 

262. Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö+E+H+ST  1 

263. Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö+KştT 1 

264. Y(YF-[-kp+ş])+E+ST+Ö  1 

265. Y(YF-[-kp+ş])+E+VrT+Ö  1 

266. Y(YF-[-kp+ş])+HeT+KrşlT+Ö  1 

267. Y(YF-[-kp+ş])+N+Ö+NAç  1 

268. Y(YF-[-kp+ş])+N+ZT+Ö  1 

269. Y(YF-[-kp+ş])+Ö  7 

270. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+E+HB+ŞT  1 

271. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+İlT+ST 1 

272. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+N 3 

273. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ÖAç 1 

274. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ŞT 1 

275. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+VrT  1 

276. Y(YF-[-kp+ş])+Ö+YT+N 1 

277. Y(YF-[-kp+ş])+ST+Ö 1 

278. Y(YF-[-kp+ş])+ST+Ö 1 

279. Y(YF-[-kp+ş])+ZT+KştT+Ö+HeT  1 

280. Y(YF-[-kp+ş])+ZT+Ö+E+ST+N 1 

281. Y(YF-[-kp+ş]+GT+Ö  1 

282. YöT+Ö1+Y(TYF-(DT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 1 

283. YTAç+[Ö]+Y(TYF-(YT+YF-)-kp[+ş])  1 

284. ZT+Ö+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 1 

 Toplam 477 

7.1.2.4. Hem Tümleçleri Başa Alınmış Hem Yüklemi Sonda Olmayan 

Cümlelerin Kalıplara Göre Dağılımı  

Sayı Kalıp Cümle 

Sayısı 

1.  [E]+ Y(YF- -kp[+ş])+Ö 1 

2.  [Ö]+Y(TYF-([İlT]+YF-)[-kp]+ş)+İlTAç 1 

3.  [Ö]+Y(TYF-(İlT+YF-)-kp[+ş])+YAç 1 

4.  [ST]+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+N 1 

5.  E+[Ö]+Y(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+])+E+ST  1 

6.  E+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+BzT 1 

7.  E+H+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+E+ST 1 

8.  E+H+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+E+KyT+N 1 

9.  E+H+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+SıT 1 

10.  E+HB+VrT+ÖAç+B+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+Ö 1 

11.  E+HB+VrT+ÖAç+B+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+Ö 1 

12.  E+N+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 1 
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13.  E+N+YT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö  1 

14.  E+Ö+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+ KştT 1 

15.  E+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+DT  1 

16.  E+Y(TYF-(VrT+N+[YF- -kp+ş])  1 

17.  E+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 2 

18.  E+YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+ŞT_+A.S+.ŞT 1 

19.  GT+İlT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ST 1 

20.  GT+Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö  1 

21.  GT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö   2 

22.  KrşlT+GT+Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö+E+ZT  1 

23.  KyT+Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö  1 

24.  N+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+NAç  1 

25.  N+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+BzT 1 

26.  N+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 1 

27.  N+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ÖAç+H 1 

28.  ÖAÇ+DT+VsT+Y(YF-[-kp+ş])+N+Ö 1 

29.  ÖAç+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ÜT  1 

30.  ÖAç+Y(TYF-(DT+VsT+YF-)[-kp+ş])+N+Ö  1 

31.  SıT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+E+ST 1 

32.  ST+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E+YT  1 

33.  ST+Ö+Y(YF- -kp[+ş])+İlT 1 

34.  ST+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+B+KştT 1 

35.  ST+Y(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])+Ö 1 

36.  ŞT+[Ö]+Y(YF- -kp[+ş])+N  1 

37.  ŞT+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+ST+H 1 

38.  ŞT+[Ö]+Y(YF-[-kp+ş])+ÜT 1 

39.  ŞT+GT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 1 

40.  ŞT+Ö+Y(TYF-(AyT+YF-)[-kp+ş])+SıT  1 

41.  ŞT+Ö+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+N  1 

42.  ŞT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+N 1 

43.  ŞT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+N+ZT 1 

44.  ŞT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+YAç 1 

45.  ŞT+Ö+Y(YF-[-kp+ş]+ÖAç 1 

46.  ŞT+ŞT+KrşlT+Y+GT+Ö  1 

47.  ŞT+Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö 1 

48.  ŞT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 2 

49.  ŞT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+N+VrT  1 

50.  ŞT+ZT+[GT]+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 1 

51.  ÜT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+E+ST 1 

52.  VrT+YT+Ö+Y(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+N  1 

53.  VsT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+KştT  1 

54.  Y(TYF-(ZT+N+DT+YF-)[-kp+ş])+Ö+NAç  1 

55.  Y(YF-[-kp]+ş)+Ö+N 1 

56.  Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö+KrT 1 

57.  Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö+VrT+BzT 1 

58.  Y(YF-[-kp+ş])+Ö+ÖlT  1 
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59.  Y(YF-[-kp+ş])+YT+Ö+KştT  1 

60.  YöT+Ö1+Y(TYF-(DT+[N]+YF-)[-kp]+ş)+NAç 1 

61.  YT+Ö+Y(YF- -kp[+ş])+ÖAç  4 

62.  YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+N 1 

63.  YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ÖAç  1 

64.  YT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ZT+ÖAç 1 

65.  YT+Y(YF- -kp[+ş])+Ö  1 

66.  YT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 1 

67.  ZT+[Ö]+Y(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+E+N 1 

68.  ZT+[Ö]+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)+N  1 

69.  ZT+[Ö]+Y(YF-[-kp]+ş)+ST  1 

70.  ZT+A.S.+[Ö]+Y(TYF-(N+YF-)-kp+ş)  1 

71.  ZT+E+H+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 1 

72.  ZT+N+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 1 

73.  ZT+Ö+Y(TYF-(İlT+YF-)[-kp]+ş) 1 

74.  ZT+Ö+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  1 

75.  ZT+Ö+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 1 

76.  ZT+Ö+Y(TYF-(YöT+DT+YF-)[-kp+ş])+N  1 

77.  ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+KrşlT 1 

78.  ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+N  2 

79.  ZT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+VrT 1 

80.  ZT+VrT+Ö+Y(YF-[-kp+ş])+ÖAç 1 

81.  ZT+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+Ö+ST 1 

82.  ZT+Y(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+Ö+DT 1 

83.  ZT+Y(YF-[-kp+ş])+E+Ö 1 

84.  ZT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö 1 

85.  ZT+Y(YF-[-kp+ş])+Ö+DT 1 

86.  ZT+YöT+Ö+Y(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+BzT+NAç 1 

 TOPLAM 93 

7.1.2.5. Odaklaştırma Yapılmış Mantıkça Özneli Cümlelerin Kalıplara Göre 

Dağılımı  

 

Sayı Kalıp Cümle 

Sayısı 

1.  ŞT+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

2.  ZT+Y(YF-[-kp+ş]) 1 

 Toplam 2 
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7.2. BİRLEŞİK CÜMLELERİN / CÜMLE KALIPLARININ KULLANIM 

ORANLARI  

Birleşik Cümleler Cümle Sayısı Türüne Oranı Tüm 

Cümlelere151 

Oranı 

Birleşik Düz Cümleler 112 %42.91 %4.88 

Odaklaştırma Yapılmış 

Birleşik Düz Cümleler 

149 %57.08 %6.49 

Toplam 261 %100.00 %11.37 

 

Birleşik Cümleler Kalıp Sayısı Türüne Oranı Tüm 

Kalıplara152 

Oranı 

Birleşik Düz Cümleler 105 %41.33 %8.37 

Odaklaştırma Yapılmış 

Birleşik Düz Cümleler 

149 %58.66 %11.90 

Toplam 254 %100.00 %20.27 

7.2.1. Birleşik Düz Cümlelerin Kalıplara Göre Dağılımı  

Sayı Kalıp Cümle 

Sayısı 

1.  [Ö]+Y(YF-(YF- +bf))+[Ö]+Y(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  1 

2.  [Ö1]+Y1(TYF-(İlT1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(İlT2+YF-

)-kp+ş) 

1 

3.  [Ö1]+Y1(TYF-(N+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(VrT+YF-

)[-kp]+ş)+E+He  

1 

4.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+DT1+YF-)[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(N2+DT2+YF-)[-kp]+ş)+E+Ö3+Y(YF-[-kp]+ş)  

1 

5.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+VrT1+YF-)[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(N2+VrT2+[YF- -kp+ş])) 

1 

6.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

([N2]+AyT+YF-)[-kp]+ş)  

1 

7.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-

kp]+ş) 

1 

8.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)-

kp[+ş])  

1 

9.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-([N2]+YF-[-

kp+ş])  

1 

                                                 
151 TCS: 2293. 
152 TKS: 1254. 
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10.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(TYF-

([N2]+AyT+YF-)[-kp]+ş)  

1 

11.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp]+ş)+E+[Ö2]+Y(TYF-

(DT1+N+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö3]+Y3(TYF-(DT2+YF-)[-kp+ş])  
1 

12.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş)+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-

kp]+ş) 

1 

13.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YT+YF-)[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(N2+YF-)[-kp]+ş)  

1 

14.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+ZT+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y(TYF-

(N2+YF-)[-kp]+ş)  

1 

15.  [Ö1]+Y1(TYF-(NAç+[N]+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-[-

kp+ş]) 

1 

16.  [Ö1]+Y1(TYF-(NAç1+N1+YF-[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(TYF-

([NAç2]+N2+DT+YF-)[-kp]+ş)  

1 

17.  [Ö1]+Y1(TYF-(SıT1+N1+YF-)[-kp]+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(SıT2+AyT+YF-)[-kp]+ş)  

1 

18.  [Ö1]+Y1(TYF-(SıT1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

([SıT2]+N+YF-)[-kp]+ş)  

1 

19.  [Ö1]+Y1(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)+E+Ö2+Y2(TYF-

(DT+HeT+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö3]+Y3_(TYF-(YT_+YF-)[-

kp+ş])  

1 

20.  [Ö1]+Y1(TYF-(ST1+N+YF-)[-kp]+ş)+E+[Ö2]+Y2(TYF-

([ST2]+DT+VrT+YF-)[-kp]+ş)  
1 

21.  [Ö1]+Y1(TYF-(ŞT+N+YF-)-kp+ş)+[Ö2]+Y2(YF-(YF- +bf))  1 

22.  [Ö1]+Y1(TYF-(ŞT1+HeT1+N1+YF-)[-

kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-([ŞT2]+HeT2+N+YF-)[-kp+ş])  

1 

23.  [Ö1]+Y1(TYF-(VsT+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(ZT+YF-

)[-kp+ş])  

1 

24.  [Ö1]+Y1(TYF-(YT_+A.S.+_YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF- [-

kp+ş])  

1 

25.  [Ö1]+Y1(TYF-(YT1+N1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+TYF-

(YT2+DT+YF-)[-kp+ş]) 

1 

26.  [Ö1]+Y1(TYF-(YT1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(YT2+YF-)-kp[+ş])  

1 

27.  [Ö1]+Y1(TYF-(ZT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  1 

28.  [Ö1]+Y1(TYF-(ZT1+[N1]+DT1+YF-)[-

kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(ZT2+N2+DT2+YF-)[-kp+ş]) 

1 

29.  [Ö1]+Y1(TYF-(ZT1+YT+[YF--kp+ş]))+[Ö2]+Y2(TYF-

(ZT2+N+YF-)[-kp]+ş)  

1 

30.  [Ö1]+Y1(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 1 

31.  [Ö1]+Y1(YF- -kp[+ş])+B+Ö2+Y2(YF- -kp[+ş]) 1 

32.  [Ö1]+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(N+DT+YF-)[-kp+ş])  1 

33.  [Ö1]+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(VrT+YF-)[-kp]+ş)  1 

34.  [Ö1]+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])+E 1 

35.  [Ö1]+Y1(YF-[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(YF- -kp[+ş]) 1 

36.  [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş] ) 1 

37.  [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  1 
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38.  [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+B1+[Ö2]+Y2(TYF-(N1+YF-)[-

kp+ş])+[Ö3]+Y3(TYF-(N2+YF-)-kp[+ş])  

1 

39.  [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+E+[Ö2]+Y2(TYF-(ST+YF-)[-kp]+ş)  1 

40.  [Ö1]+Y2(TYF-([HeT1]+[HeT2]+YF-(YF-

+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([HeT3]+[HeT4]+N+YF-)[-kp+ş]))+E 

1 

41.  [Ö1+ÖAç1]+Y1(TYF-(HeT1+YF-)[-

kp]+ş)+[Ö2+ÖAç2]+HeT2+Y2(YF-[-kp+ş])  

1 

42.  B1+Ö1+Y1(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+B2+[Ö2]+Y2(TYF-

(DT1+DT2+YF-)[-kp+ş]) 

1 

43.  B1+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+Ö1+B2+[Ö2]+Y2(TYF-

(N2+[YF- -kp+ş])) 

1 

44.  E+Ö1+Y1(TYF-(VrT1+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-

(VrT2+YF-)[-kp+ş]) 

1 

45.  E+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(YT+YF-)[-

kp]+ş)+B+[Ö3]+Y3(YF-[-kp]+ş) 

1 

46.  E+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  1 

47.  E+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  1 

48.  E1+[Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+E+B+[E2+Ö2]+Y2(TYF-

(N2+YF-)[-kp+ş])+E  

1 

49.  E1+[Ö1]+Y1(YF- -kp+ş)+E2+[Ö2]+Y2(TYF-(N+VrT+YF-)[-

kp]+ş)  

1 

50.  E1+Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+[E2+Ö2]+Y2(TYF-

(YT1+YF-)[-kp+ş])+[E2+Ö3]+Y3(TYF-(YT2+YF-)[-kp+ş]) 

1 

51.  E1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E2+Ö2+Y2(YF--kp[+ş]) 1 

52.  Ö1+İlT1+Y1[YF- -kp+ş]+Ö2+Y2(TYF-(İlT2+YF-[-kp+ş]))  1 

53.  Ö1+ÖAç1+Y1(TYF-(N1+GT+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(N2+DT+YF-)[-kp+ş]) 

1 

54.  Ö1+ÖAç1+Y1(YF-(YF-+bf))+[Ö2+ÖAç2]+Y2(TYF-

(VrT+N1+YF-)[-kp+ş])+B+Ö3+Y3(YF-(YF- 

+bf))+[Ö4]+Y4(TYF-(YöT+N2+YF-)[-kp+ş]) 

1 

55.  Ö1+Y1([YF-[-kp+ş])+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+E 1 

56.  Ö1+Y1(TYF-([İlT1]+[YF--kp+ş)])+B+Ö2+Y2(TYF-

([İlT2]+[YF- -kp+ş)]) 

1 

57.  Ö1+Y1(TYF-([YöT]+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF-(YF- 

+bf))+[Ö3]+Y3(TYF-(DT+YF-)[-kp]+ş)  

1 

58.  Ö1+Y1(TYF-(AyT+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-)[-

kp+ş])) 

1 

59.  Ö1+Y1(TYF-(BrT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF- -kp[+ş]) 1 

60.  Ö1+Y1(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y(TYF-(DT+[YF- -

kp+ş])) 

1 

61.  Ö1+Y1(TYF-(DT1+YF-)[-kp+ş])+Ö2+Y2(TYF-(DT2+YF-)-

kp[+ş]) 

1 

62.  Ö1+Y1(TYF-(GT1+YF-)[-kp+ş])+E+Ö2+Y2(TYF-([GT2]+YF-

)[-kp+ş])  

1 

63.  Ö1+Y1(TYF(HeT+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(N+YF-)-

kp[+ş])  

1 

64.  Ö1+Y1(TYF-(İlT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp]+ş) 1 
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65.  Ö1+Y1(TYF-(İlT+YF-)[-kp]+ş)+[Ö2]+Y2(TYF-(ST+YöT+YF-

)[-kp]+ş)  

1 

66.  Ö1+Y1(TYF-(İlT1+YF-(YF-+bf)))+B+[Ö2]+Y2(YF-(YF- 

+bf))+[Ö3]+Y3(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 

1 

67.  Ö1+Y1(TYF-(N+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-)[-

kp+ş])+B+[Ö3]+Y3(TYF-([HeT]+YF- )[-kp+ş]) 

1 

68.  Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-

(YF- +bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])  

1 

69.  Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-

kp+ş])  

1 

70.  Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(YöT+YF-

)[-kp+ş])+DT  

1 

71.  Ö1+Y1(TYF-(N1+ZT+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(N2+DT+YF-)[-kp+ş])  

1 

72.  Ö1+Y1(TYF-(SıT1+[YF--kp+ş]))+Ö2+Y2(TYF-(SıT2+[YF--

kp+ş]))+Ö3+Y3(TYF-(SıT3+[YF- -kp+ş]))+Ö4+Y4(TYF-

(SıT4+[YF- -kp+ş]))+Ö5+Ö5Aç+Y5(TYF-(N+[YF- -kp+ş]))  

1 

73.  Ö1+Y1(TYF-(SıT1+YF-(YF-+bf)))+B+Ö2+Y2(TYF-

(SıT2+YF-)-kp[+ş])  

1 

74.  Ö1+Y1(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(N+YT+YF-)[-kp+ş])  

1 

75.  Ö1+Y1(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+N  1 

76.  Ö1+Y1(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(ZT+YF-)[-

kp+ş]) 

1 

77.  Ö1+Y1(TYF-(ST1+N1+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-

(ST2+N2+YF-)[-kp+ş])  

1 

78.  Ö1+Y1(TYF-(ST1+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(ST2+YF-

)[-kp+ş])  

1 

79.  Ö1+Y1(TYF-(ST1+YF-)[-kp+ş])+Ö2+Y2(TYF-( ST2+YF-)[-

kp+ş])  

1 

80.  Ö1+Y1(TYF-(VrT+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-[ -kp+ş])  1 

81.  Ö1+Y1(TYF-(YöT1+YF-)[-kp+ş])+Ö2+Y2(TYF-(YöT2+[YF- -

kp+ş])) 

1 

82.  Ö1+Y1(TYF-(YT1+YF-)[-kp]+ş)+B+Ö2+Y2(TYF-(YT2+YF-

)[-kp]+ş) 

1 

83.  Ö1+Y1(TYF-(ZT+N1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(N2+YF-(YF- +bf)))+[Ö3]+Y(TYF-(N3+YF-)[-kp+ş])  

1 

84.  Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-)[-

kp+ş]) 
1 

85.  Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(BrT+YF-)[-

kp]+ş) 

1 

86.  Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(YF-(YF- 

+bf))+[Ö3]+Y3(TYF-(N+YF-)[-kp]+ş) 

1 

87.  Ö1+Y1(YF- [-kp+ş])+E1+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])[+E2]  1 

88.  Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(YT+YF-[-kp]+ş)  1 

89.  Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(ZT+YF-)[-kp]+ş) 1 

90.  Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  1 
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91.  Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+B+Ö3+Y3(YF- -

kp[+ş]) 

1 

92.  Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

93.  Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş]) 1 

94.  Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF- -kp[+ş])  1 

95.  Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  7 

96.  Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B1+[Ö2]+Y2(YF-[-

kp+ş])+B2+Ö3+Y3(YF-[-kp+ş])  

1 

97.  Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E+[Ö2]+Y2(YF-[-kp]+ş)  1 

98.  Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E1+E1+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+[E2+E2] 1 

99.  Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  2 

100. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  1 

101. Ö1+Y1[YF--kp+ş]+B+Ö2+Y2(TYF-(ST+YF-)[-kp+ş])  1 

102. Ö1+Y1_(TYF-(DT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF--kp[+ş])  1 

103. ÖAç+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[ÖAç2+Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  1 

104. Ü1+E1+HB1+[Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-

kp+ş])+[Ü2+E2+HB2+Ö2]+Y2(YF-(YF- 

+bf)+[E3+HB3+Ö3]+Y3(TYF-(N2+YF-)[-kp+ş])  

1 

105. ZT1+ST+Ö1+Y1(TYF-(DT1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(ZT2+DT2+YF-)[-kp+ş]) 

1 

 Toplam 112 

7.2.2. Odaklaştırma Yapılmış Birleşik Cümleler  

Sayı Kalıp Cümle 

Sayısı 

1.  [E]+[Ö1]+Y1(TYF-(ST+İlT+YF-)[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(ZT+VsT+YF-)[-kp]+ş)  
1 

2.  [E+H]+Ö1+Y1(TYF-(ZT1+VsT+YF-)[-

kp+ş])+B+N+ZT2+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+B+YT+Ö3+[Y3(YF- -

kp+ş)]+B+Ö4+Y4(YF-[-kp+ş])+E+KştT  

1 

3.  [E1+H1]+B+[Ö1]+Y1(YF-(YF- 

+bf))+[E2]+[H2]+[Ö2]+Y2(TYF-(DT+YT+YF-)[-kp]+ş)  

1 

4.  [Ö1]+B1Y1([N]+YF-[-kp+ş])+[Ö2]+B2+Y2(TYF-(N+YF-)[-

kp+ş]) 

1 

5.  [Ö1]+Y1(TYF-(DT+N+YF-(YF-+bf)))+Ö2+Y2(TYF-

([VrT]+YF-)-[kp]+ş)  

1 

6.  [Ö1]+Y1(TYF-(N+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF- +ş -kp)+DT 1 

7.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+AyT+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

1 

8.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+VrT+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

([YöT]+[N]+2YF-[-kp]+ş)+NAç 

1 

9.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

(DT+N2+YF-)[-kp+ş])  

1 
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10.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-

(YF-+bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-(N3+YF-(YF- +bf)))+[Ö4]+Y4(TYF-

([N4]+ZT+YF-)[-kp+ş])+NAç  

1 

11.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+N2 1 

12.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(DT+N2+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö3]+Y3(TYF-(HeT+YF-(YF- 

+bf)))+[Ö4]+Y4(TYF-(N3+YF-)[-kp+ş])+N3Aç  

1 

13.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-(YF- 

+bf))+[Ö3]+Y3(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])  

1 

14.  [Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+Ö2+Y2(YF-[-

kp+ş])+Ö3+Y3(TYF-(N2+YF-(YF- +bf)))+Ö3+Y3(YF- -kp[+ş]) 

1 

15.  [Ö1]+Y1(TYF-(NAç1+N1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

([NAç2]+N1+YT+YF-(YF-+bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-

([NAç3]+N2+VrT+YF-)[-kp]+ş)  

1 

16.  [Ö1]+Y1(TYF-(SrT+YF-)-kp+ş)+E+Y2(TYF-(ST+YF-)[-

kp+ş])+VrT+Ö2 
1 

17.  [Ö1]+Y1(TYF-(ST+E+ZT+N1+YF-)[-kp+ş])B+[Ö2]+Y2(TYF-

(YöT+[N]+YF-)[-kp+ş])+E+NAç  

1 

18.  [Ö1]+Y1(TYF-(ST+YF-(YF- +bf)))++Y2(YF[-kp]+ş)+Ö+N 1 

19.  [Ö1]+Y1(TYF-(ST+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(AyT+YF-

(YF-+bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-(N+VsT+YF-(YF- 

+bf)))+[Ö4]+Y4(YF-(YF-+bf)))+Ö5+Y5(TYF-(VsT+YF-)[-

kp+ş])+VsTAç  

1 

20.  [Ö1]+Y1(TYF-(ST1+[ŞT1]+YF-)[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(TYF-

([ST2]+YF-)[-kp+ş])+ŞT2 

1 

21.  [Ö1]+Y1(TYF-(ST1+YF-)[-kp+ş])+B1+[Ö2]+Y2(TYF-

(ST2+YF-)[-kp+ş])+B2+[Ö3]+Y3(TYF-(NAç1+[N1]+YF-)[-

kp+ş])+[Ö4]+Y4(TYF-(NAç2+[N2]+YF-)[-kp+ş])+Ö5+Y5(YF-

[-kp+ş])+KştT 

1 

22.  [Ö1]+Y1(TYF-(ST1+YF-)[-kp+ş])+Y2(TYF-([ST2]+YF-)[-

kp+ş])+N+Ö2   

1 

23.  [Ö1]+Y1(TYF-(ST1+ZT1+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

([ST2]+ZT2+YF-)[-kp+ş])+KştT 

1 

24.  [Ö1]+Y1(TYF-(VrT+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-

(YF- +bf)))+[Ö3]+Y3(YF-[-kp+ş])  

1 

25.  [Ö1]+Y1(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(DT+N+YF-)[-kp+ş])  
1 

26.  [Ö1]+Y1(TYF-(YT+DT+YF-)-kp[+ş])+B+GT+Ö2+Y2(YF- -

kp[+ş])  

1 

27.  [Ö1]+Y1(TYF-(ZT+N1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç2  

1 

28.  [Ö1]+Y1(TYF-(ZT1+N+YF-)[-kp+ş])+ST+B1+[Ö2]+Y2(TYF-

(ZT2+VrT1+YF-)[-kp]+ş)+B2+[Ö3]+Y3(TYF-(ZT3+VrT2+YF-

)[-kp]+ş)+B3+[Ö4]+Y4(TYF-(ZT4+VrT3+YF-)-kp+ş)  

1 

29.  [Ö1]+Y1(YF-(YF-+bf))+N1+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-

kp+ş])+E   

1 

30.  [Ö1]+Y1(YF-(YF- +bf))+YT+Y2(YF-[-kp+ş])+N+Ö2+NAç 1 
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31.  [Ö1]+Y1(YF-(YF-+bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(ZT1+YF-(YF-

+bf)))+[Ö3]+Y3(Y(TYF-(ZT2+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

1 

32.  [Ö1]+Y1(YF-[-kp]+ş)+E+İlT+[Ö2]+Y2(TYF-(HeT+VsT+YF-

)[-kp]+ş)+VsTAç  

1 

33.  [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  1 

34.  [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+N 1 

35.  [Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+E+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-)[-

kp+ş])+E+E+ST 

1 

36.  [Ö1]+Y2(TYF-(BzT+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+YT  1 

37.  [Ü1+E1+HB1]+E1+YT1+Ö1+[Y1(YF- -

kp+ş)]+B+[Ü2+E2+HB2]+YT2+Ö2+Y2(YF- -kp[+ş])  

1 

38.  AyT+Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(ZT+[YT]+YF-)[-

kp]+ş)  

1 

39.  AyT1+YT1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+AyT2+YT2+Ö2+Y2(YF-[-

kp+ş]) 

1 

40.  B1+N1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E+B2+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-

kp+ş])  

1 

41.  B1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B2+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  1 

42.  E+[Ö1]+Y1(YF-(YF-+bf))+N+[Ö2]+Y2(TYF-(ST+YF-[-

kp]+ş)+DT  

1 

43.  E+H+[Ö1]+Y1(TYF-(YöT+YF-)[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(TYF-

(DT+YF-[-kp+ş])  

1 

44.  E+H+E+ŞT1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-

(ŞT2+YöT+YF-)[-kp+ş]) 

1 

45.  E+H+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YöT+YF-)[-

kp+ş])+E+NAç  

1 

46.  E+N+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+E+ÖAç+YT+Y2(YF-[-kp+ş])+Ö2  1 

47.  E+Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+B+NAç+Ö2+Y2(TYF-

(N+YF-)[-kp]+ş)  

1 

48.  E+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+HeT1+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+HeT2  1 

49.  E+ŞT+Ö1+Y1(TYF-(ST1+ZT+N1+YF-)[-

kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(ST2+[N2]+YF-)[-kp+ş])+N2Aç 

1 

50.  E+VrT1+Ö1+Y1(YF-(YF- +bf)+[VrT2]+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  1 

51.  E+ZT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-KT+N+YF-)[-

kp+ş])  
1 

52.  E1+[Ö1]+Y1(TYF-(N1+AyT+YF-(YF- 

+bf)))+[E2+Ö2]+Y1(TYF-([N2]+YF-[-

kp]+ş)+B1+[E3+Ö3]+Y(TYF-(N3+YiT+YF-)[-

kp]+ş)+B2+[E4+Ö4]+Y(TYF-(N4+YF-)[-kp]+ş)+NAç 

1 

53.  E1+[Ö1]+Y1(YF- [-

kp+ş])+E+[ST1+SATç1]+B+[E2+Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+E+ST2 

+SATç2 

1 

54.  E1+H1+[Ö1]+Y1(TYF-(VrT1+YF-)[-

kp+ş])+E+[E2+H2]+[Ö2]+Y2(TYF-(VrT2+YF-)[-kp+ş])  

1 

55.  E1+H1+Ö1+Y1(TYF-(VsT+YF-)[-

kp]+ş)+B1+N1+[E2+H2]+Ö2+Y2(YF-[-

kp]+ş)+B2+[E2+H3+Ö3]+Y3(TYF-(N2+YF-)[-kp+ş])+E+HeT 

1 
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56.  E1+H1+Ö1+Y1(TYF-(YT+KrşlT1+GT+YF-)[-

kp])+ş)+B+[E2+H2]+İlT+Ö2+Y2(TYF-(KrşlT2+YF-)[-kp])+ş) 

1 

57.  E1+HB1+VrT1+ÖAç1+B+Y1(TYF-(N1+YF-)[-

kp+ş])Ö1+[E2+HB2+VrT2+ÖAç2]+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(N2+[Y(YF- -kp+ş]) 

1 

58.  E1+Ö1+Y1(TYF-(HeT1+N+[YF- -

kp+ş]))+B1+[E2]+[Ö2]+Y2(TYF-(HeT2+N+YF)[-

kp+ş])+ST1+B2+ST2  

1 

59.  E1+Ö1+Y1(TYF-(YT+YF-)[-kp+ş])+B+[E2]+ST+Ö2+Y2(YF-[-

kp+ş]) 

1 

60.  E1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+ÖAç+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+ÜT 1 

61.  E1+ŞT1+Ö1+N1+Y1([YF-[-kp+ş])+[E2]+[ŞT2]+Ö2+Y2(TYF-

(N2+YF-)[-kp+ş]) 

1 

62.  E1+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö1]+E2+Y2(YF-[-kp+ş])+Ö2  1 

63.  E1+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+E2+[Ö2]+Y2(YF-[-kp]+ş)+BzT  1 

64.  E1+ZT1+Ö1+Y1(YF- -kp[+ş])+E2+ZT2+Ö2+[Y2(YF- -kp+ş)]  1 

65.  H1+[Ö1]+Y1(TYF-(N1+YF-)[-kp+ş])+[H2+Ö2]+Y2(YF-(YF- 

+bf))+N1  

1 

66.  KyT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E+Ö2+Y2(TYF-(VrT+ST+YF-)[-

kp+ş]) 

1 

67.  N+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+N2+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  1 

68.  N1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+ZT+Ö2+Y2(TYF-([N2]+[YF- -

kp+ş]))  

1 

69.  NzT1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[NzT2+Ö2]+Y2(TYF-(VrT+YF-

)[-kp+ş])  

1 

70.  Ö+Y(YF-(YF-+bf))+[Ö]+Y(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-

kp+ş])+NAç  

1 

71.  Ö+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş]) 1 

72.  Ö1+_ZT+_Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF- -kp[+ş])  1 

73.  Ö1+A.S.+Y1(TYF-(N1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2+A.S.]+Y2(TYF-

([N2]+HeT+YF-)[-kp]+ş) 

1 

74.  Ö1+ÖAç1+Y1(TYF-(N1+YF-)[-

kp]+ş)+[Ö2]+[ÖAç2]+N2+Y2(YF-[-kp+ş]) 

1 

75.  Ö1+ÖAç1+Y1(YF-[-kp+ş])+KştT1+Ö2+ÖAç2+Y2(YF-[-

kp+ş])+KştT2  

1 

76.  Ö1+Y1(TYF-([YöT]+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-

(YF- +bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-([VsT]+YF-)[-kp]+ş)  

1 

77.  Ö1+Y1(TYF-(AyT1+[YF--kp+ş])+[Ö2]+Y2(TYF-(AyT2+YF-)[-

kp+ş]) 

1 

78.  Ö1+Y1(TYF-(HeT+YF-)[-kp+ş])+E+Y2(YF-[-kp]+ş)+HeT+Ö2  1 

79.  Ö1+Y1(TYF-(İlT1+[YF- -kp+ş]))+ Ö2+Y2(TYF-(İlT2+YF-(YF- 

+bf)))+B1+ZT1+Ö3+Y3(YF- -kp[+ş])+B2+ZT2+Ö4+[Y4(YF- -

kp+ş)]  

1 

80.  Ö1+Y1(TYF-(N+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(YöT+YF-

(YF- +bf)))+[Ö3]+Y(YF-[-kp]+ş)+NAç1 

1 

81.  Ö1+Y1(TYF-(N+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-(YöT+YF-)[-

kp]+ş) 

1 



 392 

82.  Ö1+Y1(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(DT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  

1 

83.  Ö1+Y1(TYF-(N1+[YF- -kp+ş])+Ö2+Y2(TYF-(N2+YF-)[-kp]+ş) 1 

84.  Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

(DT+[N2]+YF-)[-kp+ş])+N2Aç  

1 

85.  Ö1+Y1(TYF-(N1+YF-[-kp+ş]))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp]+ş)+N2  1 

86.  Ö1+Y1(TYF-(ST+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-)[-

kp+ş])+NAç 

1 

87.  Ö1+Y1(TYF-(ST+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+N  1 

88.  Ö1+Y1(TYF-(ST+YF-+[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-)[-

kp+ş])+NAç 

1 

89.  Ö1+Y1(TYF-(YT+N1+YF-(YF-+bf)))+B+[Ö2]+Y2(TYF-

(N2+YF-)[-kp+ş]) 
1 

90.  Ö1+Y1(TYF-(YT+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-[-

kp+ş])+NAç 

1 

91.  Ö1+Y1(TYF-(ZT+VrT+YF-(YF-byf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

(DT+[N]+YF-)[-kp+ş])+NAç  

1 

92.  Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-)[-

kp+ş])+NAç  

1 

93.  Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-[-

kp+ş])+NAç 

1 

94.  Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N1+YF-

(YF- +bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-([YöT]+[N2]+YF-)[-kp+ş])+NAç 

1 

95.  Ö1+Y1(TYF-(ZT+YF-)[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-

(ZT+BzT+YF-)[-kp+ş])  

1 

96.  Ö1+Y1(TYF-(ZT1+YF-)[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(TYF-(ZT2+YF-)[-

kp+ş])+B+KştT  

1 

97.  Ö1+Y1(YF- -kp[+ş])+E+Y2(YF- -kp[+ş])+Ö2  1 

98.  Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-([N]+YF-)[-kp+ş])+NAç 1 

99.  Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(N1+YF-(YF- 

+bf)))+[Ö3]+Y3(YF-[-kp+ş])+N2  

1 

100. Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])   1 

101. Ö1+Y1(YF-(YF-+bf))+YT+[Ö]2+Y2(TYF-(YöT+[N]+YF-)[-

kp+ş])+NAç  

1 

102. Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+YT+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])  1 

103. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+Ö2Aç 1 

104. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B1+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş]+B2+Ö3+Y3(YF-

[-kp+ş])+Y3Aç+B3+Ö4+Y4 (YF-[-kp+ş]+Y4Aç 

1 

105. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E+HeT+B+ZT+Ö2+Y2(TYF-(DT+YF)[-

kp+ş]) 

1 

106. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+ÖAç1+B+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+ÖAç2   1 

107. Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+SıT+E+Ö2_+ÜT+_Ö2+Y2(TYF-(N+YF-

)[-kp+ş]) 

1 

108. ÖAç1+[Ö1]+Y1(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+[ÖAç2+Ö2]+Y2(YF-[-

kp+ş])  

1 

109. ÖAç1+Ö1+GT1+E1+Y1(YF-[-

kp+ş])+[ÖAç2]+[Ö2]+[GT2]+E2+Y2(YF-[-kp+ş]) 

1 
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110. ÖAç1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E+[ÖAç2+Ö2]+Y2(TYF-

(DT+N1+YF-)[-kp+ş])+[Ö3]+Y3(TYF-(N2+YF-[-kp+ş]) 

1 

111. SrT+YT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-(YF- 

+bf))+[Ö3]+Y3(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+NAç  

1 

112. ST+[Ö1]+Y1(TYF-(N1+YT+YF-)[-kp]+ş)+B+[Ö2]+Y2(YF-[-

kp+ş])+N2 

1 

113. ST+[Ö1]+Y1(YF-(YF-+bf))+N+[Ö2]+Y2(TYF-(VrT+YF-)[-

kp]+ş)  

1 

114. ST+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp+ş]) 1 

115. ST+ZT+Ö1+Y1(TYF-(VrT+YF-)(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

(ST+YF-)[-kp+ş])+B+[Ö3]+Y3(TYF-(N+[YöT]+YF-)[-kp+ş]) 
140a/8-10 

1 

116. ST1+[Ö1]+Y1(TYF-(N1+GT+YF-)[-kp]+ş)+B+ZT+Ö2+Y2(YF- 

-kp[+ş])+[ST2]+[Ö3]+Y3(TYF-([N2]+YF-)[-kp]+ş)  

1 

117. ST1+[Ö1]+Y1(YF-[-kp+ş])+N1+[ST2]+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-

)[-kp+ş])  

1 

118. ST1+E+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+[ST2+E]+ Ö2+Y2(YF- -kp[+ş])  1 

119. ST1+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö2+Y2(TYF-([ST2]+YF-)[-kp+ş])  1 

120. ŞT+Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+E+N+Y2(YF-[-kp+ş]) 1 

121. ŞT1+Ö1+Y1(YF--kp[+ş])+Ö2+Y2(TYF-([ŞT2]+N+YF-)-kp[+ş])  1 

122. VrT+Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+YAç  1 

123. Y_+Ö1+_Y1(TYF-(DT+YF-)[-kp+ş])+E+Ö2+Y2(TYF-

(ÜT+N+YF-)[-kp+ş])  
1 

124. Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(YF-[-kp+ş])+Ö1+VrT   1 

125. Y1(YF-(YF-+bf))+Ö1+N1+[Ö2]+Y2(TYF-(N2+YF-)[-

kp+ş])+ZT+NAç  

1 

126. Y1(YF-[-kp]+ş)+Ö1+N1+B+[Ö2]+Y2(YF-[-kp]+ş)+N2  1 

127. Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+[Ö2]+Y2(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])+YT+N  1 

128. Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+B+SıT+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+E+ST 1 

129. Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+N1+E+Y2(YF-[-kp+ş])+Ö2+N2 1 

130. Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+N1+Ö2+Y2(TYF-(N+YF-)[-

kp+ş])+E+NAç 

1 

131. Y1(YF-[-kp+ş])+Ö1+ÖlT+Ö2+Y2(TYF-(ŞT+YF-)[-kp+ş])  1 

132. YöT+Ö1+Y1(YF-(YF-+bf))+Ö1+Y1(TYF-([N]+YF-)[-

kp+ş])+NAç  

1 

133. YT1+Ö1+Y1(YF-[-kp]+ş)+B1+YT2+Ö2+[Y2(YF- -

kp+ş)]+YT3+Ö3+[Y3(YF- -kp+ş)]+B2+YT4+Ö4+[Y4(YF- -

kp+ş)]  

1 

134. YTAç1+YT1+Ö1+Y1(YF-[-

kp+ş])+B1+YTAç2+YT2+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+ 

B2+YTAç3+YT3+Ö3+Y3(YF-[-

kp+ş])+B4+YTAç4+YT4+Ö4+Y4(YF-[-

kp+ş])+B5+YT5+Ö5+Y5(TYF-(DT+YF-)[-

kp+ş])+B6+YT6+Ö6+Y6(YF-[-kp+ş])  

1 

135. ZT+[Ö1]+Y1(TYF-(N+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

([YöT]+YF-(YF-+bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-(N3+YT+YF-[-

kp+ş])+ST  

1 



 394 

136. ZT+KyT+Ö+Y1(YF-[-kp+ş])+E+[Ö2]+Y2(TYF-(GT+YF-)-

kp[+ş]) 

1 

137. ZT+Ö1+Y1(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])+E+Ö1+Y2(YF-[-kp+ş]) 1 

138. ZT+Ö1+Y1(YF- -kp[+ş])+B+Ö2+Y2(TYF-(ST1+YF-(YF- -

bf)))+ST2+Ö3+Y3(YF- -kp[+ş])+E+İlT 

1 

139. ZT+Ö1+Y1(YF-(AyT+YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(VsT+N+YF-

)-kp[+ş])  

1 

140. ZT+Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+[Ö2]+Y2(TYF-(N+YF-)[-kp+ş])  1 

141. ZT+Ö1+Y1(YF-(YF- +bf))+VrT+[Ö2]+Y2(TYF-([VsT]+YF-)[-

kp]+ş)+HeT 

1 

142. ZT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+[Ö2]+Y2(YF-(YF- 

+bf))+N+[Ö3]+Y3(TYF-(VrT+YF-)[-kp]+ş)  
1 

143. ZT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+KyT+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş]) 1 

144. ZT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+B+YT+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])  1 

145. ZT+Ö1+Y1(YF-[-kp+ş])+E+Ö2+Y2(YF-[-kp+ş])+N 1 

146. ZT+Y_+AyT+Ö1+_Y1(YF-[-kp+ş])+B+[Ö2]+Y2(YF-[-

kp+ş])+DT 

1 

147. ZT+YT+Ö1+Y1(TYF-(KrşlT+YF-)[-kp+ş])+Ö2+Y2(YF-[-

kp]+ş)  

1 

148. ZT1+Ö1+Y1(TYF-(DT+YF-(YF-+bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

(ZT2+YF-(YF+bf)))+[Ö3]+Y3(TYF-(YT+YF-)[-kp]+ş)  

1 

149. ZT1+Ö1+Y1(TYF-(N1+AyT+YF-(YF- +bf)))+[Ö2]+Y2(TYF-

([ZT2]+N2+YF-)[-kp+ş])  

1 

 Toplam 149 
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SONUÇ 

Dünya edebiyatının önemli klasiklerinden biri olarak kabul edilen Gülistân, Seyf-i 

Sarâyî tarafından Kıpçak Türkçesine Kitâbu Gülistân bi't-Türkî adıyla çevrilmiştir. 

Jakobson’un (2021) ifadesiyle “dillerarası çeviri ya da bildiğimiz anlamda çeviri 

(translation proper), dilsel göstergelerin başka bir dilin göstergeleri kullanılarak 

yorumlanmasıdır. Dillerarası çeviri düzeyinde, düzgü birimleri arasında genellikle tam 

bir eşdeğerlik bulunmaz. Fakat iletiler, yabancı düzgü birimlerinin veya iletilerin uygun 

yorumlamaları işlevini görebilir”. Bu bağlamda Seyf-i Sarâyî’nin çevirisi de gelenekte 

uyarlama/adapte olarak adlandırılan bir yorumlama olarak değerlendirilebilir. Seyf-i 

Sarâyî sıkça kullandığı “Şeyḫ SaǾdî aytur” ifadesi ile İslam inancı doğrultusunda 

oluşturulmuş olan evrensel değerleri bir başka dilden ve kültürden aktardığını 

vurgulamıştır. İçinde sıkça şiirlere yer verilen ve nesir olarak oluşturulan bu ahlakî ve 

hukukî söylem, hem içeriğin eksiksiz taşınma kaygısı hem de şiirlerdeki vezin, kafiye 

gibi biçimsel sınırlılıklar sebebiyle dil kullanımını da sınırlandırmıştır. Söz varlığı büyük 

ölçüde Arapça ve Farsça sözcüklerden seçilmesine rağmen, Gülistân Tercümesi’ndeki 

dilin son derece anlaşılır olması (Karamanlıoğlu, 2019, s. 16) söz diziminin etkili 

kullanımından kaynaklanmaktadır.  Eserdeki dil kullanımının genel özellikleri şöyle 

özetlenebilir: 

1. Gülistân Tercümesi’nin söz varlığı, özellikle Türkçenin ses ve biçim bilgisi 

açısından tarihsel dönemlerine ışık tutacak önemli veriler sunmaktadır.  Ancak Arapça ve 

Farsça sözcüklerin sıklıkla kullanıldığı görülmektedir. Arapça ve Farsça dışındaki 

dillerden de (Moğolca “bahâdur” Yunanca asıllı “tılsım” gibi) alıntılar yapılmıştır (bk. 

Karamanlıoğlu, 2019).  

2. Metinde yardımcı fiiller sıklıkla kullanılmıştır. Kullanım sıklığı en fazla olan 

sözcükler yabancı kökenli isimleri fiile dönüştüren “ķıl-” (202 kez) yardımcı fiilidir. 

İsimleri belirsizleştiren “bir” (246 kez) ile katma, üsteleme ve bağlama gibi farklı 

işlevlerle kullanılan “daġı” edatı (210 kez) da kullanım sıklığı yüksek olan biçim 

birimlerdir.  

3. Bütüncede Farsça, Arapça tamlamaların yanı sıra Türkçenin yapısına uygun 

sözcük öbekleri de bulunmaktadır. Çalışmada, belirsiz isim tamlamaları 4, belirsiz sıfat 

tamlamaları 38; belirli isim tamlamaları 138, belirli sıfat tamlamaları da 44 farklı kalıpta 



 396 

gösterilmiştir. Eser, ikilemeler yönünden zengin değildir. Bütüncede yalnızca dokuz 

ikileme tespit edilmiştir. Bunların üçü aynı, dördü yakın anlamlı, ikisi de karşıt anlamlı 

sözcüklerden meydana gelmiştir.  

4. Gülistân Tercümesi’ndeki özel adların hiçbiri Türkçe değildir. Çeviri bir metin 

olması sebebiyle müellif asıl eserdeki isimlere sadık kalmıştır. 

5. Metinde sözceleme öznesi sıklıkla vurgulanmıştır. “Şeyḫ SaǾdî aytur” ifadesinin 

14 kez geçmesi bu vurgunun bir yansımasıdır. Söz konusu kullanım aktarılan iletilerin 

etkisini ve değerini artıran bir ifade olarak da değerlendirilebilir. “Ayt-” fiilinin de 208 

kez tekrar edilmesi, sözceleme öznesinin sözce öznesi olmadığını göstermektedir. 

6. Bütüncede tasvir fiilleri olarak yalnız yetmezlik ve sürerlik fiillerine yer 

verilmiştir. 

7. Kavram ilişkilerinin bağlam içindeki işlevlerine göre 30 hâl tespit edilmiştir. Bu 

hâllerden nesne (yükleme) hâli için /+nI/ biçim biriminin 67 kez, /+I/’nın da 87 kez 

kullanıldığı saptanmıştır. 

8. Bütüncede tümleç-yüklem ilişkileri bağlamında 26 farklı kavram ilişkisini 

biçimlendiren tümleç tespit edilmiştir. Tümleçlerin açıklayıcılarına da yer verilen 

çalışmada 19 farklı yapı ile en çok nesne açıklayıcısı kullanılmıştır.  

9. İncelenen bütünce toplam 2293 cümleden oluşmuştur. Bunlardan 2032’si 

(%88.58) basit düz cümle, 261’i de (%11.37) birleşik cümle yapısındadır. Dağılımlar 

dikkate alındığında, eserin cümle yapısının ağırlıklı olarak basit-düz cümlelerden 

oluştuğu görülmektedir. Bu sonuç işlevsel yönlerden incelenen diğer söz dizimi tezleriyle 

de paralellik göstermektedir. Söz gelimi, Dedem Korkut Kitabı’nın Söz Dizimi adlı tezde 

basit düz cümlelerin kullanım oranı %89.6, Namık Kemal’in Mektuplarında Söz 

Dizimi’nde %84.78, Kırgız Türkçesiyle kaleme alınan Cengiz Aytmatov’un Kırgızca 

Hikâyelerinde Söz Dizimi adlı doktora tezinde de %88.1’dir. Bu oranlar, anlatılarda basit 

düz cümlelerin daha çok tercih edildiğini ispatlamaktadır. 

10. Basit cümlelerde 1188 farklı cümle kalıbı belirlenmiştir. Ö+YB yapısı, basit 

düz cümleler içerisinde %46.66 ile (1070 tane) en yüksek orana sahiptir. Bu sonuç eserin 

değer iletme amacına yönelik yazılması ile açıklanabilir. Bir söylemden çok anlatı niteliği 
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taşıması, bir başka ifade ile sanat kaygısından çok değer iletimine önem verilmesi cümle 

yapılarında belirleyici olmuştur.  

11. Türkçenin en belirgin söz dizimsel özelliği ögelerin yer değiştirebilmesidir. 

Bu özellik bir odaklaştırma yöntemidir. İncelenen bütüncede de 2032 basit cümlenin 

%41.53’ünde (844 adet) odaklaştırma yapıldığı saptanmıştır. Eseri oluşturan anlatının 

içinde şiirlere yer verilmiş olması Türkçenin bu anlatım gücünün etkili biçimde 

kullanılmasına olanak sağlamıştır.  

12. Bütüncede kullanılan kalıp sayısı 1254’tür. Bunların 1000’i (%79,74) basit 

cümlelerde, 254’ü (%20,25) birleşik cümlelerde bulunmaktadır. Bu durum da cümle 

yapısının dağılımının basit düz cümle üzerine kurulu olmasıyla doğru orantılıdır.  

13. Basit cümlelerdeki kalıpların 420’si (%42) basit-düz cümlelere, 580’i (%58) 

odaklaştırma yapılmış düz cümlelere aittir. Eserin manzum-mensur karışık olması bu 

durumu etkilemiştir. Anlatıma etkileyicilik katmak için manzum kısımlarda odaklaştırma 

yapılmış cümlelere daha çok yer verilmiştir.  

14. En fazla kullanılan cümle kalıbı “Ĥikâyet [şudur]” gibi ifadelerde geçen 

Ö+Y([YF- -kp+ş]) (245 kez)  kalıbıdır. Yüklemin belirtildiği benzer yapıdaki cümlelerde 

de Ö+Y(YF-[-kp]+ş) kalıbı yüksek bir geçiş sıklığı (83 kez) ile kullanılmıştır. 

Sonuç olarak Seyf-i Sarâyî tarafından yazılan Gülistân Tercümesi’nde başka dilin 

göstergeleri ve söz dizimi yapılarıyla kurgulanan iletiler Türkçe göstergeler ve Türkçe 

söz dizimi ile yeniden yorumlanmıştır. Çeviri niteliklerinden bağımsız olarak Türkçenin 

kullanımı açısından değerlendirildiğinde büyük orandaki Arapça-Farsça söz varlığının 

Türkçe söz dizimine tabi kılınarak metin oluşturulduğu tespit edilmiştir. Bu sonuç, 

yapısal dilbilimin dilin sözcük yığını değil ilişkiler bütünü olduğunu göstermesi açısından 

önemlidir.  

Betimsel söz dizimi çalışmalarında tespit edilen farklı yapılar Türkçenin söz 

dizimsel zenginliklerinin ortaya konmasına katkıda bulunmaktadır. Bu çalışmaların farklı 

türde, farklı dönemlerdeki eserlerde de farklı dil bilim yaklaşımlarıyla yapılması ve farklı 

açılardan değerlendirilmesi Türkçe söz dizimi çalışmalarına yeni bir anlayış, çeşitlilik ve 

zenginlik kazandıracaktır. 
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Banguoğlu, T. (2004). Türkçenin Grameri. Ankara: TDK Yay. 

Bilgin, A. (2017). Gülistan. İstanbul: Kapı Yay. 

Bodrogligeti, A. (1962a). “Gloses on sayf-i Sarayi's Gülistan bi't-Türk”. Acta Orient, XIV, 

207-217. 

Bodrogligeti, A. (1962b). “Notes on the Turkish Literature at the Mameluke Court”. Acta 

Orient, XIV, 273-282. 

Bodrogligeti, A. (1962c). “A Turkish Folk Song from the Golden Horde”. Acta Orient, 

XV, 23-30. 

Bodrogligeti, A. (1963). “A Collection of Turkish Poems from the 14 th Century”. Acta 

Orient, CXVI, 245-311. 

Börekçi, M. (1995). Atatürk'ün Nutuk'unda Söz Dizimi. Yayımlanmamış Doktora Tezi. 

Erzurum: Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Börekçi, M. (2000). “Türkçede Hâl Eklerinin İşlevsel Olarak Sınıflandırılması Üzerine 

Bir Deneme”. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri (s. 245-276). Ankara: 

TDK. 

Börekçi, M. (2001). “Türkçe Öğretimi Bakımından Dil Bilgisi Terimi ve Kavram Olarak 

Olumluluk-Olumsuzluk”. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 45-61. 

Börekçi, M. (2004). “Türkçe Öğretimi Bakımından Çatı Kavramı.”V. Uluslararası Türk 

Dili Kurultayı Bildirileri.(1), 487-499. 



 400 
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Delice, H. İ. (2007). Türkçe Söz Dizimi. İstanbul: Kitabevi Yay. 

Demir, N. ve Yılmaz, E. (2012). Türk Dili El Kitabı. Ankara: Grafiker Yay. 

Demircan, Ö. (1984). “Türkçede Bağlam İşlevleri ve Bağlayıcılar”. (A. Aksu Koç ve E. 

E. Taylan Dzl.). Türk Dilbilimi Konferansı Bildirileri (s. 31-48). İstanbul: 

Boğaziçi Üniversitesi Yay. 

Demirci, J. (2010). “Memlûk Kıpçak Sahasına Ait Bir Fıkıh Kitabı: Kitâb fi'l-Fıkh 

Tercümesi”. Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, 1 (7), 71-90. 



 401 

Deny, J. (2012). Türk Dil Bilgisi. (Elöve, A.U., Çev.). İstanbul: Kabalcı Yay. 

Devellioğlu, F. (2006). Osmanlıca-Türkçe Lügat. Ankara: Aydın Kitabevi. 
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Tarihi). İstanbul: Bilge Kültür ve Sanat Yay. 

Taymas, A. B. (1955). “Seyf-i Sarâyî'nin Gülistân Tercümesi Gözden Geçiriş”. Türk 

Dilleri Araştırmaları Yıllığı Belleten. (3),  73-98. 

Tekindağ, M. C. (1961). Berkuk Devrinde Memlûk Sultanlığı (XIV. Yüzyıl Mısır Tarihine 

Dair Araştırmalar). İstanbul: Edebiyat Fakültesi Yay. 

Thury, J. (1915). XIV. Yüzyıl Sonlarına kadar Türk Dili Yadigârları. (R. H. Özdem, Dzl.) 

Milli Tetebbular Mecmuası, II, 131-133. 



 406 

Toparlı, R. (1992). İrşâdü'l-Mulûk ve's-Selâtin. Ankara: TDK Yay. 

Toparlı, R. (1993). Ed-Dürretü'l-Mudiyye fi'l-Lugâti't-Türkiyye. Ankara: TDK Yay. 

Toparlı, R., Çögenli, S. ve Yanık, N. (2000). Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî 

ve Mugalî. Ankara: TDK Yay. 

Toparlı, R., Vural, H. ve Karaatlı, R. (2003). Kıpçak Türkçesi Sözlüğü. Ankara: TDK 
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Vardar, B. (1998). Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü. İstanbul: Nova Print Basımevi. 

Yazıcı, T. (1996). Gülistan. İslam Ansiklopedisi. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı . 

Yıldırım, N. (2017). İran Edebiyatı Tarihi. İstanbul: Pinhan Yay. 

Yıldız, H. D. (1980). İslamiyet ve Türkler. İstanbul: Çağrı Yay. 
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ŞEKİL BİLGİSİ DİZİNİ 

Şekil bilgisi dizini hazırlanırken biçimbirimlerin sesbirimsel özellikleri dikkate 

alınmıştır. Alfabetik bir şekilde hazırlanan dizinde eklerin yalnızca bütüncede tespit 

edilen şekillerine yer verilmiştir.   Sıralama yapılırken  “+”, “-”, “()” işaretleri dikkatle 

alınmamış,  işaretsiz ögeler  ise  “ø” ile gösterilmiştir. 

/+ø/ :  1. teklik şahıs iye 3.1.1. 

/+ø/ :  2. teklik şahıs eki 

4.2.3.3. 

/+ø/ :  3. çokluk şahıs eki 

4.2.3.1. 

/+ø/ :  3. çokluk şahıs iye 3.1.1. 

/+ø/ :  3. teklik şahıs eki 

4.2.3.1. 

/+ø/ :  3. teklik şahıs eki 

4.2.3.2. 

/+ø/ :  3. teklik şahıs iye 3.1.1. 

/+ø/ :  Açıklama hâli 3.1.2.1. 

/+ø/ :  Benzerlik hâli 3.1.2.4. 

/+ø-/ :  Cevher fiili 4.2.1.1. 

/-ø-/ :  Eyleyeni tek f. (oluş) 

2.2.2.2.1.A 

/-ø-/ :  Eyleyeni tek f. (kılış) 

2.2.2.2.1.B 

/-ø-/ :  Fiillerde genellik 

2.2.1.3. 

/-ø/  :  Geniş zaman kipi 4.2.2. 

/+ø/ :  Hedef hâli 3.1.2.8. 

/+ø/ :  İlgi hâli 3.1.2.9. 

/+ø/ :  Karşılık hâli 3.1.2.11. 

/+ø/ :  Karşıtlık hâli 3.1.2.1.3. 

/-ø-/ :  Kılma-olma eki 2.2.1.1. 

/+ø/  :  Niteleme hâli 3.1.2.15. 

/+ø/ :  Ölçü hâli 3.1.2.16. 

/+ø/ :  Özne hâli 3.1.2.17. 

/+ø/ :  Sebep hâli 3.1.2.18. 

/+ø/ :  Seslenme hâli 3.1.2.19. 

/+ø/ :  Sınırlandırma hâli 

3.1.2.20. 

/+ø/ :  Şart hâli 3.1.2.22. 

/+ø/ :  Tamlanan hâli 3.1.2.23. 

/+ø/ :  Yi hâli 3.1.2.30. 

/+ø/ :  Yönelme hâli 3.1.2.28. 

/+ø/ :  Yükleme (nesne) hâli 

3.1.2.29. 

/+ø/ :  Zamanda bul. hâli 

3.1.2.6.2. 

/+ø bigin/ :  Benzerlik hâli 3.1.2.4. 

/+ø bile/ :  Karşılıklılık hâli 

3.1.2.12. 

/+ø bile/ :  Niteleme hâli 3.1.2.15. 

/+ø bile/ :  Vasıta hâli 3.1.2.25. 

/+ø bilen/ :  Karşılıklılık hâli 

3.1.2.12. 

/+ø bilen/ :  Niteleme hâli 3.1.2.15. 

/+ø bilen/ :  Sebep hâli 3.1.2.18. 

/+ø bilen/ :  Vasıta hâli 3.1.2.25. 

/+ø birle/ :  Karşılıklılık hâli 

3.1.2.12. 

/+ø birle/ :  Vasıta hâli 3.1.2.25. 

/+ø birlen/ :  Vasıta hâli 3.1.2.25.  

/+ø daġı/ :  Sebep hâli 3.1.2.18. 

/+ø dip/ :  Hedef hâli 3.1.2.8. 

/+ø dip/ :  Sebep hâli 3.1.2.18. 

/+ø kibi/ :  Benzerlik hâli 3.1.2.4. 

/+ø üçün/ :  Hedef hâli 3.1.2.8. 

/+ø+gi/ :  Aitlik hâli 3.1.2.2. 

/+ø+(lAr)/ :  3. çokluk şahıs eki 

4.2.3.1. 

/+ø+(lAr)/ :  3. çokluk şahıs eki 

4.2.3.2. 

/+A/ : Görelik hâli 3.1.2.7. 

/+A/ : Hedef hâli 3.1.2.8. 

/+A-/ : ifye 1.2.1.2. 

/+A/ : İlgi hâli 3.1.2.9. 

/+a/ : Sınırlandırma hâli 

3.1.2.20. 

/+A/ : Varma hâli 3.1.2.24. 

/+A/ : Yerde bul. hâli 3.1.2.6.2. 

/+A/ : Yi oluşturan isim-fiil eki 

3.2.1.2. 

/+A/ : Yönelme hâli 3.1.2.28. 

/-a al-ma-/ : Yetmezlik fiili 3.1.2.9.1. 

/-a kal-/ : Sürerlik fiili 1.3.2.9.1. 

/- A+bil-me-/ : Yetmezlik fiili 1.3.2.9.1. 

/-Ak+/ : fiye 1.2.3.1. 

/+ak/ : iiye 1.2.3.2. 

/+An/ : iiye 1.2.3.2. 

/+Ar-/ : ifye 1.2.1.2. 

/-arga/ : Hedef zf eki 3.2.3.3. 

/+ay-/ : ifye 1.2.1.2. 

/-az+/ : fiye 1.2.3.1. 

bilen :  Birliktelik hâli 3.1.2.5. 

bilen :  Görelik hâli 3.1.2.7. 

birle :  Birliktelik hâli 3.1.2.5. 

biz :  1. çokluk şahıs zamiri 

4.2.3.1. 

/+ça/ :  Görelik hâli 3.1.2.7. 

/+ça/ :  iiye 1.2.3.2. 
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/+ça/ :  Niteleme hâli 3.1.2.15. 

/+çI/ :  iiye 1.2.3.2. 

/+dA/ :  Yerde bul. hâli 3.1.2.6.1. 

/+dA/ :  Zamanda bul. hâli 

3.1.2.6.2. 

/+da/ :  Görelik hâli 3.1.2.7. 

/+da/ :  İlgi hâli 3.1.2.9. 

/+dAn/ :  Ayrılma hâli 3.1.2.3. 

/+dan/ :  Görelik hâli 3.1.2.7. 

/+dAn/ :  İlgi hâli 3.1.2.9. 

/+dAn/ :  Karşılaştırma hâli 

3.1.2.10. 

/+dAn/ :  Kaynak hâli 3.1.2.14. 

/+dAn/ :  Sebep hâli 3.1.2.18. 

/+dAn/ :  Vasıta hâli 3.1.2.25. 

/+dAn/ :  Yükleme (nesne) hâli 

3.1.2.29. 

/+dAn/ :  Zamanda bul. hâli 

3.1.2.6.2. 

/+dAn biri/ :  Sınırlandırma hâli 

3.1.2.20. 

/+dAn 

son/sonra/ 

:  Zamanda bul. hâli 

3.1.2.6.2. 

/+daş/ :  iiye 1.2.3.2. 

/+de/ :  ifye 1.2.1.2. 

/+de/ :  Niteleme hâli 3.1.2.15. 

/+de/ :  Sebep hâli 3.1.2.18. 

degül :  Yi hâli 3.1.2.30. 

/+de+Ki/ :  Aitlik hâli 3.1.2.2. 

/+den/ :  Yerde bul. hâli 3.1.2.6.1. 

/+den son/ :  Sınırlandırma hâli 

3.1.2.20. 

/-D+I/ :  Yi oluşturan isim-fiil eki 

3.2.1.2. 

/+dın/ :  İlgi hâli 3.1.2.9. 

/-d+i/ :  Görülen geçmiş z. kipi 

4.2.2. 

/+dir/ :  Kesinlik edatı 5.3.1. 

/-dUr-/ :  Eyleyeni birden fazla f. 

(ett.)   2.2.2.2.2.B 

/+dUr/ :  Kesinlik edatı 5.3.1. 

/-d+ü/ :  Görülen geçmiş z. kipi 

4.2.2. 

/-dür-/ :  Eyleyeni birden fazla f. 

(old.) 2.2.2.2.2.A 

/-e/ :  Durum zf eki 3.2.3.2. 

/-e+/ :  fiye 1.2.3.1.  

/+e/ :  iiye 1.2.3.2. 

/-e dur-/ :  Sürerlik fiili 1.3.2.9.2.  

/+e köre/ :  Karşılaştırma hâli 

3.1.2.10.  

/-eç+/ :  fiye 1.2.3.1.  

/-en+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/-er/ :  SYC oluşturan sıfat-fiil 

eki 3.2.2.1. 

/-er+de/ :  Zamanda eşitlik zf eki 

3.2.3.8.1. 

/+et-/ :  ifye 1.2.1.2. 

/+ey/ :  iiye 1.2.3.2. 

/-g+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/+ga/ :  Birliktelik hâli 3.1.2.5. 

/+ga/ :  İlgi hâli 3.1.2.9. 

/+ga/ :  Karşılaştırma hâli 

3.1.2.10. 

/+ga/ :  Sınırlandırma hâli 

3.1.2.20. 

/+ga/ :  Yerde bul. hâli 3.1.2.6.1. 

/-ge+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/+ge/ :  iiye 1.2.3.2. 

/+ge/ :  Yerde bul. hâli 3.1.2.6.1. 

/-geç/ :  Zamanda eşitlik zf eki 

3.2.3.8.1.  

   

/-gı+çı/  :  SYC oluşturan sıfat-fiil 

eki 3.2.2.1. 

/+GUl/ :  Kuvvetlendirme edatı 

5.3.2. 

/+gul/ :  Kuvvetlendirme edatı 

5.3.2. 

/-gin+çe/ :  Şart zf eki 3.2.3.6. 

/-ginçe/ :  Zamanda eşitlik zf eki 

3.2.3.8.1. 

/-giz-/ :  Eyleyeni birden fazla f. 

(ett.) 2.2.2.2.2.B 

/-gug+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/-gün+çe/ :  Zamanda eşitlik zf eki 

3.2.3.8.1. 

/-günçe/ :  Zamanda sınırlandırma 

zf 3.2.3.8.4. 

/-güz-/ :  Eyleyeni birden fazla f. 

(ett.) 2.2.2.2.2.B 

/+I/ :  Yükleme (nesne) hâli 

3.1.2.29. 

/-IbAn/ :  Durum zf eki 3.2.3.2.  

/-(I)K+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/-(ı)k-/ :  ffye 1.2.1.1. 

/-(I)l-/ :  Eyleyeni birden fazla f. 

(dön.) 2.2.2.2.2.E 

/-(I)l-/ :  Öznenin örtüldüğü veya 

silindiği f. (edl.) 

2.2.2.2.3.A 

/-(I)n-/ :  Eyleyeni birden fazla f. 

(dön.) 2.2.2.2.2.E  

/-(I)p/ :  Sebep zf eki 3.2.3.5. 

/+ın üçün/ :  İlgi hâli 3.1.2.9. 

/+ıŋ+ız/ :  2. çokluk şahıs eki 

4.2.3.3. 

/-(I)p/ :  Vasıta zf eki 3.2.3.7. 

/-Ip/ :  Zamanda eşitlik zf eki 

3.2.3.8.1. 

/-Up/ :  Zamanda eşitlik zf eki 

3.2.3.8.1. 

/-(y)Ip/ :  Öğrenilen geçmiş z. kipi 

4.2.2. 

/-Ip tur/ :  Sürerlik fiili 1.3.2.9.2. 
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/-Ip turur/ :  Öğrenilen geçmiş z. kipi 

4.2.2. 

/-Iş-/ :  Eyleyeni birden fazla f. 

(krş.) 2.2.2.2.2.C 

/+i-/ :  Cevher fiili 4.2.1.1. 

/-i+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/-(i)ş+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/-ig+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/+im bilen/ :  Sebep hâli 3.1.2.18. 

/-ip/ :  Ölçü zf eki 3.2.3.4. 

/-ip yürü-/ :  Sürerlik fiili 1.3.2.9.2. 

/+ir-/ :  Cevher fiili. 4.2.1.1. 

/-iş-/ :  Eyleyeni birden fazla f. 

(dön.) 2.2.2.2.2.E 

/+k/ :  1. çokluk şahıs 4.2.3.2. 

/+KA/ :  Görelik hâli 3.1.2.7. 

/+KA/ :  Hedef hâli 3.1.2.8. 

/+KA/ :  Karşılık hâli 3.1.2.11. 

/+KA/ :  Varma hâli 3.1.2.24. 

/+KA/ :  Yönelme hâli 3.1.2.28. 

kadar :  Ölçü hâli 3.1.2.16. 

/-KAn/ :  İYC oluşturan isim-fiil 

eki 3.2.1.1. 

/-KAn/ :  SYC oluşturan sıfat-fiil 

eki 3.2.2.1. 

/-KAy/ :  Yi oluşturan sıfat-fiil eki 

3.2.2.2. 

/+Ke/ :  Yükleme (nesne) hâli 

3.1.2.29. 

/-Ken+de/ :  Zamanda eşitlik zf eki 

3.2.3.8.1. 

kez :  Yineleme hâli 3.1.2.27. 

/-KI+çI+/ :  fiye 1.2.3.1.  

/-l+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/+lA/ :  iiye 1.2.3.2. 

/+lA-/ :  ifye 1.2.1.2. 

/+la/ :  Ölçü hâli 3.1.2.16. 

/+lA-n-/ :  ifye 1.2.1.2. 

/+lAr/ :  İsimlerde çokluk 2.1.3. 

/+le/ :  Zamanda bul. hâli 

3.1.2.6.2.  

/+lI/ :  iiye 1.2.3.2. 

/+lI/ :  Niteleme hâli 3.1.2.15. 

/+lI/ :  Varlık hâli 2.2.1.1.3. 

/+lIK/ :  iiye 1.2.3.2. 

/+lik/ :  Niteleme hâli 3.1.2.15. 

/+m/ :  1.teklik şahıs eki 4.2.3.2. 

/+m/ :  1.teklik şahıs iye 3.1.1. 

/-mA-/ :  Fiillerde kılmama-

olmama eki 2.2.1.2.1. 

/-mAK/ :  İYC oluşturan isim-fiil 

eki 3.2.1.1. 

/-mayın/ :  Sebep zf eki 3.2.3.5. 

/-mAyIn/ :  Zamanda sonralık zf 

3.2.3.8.3. 

/-me+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/-me/ :  İYC oluşturan isim-fiil 

eki 3.2.1.1. 

/-mek+/ :  fiye 1.2.3.1. 

 men :  1. teklik şahıs zamiri 

4.2.3.1. 

/-meyin/ :  Şart zf eki 3.2.3.6. 

/+mI/ :  Fiillerde soru 3.2.4. 

/+mI/ :  İsimlerde soru 3.1.3. 

/-mIş/ :  SYC oluşturan sıfat-fiil 

eki 3.2.2.1. 

/-mIş/ :  Yi oluşturan sıfat-fiil eki 

3.2.2.2. 

/-mış/ :  İYC oluşturan isim-fiil 

eki 3.2.1.1. 

/-mIş bol-/ :  Sıfat-fiil+fiil biçmindeki 

fg 1.3.2.6. 

/+m+Iz/ :  1.çokluk şahıs iye 3.1.1. 

/-miş+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/-miş/ :  Öğrenilen geçmiş z. kipi 

4.2.2. 

/-mur+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/+n/ :  1. teklik şahıs eki 

4.2.3.1. 

/+n/ :  2. teklik şahıs iye 3.1.1. 

/+n/ :  3. çokluk şahıs iye 3.1.1. 

/+n/ :  Zamanda bul. hâli 

3.1.2.6.2. 

/+ŋ / :  2. teklik şahıs eki 

4.2.3.2. 

/+(n)+In 

bigin/ 

:  Benzerlik hâli 3.1.2.4. 

/+(n)+In kibi/ :  Benzerlik hâli 3.1.2.4. 

/+nI/ :  Yükleme (nesne) hâli 

3.1.2.29. 

/+nIn/ :  İlgi hâli 3.1.2.9. 

/+n+Iz/  :  2. çokluk şahıs iye 3.1.1. 

/+ŋ+iz/ :  2. çokluk şahıs 4.2.3.2.  

/+ŋ+iz/ :  2. teklik şahıs eki 

4.2.3.2. 

/-or-/ :  Eyleyeni birden fazla f. 

(ett.) 2.2.2.2.2.B 

/-or/ :  Yi oluşturan sıfat-fiil eki 

3.2.2.2. 

/-or bol-/ :  Sıfat-fiil+fiil biçmindeki 

fg 1.3.2.6. 

/+ra/ :  iiye 1.2.3.2. 

/-s/ :  SYC oluşturan sıfat-fiil 

eki 3.2.2.1. 

/-s/ :  Yi oluşturan sıfat-fiil eki 

3.2.2.2. 

/-s bol-/ :  Sıfat-fiil+fiil biçmindeki 

fg 1.3.2.6. 

/+(s)I/ :  Tamlanan hâli 3.1.2.23. 

/+sa-/ :  ifye 1.2.1.2. 

/-sA/ :  Şart kipi 4.2.2. 

/-sA/ :  Yi oluşturan isim-fiil eki 

3.2.1.2. 

 sen :  2. teklik şahıs zamiri 

4.2.3.1. 

/+sIz/ :  iiye 1.2.3.2. 
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/+sIz/ :  Yokluk hâli 3.1.2.26. 

/+suk/ :  iiye 1.2.3.2. 

/+sul/ :  iiye 1.2.3.2. 

/+sUn/ : 3. çokluk şahıs 4.2.3.3.

/+sun+(lar)/ : 3. çokluk şahıs 4.2.3.3.

/+suz/ :  Yokluk hâli 3.1.2.26. 

/-t-/ :  Eyleyeni birden fazla f. 

(old.) 2.2.2.2.2.A 

/-t-/ :  Eyleyeni birden fazla f. 

(ett.) 2.2.2.2.2.B 

/-U+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/+U/ :  Tamlanan hâli 3.1.2.23. 

/+u-k-/ :  ifye 1.2.1.2. 

/-up/ : Öğrenilen geçmiş z. eki 

4.2.2. 

/-Up/ :  Zamanda öncelik zf eki 

3.2.3.8.2. 

/-up turur/ : Öğrenilen geçmiş z. eki 

4.2.2. 

/-üben/ :  Durum zarf-fiil eki 

3.2.3.2. 

/-üm+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/-ün-/ :  Öznenin örtüldüğü veya 

silindiği f. (edl.)

2.2.2.2.3.A 

/-üp tür/ :  Öğrenilen geçmiş z. kipi 

4.2.2. 

/-y-/ :  ffye 1.2.1.1. 

/+yIm/ : 1. teklik şahıs eki

4.2.3.3. 

/-(y)Ip/ :  Zarf-fiil+fiil 

biçimindeki fg 1.3.2.7. 

/-(y)Ip/ :  Bağlama zf eki 3.2.3.1. 

/-(y)Ip/ :  Durum zf eki 3.2.3.2. 

/-(y)IsAr/ :  Yi oluşturan sıfat-fiil eki 

3.2.2.2. 

/-yınça/ :  Şart zf eki 3.2.3.6. 

/-yinçe/ :  Zamanda sınırlandırma 

zf 3.2.3.8.4.  

/-z+/ :  fiye 1.2.3.1. 

/-z/ :  Yi oluşturan sıfat-fiil eki 

3.2.2.2. 
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	7.1.2. Odaklaştırma Yapılmış Düz Cümlelerin / Cümle Kalıplarının Kullanım Oranları
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